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    Proloog


    


    Donder in de hemel


    Grote Geest... Grootvader van het Volk... Witte Reus met Vele Namen... hoor mij aan. Ik roep je, ik hef mijn armen. Ik wend mijn gelaat naar de vier hoeken der aarde, waar de geesten van de wind worden geboren en waar jij, Donder in de Hemel, wandelt in vlees van wolken en in de schaduw van machtige adelaars. Aanschouw mij: ik ben Ysuna, Dochter van de Zon, wijze vrouw van het Volk van de Wakende Ster. Deze ochtend breng ik je een levend geschenk. Deze ochtend breng ik je een bruid. Moge het bloed van dit volk en dat van Donder in de Hemel één worden!' Een rilling van genot doorvoer Ah-nee terwijl ze luisterde naar de woorden van de wijze vrouw. Ah-nee was twaalf jaar oud en ver van hut en haard. Maar al achttien manen was ze vrouw, en als straks de zon boven de westelijke heuvelkam ver­scheen en de morgenster aan de hemel verbleekte, zou ze bruid worden.


    Naakt en van top tot teen ingesmeerd met olie van gesmolten mammoetvet, gekleurd met rood bloedsteenpoeder en verma­len wilgeknoppen, stond ze trillend van opwinding voor de in­gang van de ceremoniële zweethut waar ze zojuist uit tevoor­schijn was gekomen. Nai, de jonge vrouw die de afgelopen vier dagen en nachten van rituele reiniging haar dienares was ge­weest, kwam de zweethut uit en ging vlak achter haar staan. 'Denk eraan, draai je niet om!'


    Ah-nee hoorde Nais waarschuwing duidelijk, ondanks het ge­dreun van trommels dat zo luid klonk dat de grond ervan tril­de.


    Fluisterend vervolgde Nai haar instructies. 'Spreek niet! En wat je ook ziet of hoort vanaf dit moment, gehoorzaam. Maar bo­venal, wees niet bang!'


    Bang? Ah-nee vond het advies belachelijk. Haar hoofd ging omhoog. Nog even en de ochtend van haar huwelijk brak aan. Waarom zou ze bang zijn?


    De trommels klonken nog luider. Ze rekte zich zo ver uit als haar geringe lengte toestond en dacht na over de woorden van Nai. Ze herinnerde zich dat de oude vrouwen van de Rode We­reld haar hadden gewaarschuwd dat Rat, de Geestknager, Verslinder van Moed, Vader van Angst, haar vandaag zou bezoe­ken. Maar de oude vrouwen hadden het verkeerd gehad, hele­maal, maar dan ook helemaal verkeerd! Een zoete droefheid beving haar - de zoete droefheid die heimwee heet. Waren de vrouwen van de Rode Wereld maar bij haar op dit moment! Ze had niet verwacht dat ze hen zo zou missen en zo naar hun lief­devolle adviezen zou verlangen.


    Ze zuchtte. Het had geen zin om te treuren over dingen die on­mogelijk waren. De oude vrouwen van de Rode Wereld waren nu eenmaal niet hier. Die waren ver weg, in het zuidwesten, slapend in de rieten hutten van haar volk, aan de rand van het meer. Uit liefde voor een rondtrekkende vreemdeling had ze hun adviezen in de wind geslagen, de bange voorgevoelens van Ish-iwi, de sjamaan van haar stam, van de hand gewezen. Re­soluut had ze hun en hun manier van leven de rug toegekeerd. Het zou vele manen duren voor ze hen weer zou zien. Ze ademde bewust en heel diep in en slaagde erin haar herinne­ringen aan thuis en haar dierbaren te verdrijven. Op den duur zouden ze wel beseffen dat ze de juiste beslissing had genomen. Op den duur zouden ze knikken en glimlachen en toegeven dat het niet verkeerd van haar was geweest hen te verlaten. Op den duur... Intussen was het moment van nu zo zoet als een vers opgedolven camassiabol. Ze genoot er intens van terwijl ze recht voor zich uit staarde naar het dorp van het Volk van de Wakende Ster. De enorme cirkelvormige verzameling hoge, kegelvormige hutten bedekt met bontgeschilderde huiden kwam nog altijd vreemd op haar over. Ze hield zichzelf voor dat ze ervoor had gekozen hier te zijn, dat ze op het punt stond de vrouw van haar uitverkoren man te worden, dat ze uit ver­langen naar hem vrijwillig noordwaarts was gereisd naar een land dat ze niet kende. Ze leefde nu een maan lang bij zijn volk.


    En precies zoals hij beloofd had, was ze hier met meer voorko­mendheid behandeld dan ze ooit in haar leven had ondervon­den.


    Haar hart klopte vol verwachting. Opdat haar voeten bij deze geheiligde gelegenheid de aarde niet zouden raken, lag er een kostbare rode loper van langharige mammoethuid voor haar uitgerold. Hij was bestrooid met versgeplukte alsemtakken. De fijngekamde vacht, de grijze bladeren en tere jonge steeltjes kie­telden onder haar voetzolen. Een geurige kroon van zilverbladige purperen salie omkranste haar voorhoofd; de rijke kruidi­ge geur was bedwelmend. Ze ademde hem gretig in, niet alleen omdat hij heilig was bij het Volk van de Wakende Ster, maar ook omdat hij haar aan thuis deed denken - aan weidse, dorre vlakten ten westen van het verre merengebied waar haar vader, broers en de andere mannen van haar stam rond deze tijd van het jaar op konijnen en antilopen jaagden. In haar kleine rechterhand hield ze een blauwe tak jeneverbes. Ook die was heilig bij het Volk van de Wakende Ster en ook die voerde de geur van thuis aan - van herfstige trektochten naar de hooglanden met hun rode aarde, waar jeneverbesvegetatie plaats maakte voor dennenbossen. Haar volk verzamelde daar de eetbare vruchten van de nootden, totdat ze bij de eerste win­terse sneeuw achter herten en kleine gestreepte paarden aan gingen en bivakkeerden bij ijsvrije bronnen in de voetheuvels van het gebergte.


    Ze zuchtte opnieuw. Haar herinneringen waren even bedwel­mend als een zoele avondlucht; maar de nacht was bijna voor­bij en dit was niet het moment voor mijmeringen over het ver­leden. In haar linkerhand droeg ze een geschenk voor de man die straks haar echtgenoot zou zijn. Het was een verweerde dolk die van bot gemaakt leek, maar het gewicht en de struc­tuur had van gepolijste steen. De medicijnvrouw Ysuna had hem haar gebracht op de ochtend van haar eerste dag in de zweethut.


    Voor de bruid,' had de wijze vrouw uitgelegd. 'Baad hem in het zweet van je lichaam. Poets hem op met je haar. Houd hem dicht tegen je huid tijdens deze uren van reiniging. En breng hem voor hem mee als het moment daar is.' 'Dank je, Ysuna, maar ik heb al geschenken voor hem gemaakt volgens de traditie van mijn volk: een nieuw nachtgewaad van konijnebont, sandalen van rijshout en...' 'Nee. Niets van de Rode Wereld. Je moet hem deze heilige ste­nen dolk geven, mijn kind. Sedert het begin der tijden is hij al in het bezit van ons volk. Zie je de figuren op het lemmet? Het verhaal gaat dat ze er op magische wijze ingekerfd zijn in de da­gen toen de Witte Reus brulde, de bergen wandelden en alle mensen op deze wereld één volk waren. De steen is oud, heel erg oud. Voel maar eens, Zuster. Het is een fragment van de verstrooide beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. Wan­neer alle beenderen teruggevonden zijn, zal de mammoet in groten getale op aarde terugkeren, en alle volken van de Vier Windstreken zullen weer één zijn en zich te goed doen aan het heilige vlees dat eens hun voorouders voedde.' Ah-nee herinnerde zich hoe ze een vinger langs het lemmet met de vreemde structuur had laten glijden en zachtjes tegen Ysuna had gezegd: 'In de Rode Wereld waaruit ik kom, is het vlees van de mammoet verboden. Stenen als deze zijn heilige reli­kwieën. De oude Ish-iwi, de sjamaan van mijn stam, bezit er een die niet groter is dan een eikel. Die heeft dezelfde soort fi­guren. De wijze man heeft gezegd dat het tekens van Leven­schenker zijn. Ish-iwi heeft mijn volk verteld dat de steen onze verbinding met het verleden en met onze voorouders vormt. Zonder de steen zou onze stam zijn kracht en hoop verliezen.' Ysuna's prachtige, leeftijdloze gezicht was zo strak en glad ge­worden als een ongebruikt trommelvel. 'Levenschenker?' 'Ja. Grote Geest. Grootvader van Alles.' 'Ach, ja, natuurlijk. Levenschenker. Grote Geest. Donder in de Hemel. Dus het is dezelfde. Komen er bij andere stammen in de Rode Wereld ook heilige stenen voor?'


    'O ja. Er zijn evenveel stenen als stammen. Wat betekenen de inscripties op het lemmet, Ysuna?'


    'Dat hoef jij niet te weten, Kleine Zuster. De betekenis ervan is in goede handen bij de wijzen. Breng jij de dolk nu maar naar de man van je keuze als het zover is. Hij zal de betekenis ervan begrijpen; jij hoeft dat niet.'


    Ah-nees herinneringen vervaagden en haar hart ging sneller kloppen. Ze kon hem zien: Maliwal, hij die Wolf genoemd werd. Wat hield ze van hem! Hij was gekleed in een groteske le­ren mantel met een kap die zijn hoofd op dat van een mammoet zonder slagtanden deed lijken, compleet met flaporen en slurf. De goed geconserveerde slurf van de mammoet bungelde voor zijn gezicht. Zijn lichaam was grijs geschilderd en zijn armen en benen schitterden van de kleuren en patronen die bij zijn volk het leven symboliseerden. Hij beklom de brede, stenen treden van het enorme verhoogde podium waar de wijze vrouw nog steeds voor stond, met haar armen ten hemel geheven en haar hoofd achterover.


    Wat ziet ze er prachtig uit, dacht Ah-nee, afgeleid van de aan­blik van Maliwals bizarre gewaad. Zelfs op de rug gezien dwong Ysuna aandacht af. Bij het volk van de Rode Wereld was het ongehoord voor een vrouw om met de geesten te com­municeren. Maar Ysuna behoorde niet tot de Rode Wereld; zij was een dochter van het Volk van de Wakende Ster, en geen gewone vrouw. Het gerucht ging dat ze getuige was geweest van het begin van de wereld. Ondanks haar jaren was Ysuna's haar zo zwart als de vleugels van een raaf en zo lang dat als ze naar achteren zou stappen, haar blote, getatoeëerde hielen op de van veren voorziene uiteinden zouden trappen. De wijze vrouw was zoals altijd gekleed in haar verbazingwekkende mantel van veren van de bruin met gele vogeltjes die hoog op de kop en de schouders van de mammoet mee plachten te rei­zen.


    Groter dan de meeste mannen en even recht van rug als een in het vuur geharde speerschacht was Ysuna het middelpunt van haar volk. Mannen vereerden haar, vrouwen vreesden haar en het was kinderen streng verboden op haar schaduw te treden. Honden die dit waagden werden doodgeknuppeld. Niettemin had Ysuna Ah-nee vanaf haar eerste angstige ogenblikken in dit grote kamp van vreemdelingen liefderijk onder haar hoede ge­nomen. Ze noemde haar Kleine Zuster en koesterde haar met een tederheid die niet anders dan moederlijk genoemd kon wor­den. Ah-nees hart zwol van liefde voor de wijze vrouw. Ah-nees eigen moeder was lang geleden gestorven, en ze had in Ysuna een dierbare vervangster gevonden.


    Het meisje glimlachte. Prompt sijpelde er mammoetolie in haar ooghoeken. Denkend aan Nais vermaning zich niet te bewegen probeerde Ah-nee de druppels weg te knipperen. Tevergeefs. Door een rood waas bleef ze langs Ysuna heen naar het podium staren.


    Het was het grootste, meest wonderbaarlijke en angstaanjagen­de bouwsel dat Ah-nee ooit had gezien; het had het Volk van de Wakende Ster vier dagen gekost om het op te bouwen. Vu­ren van beenderen brandden aan weerskanten van twee reus­achtige vierpersoonstrommels die opzij van de lange trap ston­den opgesteld. Het podium was volledig omlijst door mam­moetbeenderen en uitgebreid versierd met lange strengen ade­laarsveren, veelkleurige, kokervormige kralen en schijven van been. Het verhief zich hoog boven de grond, een reusachtige kopie van een levende mammoet.


    Maliwal stond op een vlot-achtige verhoging van mammoetribben tussen twee helften van een afgehouwen mammoetschedel. Links en rechts van hem staarden de lege oogkassen van de schedel nietsziend vooruit, terwijl de massieve slagtanden als twee gladgeschaafde witte stammen naar voren staken. Alle mannen, vrouwen en kinderen van het Volk van de Wa­kende Ster verzamelden zich in twee lange rijen voor het po­dium. Zelfs hun schurftige, ruziënde honden hadden ze bij zich terwijl ze, ceremonieel beschilderd en getooid met veren en ge­waden van geverfde huiden, met grote ogen naar haar keken en haar naam riepen. 'Ah-nee!'


    Ze kromp geschrokken ineen. Maliwal riep haar naam niet; hij trompetterde die, in een imitatie van een mammoet die nie­mand hem gauw zou verbeteren.

  


  
    'Ah-nee! Ah-nee!' herhaalden de stamleden. Ze scandeerden haar naam, maakten joelende geluiden, schudden ratels van dierescrotums en bliezen op holle benen fluiten terwijl de hon­den blaften, jankten en de trommelslagen steeds luider werden. Volledig overweldigd staarde Ah-nee naar de trommels, die op geen enkele leken die zij in het land van haar eigen volk gezien had. Ze waren boven de grond opgehangen tussen een kring van rechtopstaande mammoetdijbeenderen. Nai had ze dondertrommels genoemd. Het waren grote hoepels van gebogen wilgehout, bespannen met mammoethuid en verwarmd boven gewijde vuren tot alle vocht eruit verdwenen was. Elke trom werd bespeeld door vier mannen, die meejammerden op het beukende ritme van hun met leder gedempte benen trommel­stokken, maar Ah-nee kon hen ternauwernood horen. Ysuna had zich naar haar toe gewend. De wijze vrouw stond niet langer alleen bij het podium. Hij - Masau, mystiek krijger van het Volk van de Wakende Ster - had zich bij haar gevoegd. Telkens wanneer ze naar hem keek, begon er iets in haar te zin­gen. Haar mond werd droog. Ze slikte; het hielp niet. Masau keek naar haar, zijn donkere ogen vernauwden zich peinzend in het zwarte masker van zijn tatoeages. Hij was onlangs van een jachttocht in het westen teruggekeerd. Zonder twijfel was hij de prachtigste man die ze ooit had ge­zien. Ze vroeg zich af of Maliwal er enig vermoeden van had hoezeer Mystiek Krijger haar fascineerde. En zo ja, wat hij daarvan zou vinden.


    In de gloed van de ceremoniële vuren die hoog opgetast waren met gedroogde beenderen, kostbaar hout en mandenvol bij­voet, keek Ah-nee schuldbewust weg van Masau en concen­treerde zich op Maliwal.


    Haar aanstaande man stond rechtop, een eenzame gestalte te­gen de wegstervende nacht. Maliwal was sterk, intelligent en zag er buitengewoon goed uit - zelfs verkleed als mammoet! Geen enkele man onder zijn volk evenaarde hem in gestalte, slimheid of welwillendheid jegens haar geringste wensen. Hoe­wel ze zich aangetrokken voelde tot zijn jongere broer, had ze geen spijt dat ze Maliwals vrouw werd. Weldra zou ze zichzelf aan hem schenken. De gedachte deed haar huiveren van trots en opwinding.


    'Kom!' Met uitgestrekte armen gebaarde Maliwal haar naar vo­ren te komen. Zijn witte tanden blonken in zijn grijsbeschilderde gezicht terwijl hij de slurf van de mammoet omhooghield. Nu kon ze zijn brede, innemende lach zien - een lach helemaal voor haar alleen. Ze bezwijmde bijna van genot en het speet haar toen hij de slurf van zijn mammoetmasker weer voor zijn gezicht liet vallen.


    Toen begon hij te dansen. Hij schommelde heen en weer, hij wenkte met de slurf en trompetterde. Hij keerde zijn billen naar haar toe, schudde ze, en zwiepte met de bekwaste mammoet­staart die was vastgemaakt aan de achterkant van zijn lenden­doek; vervolgens keerde hij zich weer om, sprong hoog in de lucht en keek haar aan. Terwijl hij met zijn heupen draaide, trok hij een koord op, zodat de enkellange voorkant van zijn lendendoek omhoogkwam. Het was geen gewone liesbedek­king; het was het lange, bungelende deel van een mammoetstier dat nooit een menselijk vrouwspersoon kon gerieven, behalve misschien in haar ergste nachtmerries.


    Het volk brulde van het lachen. Ah-nee voelde het bloed naar haar gezicht stijgen: hoezeer ze er ook naar verlangde de vrouw van deze knappe grootwildjager te worden, ze was nog steeds maagd.


    'Kom!' trompetterde Maliwal opnieuw. Hij hees zijn lenden­doek hoog op en toonde zijn volledig getatoeëerde penis eron­der, die in volle erectie was. 'Kom, Dochter van het Volk van de Wakende Ster! Kom, Ah-nee! Kom tot Donder in de Hemel! Het is zover!'


    De mammoetdans van Maliwal had het stadium van de subtiele symboliek overschreden. Zijn mannelijk deel was groot, heel groot, en Ah-nees dijen spanden zich afwerend. Toch ont­brandde bij het zien ervan diep in haar buik het vuur van de be­geerte. Ze was vochtig en voelde het kloppende verlangen om zich te verenigen met de man die ze had gewild vanaf het eerste ogenblik dat ze hem had gezien. 'Ga naar hem toe,' fluisterde Nai in haar rug. 'Kom!' riep hij weer. 'Zoals de mammoet eindelijk is terugge­keerd om te grazen in de moerassen van het Adelaarsmeer, zo moet Ah-nee nu naar Donder in de Hemel komen!' Ze had gehoopt dat Maliwal zijn eigen naam zou gebruiken. Ze had gehoopt dat hij over de vereniging van man en vrouw zou spreken, niet over die van vrouw en mammoet. Ze begreep niet waarom hij zo geobsedeerd was door de mammoet. Bij dit volk leek alles wel te draaien om de grote slagtanddrager. De mam­moet was ook de totem van haar volk, en hij was zeldzaam in de zuidelijke merengebieden. Waarom Maliwals volk op mam­moet jaagde, hier in deze gure graslanden van het noorden, waar de mammoet zelfs schaarser was dan de reuzenluiaard, de sabeltijger en de langhoornige bizon, was Ah-nee een raadsel. Zelfs nu, bij dit gewijde huwelijksritueel, vond haar aanstaan­de man het nodig zich uit te dossen als de grote mammoetgeest Donder in de Hemel - alsof Maliwal en de geest één waren. Het was een verwarrende gedachte. Ah-nee vroeg zich af wat de oude vrouwen van de Rode Wereld zouden zeggen als zij hem nu konden zien en horen. Dat heb ik je wel gezegd.


    Het meisje beet op haar tanden. Ze wilde de mooiste nacht van haar leven niet laten bederven door haar herinneringen aan de goedbedoelende maar bangelijke oude vrouwen. Als de plech­tigheid voorbij was en Maliwal en zij eindelijk alleen waren en in elkaars armen lagen, zou hij gauw genoeg ontdekken dat het veel prettiger was om een man dan om een mammoet te zijn. Nai was Ah-nee al een poosje in de rug aan het porren. Het werd tijd om het podium te beklimmen en te huwen met de man van haar keuze. Ah-nee zette zich in beweging. Ze liep langzaam, als in een droom. De gezichten van het Volk van de Wakende Ster leken voorbij te drijven... ernstige gezichten nu, met opeengeklemde lippen en ogen vol geheimen. Waarom glimlachten ze niet meer? 'Daar is zij!' schreeuwden ze als één man. Het tromgeroffel versnelde en dreunde door in haar hoofd en haar hart.


    'Daar is de bruid!' schreeuwden de mannen in koor, waarbij ze hun handen uitstrekten en hun ratels van scrotum vlak voor haar gezicht schudden, zodat hun vingers haar raakten toen ze voorbijkwam.


    De trommelslagen werden luider.


    'Ze is prachtig! Ze is volmaakt! Een waardige bruid!' verkon­digden de vrouwen, die onder hoge tonggeluiden hun handen uitstrekten om haar aan te raken. En nog steeds werd het tromgeroffel sneller, luider. Ze komt!' echoden de kinderen, terwijl ook zij hun handen uit­strekten.


    Het leek alsof de onderzoekende vingertoppen geen enkel plek­je van haar huid onberoerd hadden gelaten. Toen zwegen de trommels abrupt. Verrast door de plotselinge stilte bleef Ah-nee stilstaan aan de voet van het podium. Hoog boven haar op de verhoging stond Maliwal nu ook stil, de lendendoek omlaag, zijn gezicht bevrijd van het mammoet­masker, dat hij achterover had geslagen. Wat was hij knap. Wat glimlachte hij uitnodigend terwijl hij met oneindige liefde en bewondering haar naam zei.


    Ysuna bleef voor haar staan. Masau, de mystieke krijger, luis­terrijk in een mantel van adelaarsveren en met een gevederde hoofdtooi zoals Ah-nee nog nooit had gezien, stond naast de wijze vrouw. Hij had een van zijn speren in zijn hand. Even vroeg ze zich af waarom en peinsde vervolgens over de beteke­nis van zijn naam, Mystiek Krijger. Het woord 'mystiek' kende ze wel, maar de term 'krijger' zei haar niets. Het deed er niet toe, nu niet. Zijn koude ogen, donker als amber in maanlicht, bleven op haar rusten. Ze kromp ineen alsof ze doorboord werd. Ze hield niet van die blik. Haar adem stokte en ze wend­de haar ogen af, dankbaar nu dat ze voor Maliwal en niet voor zijn jongere broer bestemd was.


    'Kleine Zuster! Het ogenblik is eindelijk gekomen!' Ysuna straalde.


    Ah-nee zuchtte van genoegen toen de wijze vrouw haar met een weids gebaar omhelsde. Ze had wel altijd zo in Ysuna's koeste­rende armen willen blijven, maar het ogenblik ging voorbij en Ysuna stapte achteruit.


    'Wat ben je jong en volmaakt, Kleine Zuster. Wil je mij ook Zuster noemen?'


    'Ja, heel graag, want je bent werkelijk de zuster en de moeder die ik zo gemist heb.'


    Ysuna's kin ging omhoog. Haar neusgaten sperden zich open en haar langwerpige ogen werden smal. Een bleke, blauwe ader klopte in het onbedekte stuk van haar keel. 'En ben je bereid je­zelf nu voor eeuwig dochter van het Volk van de Wakende Ster te noemen en kom je vrijwillig tot ons op dit plechtige moment van vereniging?'


    Ah-nee aarzelde. Het was bij haar opgekomen dat ze, ondanks het huwelijk dat haar tot vrouw van Maliwal en tot lid vanYsuna's stam zou maken, niettemin altijd een dochter van haar eigen stam zou zijn, een kind van het Volk van de Rode We­reld. Maar als ze dat hardop zei, zou dat Ysuna zeker voor het hoofd stoten. Ah-nee wilde de wijze vrouw in alles tevreden­stellen. En dus zei ze openlijk en zonder spijt, ervan overtuigd dat Ysuna nooit iemand geëerd had zoals zij nu werd geëerd: 'Ja, mijn zuster. Ik ben bereid mezelf dochter van het Volk van de Wakende Ster te noemen. Ja! Ik kom vrijwillig om me met Maliwal en jouw volk te verenigen!'

  


  
    Ysuna liet haar hoofd zakken. Haar ogen stonden nu heel wijd en haar gelaat was beheerst. Haar huid leek doorschijnend in het licht van de vlammen en de kwijnende sterren. 'En met Gro­te Geest? Met Donder in de Hemel?'


    Ah-nee was zich scherp bewust dat elk oog in de stam op haar gericht was. Zelfs de honden staarden haar in ademloze af­wachting aan. Masau sloeg haar met half gesloten ogen onder­zoekend gade. Hoog op zijn kaak trilde een spier, maar hij zei geen woord. Ah-nee was blij; de man maakte haar zenuwach­tig, en haar antwoord was kennelijk van groot belang. Ze wilde het juiste zeggen. Het Volk van de Wakende Ster was nu haar volk en ze wilde dat het blij met haar was. Ze wilde dat het ogenblik en de nacht volmaakt waren, zodat ook haar huwelijk met Maliwal smetteloos zou zijn. Ze slikte. 'Ja- Ik kom me vrij­willig verenigen met Donder in de Hemel.' De zucht van verlichting uit aller monden werd overstemd door een plotseling invallend, waanzinnig tromgeroffel. Ysu­na's gelaatstrekken plooiden zich tot een masker van triomf ter­wijl ze haar armen omhoogwierp. Maar het was Masau die sprak - duidelijk, kil en zo hard dat allen het konden horen. Zo zij het! Ah-nee verenigt zich vrijwillig met Donder in de Hemel! Laat geen man of vrouw ooit iets anders beweren!' Ah-nee lachte bijna van plezier toen Ysuna in extatische vreug­de schreeuwde: 'Ga dan, mijn kleine zuster! Verenig je met dat wat je uit vrije wil zoekt! Donder in de Hemel wacht op zijn bruid!'


    Onder luide toejuichingen van het Volk van de Wakende Ster gehoorzaamde ze vol verlangen. De morgenster kwijnde weg in het westen. Weldra zou de nacht sterven en de zon herboren worden. Met de grote tak van de jeneverbes in één hand en de dolk in de andere liep Ah-nee op haar kleine blote voeten snel de treden op naar haar wachtende aanstaande man. Buiten adem bleef ze ten slotte voor hem staan.


    Maliwal grijnsde toen hij de grote tak in zijn linkerhand nam en met zijn rechterhand de dolk aanpakte. Ah-nee glimlachte toen ze de geschenken aan hem overhandigde. Hij volgde de omtrek van haar lichaam met de jeneverbestak, en Ah-nee moest een giechel onderdrukken. Ten slotte hield ze het niet meer, de tak kietelde. Ze was opgelucht toen hij de tak wegstopte in de gor­del die zijn lendendoek ophield. Zijn krachtige arm trok haar plotseling naar zich toe, en ze hijgde van genot. In zijn rechter­hand had hij de dolk en het meisje kon het lemmet platgedrukt onder haar borsten voelen.


    Maliwal boog zich naar haar toe en zei laag en vleiend als een spinnende kat: 'Ik heb wel gezien hoe je naar hem keek, hoor, vanaf het moment dat hij naar het dorp terugkwam. Vier dagen en nachten van reiniging hebben kennelijk niet het verlangen naar mijn broer uit jouw hart gewist.'


    De woorden sloegen haar met stomheid, evenals de duistere glinstering van moordlust in zijn ogen. Ze probeerde zich af te wenden, maar het was nutteloos. Met een grom uit zijn ver­trokken mond dreef hij de dolk diep in haar borst. Ze gilde, maar niet hard. Het was een zachte kreet van onge­loof. Terwijl ze in zijn armen verstijfde, draaide hij het mes om, trok het terug en stak toen opnieuw diep toe, op zoek naar haar hart.


    'Nee... niet... nee...' Het protest bloedde uit haar mond terwijl ze verslapte in zijn armen.


    Ten slotte liet hij haar vallen. Verbijsterd, niet in staat te spre­ken, bleef ze op haar rug liggen terwijl ze naar hem omhoogstaarde. Het mes lag in zijn hand. De zon kwam achter hem op, maar de wereld werd donker.


    Ysuna verscheen boven haar, en even vlamde er hoop in haar op. Ah-nee staarde omhoog. Ysuna boog zich over haar en glimlachte. Nu merkte Ah-nee voor de eerste keer op dat onder de gevederde mantel van de vrouwelijke sjamaan een zware halskraag van spierweefsel en bosjes mensenhaar schuilging.

  


  
    Onregelmatig gevormde botjes bengelden aan de kraag en tikkelden in de wind. Nee, geen botjes! Stenen - heilige stenen - waarvan er een de grootte van een eikel had. Hoewel haar ogen haar in de steek begonnen te laten, nam het steentje ontzagwek­kende proporties aan in Ah-nees benevelde gezichtsveld. Ze had het eerder gezien, in de Rode Wereld, om de hals van de oude Ish-iwi, de sjamaan van haar stam. Ah-nee stak een kleine hand omhoog. 'Zuster... Ysuna... Moe­der...' Ah-nee wist niet of ze de woorden sprak of dacht. Ysuna verroerde zich niet. Ze stond daar in haar volle lengte terwijl de ochtendwind haar haren oplichtte. Haar glimlach rekte zich uit tot de lange, kronkelende glimlach van een slang die zich warmt in de zon. 'Ja, Kleine Zuster. Dat is Ish-iwi's hei­lige steen. Eens zal ik ze allemaal bezitten.' Ze trok de rimpels uit haar voorhoofd en zei met een lage, hese stem tegen de broers: 'Niet alles is verloren. Hoorde je wat ze zei? Ze noemt ons nog steeds haar familie. Maak er snel een eind aan, Masau, voordat ze weer spreekt en de god beledigt. Donder in de He­mel wacht op zijn bruid.'


    De schaduw van de dood viel over Ah-nee. Ze zag zijn gezicht toen de mystieke krijger de verhoging beklom, een ogenblik aarzelde, daarna zijn speer hief. Verzwakt door shock en bloedverlies voelde Ah-nee geen pijn toen de lancetvormige speerpunt door haar borstbeen sneed en haar hart trof. Er was enkel licht - een helder licht dat losbarstte, gevolgd door een koude, verschrikkelijke druk, die zich plotseling verbreidde en toen wegviel, de duisternis in.


    Ah-nee kon de wijze vrouw niet langer zien. Haar levensgeest was bezig haar lichaam te verlaten. Ze kon zichzelf voelen weg­drijven. 'Waarom?' De vraag verliet het stervende meisje als een zucht, die tevens haar laatste adem was.


    Ysuna nam niet de moeite om te antwoorden. Ze knielde en controleerde of Ah-nees keel klopte. Toen ze niets voelde, knikte ze voldaan. 'Goed. Ze is dood. Donder in de Hemel zal tevreden zijn met dit offer, zoals hij tevreden was met alle an­dere, en zoals hij tevreden zal zijn met alle offers die nog zullen volgen.' 'Wat doen we met de oude wijze man die haar hierheen is ge­volgd vanaf de plaats waar de twee afgeplatte bergen elkaar ontmoeten?'


    'Is Ish-iwi nog altijd in leven? Maliwal, jij dwaas! Hij weet te veel. Vooruit, dood hem. Je broer blijft hier bij mij om te doen wat gedaan moet worden.'


    Vanaf zijn hoge positie keek Ish-iwi, de oude wijze man, neer op het dorp van het Volk van de Wakende Ster. Gekneveld en bij zijn polsen vastgebonden aan een staak van mammoetbot was hij van alles getuige geweest: van de bouw van het po­dium, van de beklimming van de verhoging door het meisje, en vervolgens van haar dood. Die had hem verrast en ontsteld. Evenmin was hij voorbereid op wat hij nu zag: ze waren haar aan het slachten - haar aan het villen - en intussen zongen ze! Misselijk van afschuw wendde hij zijn ogen af. Zijn adem ging stokkend en raspend door zijn verdroogde keel; drie dagen ge­leden had hij voor het laatst iets gegeten of gedronken. Toen mieren waren begonnen zijn lichaam te verkennen, toen de eer­ste kleine, onderzoekende insekten hun pijnlijke scharen om zijn vlees hadden gesloten om er bloed aan te onttrekken, had hij gehuiverd, zich geschud en met zijn knevel en zijn boeien ge­worsteld. Het had niet geholpen. Aangespoord door zijn bewe­gingen gingen de mieren, die 's nachts rustten en zich overdag voedden, door korte metten met hem te maken. Nu, terwijl de ochtendzon het gras van de heuveltop verwarmde, kwamen ze opnieuw voor hun dagelijkse maaltijd. Het kon hem niet meer schelen. Zijn polsen waren gezwollen en bloedden, en wondvocht sijpelde uit diepe kwetsuren die hij zichzelf had toege­bracht in zijn wanhopige worsteling om zich te bevrijden. 'En, heb je je vermaakt?'


    Geschrokken keek de oude man omhoog en een zacht gekreun van haat ontsnapte hem. Maliwal stond boven hem, met zijn speer in zijn hand, een wolfachtige grijns op zijn grove, knappe gezicht. De jager had de potsierlijke kap verwijderd en op zijn naakte, beschilderde borst, zijn rechterhand en zijn onderarm zaten bloedvlekken. Ish-iwi hief uitdagend zijn hoofd. Zijn walging van de jager was zo intens dat die bijna weldadig aan­deed. Het bloed op Maliwals vlees was van Ah-nee, dat arme, dwaze kind. Hij had haar nog zo gewaarschuwd haar volk niet te verlaten, en ook de oude vrouwen hadden haar aangeraden niet te gaan. Maar ze had niet willen luisteren. 'Wat is er, oude man? Ben je niet blij me te zien?' Maliwal lach­te terwijl hij neerhurkte met zijn speer op zijn dijen en balan­ceerde op de bal van zijn in mocassins gestoken voeten. 'Je ziet er niet goed uit. Ik was er niet zeker van of je nog in leven was. Het is goed dat je het lang genoeg hebt uitgehouden om de plechtigheid gade te slaan. Het is een onvergetelijk ritueel, vind je niet?'


    De oude man gromde en keek woedend.


    Maliwal lachte opnieuw. 'Wat? Kun je gekneveld niet spreken? En je bent tovenaar! Wat zou je volk denken van jouw macht als ze je nu konden zien, hè?' Hij klakte vermanend met zijn tong, boog zich toen naar voren en sloeg een samenzweerderige toon aan. 'Nooit eerder is iemand uit jouw Rode Wereld getui­ge geweest van deze ceremonie. Dat is een hele eer, hoor. Als mijn broer je ontdekt had toen je rondsloop aan de rand van ons kamp, zou hij je onmiddellijk hebben gedood. Maar ik ben altijd iemand geweest die de tijd nam voor zoiets. Waarom overhaast te werk gaan bij pleziertjes, nietwaar? Trouwens, ik dacht dat je wel dankbaar zou zijn eens echte magie te mogen zien voordat je sterft! Wat zeg je? O, de knevel...' Ish-iwi rilde ondanks zichzelf toen Maliwal plotseling met zijn speer toestootte en de knevelriem doorsneed. De lange, uiterst scherpe, bladvormige stenen punt veroorzaakte een gapende wond in zijn wang. De glimlach van Maliwal werd een zelfvol­dane grijns toen hij het bloed zag.


    De oude man reageerde niet; die voldoening zou zijn folteraar niet smaken. Hij was al halfdood van dorst, honger en onder­koeling, om maar niet te spreken van de langzame vergiftiging door de mieren. Wat maakte een beetje meer pijn uit? Niets. Hij spuugde de prop brandnetels uit die in zijn mond gedrukt was en op zijn plaats was gehouden door de knevel van hertevel. De brandnetels hadden hun werk gedaan: zijn tong was verdoofd en gezwollen tot drie keer zijn normale grootte. Zijn kaak deed afschuwelijk pijn toen hij hem heen en weer bewoog.


    Hij wou dat hij hem kon masseren, maar zijn handen waren nog steeds vastgebonden en hij zou liever sterven dan dat hij zwakheid zou tonen door Maliwal te vragen ze los te maken. 'Wel?' Maliwal prikte zowel met het woord als met de punt van zijn speer. 'Wat dacht je? Ze stierf een mooie dood, nietwaar?' De vraag vernietigde bijna het laatste restje vastberadenheid van de oude man. 'Ze stierf.' De bevestiging deed hem meer pijn dan de scherpe beten van de mieren die in zijn vlees staken. Maliwal haalde zijn schouders op. 'Het moest gebeuren.' 'Waarom? Ze vertrouwde je. Ze hield van je.' 'Ze vertrouwen me allemaal. Ze houden allemaal van me. Tot het einde toe.' Maliwals wenkbrauwen gingen omlaag. De pret­lichtjes in zijn ogen maakten plaats voor een bezorgde blik. 'Deze... Ze had niet moeten gillen.'


    Ongelovig concentreerde de geest van de oude man zich op slechts één woord: 'Allemaal?'


    'Dacht je dat Ah-nee de eerste was?' Hij lachte. 'Nee. Sinds Donder in de Hemel zijn wil aan Ysuna kenbaar maakte, zijn er velen geweest - dochters van het Volk van het Gras, dochters van het Volk van de Bergen... Nu er geen mammoeten meer in het oosten en het westen voorkomen, gaan we naar het zuiden en nemen we de dochters van het Volk van de Rode Wereld.' 'Waarom?'


    'Ysuna heeft ons verteld hoe het in zijn werk moet gaan. Aan­vankelijk waren er die aan haar twijfelden, maar nu niet meer. Elke keer dat een bruid geofferd is, heeft Grote Geest mam­moetvlees gestuurd om zijn Volk van de Wakende Ster te voe­den.' Maliwal begon zich te ontspannen, werd open en vriende­lijk. 'Er zijn tegenwoordig zo weinig mammoeten in de wereld. Heb je dat niet opgemerkt, oude man? En het Volk van de Wa­kende Ster groeit. Onze stam is groot, en we hebben mammoet­vlees nodig, wil dat zo blijven. Als het mammoetwijfjt dat bij het Adelaarsmeer komt drinken, afgemaakt en opgegeten is, breken we het kamp op en trekken we verder naar het zuiden. Aan de oevers van de vele meren van de Rode Wereld zijn nog steeds vele mammoeten om op te jagen. Maar maak je niet on­gerust, Ish-iwi - we zullen de mensen van je stam niet vertellen hoe jouw magische krachten je aan het eind van je dagen in de steek lieten.' Hij glimlachte. 'Je had niet achter het meisje aan moeten gaan.'


    'Dat deed ik niet. Ik volgde iemand die ik van diefstal verdacht. Ik volgde jou. Je beschaamde mijn vertrouwen en stal de heilige steen die al vanaf het begin der tijden aan de wijze mannen van mijn stam is toevertrouwd. Ik had je nooit moeten laten zien waar ik hem bewaarde.'


    'Voel je niet al te schuldig. Ze hebben me allemaal laten zien wat ik vroeg te zien. Alle oude mannen, de "wijze" mannen, dwazen, suf van ouderdom, aan wie de bewaking is toever­trouwd van iets wat zij niet waard zijn te bezitten. Toen je voor het eerst ontdekte dat de heilige steen weg was, vroeg je je on­getwijfeld af of je hem had verlegd. Je zocht! Je maakte je onge­rust! Je dacht er liever niet aan dat oude mannen altijd vergeten waar ze hun dingen laten. Maar jij bent geen gewone oude man. Nee, jij bent een wijze man! En ook al heb je langer ge­leefd dan iemand uit mijn volk mag leven, je moet je stukje bij beetje zijn gaan herinneren dat ik, een vreemdeling, wel opmer­kelijk veel belang stelde in dat relikwie!'


    De mond van de oude man was droog geworden. Hij staarde voor zich uit, beschaamd door de waarheid. 'Ik... Nee... zo was het niet.'


    'Natuurlijk was het zo! Zo was het precies! Hoe lang duurde het voor je de moed vond om aan je volk toe te geven dat de heilige steen verdwenen was, laat staan om je vermoeden te uiten dat ik hem gestolen had? Wat gebeurde er toen? Ik zal het je vertel­len: omdat je een oude man bent die al heel lang dingen kwijt­raakt, hechtte niemand geloof aan jouw beschuldiging. Ik, Ma­liwal, een vreemdeling uit een ver land, had hun vertrouwen gewonnen, terwijl jij, Ish-iwi, het verloren had... Hoogstwaar­schijnlijk lang voordat ik kwam. En dus kwam je heimelijk ach­ter me aan, in de hoop je kleinood terug te winnen. Ja. Ik zie de waarheid in je ogen.


    Maar vat moed! Weldra zal mijn volk naar het zuiden trekken om op de mammoet van de Rode Wereld te jagen. Wanneer we naar jouw dorp gaan, zal je volk boeten voor hun minachting en ongeloof. We zullen ze doden, begrijp je. Als we dat niet doen, zullen ze anderen van jullie volk tegen onze gewoonten waarschuwen. Dan zal spoedig elke stam in de Rode Wereld zijn heilige relikwieën verbergen en weigeren zijn dochters aan ons af te staan. Kijk niet zo naar me, jij oude dwaas. Jouw dorp is heus niet het eerste dat verbrand wordt, en het zal ook niet het laatste zijn.'


    Warm bloed gutste uit de gapende wond in Ish-iwi's wang. De wond begon hevig te kloppen en de mieren klommen omhoog voor hun eerste aanval van die dag. Hij voelde de pijn amper. Hij had het koud, kouder dan hij het ooit in zijn leven had ge­had. 'Waarom doe je dit terwijl het land rijk aan wild is? Aan buffels en aan paarden, aan antilopen en...' 'Al vanaf het begin der tijden was het vlees van de mammoet gewijd bij het Volk van de Wakende Ster. Met iets anders ne­men wij geen genoegen. Donder in de Hemel is in de dromen van onze wijze vrouw verschenen. Zijn woord heeft ons ons pad gewezen. Donder in de Hemel zal het Volk van de Waken­de Ster alleen blijven voeden met het vlees van de mammoet als wij hem de dochters van hen die het vlees van zijn kinderen eten als bloedoffers brengen.'


    'Maar niemand onder het Volk van het Gras, het Volk van de Bergen of het Volk van de Rode Wereld is mammoetjager! En Ah-nee heeft nooit van haar leven van het vlees van een slag­tanddrager gegeten!'


    De donkere ogen van Maliwal vernauwden zich tot boosaardi­ge spleetjes. 'Liever jullie dochters dan de onze. Het is goed ge­regeld. Jullie vrouwen, jullie meisjes betekenen niets voor ons. Ze begrijpen onze bedoelingen pas als het te laat is. Wanneer ze bij me komen, zorg ik dat ze gauw genoeg mammoetvlees eten. Als ze Ysuna eenmaal hun zuster noemen en zichzelf vrijwillig dochter van de Wakende Ster noemen, is het een bekeken zaak hoe het met hen zal aflopen. Dan willen ze niets meer van hun volk weten en worden ze de onzen, zodat wij met hen "kunnen doen wat onze plicht is.'

  


  
    De oude man was zo ontsteld dat hij bijna niet kon spreken. 'Denk je dat jullie god van de mammoet niet weet dat jullie of­fer bedrog is? Geloof jij dat Donder in de Hemel Ah-nee niet hoorde gillen? Je vindt jezelf vast heel dapper - als dief, moor­denaar van jonge vrouwen en...' ' oude mannen!' Maliwal sprong overeind en stootte zijn speer met al zijn kracht omlaag. Hij dreef hem dwars door de buik van de oude man. Maliwal glimlachte tevreden. 'Als een man alleen nog woorden heeft om zich te verdedigen, zou hij ze met meer overleg moeten kiezen, Ish-iwi. Je hebt te lang ge­leefd. Ik laat je nu achter zodat je alleen kunt sterven... en het lot van je volk kunt overdenken, dat zich weldra bij jou zal voegen in de wereld voorbij deze wereld.'

  


  
    


    Deel 1


    


    De rode wereld

  


  
    


    — 1 —


    ‘Cha-kwena!' riep de oude man. 'Cha-kwena! Waar ben je, jongen?' Ik ben hier.


    De Maan van Gras kwam op boven de Rode Wereld terwijl de jongen antwoordde - niet hardop, maar in gedachten. In het duister van de boomtop lag hij als een jonge lynx op zijn buik op de grote, dikke, harige rode tak van de oeroude jeneverbes. Jij bent sjamaan, Grootvader. Hoor me. Zoek me. Als je kunt. Zo'n zeven meter lager bleef Hoyeh-tay doodstil staan. Hij was klein, maar recht van rug en goed ter been voor iemand van zijn leeftijd. De grote ransuil op zijn schouder vloog op bij de abrupte beweging van de oude man en steeg ten hemel. De sja­maan sloeg geen acht op de vogel; hij was te druk met om zich heen kijken en de nachtlucht opsnuiven. Cha-kwena hield zijn adem in. De oude man, die sandalen van gevlochten alsem, een lendendoek van antilopehuid en een kor­te cape van konijnebont droeg, zag eruit als een jagend dier dat zijn prooi in het nauw drijft. Hoe had zijn grootvader hem zo feilloos weten te volgen? Helemaal vanuit het Dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels, door het moerasland en de heuvels naar deze diepe, dichtbeboste bergkloof! Was het ma­gie of het werk van een superieure spoorzoeker? De jongen fronste zijn voorhoofd. Hij had nog wel zoveel moeite gedaan om het dorp ongezien te verlaten, geen sporen achter te laten en om te sluipen, zodat niemand hem zou kunnen volgen naar deze geheime plek die hij zich vele manen geleden had toegeëi­gend. Hij had moeten weten dat zijn grootvader zich geen zand in de ogen liet strooien. Hoyeh-tay, zo genoemd naar zijn helpende diergeest Wijze Spiedende Uil, was een sjamaan met vele gaven en onmiskenbare magische krachten.


    'Ah, Cha-kwena, daar ben je! Je hebt stof van de bodem en je­neverbesolie op je huid gesmeerd om je geur te maskeren, maar het maakt niet uit. Ik ruik je toch en ik voel je ogen op me rus­ten. Ben je nu alweer op dromenjacht?'


    Het zongebruinde gezicht van de jongen vertrok van ergernis en schaamte. De meeste jongens kregen al op hun twaalfde het visioen dat hun levensroeping onthulde. Maar Cha-kwena zocht op zijn dertiende - terwijl hij al bijna een man was - nog steeds naar de droom die hem zou vertellen welk dier zijn hulp­geest zou worden, wat zijn levensdoel zou zijn en onder welke naam hij uiteindelijk als volwassene door het leven zou gaan. 'Ik weet dat je er bent, Cha-kwena! Het heeft geen zin om je stil te houden!'


    De jongen zuchtte, rolde wanhopig met zijn ogen en ging recht­op zitten. Het was nutteloos om te proberen je te verbergen voor Oude Uil. Schrijlings op de tak gezeten liet Cha-kwena zijn blote benen en gesandaalde voeten naar beneden bungelen en keek omlaag naar zijn grootvader. De oude man was de laatste tijd erg vergeetachtig, maar hij wist altijd wat zijn klein­zoon dacht en waar hij uithing. 'Je bent echt Sjamaan,' gaf de jongen toe.


    Hoyeh-tays kleine ronde oogjes waren zo helder en snel als kik­kervisjes in het ondiepe water van een maanverlicht beekje. 'Natuurlijk ben ik Sjamaan! Net als jij eens zult zijn. Kom nu die boom uit.'


    Cha-kwena voelde een steek van boosheid. 'Het is niet eerlijk. Vroeg of laat zal het dier dat mijn hulpgeest wordt zich bekend­maken in mijn dromen. Heus wel! Dan zul je eindelijk begrij­pen dat ik niet anders ben dan de andere jongens van de Rode Wereld. Ik wil jager worden, net als Dakan-eh, en samen met de andere jongens oefenen. Ik ben niet geroepen als sjamaan, Grootvader!'

  


  
    'Bah! Laat die krampachtige pogingen om op de anderen te lij­ken toch eens varen, Cha-kwena. Of je het nu leuk vindt of niet, sinds de dood van je vader ben jij de enige levende manne­lijke nakomeling, en het is duidelijk dat je geroepen bent om het pad van de sjamaan te bewandelen. Al van jongs af aan spreken de geesten van de dieren je toe in je dromen. Jij bent degene die altijd gewonde vogels geneest en moederloze jonge reeën of vosjes vindt en verzorgt. Daar schuilt een krachtige en unieke magie in. Hou nu toch eens op dat te ontkennen.' De jongen voelde zich ellendig. Hoeveel dieren had hij de afge­lopen jaren onder zijn hoede genomen? Te veel misschien. Hij dacht aan de eenogige havik die hij had gevonden in de biezen­velden ten westen van het dorp. Toen hij hem mee naar huis had genomen, was het dier er zo slecht aan toe geweest dat zijn moeder het als voedsel wilde klaarmaken in de kookzakken van het gezin. Dat had hij geweigerd. De verzorging van het dier had Cha-kwena veel tijd en geduld gekost, maar de vogel had zich goed hersteld en was een paar dagen geleden weer vrij­gelaten.


    'Nee!' Hij keek boos op de oude man neer. 'Nar-eh zou sjamaan worden, niet ik! Daar is nooit sprake van geweest!' Hij brulde de woorden, maar ze klonken hol. Zijn vader was krap een maan geleden gestorven. Het leek nog steeds onwer­kelijk. De levensgeest van Nar-eh was de ene dag nog sterk ge­weest en had de volgende dag zijn lichaam verlaten. Wie had kunnen denken dat een paddestoel de kracht zou hebben hem te doden... en het leven van zijn zoon voor altijd te verande­ren? Nar-eh was verzot geweest op paddestoelen. Als hij ze vond, kon hij ze niet laten staan en hij at ze ter plekke op. U-wa had haar man dikwijls gezegd dat hij voorzichtiger moest zijn. Maar Nar-eh was niet iemand die zich door zijn vrouw liet ra­den. Hij was sterk geweest, in de kracht van zijn leven, en had er hoogmoedig op vertrouwd dat hij sjamaan zou worden. Cha-kwena voelde een golf van teleurstelling en verzet in zich opkomen. 'Mijn moeder U-wa is nog jong. Ze zal een andere man moeten nemen. De hoofdman bekijkt haar met veel be­langstelling, en zij beantwoordt zijn blikken. Misschien brengt ze nog een zoon ter wereld! Jouw toverkracht kan daarvoor zorgen. Dan kan hij de sjamaan worden en ik jager, net als Dakan-eh. En ik blijf net zo lang in mijn boom tot je zegt dat het mag.'


    Wat bedoel je als je deze grote jeneverbes "mijn boom" noemt? Heeft de geest van de boom jou zijn meester genoemd? Welnu, Cha-kwena, als dat zo is, dan bevestigt dat eens te meer dat je geroepen bent om het pad van de sjamaan te bewandelen, want de jeneverbes is heilig bij ons sjamanen.'


    Ons sjamanen. Weer voelde de jongen zich ellendig. 'Nee! Ik heb niet in de toekomst gekeken! Deze boom heeft niet tot mij gesproken!'


    De oude man trok zijn wenkbrauwen op. 'O nee?' 'Nee!' Cha-kwena vroeg zich af of leugens je altijd een brok in de keel gaven en op je hart drukten, zoals deze. Hij slikte moei­zaam; de geest van deze boom had vanuit het duister tot hem gesproken en hem opgeroepen het dorp uit te gaan en naar deze plek diep in de kloof te komen. Zijn stem was op de wind naar hem toe gedragen en had hem uitgenodigd om langs zijn stam omhoog te klimmen. Geen leeuw, poema of de zeldzame, mys­terieuze jaguar was ooit zo hoog geklommen als hij. En toen hij zich had uitgestrekt op de dikke takken, had de grote boom ge­zucht van genoegen, alsof hij een vriend verwelkomde. Maar nu was er een spanning in de takken die hij nooit eerder had gevoeld. Hoog boven hem keek de maan boos en afkeu­rend op hem neer. Haar scheve mond stond bedenkelijk en haar grijze ogen stonden wijdopen in haar ronde, witte pokda­lige gezicht. Uil kwam pal boven hem overzeilen als een breedgewiekt silhouet.


    'Maan, moeder van de sterren, niet boos zijn op Cha-kwena!' Hij kromp in elkaar van schrik. Onbedoeld had hij hardop ge­roepen, en zijn uitroep was eerder een bevel dan een verzoek geweest. 'Maan, moeder van de sterren, het was niet mijn be­doeling om te schreeuwen. Grote boom, jouw soort is al heilig bij mijn volk vanaf de tijd dat we naar de Rode Wereld kwa­men. Cha-kwena wilde niet oneerbiedig zijn.' 'Hmmm...' De oude man schudde zijn hoofd terwijl hij een arm ophief om Uil te verwelkomen; de vogel dook omlaag en streek neer op zijn onderarm. 'Hoorde je mijn kleinzoon, oude vriend? Cha-kwena zegt dat hij niet geroepen is om sjamaan te zijn, maar toch geeft hij bevelen aan de maan en spreekt hij tot de grote boom als iemand die het pad van de sjamaan heeft be­treden.'


    De uil verplaatste zijn gewicht van zijn ene hoornige poot naar de andere, hipte toen naar de schouder van de oude man en liet een laag gegniffel horen. Of het dier begreep de woorden van de sjamaan, of het was bezig een muis te verorberen... Cha-kwena schoot uit. 'Je hebt het bij het verkeerde eind wat mij betreft, Grootvader.'


    'Bah! Mij hou je niet voor de gek, Cha-kwena! De geest van deze grote boom heeft je naar deze kloof geroepen, net als hij dat ooit bij mij deed toen ik nog een schriel ventje was. Ook ik kwam hier 's nachts alleen naartoe om de geesten te vragen mij de dromen van een jager te schenken... maar in plaats daarvan kreeg ik sjamanendromen.'


    Cha-kwena was stomverbaasd. 'Wilde jij dan ook geen sja­maan zijn?'


    'Een man moet zijn roeping volgen.'


    'Maar ik heb geen visioen gehad! Iedere jongen op zoek naar zijn droomtijd had wel tegen deze plek aan kunnen lopen, en dan...'


    'Ja. Maar die jongen was jij. Ik heb je vader hier een keer naar­toe gebracht, toen hij een stuk ouder was dan jij nu bent. Sa­men hebben we onder deze grote boom gestaan. Maar zo de geesten al tot hem spraken, je vader hoorde ze niet. Ik had toen al moeten weten dat hij niet in mijn voetspoor zou treden.' Ver weg in de nachtelijke duisternis trompetterde een mam­moet. Het was een zeldzaam geluid in die dagen, diep en beve­lend. Cha-kwena luisterde als betoverd, en Hoyeh-tay verstar­de en prevelde vol eerbied en ontzag: 'Hij is teruggekeerd. Le­venschenker... Grote Geest... Grootvader van alles en ieder­een... Hij is uit de hemel neergedaald. In het vlees van de grote witte mammoet zal hij onder het Volk van de Rode Wereld wandelen en met de mammoeten grazen bij de zoutbron.' 'Zoutbron? Ik wist niet dat er zoiets bestond.' 'De plek is heilig. Hij is alleen bekend aan de mammoeten en deze sjamaan, die er door Grote Geest zelf naartoe is geleid. Ah, Cha-kwena, dat hij ons nu roept, in deze nacht, op deze plek... er is geen zekerder teken dat het jouw roeping is sja­maan te worden.'


    Huiverend van een plotselinge innerlijke kou keek Cha-kwena omlaag naar zijn grootvader. Hoyeh-tay stond doodstil in de wind die de vacht van zijn schouderpels en zijn losse, ongevlochten haren gladstreek. In de maanverlichte duisternis had het haar van de sjamaan de kleur van as: grijs, zwart en wit. Het was droog en bros van de vele uren die hij gebogen over zijn vuurkuil had doorgebracht op zoek naar voortekens. De jongen kromp ineen. Als ik sjamaan word, zal ik ooit net zulk haar krijgen en alleen in een grot wonen, met geesten en dieren als enig gezelschap.


    Op de schouder van de oude Hoyeh-tay rekte Uil zich uit, stak een lange grijze vleugel uit en liet met een blik op Cha-kwena een oehoe horen dat de spot leek te drijven met het gepieker van de jongen.


    Boos fronste Cha-kwena zijn voorhoofd. Had de vogel zijn ge­dachten gelezen? Hij kon het niet zeggen; Uil was de hulpgeest van zijn grootvader, niet die van hem.


    'Kom kom, Cha-kwena,' drong de oude man aan. 'Zo'n slecht leven is het nu ook weer niet. Kom naar beneden. Ik heb ver ge­lopen om deze nacht met je door te brengen. We maken een vuur en dan zal ik je verhalen vertellen over de Ouden, zodat je kunt delen in de wijsheid van je voorouders. En ik heb de heili­ge steen meegebracht. Het wordt tijd dat je begrip krijgt voor de betekenis en de kracht ervan.' 'Maar die interesseert me niet.'


    'Nee? Dat is betreurenswaardig. Mijn dromen zeggen me dat gedurende de Maan van de Nootden de oogst van pijnappelpitten dit jaar overvloedig zal zijn in de bossen van het hoogland waar de twee platte blauwe bergen elkaar ontmoeten. Als mijn visioen juist is, zal de Grote Bijeenkomst van het Volk van de Rode Wereld deze zomer plaatsvinden.'


    'Elk jaar droom je dat. Elk jaar reis je naar de Blauwe Mesas in het westen om te zien of je visioen juist is. Het kan niet anders of vroeg of laat zal de oogst van pijnappelpitten inderdaad overvloedig zijn.'


    De oude man trok afwerend zijn wenkbrauwen omhoog bij de oneerbiedige toon die de jongen aansloeg. 'Dit jaar was de droom heel duidelijk. En omdat ik niet meer de jongste ben, wil Tlana-quah niet hebben dat ik alleen ga. Ik heb besloten dat...' 'Kijk mij niet zo aan! Je hebt een man nodig om mee te gaan, geen jongen!' 'Klopt. En Dakan-eh is zo goed mij te vergezellen. Ik had ge­dacht dat jij misschien ook mee zou willen, als mijn leerling. Maar aangezien het pad van sjamaan jou te min is, is het waar­schijnlijk beter dat je achterblijft en...'


    Een golf van opwinding ging door Cha-kwena heen. 'Als Da­kan-eh gaat, wil ik ook graag mee.'


    'Zoiets dacht ik al. Je moeder heeft de spullen voor de reis al ge­pakt. Kom nu eindelijk eens die boom uit. Ik wil naar het ravijn om de Grote Mammoet te zien grazen bij de zoutbron. Daarna komen we hier terug voor de rest van de nacht. In de schaduw van de vader en moeder van alle jeneverbessen zal deze oude man je dan alles vertellen over de bestemming waartoe je ge­roepen bent.'


    Uil ging hen voor door een wereld die zilverzwart glom in het licht van Maan. Nachtwind volgde hen, totdat Uil wenkend in dichtbebost terrein verdween. Hoyeh-tay liep zonder aarzelen door het gebladerte. Cha-kwena, die zich omringd zag door struiken en zich opgeslokt voelde door de duisternis, protes­teerde.


    'Loop niet zo snel, Grootvader. Ik ken deze bossen niet. Het is veel te donker om te lopen.' 'Onzin. Uil en ik weten de weg. Het is niet ver.' Ze baanden zich kruipdoor-sluipdoor slingerend een weg door struikgewas en om rotsblokken. Uil leidde hen met zijn roep. Nu en dan ving Cha-kwena een glimp op van de grijze schaduw van de vogel, die door de donkere wirwar van struiken vloog. 'Kom, jongen,' maande Hoyeh-tay zonder om te kijken. 'Niet treuzelen, anders is Grote Geest weg bij de zoutbron als wij ar­riveren!'


    Struiken streken langs Cha-kwena's armen en benen, en ver­schillende malen moest hij naar zijn mantel grijpen om te voor­komen dat een tak hem wegzwiepte. Hoyeh-tay liep al een eind voor hem uit tussen de naaldbomen, en zijn kleine, vlugge ge­stalte was uit het zicht verdwenen.


    Cha-kwena groef de hakken van zijn sandalen diep in de grond om houvast te vinden op de met dennenaalden bedekte helling. Er groeiden hier minder struiken; hier waren het de takken van dichtopeenstaande pijnbomen die het licht van Maan en haar sterrekinderen tegenhielden. De lucht in het bos was zwaar van de geur van rottende bladeren, hars en gevallen denneappels. Plotseling gaf Cha-kwena een schreeuw. Hij was recht tegen een boom op gelopen en had zijn neus en kin bezeerd. Hij strui­kelde en viel bijna. Toen hij zijn evenwicht hervond, brulde hij geërgerd: 'Wacht nou, Grootvader! Het bos is hier veel te dicht!'


    'Bah!' riep de oude Hoyeh-tay terug door het duister. 'Ik wacht niet. Gebruik je derde oog om je weg te vinden!' 'Mijn watT


    'Je derde oog! Je moet beginnen om je gaven te gebruiken, jon­gen! Laat je onzichtbare oog je leiden.'


    Omdat hij bedacht dat hij zijn grootvader gunstig moest stem­men om Dakan-eh te mogen vergezellen naar het land van de verre nootdennenbossen, hield Cha-kwena vol en liep hij door met zijn handen voor zich uit en zwaaiend met zijn armen voor het geval er weer een boom op zijn weg kwam. Hij liep voorzichtiger dan eerst en ging af op de regelmatige voetstappen van Hoyeh-tay en het geklap van Uils vleugels. Even later brak hij door het geboomte en struikgewas naar bui­ten. Het gezicht van Maan was doodsbleek en haar starre glim­lach leek vol geheimen. Ergens hoog in de lucht klonk de schril­le roep van een havik - of was het een vliegende eekhoorn, of een vleermuis? Cha-kwena wist het niet zeker. Een eindje voor hem hield Hoyeh-tay halt en keek omhoog in de nacht. 'Ah, Neef Vleermuis, ik dank je voor je begroeting!' zei hij, en toen Cha-kwena naast hem kwam staan voegde hij eraan toe: 'Zag jij onze ledervleugelige vriend, Cha-kwena? Ongetwijfeld heeft hij ons allebei gezien met zijn onzichtbare oog, het zesde zintuig dat een gave is van alle wezens die in het donker moeten bewegen en jagen.'


    'Ik ben geen vleermuis. Ik ben een man van het Volk van de Rode Wereld,' antwoordde Cha-kwena hooghartig. 'Mannen jagen bij daglicht, niet 's nachts.'

  


  
    Het gezicht van de oude man kreeg de roofvogelblik van zijn naamgenoot Uil terwijl hij zijn kleinzoon met scherpe, onder­zoekende ogen opnam. 'Je bent een jongen, en beslist nog geen man. En inderdaad, een vleermuis ben je niet.' Hij klakte met zijn tong. 'Geen vleermuis is zo onhandig dat hij tegen een boom op loopt. Een man en een jager van het Volk trouwens evenmin. Maar maak je geen zorgen. De ogen van Uil wijzen ons de weg. We zijn al bijna bij de zoutbron.' Cha-kwena knarsetandde en overwoog te blijven waar hij was terwijl zijn grootvader doorliep. Toen liet plotseling een prairiewolf een oorverdovend, bloedstollend geblaf en gehuil ho­ren. Cha-kwena's nekharen gingen recht overeind staan. Hij wist dat er geen reden was om bang te zijn, als de prairiewolf tenminste geen honger had. Maar in dit naargeestige bos sloeg zijn verbeelding op hol door het gehuil van het dier. Hij zette het op een lopen, voortgedreven door visioenen van bloed en dood en verscheurende tanden.


    'Wacht op me!' Cha-kwena's bevel klonk half verstikt van ademloze paniek. Hij snelde door de duisternis, sprong over struikjes, ontweek bomen en haalde zijn grootvader in, vlak voor die verdween in een donkere muur van bomen. Hoyeh-tay bleef glimlachend staan. 'Dus je kunt wel degelijk vliegen als een vleermuis en kijken met de ogen van een uil als de angst toeslaat! Dat dacht ik al.' Hij lachte, opende toen zijn mond en liet een gehuil horen.


    Cha-kwena keek hem vol ongeloof aan. 'Hoe doe je dat?' vroeg hij beschaamd, want hij begreep dat hij zich door Hoyeh-tay en niet door een prairiewolf de stuipen op het lijf had laten jagen. 'Ik ben Sjamaan!' verklaarde de oude man. Toen draaide hij zich grinnikend om en liep het donkere bos in.


    Er zijn plekken op de wereld die spreken van magie, plekken die het menselijk hart beroeren en het vervullen van een wee­moed naar het wonderbaarlijke... naar alles wat niet te vatten is door het verstand, alleen door de ziel. Deze grootse maanverlichte afgrond was zo'n plek. Cha-kwena hield zijn adem in. De oude man zag de reactie van de jongen en knikte tevreden. 'Niemand komt naar deze gewijde plek,' fluisterde hij eerbiedig. 'Niemand weet ervan, behalve de mammoet en de sjamaan. Nu jij ook sjamaan wordt, mag je hier ook zelfstandig naartoe om de visioenen te zoeken die je tot man zullen maken.'


    Vol ontzag wierp Cha-kwena een blik in de donkere diepte van de op het westen georiënteerde kloof. Het was een enorme, donkere spleet in de aarde, alsof Moeder Beneden haar schoot had geopend en blootgelegd. Aan Cha-kwena's rechterhand stortte zich, meer dan een halve kilometer verder, een smalle waterval van grote hoogte in de afgrond - een slanke stroom van vloeibaar maanlicht, die viel, en viel, en dan verdween in het duister van de dichtbeboste ravijnbodem. Waar de kloof zich verbreedde en het bos dunner werd, kreeg de rivier de breedte van een meertje, om dan weer te versmallen, in een diepe bedding te vallen en als een warrig net van aderen naar het westen te vloeien en te verdwijnen in een weidse vlakte die blauw schemerde in het licht van de sterren. Cha-kwena's blik werd weer getrokken naar de diepten van de kloof. Er bewoog iets in de duisternis daar beneden. Hij kon vaag iets als grote ronde rotsblokken onderscheiden, die leken te bewegen tussen de bomen. 'Kijk, Grootvader! Ze bewegen! Dit is zeker een magische plek!'


    'Inderdaad. Maar kijk nog eens: het zijn mammoeten. Ze zijn gekomen voor de bron die zout afzet op de onderkant van de kloofwanden. Net als rendieren hebben ze behoefte aan zout.' Met moeite kon Cha-kwena de omtrekken van verscheidene mammoetkoeien en grote kalveren onderscheiden, totdat hij een kalf zag dat zo licht van kleur was dat het leek te gloeien in het donker. Zijn adem stokte. 'Dat kalf is wit!' 'Net als zijn vader,' zei Hoyeh-tay.


    En op dat moment verscheen er uit het diepe duister aan de voet van de kloof nog een gedaante: wit, kolossaal, zes meter hoog en zo'n vijftienduizend pond zwaar. De grote mammoet­stier stak zijn grote gekrulde slagtanden naar voren, hief zijn slurf, keek recht omhoog langs de ravijnwand en trompetterde naar de sjamaan en zijn leerling.


    Hoyeh-tay sprong overeind en hief zijn armen in een gebaar van herkenning van zijn totem, terwijl Cha-kwena zijn oren dichthield en terugdeinsde, want het had geleken of de schette­rende roep van de mammoet de hemel zou splijten. 'Levenschenker, Grote Geest.' Hoyeh-tay beefde bij het uit­spreken van de naam van de grootste mammoet van de kudde.

  


  
    'Kijk, Cha-kwena, de totem van het Volk van de Rode We­reld!'


    Cha-kwena keek als verlamd naar zijn reusachtige formaat. 'Hoe kan een dier tot zo'n omvang uitgroeien?' 'Levenschenker is geen dier, Cha-kwena! Zijn vlees is afkom­stig uit de geestenwereld. Het verhaal gaat dat hij nog voor het begin der tijden tegelijk met de aarde geboren werd... dat hij al oud was toen Eerste Man en Eerste Vrouw nog jong waren. Het verhaal gaat dat hij onze voorouders kracht gaf toen hij hen over onafzienbaar ijs en door mist en vuur heen leidde, tijdens hun tocht naar de Rode Wereld. Zolang hij onder het Volk leeft, zullen we sterk zijn. Maar als hij sterft, zal het Volk met hem sterven.'


    'Maar hoe kan een totem sterven, Grootvader?' De oude man bleef lange tijd onbeweeglijk staan. De wind speelde met zijn haren en verwarde het vachthaar van zijn schoudermantel. Als in een droom sloten de vingers van zijn rechterhand zich om het medicijnbuideltje dat hij om zijn hals droeg. Hij scheen niet te merken dat Uil uit de sterrenhemel neerdook en op zijn hoofd neerstreek, want hij zei: 'Zolang één enkele heilige steen onder de hoede van de sjamanen van de Rode Wereld blijft, kan Levenschenker niet sterven. Onze kracht zetelt in de stenen, Cha-kwena. Ze zijn de restanten van de beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. Hun bewaar­ders zijn de regelrechte erfgenamen van een mystieke kracht die vanaf het begin der tijden onder het Volk heeft geheerst. Je mag dit nooit vergeten en er nooit aan twijfelen dat het de woorden en de magie van de sjamanen van de Rode Wereld zijn die Le­venschenker eeuwig krachtig en levend houden. Wij zijn de be­hoeders van de heilige stenen en van Grote Geest, net zoals hij hoeder van het Volk is.'


    Cha-kwena fronste zijn voorhoofd. 'Je zegt dat alleen maar om me over te halen sjamaan te worden in plaats van jager.' 'Ik zeg het omdat het de waarheid is! De voortekens wijzen met kracht in jouw richting, Cha-kwena, krachtiger dan ooit bij je vader het geval was. We hebben nog veel te bepraten voor het ochtend is en voor we naar het gebied van de Blauwe Mesas rei­zen. Er staat hier een koude wind. Laten we terugkeren naar de beschuttende schaduw van de grote jeneverbes, en Levenschen­ker vredig met zijn gezinnetje laten grazen.'


    In het gezelschap van Uil en van Nachtwind brachten de oude man en de jongen samen de nacht door aan de voet van de va­der en moeder van alle jeneverbessen. Ze legden een vuurtje aan en Cha-kwena voedde de vlammen met dood hout. Hoyeh-tay haalde de heilige steen uit het medicijnbuideltje en vertelde verhalen van vroeger. Hij sprak in geuren en kleuren over de mammoet en over magie en over het leven waartoe de geesten van de voorouders zijn kleinzoon hadden geroepen. De verhalen gingen eindeloos door. Hoyeh-tay vertelde over heldhaftige zwerftochten over een onherbergzame aarde, toen bergen wandelden en het water van de rivieren steeg om het land te verdrinken. Toen het vuur uit de hemel neerregende op kolossale wezens die leefden van mensenkinderen en die met hen paarden. Toen de tweelingzonen van Eerste Man en Eerste Vrouw in opstand kwamen tegen de krachten der Schepping, de dieren onderwierpen en voor altijd tweedracht zaaiden tus­sen mens en dier.


    Cha-kwena luisterde plichtsgetrouw en deed alsof hij geboeid werd door de verhalen die hij al duizend keer gehoord had. Toen de oude man echter over Grote Geest sprak, wierp het feit dat Cha-kwena kortgeleden de witte mammoet had aan­schouwd een nieuw, intrigerend licht op een oud en vertrouwd verhaal.


    De wilde dieren uit het bos waagden zich dichtbij om mee te luisteren. Cha-kwena voelde hun ogen door het duister prik­ken. Hij trok zijn stenen jachtdolk uit de schede van dierehuid, maar vanwege het hoog oplaaiende vuur waagde geen enkel dier zich dichtbij. Na een poosje zei de oude man hem glimla­chend zijn wapen weg te doen.


    'De dieren van deze wereld zijn onze broeders en zusters, Cha-kwena. En jij, die zovele van hen gevoed en genezen hebt, hebt zeker niets van hen te vrezen.'


    'Maar voor elk dier dat ik heb genezen, heb ik er honderd maal zoveel opgegeten. Zij zijn voedsel voor ons, net als wij voor hen. We moeten op onze hoede zijn...'

  


  
    'Niet hier. Ik heb je gezegd: de geesten van onze voorouders - en de hunne - zijn hier bij ons.'


    'Dan kunnen we dus veilig gaan slapen,' zei Cha-kwena ga­pend.


    'Nog niet. Je kunt nog lang genoeg slapen. Ik heb nog meer ver­halen te vertellen.'


    De jongen zuchtte, en de verhalen gingen door tot Maan ten slotte achter de westelijke rand van de kloof verdween. De oude Hoyeh-tay trok zijn schouderpels om zijn smalle bo­venlijf en begon ineens hevig te rillen.


    'Ik ga nog wat hout voor het vuur zoeken,' bood Cha-kwena aan en maakte aanstalten om op te staan, blij om even verlost te zijn van de eindeloze woordenstroom van de oude man. 'Nee! Wacht!'


    Cha-kwena gehoorzaamde. Iets in de stemming en de manier van doen van de oude man maakte de jongen nerveus. Hoyeh-tay zat er heel stram bij en greep naar de heilige steen op zijn borst. Hij haalde vlug en oppervlakkig adem, alsof hij zojuist hard had gelopen.


    'Grootvader, is alles in orde met je?'


    'Ik... ja.' De oude man haalde diep adem en hield die in. Ogen­blikken verliepen. Toen hij ten slotte uitademde, was hij duide­lijk niet in orde. Hij schudde zijn hoofd. 'Wat vreemd! Ik had zojuist een heel raar gevoel.' Hij was zo van streek door zijn ge­dachten dat hij er niet toe kon komen ze hardop uit te spreken. 'Wat is er, grootvader?'


    Hoyeh-tay keek somber. 'Niets. Helemaal niets.' Hij sloeg zijn armen over elkaar en nam met gekruiste benen de houding aan van een man die van zins is rechtop te slapen. Uil stiet geërger­de klanken uit en vloog van Hoyeh-tays schouder naar een sta­bielere zitplaats, hoog tussen de takken van de jeneverbes. De sjamaan staarde intussen mompelend in het vuur. 'Grootvader?'


    Met een ruk keek de oude man op. 'Het is laat,' zei hij. 'Mor­genochtend beginnen we aan een lange reis. Wanneer we de plaats bereiken waar de twee platte bergen elkaar ontmoeten, zullen we weten of andere sjamanen hetzelfde visioen als ik hebben gehad en zijn gekomen om ons daar te begroeten. Het is een goede zaak om weer met oude vrienden te beraadslagen. Het is al veel te veel manen geleden dat ik Ish-iwi, sjamaan van het Volk van de Rode Heuvels, voor het laatst zag.' Hij glim­lachte om een onverwachte, prettige herinnering en zuchtte weemoedig - de zucht van een oude man die terugverlangt naar voorbije dagen. 'Ach, de tijden dat Ish-iwi en ik ons als jongens amuseerden, toen ons volk bijeenkwam om pijnappels te pluk­ken onder de Maan van de Nootden!' Zijn glimlach stierf weg. 'Het zal goed zijn te weten dat hij gezond is.' 'Ben je bang dat dat niet zo is, Grootvader?' De vraag bracht de oude man duidelijk in verwarring. 'Waar ik wel of niet bang voor ben, zul je vanzelf wel merken!' zei hij af­werend. 'Ik ben Sjamaan, vergeet dat niet. Ga nu slapen, Cha-kwena. Ik heb met Dakan-eh afgesproken dat we hem vlak na zonsopgang aan de rand van het dorp zullen ontmoeten.'


    Cha-kwena probeerde te slapen, maar hij was veel te opgewon­den. Hij fantaseerde over de vele dagen en nachten die in het verschiet lagen. Reizen met Dakan-eh, dat was de droom van iedere jongen! En de plek waar de twee platte bergen elkaar ontmoetten lag ver weg. Ze zouden lange tijd op pad zijn. Da­kan-eh zou op jacht gaan, zowel voor voedsel als voor zijn ple­zier, en Cha-kwena zou de gelegenheid hebben om zijn eigen bedrevenheid met de speer en de werpstok te tonen. Cha-kwena beefde toen hij over de kwijnende vlammen naar zijn slapende grootvader staarde. ]e zult het inzien, dacht hij fel. Dakan-eh en ik zullen daar samen voor zorgen. Ik mag dan je kleinzoon zijn en Grote Geest gezien hebben, maar voor sja­maan ben ik niet geboren!


    Hij sloot zijn ogen en ten slotte sliep hij. Hij had een verkwik­kende droom over de jongenshut, over zijn vrienden, over zijn strikken, zijn speer en zijn speerwerper. En over Dakan-eh, Stoutmoedige Man, leermeester, gids en inspirator...

  


  
    


    — 2 —


    In het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels werden de met riet bedekte hutten omspeeld door de eerste, zachte kleuren van het ochtendgloren. Mah-ree, de jongste dochter van hoofdman Tlana-quah en zijn vrouw Ha-xa, werd wakker doordat de kikkers ophielden met kwaken. Voor een zevenjarige was Mah-ree klein van stuk. Terwijl ze overeind ging zitten naast haar slapende oudere zuster, maakte hun gemeenschappelijke biezen slaapmat amper geluid. Het meisje was naakt onder de dekens van konijnevacht en bever­huiden, en rilde toen ze de kille, vochtige ochtendlucht op haar rug voelde.


    'Ga weer slapen, zusje,' prevelde Ta-maya slaperig. Ze geeuw­de, rolde op haar zij, haalde de dekens bezitterig naar zich toe en trok ze over haar hoofd.


    Mah-ree negeerde Ta-maya. Opgewonden stapte ze uit bed. Het grijze ochtendlicht verlichtte het interieur van de knusse hut. Haar ogen dwaalden over de vertrouwde omgeving: de ge­welfde daksteunen van gebogen wilgehout waren bekleed met gevlochten riet dat met riemen strak tegen het hout was gebon­den. De vloer van zand was bedekt met dikke matten van ge­vlochten biezen en lisdoddebladeren. Bij de vuurkuil waren haar moeders keukenmanden en oogstkorven netjes opgesta­peld. De zorgvuldig opgerolde beddevachten van haar ouders en de lang ongebruikt gebleven platte wieg, gemaakt van kerse­teen en prachtig beschilderde antilopehuid, stonden er rechtop naast. Mah-ree vroeg zich af of de aanwezigheid van de wieg zo dicht bij de beddevachten de krachten der Schepping zou kun­nen inspireren om nog eens de levensvonk in Ha-xa's buik te ontsteken.


    Mah-rees hart begon te bonzen toen haar blik op het keurig op­geruimde beddegoed van haar ouders bleef hangen. Hoe waren ze erin geslaagd de hut te verlaten zonder haar wakker te ma­ken? Wanneer waren ze vertrokken? Tlana-quah had zich voorgenomen vroeg op te staan om als hoofdman officiële af­scheidswoorden te richten tot hen die vandaag uit het dorp zouden vertrekken. Traditie en plicht eisten dat Ha-xa hem als zijn vrouw ter zijde zou staan. Mah-ree had er ook bij willen zijn.


    Ongeduldig porde ze met haar tenen tegen het achterwerk van haar zuster. 'Opstaan, Ta-maya! Als we vlug zijn kunnen we Dakan-eh misschien nog gedag zeggen voor hij het dorp ver­laat.'


    Ta-maya kreunde bij wijze van protest. 'Ik heb hem gister­avond al gedag gezegd.'


    'Maar hij zal lang wegblijven, Ta-maya. Heb je hem proviand voor onderweg meegegeven?'


    Ta-maya zuchtte bij zoveel onbegrip. 'Dat zou een openlijk te­ken zijn dat ik zijn vrouw wil worden.'


    Mah-ree fronste haar voorhoofd. Ze kon tegenwoordig geen hoogte krijgen van haar zuster. Ta-maya was pas vijftien ge­worden. Ze was nu twee manen vrouw, en in haar doen en la­ten ouwelijk en geheimzinnig geworden. 'Wil je dan niet Dakan-ehs vrouw worden?'


    'Zeker wel.' Ta-maya geeuwde opnieuw, nog hartgrondiger dan tevoren. 'Ik wil niets liever. Iedereen weet dat. Maar het is niet goed als een vrouw zich te gretig toont.' Mah-ree tuitte bedachtzaam haar lippen. 'Ik wil mijn witte kra­lenketting eronder verwedden dat Ban-ya Dakan-eh wel gedag is gaan zeggen en dat ze iets voor hem gemaakt heeft voor on­derweg. Als hij het aanneemt...'


    'Dat doet hij niet. Dakan-eh wil mij, en mij alleen. Dat heeft hij gezegd. En gisteravond heeft hij, waar de hele stam bij was, zijn woorden met zijn blikken bevestigd. En mijn blikken vertelden hem dat ik de zijne zal zijn. Maar nu nog niet, zeker vanoch­tend niet.'


    'Ban-ya heeft grote borsten! Grotere dan die van jou! Ik heb de oude vrouwen horen zeggen dat mannen liever vrouwen met grote borsten hebben.'


    Nog steeds half in slaap moest Ta-maya hinniken bij de sombe­re waarschuwing van haar zusje. Ze hief haar hoofd op en keek vanonder haar slaapvachten met een lieve, slaperige glimlach naar haar kleine zusje op. 'Mah-ree, meisje, wat een sombere praat! Ben je bang dat jouw borsten niet zullen groeien? Maak je daar toch niet zo druk om. Wie zal het zeggen, misschien worden ze wel net zo groot als die van Ban-ya.' Mah-rees uitdrukking werd ernstiger en ze schudde haar hoofd. 'Dakan-eh kijkt naar haar. Ik zag het hem doen.' Ta-maya was nu klaarwakker. 'Alle mannen kijken naar haar - alle vrouwen en kinderen trouwens ook. Ze is een bezienswaar­digheid, ik benijd haar niet. Hoe het ook zij, mij hou je niet voor de gek, Mah-ree. Je wilt dat ik naar Dakan-eh ga, zodat jij een smoes hebt om Cha-kwena gedag te gaan zeggen.' Mah-ree kreeg een kleur en was dankbaar voor de ochtendschemer. Ta-maya klakte vriendelijk vermanend haar tong. 'Je moet hem niet te veel op zijn huid zitten, Mah-ree. Cha-kwena moet nog veel leren voor hij sjamaan kan worden. Hij kan nu geen aflei­ding gebruiken.'


    'Eens zal ik zijn vrouw zijn,' deelde Mah-ree mee en wenste dat ze zich even zeker voelde als ze klonk.


    'Wie weet. Maar zover is het nog lang niet. Nu hij uitgekozen is om sjamaan te worden, is alles voor hem veranderd. Hij heeft belangrijker zaken om over na te denken.' 'Maar hij wil geen sjamaan zijn!' protesteerde Mah-ree en flapte er toen, zonder erbij na te denken, haar diepste verlangen uit: 'Ik wel!'


    Ta-maya's ogen werden rond als rieten schoteltjes. 'Vrouwen kunnen geen sjamaan worden!'


    Het meisje zuchtte. 'Weet ik,' zei ze en beende, moe van het ge­sprek, naakt het kille ochtendlicht in.


    Ta-maya ging verstoord overeind zitten en zag haar zuster weg­lopen. Mah-ree was zo'n merkwaardig kind. Waar haalde ze al die ideeën toch vandaan? Nu ja, het deed er niet toe. De koele ochtendlucht prikte Ta-maya in het gezicht toen ze de slaapvachten om zich heen wikkelde en peinzend in het duister staar­de; het was niet Mah-ree om wie ze zich nu zorgen maakte. 'Ban-ya.' Ze sprak de naam van haar jeugdvriendin hardop uit, proefde hem op haar tong en vond hem onverklaarbaar bitter. Ban-ya was levendig. Ban-ya was mooi. Nu de warme dagen gekomen waren en iedereen nagenoeg naakt liep, hoefde Mah-ree Ta-maya niet te vertellen dat Dakan-eh naar Ban-ya keek. Wat kon hij eraan doen?


    Plotseling bevangen door rusteloosheid stond Ta-maya op, hield haar slaapvachten open en begon zichzelf te bekijken. Ze wist dat haar lichaam aantrekkelijk was. Dat zei iedereen, met name Dakan-eh. Ze had de juiste lengte en het juiste gewicht, een slanke taille, een platte buik, een mooie navel, ronde heu­pen en krachtige, goed gevormde benen. Maar al waren haar borsten rond en weelderig, ze haalden het niet bij die van Ban-ya.


    Een kreetje van schrik ontsnapte aan haar lippen. Als Mah-ree nu eens gelijk had? Als mannen nu eens liever vrouwen met grote borsten hadden? Was Dakan-eh geen man? Was hij met zijn achttien jaren niet de knapste, dapperste man van alle­maal?


    'Jazeker!' Ta-maya beantwoordde haar eigen vraag en herin­nerde zich in een vlaag van trots hoe hij haar al had uitgekozen toen ze nog niet eens Mah-rees leeftijd had. Ze wist nog goed hoe haar hart een sprongetje had gemaakt toen hij ten over­staan van de hele stam verklaard had dat zij zijn eerste vrouw- voor-altijd zou worden. Hij had haar niet gevraagd; hij had het haar meegedeeld. Het was echt iets voor Stoutmoedige Man om het hele heft in handen te nemen. En hoewel de ogen van haar vader gevaarlijk smal waren geworden en haar moeder de onstuimige jonge jager eraan had herinnerd dat haar oudste dochter nog geen vrouw was over wie onderhandeld kon wor­den, had Ta-maya begrepen dat zij wel waardeerden dat Da­kan-eh zich geenszins had laten ontmoedigen. 'Ze zal de mijne zijn!' had hij opnieuw verklaard. In een roes had ze, geamuseerd gadegeslagen door haar ouders en de voltallige stam, het eerste van vele geschenken van hem aangenomen. Ze wist nog goed dat ze duidelijk hoorbaar had gezegd: 'Ja... Dakan-eh zal Ta-maya's eerste man zijn... mis­schien.'


    Misschien! Had ze werkelijk 'misschien' gezegd? Natuurlijk zou hij haar eerste man zijn - haar enige man! Niemand kon hem evenaren. En toch bestond er officieel geen verbintenis tussen hen zolang ze zijn geschenk niet met een tegengeschenk had beantwoord. Beiden waren vrij om een ander te kiezen. 'Ooo!' riep ze uit en schrok van de heftige klank van haar uitroep- 'Wat een dwaas meisje ben je! Waarom heb je hem aan het lijntje gehouden? Waarom?'


    Blozend van verwarring schudde Ta-maya haar hoofd; ze wist het antwoord niet. Van nature was ze een rustige, vriendelijke jonge vrouw. Nu echter, terwijl ze gespannen en diep ongeluk­kig in haar slaapvachten stond, was haar aanstaande man zich aan het voorbereiden op een lange reis - zonder een geschenk dat hem verzekerde dat ze zijn terugkomst zou afwachten! 'Ooo!' riep ze opnieuw uit, heel erg boos op zichzelf toen ze be­sefte dat als Mah-ree gelijk had - en dat had ze heel vaak - Ban-ya de situatie waarschijnlijk uitbuitte.


    Ta-maya balde haar kleine handen tot vuisten. Als Ban-ya nu voor Dakan-ehs neus heen en weer liep te paraderen, haar bor­sten goed uit liet komen en zichzelf via woorden en geschenken aanbood en aanlokkelijk met haar brede heupen en vlezige bil­len draaide, was er niets wat Dakan-eh belette van gedachten te veranderen en Ban-ya te vragen zijn vrouw te worden. 'Nee!' Ta-maya liet zich op haar knieën vallen en greep naar de draagtas van antilopehuid die naast haar matras lag. Ze snuf­felde door de inhoud en pakte haar beste halssnoer, enkelband, polsband, neusring en de kam van geweihoorn die Kosar-eh, de dorpsclown, vele jaren geleden voor haar gesneden had. 'We zijn altijd vriendinnen geweest, Ban-ya, maar ik laat niet toe dat je mijn man van me afpakt!'


    Ze deed haastig haar mooie sieraden om, kamde haar bijna schouderlange haar en rende, de bovenste beddevacht met zich meenemend, de hut uit. De koele ochtendlucht was nog ver­vuld van de vochtige geuren van de nacht. Ta-maya sloeg de beddevacht om haar schouders. Hij voelde zacht en warm aan tegen haar naakte huid terwijl ze door het nog slapende dorp rende. Hij zou een mooi reisgeschenk voor Dakan-eh vormen. Geen enkele geschenk zou symbolischer zijn voor de verbinte­nis waar ze nu met heel haar hart mee in wilde stemmen. Ze rende verder, zozeer in gedachten dat ze vergat een ruime bocht te nemen om de hut van Kosar-eh, de clown, te vermij­den. Ta-maya struikelde over her en der liggende stokken en beschilderde stenen, het speelgoed van Kosar-ehs vier kleine kinderen. Ze zou dwars door het gebogen, met veren versierde riet van de ruime hut zijn gestort, als ze haar armen niet omhooggegooid had en op tijd uitgeweken was. Met een ingehou­den kreet van verrassing schampte ze langs de buitenwand en viel met een bons op haar zij.


    Binnen klonk de scherpe kreet van een vrouw. 'Hé, wie is daar buiten? Hé!'


    Ta-maya hield haar hart vast. Ze begreep dat ze de vrouw van Kosar-eh wakker had gemaakt. Siwi-ni was de laatste die ze zo vroeg in de ochtend tegen het lijf wilde lopen. De vrouw van de clown was klein en zenuwachtig, het volslagen tegendeel van haar grote, goedmoedige, veel jongere echtgenoot. Het zou niet lang duren of Siwi-ni kreeg haar vijfde kind, en haar zwanger­schap maakte haar prikkelbaar; er was voortdurend wel ie­mand op wie ze boos was. En om redenen die Ta-maya niet be­greep, had Siwi-ni de laatste tijd een bijzondere afkeer van de oudste dochter van de hoofdman ontwikkeld. Arme Kosar-eh, dacht Ta-maya. ]e zult elke dag met Siwi-ni moeten optrekken! Geen wonder dat hij altijd weg is uit zijn hut en de kinderen met grappige spelletjes en rare fratsen amu­seert.


    'Wie is daar buiten, zeg ik? Wie stoort de vrouw en kinderen van Kosar-eh in hun slaap?'


    Ta-maya greep haar beddevacht van konijnevel en haastte zich zonder antwoord te geven weg voordat het prikkelbare vrouw­tje scheldend naar buiten zou komen en verontschuldigingen zou eisen. Er was geen tijd te verliezen: Ta-maya moest Dakan-eh bereiken voor hij met een geschenk van Ban-ya naar de ver­re Blauwe Mesas vertrok!


    Doordat ze rennend en wel over haar geschaafde elleboog wreef en nog steeds een beetje beduusd was van haar val, sloeg Ta-maya rechtsaf in plaats van linksaf toen ze zich voorbij de laatste paar hutten spoedde. Te laat ontdekte ze dat ze de ge­meenschappelijke hut van de weduwen te dicht passeerde. 'O nee, hè!' Ta-maya boog haar hoofd en hoopte dat de oude vrouwen haar niet zouden opmerken.

  


  
    Dat was ijdele hoop. Ze kon zien dat de weduwen al op waren en bij hun kookvuur in de weer waren. Op hun schouderman­tels van bont, vacht en veren na waren ze naakt. Het waren drie lichtbruine, grijsharige vrouwen met slappe huid en hangborsten, die onder eeuwig wederzijds gemopper hun kromme botten over hun nieuwe dagtaak bogen. Ze kregen haar in het oog en riepen haar naam. Met een wanhopige zucht bleef Ta-maya staan en keek naar hen: Kahm-ree, Zar-ah en Xi-ahtli... Kleine Meibloem, Mooie Wolk en Purperen Vlierbes. Mooie, jeugdige namen, waarvan Ta-maya zich moeilijk voor kon stel­len dat de weduwen ze ooit hadden verdiend. 'Goedemorgen, Ta-maya. Waarom die haast?' Kahm-ree, Kleine Meibloem, was de oudste weduwe, en ook de dikste. Haar oude schoudermantel van rood eekhoornvel lag strak over haar gebogen rug en schouders. Hoewel haar kromme vingers het kledingstuk dicht tegen haar borst klem­den, kon je de toppen van haar grote, slappe borsten met de enorme bruine tepels er op heuphoogte onderuit zien piepen. Ta-maya staarde ernaar. Kahm-rees tepels zagen eruit als gro­te, platte, doffe ogen. Ze hield haar hoofd scheef en dacht aan Ban-ya, Kahm-rees kleindochter. Zou de glorieuze boezem van haar vriendin ooit net zo slap hangen als die van Kahm-ree? 'Ik zei: goedemorgen!' herhaalde de oude Kahm-ree. Ta-maya antwoordde met een beleefde buiging van haar hoofd; een andere handeling zou een ondenkbare inbreuk op de etiquette van de stam zijn geweest. Gewoontegetrouw zocht haar blik hoopvol naar een vierde vrouw tussen de weduwen. Grootmoeder! Neechee-la zou, als ze op was, Ta-maya's be­hoefte om voort te maken begrijpen. Maar Neechee-la was ner­gens te bekennen.


    Bedroefd herinnerde Ta-maya zich ineens weer dat Neechee-la, Dochter Walnoot, moeder van Tlana-quah, de afgelopen win­ter haar lichaam en de hut van de weduwen had verlaten om voor eeuwig in de wind te lopen. De geest van de lieve vrouw was nog levend in Ta-maya's hart en herinnering. Neechee-la was zo vriendelijk en tactvol geweest; Ta-maya had haar altijd met genoegen opgezocht en bijgestaan in haar dagelijkse be­slommeringen.


    'Goedemorgen, Moeders van Velen!' Nadat ze de traditionele begroeting had uitgesproken, zou Ta-maya weggesneld zijn, maar de oude Zar-ah riep haar te blijven staan.


    'Wacht nu eens een ogenblikje!” sprak de oude vrouw met rochelende stem. Ze hoestte slijm op en spuugde het in de vuurkuil, waar het sissend spetterde, met een aanzienlijke wolk stoom als resultaat. 'Waar zijn je manieren, Ta-maya? Je groot­moeder mag dan niet langer bij ons wonen, maar er is genoeg te doen hier. Help deze oude vrouw eens met het aanmaken van het vuur!'


    Ta-maya haalde diep adem om haar kalmte te herwinnen. Het lag haar op de lippen om Zar-ah erop te wijzen dat het vuur misschien aan zou blijven als ze er niet in zou spugen. Maar bij het Volk van de Rode Wereld waren de jongeren eerbied ver­schuldigd aan de ouderen en zwakken. Een traditie van genera­ties en de goede manieren die haar sinds haar jongste jaren wa­ren bijgebracht, verboden haar kritiek te leveren op Zar-ahs slechte gewoonten.


    'Grootmoeders van Velen, mag ik alsjeblieft verder gaan,' smeekte ze. 'Ik zal terugkomen om jullie te helpen met wat jul­lie maar willen, maar als ik nu blijf hangen, heb ik geen kans om netjes gedag te zeggen tegen de mannen die zo dadelijk uit het dorp weggaan en...'


    'Zo dadelijk?' Xi-ahtli, mager, grijs en langbenig als een blauwe reiger - en met dezelfde knobbelige knieën - onderbrak haar met een vrolijke schaterlach. 'Die zijn al weg, hoor. Je vader en moeder gingen naar de plek van de grote keien, boven de bie­zenvelden aan de oever van het meer, om samen met Dakan-eh de sjamaan en Cha-kwena op te wachten. Het was nog niet he­lemaal dag toen ik hen zag. Ik was net de hut uitgegaan om een plas te doen. Mijn oude blaas is niet meer wat hij geweest is, weet je! Maar dat heeft ook zijn voordelen - je moet wel over­eind en in beweging komen. Te veel slapen is niet goed op mijn leeftijd! Ha! Je weet maar nooit of je weer wakker wordt!' Ta-maya keek naar de zon. De dag was nog maar net aange­broken. Als ze voortmaakte, kon ze de anderen nog inhalen. 'Met alle respect, Grootmoeders van Velen, ik moet nu gaan. Ik moet iets tegen Dakan-eh zeggen!'


    De oude vrouwen wisselden blikken van verstandhouding. 'Je had je woorden gisteravond tegen Dakan-eh moeten zeg­gen,' zei Kahm-ree. Haar tandeloze mond plooide zich tot een zelfvoldane glimlach. 'Ongetwijfeld heeft Ban-ya ze inmiddels in jouw plaats gezegd! Ik heb mijn kleindochter achter Dakan-eh aan gestuurd, met Kosar-eh als begeleider om haar te be­schermen. Dakan-eh heeft met de ogen van een man naar mijn Ban-ya gekeken. Je bent een dwaas dat je zo'n mooie man in twijfel laat, alsof hij niets voorstelt. Maar ja, misschien is hij ook niet voor je weggelegd.'


    Ta-maya hield haar adem in. Tranen prikten achter haar oogle­den terwijl Mah-rees waarschuwing in haar hoofd nagalmde: Dakan-eh kijkt naar haar. Ik heb het hem zien doen. 'Ooo!' riep Ta-maya uit, en ze rende verder zonder een ogen­blik te aarzelen of op tradities en goede manieren te letten. 'Wacht, Ta-maya!' Xi-ahtli klonk ongerust. 'Het is veel te ge­vaarlijk om alleen het dorp uit te gaan! Overal liggen roofdie­ren op de loer. We gaan met je mee! Vooruit, meisjes! Pak je werpstokken, laten we de dochter van onze hoofdman bescher­men!'


    Meisjes? Ta-maya vroeg zich af hoe het kon dat de oude wedu­wen zichzelf nog meisjes voelden. Ze keek niet achterom om te zien of ze haar volgden. Natuurlijk was hun bezorgdheid te­recht. Er konden inderdaad roofdieren in de buurt zijn. Maar op dit moment was er in Ta-maya's ogen niets of niemand be­dreigender dan Ban-ya.


    Halverwege het pad naar de plek van de grote keien hield Ta-maya halt. Mah-ree en haar ouders kwamen haar tegemoet, Ha-xa in haar winterjurk van lynxvel en Tlana-quah op-en-top hoofdman met zijn schoudermantel van jaguarhuid. Kosar-eh was bij hen. Hij had Mah-ree zijn prachtige mantel van blauwe reigerveren omgedaan als bescherming tegen de vinnige mor­genkou. Niettemin zag Mah-ree er nors en ongelukkig uit. On­getwijfeld had ze een standje gekregen omdat ze in haar eentje het dorp uit was gegaan. Ta-maya had met haar te doen. Was ze niet op tijd gekomen om Cha-kwena gedag te zeggen? Of had ze toen ze hem vond een rood hoofd gekregen en met de mond vol tanden gestaan? 'Ta-maya!'


    De groet kwam van Kosar-eh. Ta-maya kon zien dat de clown zijn verschrompelde rechterarm tegen zijn brede borst hield. Ze beet op haar lip. Ze keek niet graag naar Kosar-ehs verminkte arm. De vele oude witte littekens, geslonken spieren en de hou­ding van zijn misvormde arm deden haar denken aan de gevou­wen vleugel van de gewonde havik die Cha-kwena onlangs weer zijn vrijheid had gegeven. Maar het verschil met de havik was dat Kosar-ehs 'vleugel' nooit genezen zou. Tien lange jaren waren voorbijgegaan sinds die zonnige winter­dag toen een kameel die gedood leek, plotseling tot de aanval was overgegaan. De kameel was erg oud geweest en nog groter en strijdlustiger dan de meeste van zijn soort. Toen hij zich dicht bij het dorp had gewaagd, hadden angstige moeders hun kinderen binnengeroepen; de mannen en de jongens waren naar buiten gesneld om hem te doden. Met speren en speerwer­pers zou dat vlug en veilig gebeurd zijn, was ieders gedachte. Niemand had zich dichtbij gewaagd voordat het ruigharige bultdier met speren bezaaid op de grond lag. De vrouwen en de kinderen hadden gejuicht en waren, gewapend met hun messen en vleesschrapers, gretig toegesneld om te helpen met het slach­ten. Maar het was niet de kameel die het eerst van vlees zou worden ontdaan.


    Ta-maya was destijds vier jaar oud, maar ze zou nooit vergeten hoe het dier het ene moment nog hijgend, kwijlend en stuip­trekkend op zijn kant had gelegen en het volgende moment plotseling op enorme, wijduitstaande poten overeind was geko­men. Zwaaiend, grommend, balkend, schuimbekkend en bloedspuwend liet de kameel zijn hals zakken, stak zijn zware kop naar voren en koelde zijn woede op het dichtstbijzijnde lid van het jachtgezelschap. Dat was Kosar-eh geweest. Het was allemaal zo snel gebeurd dat niemand de kans had ge­had om te reageren, Kosar-eh wel het allerminst. Hij werd op­getild, gebeten, door elkaar geschud en toen bijna tien meter verder op een rotsachtig stuk oever geworpen, zodat hij buiten westen was geraakt. Daarop had de kameel geschreeuwd, ont­steld gebulderd, met zijn ogen gerold en was toen dood neerge­vallen.


    Ta-maya huiverde bij de herinnering. Natuurlijk had de jonge jager destijds geen Kosar-eh geheten. Die naam betekende Grappige Man en werd gegeven aan alle clowns van de talrijke talTimen in de Rode Wereld. Ta-maya kon zich niet herinneren hoe de man in die lang vervlogen dagen had geheten, maar wel dat hij een krachtige, knappe jongeling was geweest. Net als nu was hij toen heel lief voor kinderen geweest. Op het eind van zijn dertiende jaar - een jaar waarnaar hij nu schertsend ver­wees als het Jaar van de Kameel - had hij tijdens de jacht uitge­blonken en menig jong meisje een flitsend witte glimlach toege­worpen. En elk van die meisjes zou er maar wat trots op zijn ge­weest zijn haardvuur te verzorgen, zijn vlees te bereiden, zijn maaltijd fijn te malen en zijn slaapvachten met hem te delen! In een oogwenk had de kameel dat alles vernietigd - zijn uiter­lijk en al zijn dromen en verwachtingen. Daarna wilden jonge vrouwen hem niet meer en hadden de oude vrouwen van de Rode Wereld hem verzorgd.


    Hij was langzaam genezen en was daarna voor lange tijd uitge­stuurd naar het Volk van de Blauwe Mesas. Daar had hij zich voorbereid op een nieuw leven - niet als jager, maar als clown, eigenlijk ook een soort sjamaan, want men beschouwde ie­mand met een gebrek, zoals Kosar-eh, als een zegen voor zijn volk. In moeilijke tijden of bij voedselschaarste, wanneer de oude Hoyeh-tay terwille van de stam een beroep deed op de heilige steen en magische rookoffers bracht, gaven Kosar-ehs spelletjes en dolle streken moed aan de gemeenschap, zodat zelfs het meest ontmoedigde stamlid opnieuw hoopvol glim­lachte.


    Hoewel Grappige Man nu naar haar glimlachte, vrolijkte dat Ta -maya niet op. En ook toen hij haar enthousiast groette met zijn ene goede arm en met grote passen op haar toe liep, glim­lachte ze niet terug. Ze beet op haar onderlip en probeerde haar blik af te wenden, maar dat lukte haar niet. Toen de oude we­duwe Kahm-ree, die nu samen met Zar-ah en Xi-ahtli amechtig aan haar rechterzijde opdook, Kosar-eh had gevraagd om Ban-ya te vergezellen, moest hij net uit zijn hut zijn gekomen, want de man droeg niet de verf die gewoonlijk de misvormingen van zijn gezicht en lichaam verhulde en die hem als clown een apar­te plaats in de stam gaf. Zijn gebroken, kromme neus, de litte­kens aan de rechterkant van zijn gezicht, en zijn misvormde arm waren overduidelijk te zien. Omdat ze oprechte genegen­heid voor hem koesterde, kon Ta-maya niets grappigs aan zijn verschijning ontdekken.


    Niettemin zou ze er wel een glimlachje uit hebben geperst als Ban-ya niet plotseling achter Tlana-quah en Ha-xa was opge­doken. Strijdlustig stapte ze voort op haar korte, gespierde door de zon verbrande benen. Haar stevige voeten beukten op de aarde als stenen hamers op sandalen. Ze droeg een zomer­rok van veelkleurige, met botjes doorregen strengen van ge­draaide vezel. Met haar glanzende, pas ingevette zwarte haar in twee vlechten op haar rug was ze duidelijk gereed om een man te verleiden.


    Mijn man! Ta-maya voelde een boosheid opkomen, die vervol­gens plaats maakte voor diepere, nog schokkender emoties toen ze zich herinnerde dat Dakan-eh haar man nog niet was en dat Ban-ya het volste recht had met hem te flirten. Jaloezie, te­leurstelling en spijt hoopten zich op tot een prop in haar keel, die haar deed stikken als was het een onsmakelijke, onverteer­bare worst. Ze barstte bijna in tranen uit. Kosar-eh en Tlana-quah staarden naar Ban-ya alsof ze haar nog nooit gezien hadden. De clown, met één wenkbrauw opgetrok­ken, bekeek haar met een blik die zowel geïntrigeerd als geamu­seerd leek, terwijl de openlijk taxerende blik van de hoofdman verried dat zijn seksuele fantasie was gewekt. De wellustige uit­drukking in de ogen van haar vader deed Ta-maya blozen. Ze zag haar moeder dreigende blikken vol jaloerse afkeuring wer­pen, en Ta-maya kon het niet laten hetzelfde te doen. Wat was er met Ban-ya gebeurd? Ze gedroeg zich als een vol­slagen vreemde. Hoewel haar brede, mooie gezicht neutraal stond, hield ze haar kin uitdagend omhoog terwijl ze met haar brede heupen wiegde en opzettelijk de vezels van melkdistel van haar rok heen en weer liet deinen. Ze had niets aan onder het kledingstuk - niets!


    De moed zonk Ta-maya in de schoenen. Als Ban-ya zo ge­kleed - of ontkleed - voor Dakan-eh had gestaan, met wiegen­de heupen en pronkende boezem, hoe zou hij haar dan ooit hebben kunnen afwijzen? Ja, zelfs al had ze het meest onbedui­dende geschenk meegebracht als blijk van haar bereidheid om Dakan-ehs vrouw te worden.


    Goedemorgen, Ta-maya,' zei Ban-ya, terwijl ze zelfvoldaan naar haar toe drentelde. 'Je hebt veel te lang geslapen!' De verborgen boodschap en het lachje erbij waren Ta-maya te veel. Ze greep Ban-ya bij haar pols en dwong het meisje te blij­ven staan. 'Dakan-eh heeft zich voor mij uitgesproken. Dat weet je heel goed, Ban-ya! Waarom ga je dan toch naar hem toe?'


    'Waarom zou ze niet? Jij hebt hem niet geaccepteerd!' schoot Kahm-ree Ban-ya te hulp. Daarop giechelde ze zenuwachtig en voegde eraan toe: 'Het is haar recht. Het is niet de bedoeling de hoofdman en zijn dochter te beledigen. En wat voor grootmoe­der zou ik zijn als ik niet voor mijn kleindochter opkwam?' 'Een ongewone,' antwoordde Tlana-quah kort en bondig, en sloeg zijn blik omhoog terwijl hij zich inspande om zijn kalmte te bewaren.


    Ban-ya glimlachte geforceerd. 'Had ik mijn grootmoeder dan ongehoorzaam moeten zijn? Mijn moeder is zo lang weduwe geweest voor ze naar haar nieuwe man ging. In haar nieuwe hut ben ik niet erg welkom. Maar de geesten zijn me gunstig ge­zind. Waarom zou ik Dakan-eh niet laten zien wat een mooie, flinke vrouw ik geworden ben? Ik wil hem. Jij daarentegen schijnt niet te weten wat je wilt.' Na deze woorden maakte ze zich los uit Ta-maya's greep, stak haar arm door die van Kahm-ree en wandelde terug naar het dorp. Misselijk van angst riep Ta-maya haar achterna: 'Heb je een geschenk voor hem meegebracht? Nam hij het aan?'


    Ban-ya hield haar pas niet in en keek evenmin achterom, maar haar stem klonk luid en duidelijk: 'Natuurlijk! Anders dan jij weet hij heel goed wanneer hij iets moois ziet!'


    


    — 3 —


    De oude Hoyeh-tay schudde ongelovig zijn hoofd. 'Je hebt een passende naam, Stoutmoedige Man! Ta-maya's hand vragen en daarna het geschenk van een andere vrouw aannemen - en dat ten aanschouwen van de hoofdman en zijn vrouw! Tlana-quah zal niet vergeten dat je zijn lievelingsdochter beledigd hebt. Heel gedurfd, hoor, Dakan-eh, maar hoe staat het met je wijsheid?' De vraag van de bejaarde sjamaan was dezelfde die Dakan-eh zichzelf wel honderd keer had gesteld sedert Hoyeh-tay, Cha-kwena en hij het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels verlaten hadden en koers hadden gezet naar het westen, naar het verre gebied van de Blauwe Mesas.


    In haar uitdagende doorkijkrokje had Ban-ya er met haar zedig gebogen hoofd en haar volle, blote borsten in zijn ogen goed uitgezien. Heel goed.


    Dakan-eh knarsetandde. Zijn gevoelens verwarden hem. Was het maar winter! In de winter zou Ban-ya niet met blote borsten naar hem toe zijn gekomen. In de winter zou het makkelijker zijn geweest om haar af te poeieren.


    Hij slikte. Zijn mond was droog. De vroege zomerzon voelde warm aan op zijn rug, maar het had net zo goed kunnen sneeu­wen, zo koud voelde hij zich van binnen. Ban-ya had zijn man­nelijke behoefte gewekt, maar alle vrouwen deden dat. Ta-maya was degene die hij wilde. Een verbintenis met de oudste dochter van de hoofdman zou hem een geweldige positie bezor­gen. Bovendien was ze een schoonheid en bezat ze iets ondefi­nieerbaars, iets zeldzaam beminnelijks. Ze moest de zijne wor­den. De hoofdman zou beslist begrijpen dat Stoutmoedige Man Ban-ya's geschenk alleen maar had aangenomen met de bedoe­ling Ta-maya aan te sporen hem haar jawoord te geven. 'Maar ik heb haar niets gegeven,' verweerde hij zich tegen Hoyeh-tay. 'Volgens de tradities van het Volk ben ik door geen enkele verplichting aan Ban-ya gebonden! Tlana-quah, die dit weet, zal begrijpen wat ik gedaan heb.'


    Dakan-eh wenste dat zijn eigen verklaring hem meer geruststel­de. Het geschenk van Ban-ya had bestaan uit een kleine, knap gemaakte reistas, gevuld met in repen gesneden antilopevlees en koeken van eikelmeel. Vlees en meel waren symbolen van leven. Door ze aan te bieden had ze ook zichzelf aangeboden. Haar vervolgens afwijzen zou geoorloofd zijn, maar niet een­voudig. En het zou door haar en haar familie niet licht opgevat worden.


    'Ze droeg de geur van verlangen bij zich. Dat is meer dan ik van Ta-maya kan zeggen. Ban-ya weet wat ze wil. Ze zou een goede vrouw voor je zijn, Stoutmoedige Man. Misschien hebben de geesten haar geleid. Heb je ooit zulke borsten gezien?' De jonge Cha-kwena deed of hij huiverde en trok een vies ge­zicht. 'Ban-ya zou zelfs een mammoet kunnen zogen!' De oude man lachte. 'Als je ouder bent, zul je zulke vrouwelij­ke eigenschappen gaan waarderen, Cha-kwena.' 'Nooit!' hield de jongen vol. 'Als ze wil, zou ze een man met haar borsten kunnen doodslaan.' Hoyeh-tay lachte opnieuw.


    Dakan-eh zag de grap er niet van in. 'Ik wil Ta-maya als mijn vrouw-voor-altijd.'


    'Maar wil zij jouT Met Uil op zijn schouder keek Hoyeh-tay Dakan-eh met een waterig oog van opzij aan. Dakan-eh keek boos. Hoyeh-tay stond in aanzien, maar hij kon scherp en irritant zijn als een steentje in de zool van een sandaal. 'Ik ben Stoutmoedige Man! Ik heb niemand nodig, zelfs jou niet, Oude Uil, om mij te vertellen wanneer een vrouw naar me verlangt!' Na deze woorden liep hij door, zijn blik woedend omlaaggericht. De grond onder zijn voeten bestond uit een combinatie van verweerd graniet en rode aarde, afge­wisseld met grote oppervlakken bezaaid met wit kwarts. Nu en dan kaatste een stukje mica, een korrel zand of een geel goud­klompje dat bij een of andere regenbui uit de nabije heuvels naar beneden was gespoeld, het zonlicht terug met heldere von­ken en gouden schitteringen.


    Met de schitteringen kwam de inspiratie. Dakan-eh bleef staan en ging op zijn hurken zitten. Terwijl hij de speer met de stenen punt en houten schacht op zijn dijen in evenwicht hield, pakte hij drie goudklompjes op en hield ze luchtig in zijn handpalm.


    De grootste had het formaat van het keuteltje van een bosrat, maar ze bezaten alle drie een karakteristieke doffe glans. De gele steen was zeldzaam, maar hem niet onbekend. Hij wist dat hij even pletbaar was als bot van een pasgedode prooi. Aange­naam getroffen door zijn ontdekking herinnerde hij zich hoe zijn vader, na een heftige ruzie met zijn moeder, kralen voor haar had gemaakt van zulke goudklompjes. Hij had ze tot rondjes geplet en ze daarna opgepoetst tot ze hadden geschit­terd als schijfjes zonlicht. Hij had ze met de punt van zijn vuur­stenen graveerstift doorboord en ze vervolgens aan een snoer van pees geregen. Zijn moeder was zo verrukt geweest van het geschenk dat ze de aanleiding van de ruzie was vergeten. Dakan-eh glimlachte breed. Misschien zou Ta-maya erin toe­stemmen zijn vrouw te worden als hij gouden kralen voor haar zou maken. Ze had steeds de indruk gewekt dat ze zijn geschen­ken fijn vond, maar misschien waren ze te praktisch van aard geweest: een ganzepenkoker voor haar naainaalden, gereed­schap om het bereiden van voedsel en prepareren van huiden te vergemakkelijken, een cilindrische korf om kwartels te vangen, die hem drie hele manen van vlechten had gekost, de puikste stukken antilopevlees en af en toe een pasgedode haas of vis. Werd het tijd voor zeldzame, volslagen nutteloze dingen? Wie kon zeggen wat een vrouw bewoog als het op geschenken aan­kwam? Vrouwen waren hem altijd een raadsel geweest. Hij sloot zijn vuist om de gele stenen. Als hij er een aan Ban-ya zou geven, samen met zijn verontschuldigingen, zou ze mis­schien niet al te boos zijn dat hij haar zo gedachteloos had ge­bruikt om zijn eigen doelen na te jagen.


    De oude Hoyeh-tay schraapte zijn keel. Cha-kwena en hij had­den naast Dakan-eh staan wachten. Nu knikte de oude man met twinkelende ogen naar Stoutmoedige Man, met de woor­den: 'De eerste les die een man die wijs wil worden moet leren, mijn kleinzoon, is niet toe te laten dat vrouwspersonen met mooie praatjes je hoofd op hol brengen.' Dakan-eh keek woedend naar hem op. 'Zoiets heb ik niet toe­gelaten! Ik heb de twee begeerlijkste jonge vrouwen in de stam voor het grijpen! Ik ben het die hun hoofd op hol heeft ge­bracht!' 'Is dat zo7' De oude man wond er geen doekjes om dat hij aller­minst overtuigd was. 'Ik vraag het me af. Vooruit nu, Stout­moedige Man, het is een lange reis naar de nootdennen in het Land van de Blauwe Mesas. Zowel de voortekenen als mijn dromen sporen me aan haast te maken. Hoe snel kunnen we de reis maken als mijn beschermer van plan is de hele afstand op zijn knieën af te leggen?'


    Beschaamd stond Dakan-eh op en bleef rechtop staan met de goudklompjes nog altijd in zijn hand. 'We gaan verder,' zei hij en zette de pas erin. 'En als we in het dorp terugkeren, zal de dochter van de hoofdman mij accepteren.' 'Denk je?'


    Dakan-eh bleef staan en draaide zich om. Met een stem en ogen waarin woede oplaaide, antwoordde hij: 'Als jij iets weet wat ik niet weet, voor de dag ermee, Sjamaan! Of ben je vergeten - zoals je tegenwoordig zoveel vergeet - dat het voorspellen van de toekomst een van de voornaamste roepingen in je leven is?' Cha-kwena was zichtbaar geschrokken van de onverwachte vijandigheid in Dakan-ehs stem.


    De oude Hoyeh-tay stond zo fier en recht als zijn schrale li­chaam hem toestond. 'Jij slaat een al te scherpe toon aan, Stoutmoedige Man. Vergeet niet tot wie je spreekt, anders zou­den we na terugkomst in het dorp de hoofdman wel eens kun­nen vertellen dat zijn oudste dochter wellicht goede reden heeft om te aarzelen jou als man te nemen.'


    Dakan-eh snoof met onverbloemde ergernis en minachting. 'Dat zul je heus niet doen. Ik wil de beste, omdat ik de beste ben. Ik wil de eerstgeboren dochter van de hoofdman. Met geen andere vrouw neem ik genoegen. En geen andere man is goed genoeg voor haar!'


    Hoyeh-tay verstijfde. Met half toegeknepen ogen keek hij op naar Dakan-eh, en het was duidelijk dat hetgeen hij zag hem niet beviel. 'Wees voorzichtig, Stoutmoedige Man. Met een hoofd zo vol zou je kunnen struikelen en de grond pas ontwa­ren als die omhoogkomt terwijl je valt.'


    De grond kwam niet omhoog. Maar een moment later viel Da­kan-eh wel van het voetstuk waarop Cha-kwena hem had staan. Ze hadden nog geen halve kilometer gelopen of ze hoor­den achter zich de stem van Tlana-quah, die hun toeriep te wachten. Tot zijn verbazing zag Cha-kwena de hoofdman met grote passen uit de richting van het dorp naar hen toe ijlen. Ta-maya liep met een rood hoofd en snakkend naar adem op een draf naast hem. Mah-ree holde met haar mee en hield haar zus­ters hand vast, terwijl een furieuze Ban-ya puffend en blazend achter hen aan kwam.


    Narigheid. Cha-kwena zei het woord niet hardop. Als zijn in­stinct juist bleek, was hij niet van plan de oude Hoyeh-tay dat te laten blijken. Dat zou hem alleen maar sterken in het idee dat zijn kleinzoon geschikt was voor de rol van sjamaan. Met ge­fronst voorhoofd vroeg hij zich af wat er aan de hand was. Wat het ook mocht zijn, het was de tweede keer op één ochtend dat hij de kleine Mah-ree buiten adem achter zich aan kreeg. Zijn mond vertrok van ergernis en hij schudde zijn hoofd. Het meis­je begon een beetje te lijken op een muskiet; waar hij ook ging, steeds vond ze manieren om om hem heen te gonzen. Was één 'tot ziens' van haar, compleet met rode wangen, gestotter en reebruine ogen, niet genoeg voor één ochtend? Wat scheelde haar toch? Ze was vroeger zo'n leuk klein meisje. Tlana-quah en Ta-maya hielden halt voor Dakan-eh en Hoyeh-tay. Mah-ree bleef achter haar vader staan. Tlana-quah zag er boos uit. Zijn gezicht had de gespannen uit­drukking van een getergde vader die zijn uiterste best doet om rustig te blijven. Ta-maya hield haar ogen neergeslagen; haar oogleden waren rood en gezwollen. Mah-ree zag er bezorgd uit, en noch de hoofdman, noch zijn dochters namen notitie van Ban-ya, die hijgend en mopperend opzij van hen bleef staan.


    Beslist narigheid, dacht Cha-kwena.


    'Mijn dochter heeft Stoutmoedige Man iets te zeggen.' Met een scherpe blik die blijk gaf van openlijke vijandigheid fixeerde Tlana-quah Dakan-eh. 'Dat is haar recht.' 'Zeg het maar,' opperde Dakan-eh. Zijn stem klonk vlak, zijn gezicht stond strak en behoedzaam.


    Langzaam, angstig, hief ze haar lieftallige hoofd en keek Da­kan-eh aan met een gezicht waarop zowel hoop als wroegingstond te lezen. Haar stem klonk zacht en schroomvallig, haar manier van doen was behoedzaam. 'Dakan-eh heeft een ge­schenk van Ban-ya geaccepteerd.' Ze zweeg even. Haar gezicht was heel bleek geworden. In haar ogen stonden tranen. Dakan-ehs hoofd ging iets omhoog.

  


  
    'Ik heb een geschenk van Ban-ya geaccepteerd,' gaf hij koeltjes toe.


    Ban-ya's gemopper maakte plaats voor een verheerlijkt geneu­rie. Toen ze het hoorde, liet Ta-maya haar hoofd hangen. Ze zag er diep ongelukkig uit.


    Dakan-eh vertrok geen spier. 'Dat recht heb ik,' voegde hij er­aan toe.


    'Ja! Dat recht heeft hij,' kaatste Ban-ya trots en uitdagend te­rug.


    Cha-kwena besloot dat hij Ban-ya niet mocht. Meisjes probeer­den hem ook vaak te manoeuvreren in situaties waar hij een he­kel aan had, net zoals Ta-maya en Ban-ya nu met Stoutmoedi­ge Man probeerden. Maar Dakan-eh zou hen wel op hun num­mer zetten. In een mum van tijd zou hij beide vrouwen op de knieën krijgen.


    Cha-kwena kon niet nalaten te glimlachen. Als ze broers waren geweest had hij niet trotser op Dakan-eh kunnen zijn. Wat was Stoutmoedige Man fier en resoluut en onverzoenlijk! Wanneer ik volwassen ben, zal ik de vrouwen in mijn leven ferm aanpakken, net als Dakan-eh, nam Cha-kwena zich voor. En als het me niet aanstaat wat ze doen, dan zal ik ze behande­len zoals Dakan-eh hen nu behandelt, met heel de kille kracht van een noordenwind die hen waarschuwt hun plaats te ken­nen, opdat niet de storm van zijn woede hen treft. Zijn gedachten gaven hem het gevoel dat hij groot en stoer was; hij vond het een fijn gevoel. Hij sloeg Dakan-eh gade en wacht­te tot hij de vrouwen op hun plaats zou zetten met de impone­rende voortvarendheid van een elandstier in de bronsttijd. Maar de seconden werden minuten en hij sprak nog steeds niet. De oude Hoyeh-tay ademde rustig, bedachtzaam, als iemand die een lastig probleem probeert op te lossen. Uil streek neer op het hoofd van de oude man en staarde, draaiend met zijn kop, duidelijk geïrriteerd in het rond.


    Afgeleid door de blik van Uil fronste Cha-kwena zijn voor­hoofd. De vogel liet een woedend gekras horen. 'Het is dag!' protesteerde Uil tegen de jongen. 'Heeft dan niemand in de ga­ten dat ik probeer te slapen?'


    Cha-kwena slikte en richtte zijn aandacht weer op Dakan-eh. Stoutmoedige Man had zijn ogen niet van Ta-maya afgehou­den sinds hij haar naar zich toe had zien rennen. Zijn ademha­ling was even onregelmatig als die van Ta-maya en zijn knappe gezicht was zeker zo rood.


    Wat vreemd, dacht Cha-kwena. Dakan-eh ziet er nu helemaal niet uit als een stoutmoedig man. Hij zag er afwezig, in de war en diep ongelukkig uit.


    Toen de jager sprak, uitte hij fluisterend een laaghartige verde­diging. 'Ik heb het geschenk aanvaard... maar niet de schenk­ster.'


    'Wat?' Ban-ya's vraag was een explosie van woede.


    De kleur keerde terug in Ta-maya's gezicht. Ze zag er zo mooi uit dat Cha-kwena's hart oversloeg.


    Haar ogen waren vochtig maar dwaalden niet één keer van Dakan-ehs gezicht af. 'Dan zul je van de dochter van Tlana-quah wellicht dit geschenk willen aannemen om je op je reis warm te houden en willen weten dat haar geest met je mee zal reizen en dat haar hart zal wachten tot je terugkomt.' 'Nee!' Ban-ya krijste als een woedende springende kat. Geschrokken sprong Cha-kwena bijna een halve meter van de grond. Hij verwachtte half dat Ban-ya Ta-maya zou aanvlie­gen.

  


  
    'Waar is dat geschenk dan?' vroeg Ban-ya op gebiedende toon. Cha-kwena staarde. Allen staarden. Dakan-eh wachtte intus­sen met de onnozelste, zoetsappigste gelaatsuitdrukking die de jongen ooit gezien had. Cha-kwena keek boos en teleurgesteld. Stoutmoedige Man gedroeg zich als een zachte, gezwollen, kronkelende worm. Wat mankeerde hij? En wat bedoelde Ta-maya toen ze over geschenken sprak? Afgezien van haar siera­den was haar hand zo naakt als haar lichaam. 'Ooo!' riep ze uit, terwijl ze haar gezicht in haar handen ver­borg. 'Ik... ik moet het hebben laten vallen!' Achter Tlana-quah schudde Mah-ree haar hoofd. 'Inderdaad,' fluisterde ze. 'Ik probeerde het je te vertellen, maar je wilde niet luisteren.'


    Ta-maya was verbluft. 'Waarom raapte je het niet voor me op?'


    Het meisje beet op haar lip. 'Omdat je mijn hand niet los wilde laten!'


    Ban-ya barstte uit in een spottende schaterlach. 'Ik had heus een geschenk voor je meegenomen, Dakan-eh!' Ta-maya maakte een gejaagde indruk. 'Ik ga wel terug en...' 'Genoeg!' Hoyeh-tay hief zijn handen. Hij zag er heel geërgerd uit, maar lang niet zo erg als Uil. De vogel vloog hemelwaarts en krijste strijdlustig, terwijl de oude man uitriep: 'Ik heb de dromen van een sjamaan gedroomd! Mijn visioenen zijn ver­ontrustend. De geesten plaatsen zichzelf tussen Dakan-eh en Ta-maya, voor het ogenblik althans. Hoewel de grote witte mammoet naar de Rode Wereld is teruggekeerd, roepen mijn dromen me op naar de Blauwe Mesas te gaan, en dus moet ik...'


    Tlana-quahs adem stokte van verbazing. 'Grote Geest is terug­gekeerd?'


    Hoyeh-tay leek een ogenblik ontsteld. 'Ik... ja. Levenschenker wandelt weer onder het volk, zoals ik al eerder zei.'


    'Dat heb je niet gezegd!' sprak Tlana-quah tegen. 'Tot nu toe, dan.'


    Cha-kwena kreeg een koud gevoel van binnen. De hoofdman had gelijk. Dit was de eerste keer dat Hoyeh-tay melding maak­te van de grote witte mammoet. Cha-kwena had die ochtend gewacht tot de sjamaan tegen de hoofdman zou beginnen over de totem die ze gezien hadden, maar toen hij dat niet had ge­daan, had de jongen aangenomen dat de sjamaan het geheim wilde houden. Maar nu wist Cha-kwena dat zijn grootvader nog eens in de strik van zijn vergeetachtigheid gevangen was geraakt. De jongen had met hem te doen. Hoyeh-tay was nijdig. 'Er is te veel tijd besteed aan het afscheid nemen tussen mannen en vrouwen. Maar als ik aan het eind van onze reis naar de twee platte bergen zie dat de oogst aan pijnappelpitten een Grote Bijeenkomst van alle stammen in de Rode Wereld rechtvaardigt, en als de tekens voor de toekomst gunstig zijn, dan kunnen Ta-maya en Dakan-eh geschenken uitwisselen en onder de Maan van de Nootden in het Land van de Blauwe Mesas in de echt verbonden worden. Genoeg ge­praat. Ik moet gaan.'


    Ban-ya keek kwaad en Ta-maya bloosde opnieuw, maar Da­kan-eh straalde. Hij zag er weer uit als Stoutmoedige Man. Cha-kwena was blij voor hem. De geesten van de voorouders lachten vooral huwelijksplechtigheden toe die in het Land van de Blauwe Mesas gehouden werden, wanneer de stammen on­der het vruchtbare licht van de Maan van de Nootden bijeen­kwamen.


    Tlana-quah was echter duidelijk verontrust. 'Als Grote Geest uit de hemel is teruggekeerd, kun je het dorp niet verlaten, Hoyeh-tay. Je dient liederen ter ere van onze totem te zingen en plechtigheden te leiden en...'


    'Hmpf!' De oude man keek ontevreden. 'Gisteravond heb ik onze totem al verwelkomd. Nu roepen de geesten me naar het Land van de Blauwe Mesas. Kom, Cha-kwena.' Cha-kwena knipperde verbaasd met zijn ogen toen de oude man zich omkeerde en in westelijke richting liep. Toen Uil uit de hemel op zijn hoofd neerdaalde, sloeg Hoyeh-tay geen acht op de vogel. Hij liep krachtig, aanmatigend, halsstarrig, kaars­recht, en hij stampte met zijn magere benen op de aarde alsof hij er boos op was. Tlana-quah riep hem op gebiedende toon na dat hij moest terugkeren, maar de sjamaan ging alleen maar sneller lopen.

  


  
    Cha-kwena fronste zijn voorhoofd. Niemand negeerde de hoofdman. Dat was eenvoudig ongepast. Maar niets wees erop dat Hoyeh-tay aanstalten maakte om langzamer te gaan lopen. De hoofdman snoof krachtig door zijn grote neusgaten. 'Ik heb er ook genoeg van!' verklaarde hij. 'Ik zal Ban-ya en mijn doch­ters mee terugnemen naar het dorp. Wat jou betreft, Dakan-eh, ga! Bescherm onze sjamaan tegen gevaar wanneer hij zijn vi­sioenen naar het westen volgt. Misschien leer je iets van wijs­heid of van geduld tijdens de reis! En jij, Cha-kwena, vergeet niet dat je sjamaan moet worden. Je grootvader is heel oud en ik ben bang dat er misschien niet zoveel tijd is als je denkt om al het noodzakelijke van hem te leren voordat je zijn plaats in de stam inneemt. Laat je snel en gedegen door hem onderwijzen, Cha-kwena. En wees een vriendelijke, begrijpende gids wan­neer zijn geest wartaal spreekt.'


    Maar ik...' Cha-kwena weerhield zichzelf ervan de hoofdman in herinnering te roepen dat hij geen sjamaan wilde worden. Dat had hij al eerder gedaan, maar zijn woorden waren tot do­vemansoren gericht geweest. Er was geen reden om te veron­derstellen dat de zaken er nu anders voor zouden staan. Boven­dien wenkte het Land van de Blauwe Mesas, en hij had geen zin om achter te blijven.


    Een hoog stemmetje verhief zich achter de hoofdman: 'Mag ik met hen mee, vader? Ik zou ook van onze sjamaan willen le­ren.'


    Cha-kwena maakte een grimas.


    Tlana-quah legde zijn jongste dochter het zwijgen op met een brul die haar deed terugdeinzen. 'Jij? Doe niet zo dwaas - je moeder heeft je nodig. Nu Grote Geest weer wandelt in het land van deze stam, is er veel te doen. Wanneer Sjamaan er niet is, moet het Volk de heilige liederen zingen die onze totem be­hagen, vlotgras en zomervruchten vergaren en dit voedsel naar de plekken brengen waar de mammoet pleegt te grazen. Le­venschenker moet geëerd en verwelkomd worden. Het Volk dient zich verstandig te gedragen. Het moet zijn stem niet in boosheid verheffen. Zolang de grote, witte mammoet en zijn soort in het land rond het Meer van Vele Zingende Vogels ver­blijven, zullen de voortekenen voor dit volk gunstig zijn en zul­len de geesten glimlachen... zelfs als de visioenen van onze sja­maan niet gunstig zijn.'

  


  
    Deel 2


    


    Dochter van de zon

  


  
    


    — 1 —


    Lang voordat de mieren zich verzadigd hadden aan Ish-iwi, de oude sjamaan die door Maliwal voor dood was achtergelaten, waren de aaseters gekomen om van zijn vlees te eten. Zelfs al had hij de kracht ervoor gehad, dan nog zou de heilige man niet van angst gegild hebben of geprobeerd hebben ze door schreeuwen weg te jagen, want als zijn stem in het dorp te horen was, zou dat Maliwal nog meer voldoening geven.


    Hoewel Ish-iwi er niet in geslaagd was de heilige steen van zijn stam terug te krijgen en de jonge Ah-nee te redden, was hij aan zijn positie van wijze man verplicht een waardige dood te ster­ven. En dus zag hij lijdzaam toe hoe de hongerige vleeseters hem naderden. Kwijlend en naar elkaar grauwend kwamen ze in steeds kleinere kringen onweerstaanbaar af op de geur van zijn bloed: eerst Raaf, toen Rat, vervolgens Prairiewolf, daarna Wolf en Das. Hij vroeg ze weg te gaan. Hij legde ze uit dat ze zijn vlees en merg mochten hebben als hij eenmaal dood was, maar dat ze, als ze hem opaten voordat zijn levenskracht hem verliet, zijn geest mee zouden opeten en hem zodoende zouden verhinderen zich bij zijn voorvaderen in de wereld voorbij deze wereld te voegen. Ze luisterden naar hem, maar begrepen hem niet.


    De geur van angst en pijn van de oude man en de stank van de enorme wond in zijn buik vertelden de hongerige dieren dat het voedsel hier voor het grijpen lag. Aangemoedigd door zijn zwakte negeerden de dieren zijn deerniswekkende pogingen ze van zich af te schudden. Ze waagden zich dichterbij, deden Mnaanvallen en hapten en beten naar zijn taaie huid en pezi­ge vlees, totdat hun instinct ze ertoe aanzette met elkaar in de 8 te gaan. Plukken vachthaar vlogen in het rond. Tanden blikkerden. Toen Wolf zich oppermachtig in de strijd mengde, trok echter zelfs Prairiewolf zich langzaam en kwijlend terug. Ish-iwi schreeuwde, heel kort. Wolf vloog hem naar de keel, zodat zijn hoofd naar achteren sloeg. Daarop begon Raaf zijn ogen uit te pikken. Uiteindelijk was het echter een oude leeuw met zwarte manen en een uitgezakte buik die alle kleinere aan­vallers terugdreef. Hij sleepte de oude man aan zijn hoofd weg, de paal van mammoetbot waaraan Ish-iwi vastgebonden zat fi­naal uit de grond trekkend. Hij sleepte de sjamaan weg terwijl de andere leeuwen van zijn troep hongerig toekeken. Later, toen de oude mannetjesleeuw verzadigd was, deelde hij met ze wat er van het vlees over was.


    Ish-iwi was toen al dood. Maar als zijn gekwelde levensgeest nog steeds ergens in de buurt rondhing, zou zijn verminkte geesteslichaam geglimlacht hebben. Weliswaar was het nu on­mogelijk dat hij, blind en aan stukken gescheurd als hij was, met zijn voorouders in de geestenwereld zou wandelen, maar het grootste deel van zijn lijk - inclusief zijn hart, hersenen en nieren, waaraan de geest van een man zijn levenskracht ont­leende - was terechtgekomen in de maag van een leeuw. In dit besef zou Ish-iwi's geest stellig een vreugdevol lied hebben aan­geheven, want volgens de leringen van het Volk was de eer van zijn geest nu gered. Hij zou voor eeuwig als leeuw verder leven. Wanneer zij brulden, zou hij met ze brullen, en zolang een en­kel lid van zijn troep overleefde, zou Ish-iwi, wijze man van het Volk van de Rode Heuvels, voor eeuwig onder ze leven en met ze op jacht gaan.


    Ysuna, hogepriesteres van het Volk van de Wakende Ster, werd met een schok wakker. Zwetend ging ze overeind zitten en sloeg haar lange armen om haar opgetrokken knieën. Ze had hem weer gehad - de droom, de gehate en geliefde droom over het verleden: over eindeloze winters, over kou en honger, over een jong meisje dat in een donkere berggrot zat te rillen terwijl haar ouders wanhopig zaten te jammeren en de wind smeekten om hun levensgeesten mee te nemen naar de wereld voorbij deze wereld.


    Ze hoorde haar eigen stem door de nevelen van de tijd naar zich toe komen. Hij klonk jong en toch heel krachtig: 'Hoe kun­nen jullie naar de dood verlangen? Ik ben jong. Ik heb nog geen man gehad! Nog geen kind gebaard! Ik zal niet toestaan dat jul­lie mij laten sterven! Ik ben er niet klaar voor!' 'Je had nooit mogen blijven leven, linkshandig kind. Ik had je moeten wurgen voordat je moeder mijn vastberadenheid ver­zwakte. Ik had moeten handelen op grond van het recht van een vader om het leven te ontzeggen aan een kind dat hem... en de geesten mishaagt.'


    Zowel toen als nu was ze voor hem - ja, voor hen allen - een bron van schaamte geweest: de trotse rechtshandige vrouwen, de moedige rechtshandige mannen, de rechtshandige jongetjes en meisjes die er niet-begrijpend bij zaten terwijl ze luisterden naar het martelende doodslied van hun lege magen. Hoewel het verboden was, had ze met haar linkerhand, haar door de gees­ten vervloekte linkerhand, haar vaders speer weggegrist en was er alleen, in storm en sneeuw, op uitgegaan om te jagen. Hij was haar gevolgd om haar te doden vanwege haar onbe­schaamdheid. Maar de kracht van de wind had hen beiden op de knieën gedwongen. En toen, een moment lang, had ze in voortjagende sneeuwvlagen haar eerste visioen gehad: ze had de witte mammoet gezien... Grote Geest... Donder in de He­mel.


    Op hetzelfde moment was de wind gedraaid en was het visioen verdwenen. Op hetzelfde moment had de zon voor het eerst sinds weken haar gelaat vertoond. Haar vader had het van vreugde en ongeloof uitgeschreeuwd. Zijn versmade kind had hem door de sneeuwstorm naar de rand van een bergpas geleid waarin een jonge mammoetstier was gevallen en lag te sterven. Zijn volk was gered. En vanaf dat ogenblik was Ysuna Dochter van de Zon genoemd, Zij Die Het Volk Leven Brengt. Haar le­ven was nooit meer hetzelfde geweest en niemand maakte zich ooit nog druk om de hand waarmee ze haar vlees at. Er klonk hondegeblaf in het dorp. Een leeuw brulde. Het dier was dichtbij, te dichtbij. Ysuna verstarde. Ze spitste haar oren. Het was niet één leeuw, het waren er verscheidene. Het was niet de eerste keer dat ze om het dorp kwamen sluipen om haar jachtgebied op te eisen en haar gemoedsrust te verstoren.

  


  
    Krampachtig spanden haar handen zich om haar knieën. Het speet haar dat ze Maliwal met een groot gezelschap jagers het dorp uit had gestuurd. Ze waren voor twee dagen weggegaan op zoek naar verse mammoetsporen in het uitgestrekte, open heuvelgebied in het zuiden. Hoewel er een behoorlijk aantal mannen over was, hielden de vrouwen de kinderen dicht bij zich en klaagden ze steen en been als ze naar de rivier moesten om water te halen.


    Geërgerd stond Ysuna op en zwaaide haar enkellange haar naar achteren, terwijl ze Maliwal vervloekte omdat hij de oude sja­maan zo dicht bij het dorp had gedood. 'Maliwal, jij arrogante, stomme, gevaarlijke dwaas! Je hebt de leeuwen naar ons toe ge­lokt!'


    Haar harde woorden verbraken de rust van de donkere hut. Er­gens hoog op de schuine staanders van vurehout die boven de open rookkleppen van haar met huiden bedekte verblijf uitsta­ken, maakte een muizenfamilie zich uit de voeten. Ysuna keek net omhoog toen Nai, haar bediende, die aan het voeteneinde van haar bed sliep, wakker werd en prompt eerbiedig knielde. Nai boog diep, terwijl ze afwachtend naar haar meesteres om­hoogkeek. Ze was te verstandig om iets te zeggen. Ergens voorbij de hut riep een man de honden toe zich koest te houden, terwijl andere stemmen zenuwachtig verkondigden dat er leeuwen in de buurt waren.


    Ysuna's mondhoeken trokken omlaag. 'Breng me mijn mantel en mijn heilige kraag, ontsteek daarna de fakkel buiten. Er wordt vannacht niet meer geslapen!'


    De maan stond laag en de sterren waren heel helder toen de ho­gepriesteres uit haar hut tevoorschijn kwam. Nai had de bui­tenfakkel links bij de ingang ontstoken. Mos en ingevette stro­ken leer spetterden, rookten en vonkten in de nacht. Ysuna hief haar hoofd. De oostenwind woei warm in haar ge­zicht en voerde een rijkdom aan geuren van verre graslanden en salievelden met zich. De wind voelde prettig aan tegen haar huid. Ze hield van het geluid dat ontstond wanneer hij door de vele schedels en vingerkootjes aan haar medicijnstaf blies, die met een doodshoofd bekroond rechts tegen haar hut leunde.


    Ze tuurde door haar oogharen. De meeste van haar stamleden waren wakker en stonden, vuurkring bij vuurkring, voor hun hutten. Terwijl het gebrul van leeuwen weerklonk, bespeurde ze angst in de manier waarop de mannen, vrouwen en kinderen fluisterend samengroepten.


    Als kuddedieren, dacht ze, en ze voelde zowel minachting als diepe, moederlijke liefde voor hen. Mijn volk, wat zouden jul­lie zonder mij moeten beginnen?


    Haar antwoord kwam in de gedaante van Masau. Dat beviel haar allerminst. Met zijn speer in de hand en met Bloed, zijn rode, wolfachtige jachthond met de blauwe ogen, op een drafje naast hem, kwam Mystiek Krijger met een eenvoudig, natuur­lijk overwicht op haar af. Jij bent de leeuw die mij het meest verontrust, bedacht ze.


    Wat een aanblik bood hij - even ongenaakbaar en luisterrijk als de nacht. Zijn oudste broer Maliwal was nooit zo knap of in­drukwekkend geweest, al was er een tijd geweest, nog niet zo lang geleden, dat ze gezworen zou hebben dat Maliwal de mooiste man was die ze ooit had gezien. Maar dat was voordat Masau de bloei van zijn leven bereikte.

  


  
    Ze slikte, keek recht in zijn ogen en verborg haar misnoegen niet. Tot haar woede vertrok hij geen spier noch keek hij weg. Hoe waagde hij het zo zelfverzekerd te zijn? Haar hart begon sneller te kloppen. Omdat hij Masau is, anders dan enige man die ik ooit heb gekend. Omdat hij net als ik altijd recht is afge­gaan op wat hij het ergst vreesde. En omdat hij net als ik aan het gebruik van zijn linkerhand de voorkeur geeft. Zijn geest kijkt in de wereld voorbij deze wereld om mijn macht en mijn droomvisioenen te bevestigen. Ziet hij hoe zwak ik ben? In haar borst roerde zich een kil, vreselijk gevoel van zeker­heid. Zonder mij zou mijn volk zich op hem verlaten, en mis­schien zou het zijn alsof ik nooit bestaan had. Die gedachte verontrustte haar diep. Ze verwierp haar, maar bleef Masau onderzoekend aankijken. Met zijn haar in de wind en zijn door de fakkel verlichte gelaat, versierd met het masker van tatoeëringen dat hij in zijn puberteit had laten aanbrengen, zagen zijn gelaatstrekken er strak en hardvochtig uit. Het was niet makkelijk de herinnering op te roepen aan de kleine vijfja­rige vondeling over wie ze zich jaren geleden had ontfermd net als over zijn oudste broer. Terwijl hun blikken elkaar vasthielden, werd haar keel pijnlijk dichtgesnoerd. De geesten hadden het nodig geacht haar kinderen te ontzeggen. Ze had Maliwal en Masau als haar eigen zonen grootgebracht. Ze had ze bij zich in bed genomen, ze gekoesterd en aan haar borsten laten zuigen, ook al waren de jongens daar eigenlijk te oud voor en had zij geen druppel melk te bieden. Het had haar genoegen ge­daan hun op die manier warmte en moederliefde te geven; ze hadden dan wel geen melk, maar wel levenskracht aan haar borst gevonden en haar aanraking had hun zoveel genoegen ge­daan dat ze bij haar wilden blijven. Ze had hun geleerd haar te gehoorzamen, sterk, moedig en zonder erbarmen te zijn waar het anderen betrof, genoegen te scheppen in de jacht en zich te verlustigen in het doden. Een natuurlijke moeder zou niet meer liefde of trots voor haar zonen hebben kunnen voelen. Toen ze de eerste mannelijke aandrang hadden gevoeld, had ze weder­om haar borsten aangeboden en zichzelf begerig voor hen ge­opend. Ze maakte minnaars van beiden, waarbij ze hun verze­kerde dat een andere vrouw hen niet waard was en dat ze bei­den als opperhoofd naast haar zouden staan als zij oud zou zijn.


    Oud. Het woord knaagde aan haar. Nu Masau voor haar stond, wilde ze niet oud zijn. Evenmin wilde ze moeder zijn. En ze wenste al helemaal niet door een van haar jongens over­troefd te worden.


    'Vooruit, Mystiek Krijger,' gebood ze, en ze beval Nai haar speer en haar reiszak met extra speerpunten te halen. 'Samen zullen we de leeuwen verdrijven die jouw broer in zijn onnozel­heid naar ons toe heeft gelokt.'


    Gewapend met speren en walmende fakkels riepen de jagers van het Volk van de Wakende Ster hun honden en volgden hun hogepriesteres en Mystiek Krijger de nacht in. Spoedig liepen de mannen als een grote waaiervormige zwerm achter hun lei­ders door de duisternis, zingend en schreeuwend naar de leeu­wen dat ze de keus hadden tussen wegrennen of sterven. In verwarring gebracht door het vuur en het lawaai gingen de roofdieren brullend op de vlucht. Af en toe was er een ge­ënte van een leeuw te zien die met lenige sprongen door de duisternis snelde. Ysuna was er niet zeker van wanneer de oude mannetjesleeuw zich precies omkeerde en - in een dappere po­ging de jagers af te leiden - tot de aanval overging. Ysuna bleef abrupt staan. De leeuw bevond zich nog een eind voor haar in het maanverlichte gras, maar hij naderde haar met grote sprongen. Tot grote verontwaardiging van de priesteres liep Masau een paslengte voor haar uit. Hoe haalde hij het in zijn hoofd de leiding te nemen! Hij had zijn speer al geschou­derd, met het stompe uiteinde van de schacht stevig tegen de nok van zijn speerwerper, met de punt naar voren. Haar mond werd droog. Had hij de leeuw eerder opgemerkt? Wat mankeerde haar toch? Dit was niet het tijdstip om aan­stoot te geven of te nemen. Zij had Masau alles geleerd. Alles! Ze dwong zichzelf dapper te blijven staan, haar speerwerper met vaste hand op scherp te houden en zich voor een worp op te stellen.


    'Kom dan!' daagde ze het aanvallende beest uit. 'Ysuna wacht! Kom bij Dochter van de Zon, Leeuw, als je beslist wilt sterven!' Naast haar stond Masau paraat. De speer van Ysuna suisde in een dodelijk fluitende boog naar voren met die van Masau er vlak achteraan.


    De leeuw was al bijna dood nog voor hij de grond raakte. Beide speren hadden doel getroffen, maar de dodelijke treffer was duidelijk afkomstig van Ysuna. Ze stapte naar voren om de wonden te onderzoeken, en glimlachte toen de jagers zich om haar heen verzamelden om haar te baden in het licht van hun fakkels en een overvloed van complimenten. Haar bloed zong. Met blote handen rukte ze het hart uit de leeuw. Terwijl de an­deren toekeken, at ze ervan tot ze niet meer kon. De dood gaf haar altijd een krachtig gevoel als hij door haarzelf was ontbo­den en bloederig was.


    'Pak aan, eet ervan, allemaal. Laat de kracht van de leeuw in ons overgaan,' gebood ze. Toen allen gevolg hadden gegeven aan haar bevel, herinnerde ze hen eraan dat de nacht nog jong Was en dat er nog meer leeuwen waren die gedood moesten Worden.


    De schachten van de speren werden teruggetrokken en nieuwe speerpunten kwamen tevoorschijn uit de leren zakken die ie­dere jager meedroeg. Het kostte maar een paar minuten om een nieuwe punt in het ingekeepte uiteinde van de speerschacht vast te maken. Als de punt eenmaal met een nieuw lederen win­ding was bevestigd, was de opnieuw uitgeruste spies klaar voor de volgende worp. Met vers geladen wapens leidde Ysuna Ma­sau en de andere jagers voorwaarts. Eén man werd als bewaker van haar jachtbuit achtergelaten, om te voorkomen dat aase­ters de huid kwamen vernielen.


    Ze zagen geen leeuwen meer. Het doden van de oude man­netjesleeuw en het opeten van zijn hart had de rest van de troep de gelegenheid gegeven de jagers ver achter zich te laten. Bij een wind die nog steeds stevig uit het oosten blies, hield de priesteres ten slotte halt op open, golvend grasland. Masau, met zijn speer in de linkerhand, wachtte naast haar en hield Ysuna's bijna gedoofde fakkel omhoog in zijn rechterhand. In het aarzelend flakkerende licht zag ze dat Bloed naast zijn baas stond te hijgen. De hond zag er vermoeid uit. Ze fronste haar voorhoofd toen ze besefte dat zijzelf ook zwaar ademhaal­de. Masaus borst ging zelfs niet op en neer. Ze had echter we­ten te voorkomen dat Mystiek Krijger opnieuw de leiding nam. Ze had hem stap voor stap, schrede voor schrede bijgehouden. En terwijl zijn speer geen dodelijke treffer had gemaakt, had die van haar een leeuw gedood! Ze was niet oud - nog niet, mis­schien nooit!


    De gedachte deed haar plezier en wond haar op. Ze voelde zich bijna ondraaglijk jong, sterk en mooi. Ze keek naar Masau en kreeg een warm, kloppend gevoel in haar buik. Had hij gezien hoe jeugdig ze eruitzag... haar schoonheid... haar macht? Op de een of andere manier wist ze, toen hij haar aan bleef kijken, dat hij het gezien had.


    Ze glimlachte breed. Ze kon het leeuwebloed achter in haar keel proeven. Het was zo zoet als het bloed van de jonge meis­jes die waren gestorven opdat zij, Ysuna, door het eten van hun harten, hun jeugdige schoonheid in zich op kon nemen. Zo stonden zij in dienst van haar genoegen en gaven ze haar de zekerheid dat zij voor eeuwig in staat zou zijn de gunst van Donder in de Hemel te winnen. Alleen hij kon zijn mammoet jongen ontbieden om als voedsel voor het Volk van de Wakende Ster te dienen.


    Een zorgelijke gedachte overschaduwde het moment. Ze dacht aan de mammoetkoe die in het dicht met algen begroeide, on­diepe Adelaarsmeer was gedreven. Doordat het dier hopeloos in de modder was gezakt, had het gevild en geslacht kunnen worden voordat het helemaal dood was. Nu was het vlees van de mammoetkoe bijna op. Erger nog, er waren geen nieuwe mammoetsporen in het gebied ontdekt.


    Met half gesloten ogen stond de priesteres te peinzen. Humeu­rig dacht ze terug aan het laatste mensenoffer. Ah-nee was niet op de juiste wijze gestorven; ze had gegild en op het laatste mo­ment gesmeekt te mogen blijven leven. Haar protest had de god beslist mishaagd. Ysuna fronste haar wenkbrauwen. Wat had Maliwal toch gezegd dat het meisje aan het gillen had gemaakt? Wat maakte het ook uit. Wat was gebeurd, was gebeurd. Maar Ysuna wist dat Maliwal ver moest reizen voordat hij een vers spoor van mammoet zou aantreffen; er waren tegenwoordig zo weinig mammoeten op aarde, met name voor hen die uit de gunst waren bij hun totem.


    Ysuna verplaatste haar speer naar haar rechterhand. Ze tilde haar linkerhand op en sloot haar vingers om haar kraag van mensenhaar en heilige stenen. Zoals altijd kalmeerde ze door het contact met de stenen. Met de heilige stenen in haar vuist glimlachte Ysuna weer, want ze hoorde haar eigen stem die zachtjes vanuit een voorbije tijd kwam aandrijven: 'En jij zegt dat er heilige stenen bij andere stammen in het zuiden te vinden zijn?'


    'O ja,' had de dode Ah-nee geantwoord. 'Evenveel stenen als er stammen zijn.'


    Het gevoel dat Ysuna nu doorstroomde grensde aan euforie. Dwaas kind. Stom, argeloos, onnozel meisje. In de heilige ste­nen zit leven! En macht! Overal waar ze worden aangetroffen, worden ook mammoeten aangetroffen. En in het vlees en in het bloed van de mammoetjongen van Donder in de Hemel schuilt de kracht van Ysuna en van het Volk van de Wakende Ster!


    De stenen waren warm in haar vuist, ze klopten in het ritme van haar polsslag. Met elke nieuwe steen die ze erbij kreeg voelde ze zich jonger, sterker en levendiger. Hoe zou ze zich voelen als ze alle heilige stenen in haar bezit had? Het vooruit­zicht was haast te duizelingwekkend om over na te denken. Het werd tijd om haar volk verder naar het zuiden te laten trek­ken om nog meer heilige krachtstenen op te sporen. Het werd tijd om Donder in de Hemel een nieuwe bruid aan te bieden. En dit keer zou de Dochter van de Zon erop toezien dat het slacht­offer niet gilde.


    Opnieuw proefde Ysuna het bloed in haar mond. Haar glim­lach was stralend, bijna hemels. Ze griste de fakkel uit Masaus hand.


    'Aanschouw de macht van Ysuna!' juichte ze, zwaaiend met de fakkel waarvan het vuur afnam. 'Laat leeuwen in paniek weg­rennen voor het vuur, want ze hebben het Volk van de Waken­de Ster vrees aangejaagd! Daar zij Ysuna hebben beledigd, be­horen hun levens vannacht aan mij toe!' 'Nee!' riep Neewalatli, een van de jagers. Hij was klein, tenger en jong, bijna meer een jongen dan een man. Neewalatli was de - op een jongere zuster na - jongste van het kroost van de ja­ger Yatli. Hij was wat zenuwachtig en zorgelijk van aard. 'Als de wind het vuur nu eens naar het zuiden drijft en het naar Ma­liwal en de anderen blaast?'


    De waarschuwing kwam te laat. Ysuna had de brandende kop van de fakkel al diep in het gras gestoken. 'Vuur, vreet! Gras, brand!' gebood ze. En al sputterde de fakkel, het vuur vrat en het gras brandde.


    'Maar als de wind naar het westen draait, zal het dorp in vlam­men opgaan!' Het protest was afkomstig van dezelfde jonge ja­ger die zich zojuist tegen Ysuna's plan had verzet. Yatli, die naast zijn zoon stond, verstarde van vrees. Zelfs in het fakkel­licht zag het gezicht van de vader er grauw uit, en hij gaf de brutale jongen zo n heftige duw met de elleboog dat Neewalatli wankelde.

  


  
    Ysuna draaide zich om en overhandigde de fakkel met een traag gebaar aan Masau. Toen Mystiek Krijger het vuur aan­nam, liet zijn hond Bloed zijn ruigharige kop grommend zakken. Als de priesteres het gehoord had, zou dit het laatste ge­luid van het dier hebben kunnen zijn. Maar achter Ysuna vloog het gras luid knetterend in brand en laaiden de vlammen hoog op; waarbij de wind ze in oostelijke richting dreef. Afgetekend tegen het licht zag de hogepriesteres er onwerkelijk uit - een vrouw uit een droom of een nachtmerrie - terwijl ze haar speer optilde. 'Speer, breng hem tot zwijgen die tot twee­maal toe Ysuna's wil weersprak!'


    'Nee!' schreeuwde Neewalatli, maar nog terwijl het woord zijn mond verliet, schoot het wapen met zo'n kracht door zijn keel dat hij achteroversloeg en aan de grond werd gespietst. Niemand verroerde zich - noch de vader van de jongen, noch zijn broers, noch zijn vrienden. Alleen zijn hond reageerde op zijn gespartel en de afzichtelijke manier waarop hij stikte. Het dier jankte zielig, liep om hem heen, kwispelstaartte en likte het gezicht, de vingers en de handen van zijn baasje, die wanhopig probeerde de speer uit zijn bloedende keel te trekken. 'Wurg de hond,' beval Ysuna Yatli, alsof ze de man vroeg haar een hoorn water aan te reiken. 'Evenmin als jouw jongste zoon kent hij plichtsgevoel. Geen van beiden is van enig nut voor het Volk van de Wakende Ster.'


    Zo Yatli hiervoor terugschrok, dan liet hij dat niet blijken. Hij gehoorzaamde Ysuna zonder aarzelen. De hogepriesteres knikte glimlachend, gestreeld door zijn trouw en tevredengesteld door de dood van de hond. Maar toen zag ze dat Yatli zo geschokt was dat zijn twee oudere zonen hem overeind moesten houden. Ontstemd bleef Ysuna rechtop staan en sloeg de vader van de gedode jongen gade. 'Langer dan een van jullie geleefd heeft, ben al ik hogepriesteres van het Volk van de Wakende Ster. Zij die ervoor kozen mij te volgen, is het steeds voorspoedig ver­gaan. Zij die mij weerstonden, zijn steeds gestorven.' Masau verstrakte. Een van zijn donkere wenkbrauwen ging iets omhoog en een spier klopte hoog aan zijn kaak. Ysuna, die naar voren schreed, merkte het niet op. Ze plaatste één mocas­sin stevig op de buik van de dode jongen, pakte haar speer­schacht en trok hem eruit, waarbij ze de afneembare stenen Punt liet vastzitten in het opengereten vlees en het verbrijzelde kraakbeen van de jongste zoon van Yatli.


    'Zo,' daagde ze uit, 'zijn er nog anderen onder jullie die hun stem tegen mij zouden willen verheffen?'


    


    — 2 —


    De rest van de nacht brandde het gras aan de oostelijke horizon. En al die tijd stond Masau zwijgend aan de rand van het dorp met zijn hond Bloed aan zijn zijde. De wind draaide niet en er kwamen geen leeuwen terug om bij het dorp rond te sluipen. 'Heb ik niet gezegd dat het zo zou gaan?'


    Masau keerde zich om. Hij was niet verrast de stem van de ho­gepriesteres te horen. Hij wist dat Ysuna naar hem toe zou ko­men zodra ze klaar was met het villen en slachten van haar dode prooi. Ze had zich gehuld in het bloederige vel van de leeuw. Het was een prachtige huid met zwarte manen en geel­bruine strepen, die dwars over de goudkleurige pels liepen. De geur van de rauwe, nog ongeprepareerde huid was sterk en aangenaam, maar de geur van de vrouw die hem droeg was nog plezieriger. En de aanblik die ze bood was het heerlijkst van al.


    'Kom, Mystiek Krijger,' zei ze uitnodigend, en ze legde een koe­le, vaste hand op zijn schouder. Haar handpalm was zo groot als die van een man en haar aanraking drukte machtige beheer­sing uit. 'Zie, de nacht sterft en het wordt koud. Mijn hut is warm, Masau... net als mijn armen. Kom. Wij die van het leeuwenhart gegeten hebben, zullen samen in zijn vel liggen en zijn geest door onze monden laten brullen wanneer we één wor­den.'


    Hij verroerde zich niet. Vreemde, verontrustende geesten na­men bezit van hem deze nacht. Besefte ze niet dat hij de eer van de jacht had kunnen wegslepen als hij gewild had? Er was trots in Ysuna's stem en haar bijzondere gezicht. Ze was niet veran­derd sinds die bitterkoude, zonnige dag toen hij haar voor het eerst te zien had gekregen. Maliwal en hij waren toen jongens geweest, zwakke, ziekelijke knapen, in de steek gelaten door het Bizonvolk dat van honger omkwam in een winter waar maar geen einde aan wilde komen. Hoe oud waren ze geweest? Zes? Zeven? Hij kon het zich niet herinneren. Ze waren opge­groeid tot volwassen mannen, maar alleen omdat Ysuna ervoor had gekozen hen in haar lange, sterke armen te sluiten en haar voedsel, haar leven en haar liefde met hen te delen. Hij wist dat het voor haar een moeilijke keuze was geweest; hij had anderen in de stam zich fluisterend horen uitspreken tegen haar beslis­sing om zulke nutteloze kinderen op te nemen. Hij was een volwassen man geworden. Een nog jonge man wel­iswaar, maar een die rivieren van loop had zien veranderen, grote bomen had zien vallen en meren onder de verschroeiende zomerzon had zien verdampen. Hij had als jongen door berg­passen gelopen die door gletsjers versperd waren, en hij had krachtige mannen en vrouwen oud en zwak zien worden, tot Ysuna hen in het belang van de stam had verbannen, hen ver­oordelend tot een wisse dood. Maar ze was altijd jong gebleven.


    De dag zal komen waarop ook zij oud wordt. Het visioen flitste helder, koud en ongenood door zijn geest. 'Masau, waar zit je met je gedachten?'


    'Ze leiden me waarheen ze willen,' antwoordde hij dubbelzinnig. Haar kalme blik drukte geen emotie uit. De langgerekte, amandelvormige oogleden waren half gesloten - oogleden die zwar­te, door sterrelicht beschenen poelen gevangenhielden, bijna alsof de nacht zelf in haar lichaam zat opgesloten en ze hem er via haar ogen een glimp in gunde... zoals hij er een glimp van had gezien toen ze Neewalatli had doorspietst... en zoals toen ze hem bevolen had het gevangen meisje op de verhoging te do­den en hij tot zijn schande geaarzeld had. De herinnering stak hem. Hij had vele gevangenen zonder een moment van aarzeling gedood. Ysuna's woord was zijn bevel. Hij had zijn leven aan haar te danken. Haar dromen vertelden haar dat Donder in de Hemel bruiden eiste in ruil voor mam­moetvlees, en Masau zou deze dromen in vervulling laten gaan zolang Ysuna en de god het nodig achtten.


    Een vreemde onrust beving hem. Waarom had hij geaarzeld? Hij had altijd genoegen geschept in het rituele doden, evenveel genoegen als Maliwal eraan beleefde om de bruiden de dood in te lokken. Hij wist niet meer hoeveel meisjes zijn broer en hij naar de wereld voorbij deze wereld geholpen hadden. Hij was de tel kwijt. Het ging zijn verstand te boven waarom Grote Geest de dwaze, naïeve schepsels begeerde. Mystiek Krijger had nooit begeerte of medelijden voor hen gevoeld. De meisjes waren niet meer dan vlees voor Donder in de Hemel. Maar toen het laatste offer opstandig had gegild, had Masau in Ysuna's ogen gekeken. Voor het eerst had hij daar boosaardig­heid waargenomen. Was dit wat anderen van angst vervulde en hen deed terugdeinzen als haar toorn zich over hen uitstortte? En was de duistere blik voor hem bestemd geweest? Of voor Maliwal, die het meisje aan het gillen had gebracht? Hoe het antwoord ook luidde, de blik was nu uit Ysuna's ogen verdwenen. Ze glimlachte naar hem, opende de leeuwehuid wijd en nodigde hem uit bezit te nemen van de naakte vrouw die hem droeg.


    'Kom.' Haar stem klonk laag en vleiend als het spinnen van een grote kat die zich loom uitstrekt om het bloed en het vlees van zijn klauwen te likken na het doden van zijn prooi. 'Kom, Ma­sau, wees een man voor mij vannacht.'


    Hij staarde. Als hij naar Ysuna's volmaakte lichaam keek, kon hij aan niets anders meer denken. De ontevreden geesten had­den het veld geruimd.


    De vrouw trok de leeuwehuid weer om zich heen. Ze draaide zich om en keek vervolgens triomfantelijk over haar schouder. 'Kom, Mystiek Krijger, voordat je broer terugkeert en wil de­len in ons genot. Als we ons er met ons tweeën aan overgeven, valt er veel meer te genieten.'

  


  
    Haar opmerking was even onverwacht als zijn reactie erop. De geesten die hem urenlang hadden bezocht spraken opnieuw door zijn mond. 'Neewalatli had gelijk. Als de wind gedraaid was, zou hij de vlammen naar het dorp hebben gejaagd. Of naar Maliwal en zijn jachtgezelschap. Hoe heb je zo'n risico kunnen nemen, Ysuna? Zou je hetzelfde hebben gedaan als ik het dorp uit was geweest?' Ze draaide zich snel om en bleef hem woedend aankijken. 'Hoe waag je het mijn beslissing te betwisten? Zonder mij zou jij niets betekenen! Zou Maliwal niets betekenen! Jullie levens zijn in mijn hand! Jullie macht berust op de mijne! Ik weet alles! Ik neem geen "risico". Ik ken de toekomst voordat die plaats­vindt!'


    Hij stond versteld. Nooit eerder had ze haar toorn op hem ge­richt. En nooit eerder had ze er precies zo oud uitgezien als ze was. Haar gelaatstrekken waren verwrongen van woede en trokken samen tot het masker van een vreemde die buitenge­woon mooi was, maar op wie de tijd zijn sporen begon achter te laten. Voor het eerst zag Masau haar kwetsbaarheid. Ze begint oud te worden. Eens zal ze sterven. Eens zul je zonder haar op aarde leven. Zijn liefde voor haar trof hem als een blik­semschicht. 'Ysuna...'


    Haar kin ging omlaag, ze was uitgeraasd. 'Kun jij na al die ja­ren twijfelen aan haar die jou het leven heeft gegeven? Aan haar die haar jeugd en haar leven voor altijd met jou zou willen delen?'


    Hij deed een stap naar voren en omhelsde haar. 'O, Dochter van de Zon, er is niets wat ik liever wil. Daar heb ik alles, maar dan ook alles, voor over.'


    


    — 3 —


    Het was laat toen Maliwal bezweet en zwart van de as met zijn honden en mannen trots het dorp binnenstap­te. De honden uit het dorp, die zijn geur hadden her­kend, keken op van hun rustplekjes, geeuwden en sliepen weer in.


    Maliwal fronste terwijl hij om zich heen naar Ysuna zocht. Waarom had ze hem geen welkom bereid? Dochter van de Zon had overal een voorgevoel van; vanaf het ogenblik dat hij de anderen het bevel had gegeven terug te keren, moest ze hebben geweten dat hij terugkeerde. Omdat ze stellig ook wist dat hij geen nieuws over mammoeten meebracht, was dit dus haar ma­nier om haar afkeuring te tonen... Maar wat verwachtte ze dan van hem? Hij was niet gezegend met de zienersgave. Toen hij rook aan de horizon had opgemerkt, had hij het ergste gevreesd en was hij onmiddellijk naar huis gesneld. Hoe kon hij nu we­ten dat het dorp niet in brand stond?


    Alleen Nai kwam naar hem toe. Een slavin! Ysuna moest beslist boos op hem zijn dat ze hem zo onwaardig liet begroeten. Hij vervloekte het vuur dat hem ertoe had aangezet voortijdig het zoeken naar mammoeten te staken.


    'Ssst, Maliwal,' waarschuwde Nai met een vinger voor haar mond. Fluisterend en met een gepaste houding van eerbied ont­hulde ze: 'Het was Ysuna zelf die het vuur aanstak.' De andere jagers mompelden ongelovig. Ongelovig en dreigend keek Maliwal het meisje aan. 'Waarom zou ze dat doen, terwijl ze wist dat ik met een troep jagers bui­ten het dorp was?'


    'Ysuna handelt zoals het haar goeddunkt. Het vuur was be­doeld om leeuwen weg te jagen.'


    Maliwal gaf geen commentaar op haar verklaring. Het was dom van hem geweest de oude wijze man zo dicht bij het dorp te laten sterven. Evenmin zei hij een woord toen ze vertelde over de dood van Neewalatli. Niemand trok Ysuna's doen en laten in twijfel. De jongste zoon van Yatli was altijd een dwaas geweest. Hij verdiende het te sterven.


    Hij keek boos. Vrouwen kwamen nu zwijgend uit de hutten van zijn medejagers en verwelkomden hun teruggekeerde man­nen fluisterend en met liefdevol respect. Hoopvol keken ze naar hem of hij nieuws over mammoeten bij zich had; toen hij dat niet gaf, bogen ze beleefd maar duidelijk teleurgesteld hun hoofd.


    Met een laag gebrom dat voor 'goedenavond' doorging, lieten zijn medejagers hem achter. Met hun honden en vrouwen naast zich sloften de mannen vermoeid naar hun hutten. De vrouwen zouden zich over de jagers ontfermen; krachtige vrouwenhan­den met geoliede vingers zouden hun door de tocht vermoeide spieren masseren tot ze ontspannen in slaap vielen of hun vrouwen neertrokken voor andere genoegens. Maliwal werd wee in de lendenen terwijl hij naar de hut van de hogepriesteres staar­de. 'Ze slaapt met je broer,' verklapte Nai, terwijl ze dichterbij kwam. Zijn jachthonden hielden haar echter zacht grommend op een afstand.


    De knokkels van Maliwal werden bleek terwijl zijn vingers zich om zijn speren kromden. 'Ik voeg me bij hen.' Hij zou haar voorbijgelopen zijn als ze niet de dreiging van de honden had geriskeerd en haar hand niet had opgeheven om hem tegen te houden.


    'Maliwal, luister alsjeblieft!'


    Haar stem was te dwingend om haar te negeren. Hij beval de honden te blijven.


    Ze slikte, haalde diep adem en vervolgde snel: 'Men zegt dat Masau gisternacht aan haar zijde stond toen ze haar prooi doodde. Nadat ze zich volgegeten had, liet ze hem als eerste van het hart van de leeuw proeven. En later wierp ze haar kle­ren af en ging ze, enkel in de pels gewikkeld, naar hem toe. Ze gingen samen haar hut binnen. Nadat ze me weggestuurd had­den, brulden ze samen als de leeuw op wiens huid ze lagen, hoewel ze moeten hebben geweten dat jij zou terugkeren. O, Maliwal, ik zou ook voor jou brullen. Vaak droom ik hoe het tussen ons zou kunnen zijn. Als jij maar niet van haar was en ik niet haar slavin.'


    Hij staarde haar aan. Haar bekentenis verraste hem niet. Na­tuurlijk wilde ze hem; hij was geweldig. Maar toch, hoewel hij haar lichaam met onderzoekende blik opnam op zijn seksuele mogelijkheden, zei hij: 'Waarom zou ik jou willen? Ik ben ook van Ysuna. Geen vrouw kan zich met haar meten. Jij bent haar slavin.' 'Ik...'


    Hij legde haar met een ongeduldige snauw het zwijgen op. Zelfs in het donker kon hij zien dat haar gezicht bleek van angst was geworden. Tevreden stak hij zijn vrije arm uit en trok haar met een ruk dicht tegen zich aan. Haar stokkende adem deed hem gniffelen. Hij greep haar strakker beet en deed haar opzettelijk pijn terwijl hij haar op haar nummer zette: 'Denk jij dat je vol­doende vrouw bent om deze man van Ysuna te laten brullen?'

  


  
    Angst en moed flitsten tegelijkertijd op in haar ogen. 'Ze geeft jou de schuld dat je de leeuwen te dicht naar het dorp hebt ge lokt. Ze noemt je stom en arrogant. Ze stuurt je weg om marr» moeten te zoeken terwijl ze achter je rug genot zoekt in de ar­men van Masau. Ze wil jou niet meer, Maliwal. Maar ik wel!' Nu puilden zijn ogen uit. Hij liet het meisje los en haalde naar haar uit om haar neer te slaan, maar Nai herstelde zich en sprong lichtjes weg, zodat hij door de vaart van zijn klap on­handig een halve slag draaide. De honden keken hem aan, wachtend op het bevel aan te vallen, maar hij wilde het genot haar te doden voor zichzelf houden. Zijn gezicht was doods­bleek en hij had zijn speer al klaar.


    'Ik wil jouw leugens niet horen! Ik, Maliwal, ben Eerste Man voor Ysuna. Met haar eigen mond heeft ze dat tegen me ge­zegd. Ik ben het die ze erop uitstuurt om de mammoet te zoe­ken! Ik lever de slachtoffers die het levensbloed van het Volk zijn. Zo is het altijd geweest en zo zal het altijd blijvenl' Nai beefde. Ze wist dat ze te ver was gegaan. 'Waarom denk jij dat Ysuna, die alles weet, niet ook alles hoort? Wat zal ze nu van haar bediende denken? Misschien hoeft het Volk van de Wakende Ster geen dochter van een an­dere stam te stelen als het tijd wordt voor het volgende offer.' Nais knieën knikten; ze wankelde en viel bijna. Ze was plotse­ling vreselijk misselijk.


    Hij lachte om haar vreselijke kokhalzen en stevende af op Ysu-na's hut.


    Met gesloten ogen lag Ysuna te sluimeren in Masaus armen, drijvend op de warme, vertrouwde stromen van haar onderbe­wuste. Ze zag zichzelf lopen binnen het nevelige weefsel van haar geest. Enkel gekleed in licht en haar heilige halskraag was ze een rijzige gestalte die onder het enorme starende oog van de Wakende Ster langzaam door de ruime, donkere gangen van de tijd schreed.


    Iets schitterends doemde op uit de duisternis. Ze kon niet zien of zelfs maar raden wat het was, maar ze wist dat ze het moest bezitten. Terwijl ze in een diepere slaap werd meegevoerd, werd het oog van de Wakende Ster rood. Toen sloot het zich.


    Ze haastte zich voort en de duisternis verdichtte zich om haar heen tot een zwarte massa waaraan geen einde leek te komen, plotseling liep ze door lange strengen kootjes van mensenvin­gers, die een zangerig, tikkelend geluid maakten, als scherven vulkanisch glas in de wind. Een gevoel van groot ontzag ver­vulde haar terwijl de gordijnen van been wegvielen en oplosten in de nacht.


    Ze hield stil voor een reusachtige jeneverbes. Hij was groot en ruigharig als een bizon in de winter. Zijn takken strekten zich ver en hoog uit, en zijn voet was zo massief dat er tien mannen nodig zouden zijn geweest om hem te omarmen. Als aan de grond genageld staarde ze ernaar, trad naar voren en liep er tot haar verbazing doorheen alsof hij er niet stond. Ten slotte hield ze halt aan de voet van een groot, diep ravijn. Zelfs in de duisternis kon ze vanaf een van de vele hoge, steile rotswanden die zich honderden meters boven de bodem van het ravijn verhieven, een waterval zien neerstorten. De lucht was zwanger van de geur van rozen en onbekende bomen. Ze sperde haar neusgaten open en snoof de geur op van grazende dieren: herten, gaffelantilopen, paarden, tapirs, navelzwijnen. En mammoeten! Haar adem stokte en ze werd bijna overwel­digd door een gevoel van ontzag.


    Toen brulde er plotseling een leeuw vlak achter haar. Ze draai­de zich snel om en staarde om zich heen. Het extatische gevoel verdween. Ze proefde bloed en zout. Omdat ze voelde dat er gevaar dreigde, stapte ze achteruit. Boven haar zat een leeuw ineengedoken tussen de takken. Ze kende het beest! Het was het skelet van een katachtig roofdier - oud, zonder kop en van zijn huid ontdaan - en toch sprak hij met een mannenstem te­gen haar: 'Dacht je dat Donder in de Hemel niet heeft gezien wie tijdens de laatste jacht de leiding nam? Jij in elk geval niet, Ysuna! En geloof jij dat de geest van deze leeuw - en van deze wijze man, die op jouw bevel door de hand van Maliwal stierf en door deze leeuw werd opgegeten - jou zal toestaan ons te vergeten?'


    Ysuna kreunde van verzet tegen de droom. De leeuw zonder kop maakte zich gereed voor de sprong. In de ruime holte van zijn ribbenkast lag de gedaante van een oude man, opgekruld als een foetus. Gewond aan zijn buik en onder het bloed strekte hij zijn lijkbleke, onlichamelijke substantie uit tot zijn leden sa­menvielen met die van de leeuw, zodat toen het grote roofdier uit de boom sprong, hij het hoofd van de oude man bezat. Met uitgestrekte klauwen kwam Ish-iwi op Ysuna af en schreeuwde om wraak.


    'Ik wil de heilige steen terug die je van mij gestolen hebt!' 'Nee!' schreeuwde ze. Ze greep haar kraag van heilige stenen en mensenhaar, draaide zich om en rende in haar droom halsover­kop het gapende ravijn in.


    De leeuw volgde niet, maar de geest van de oude man riep haar na: 'Je kunt rennen wat je wilt, Ysuna. Je hebt gegeten van het hart en het vlees van de vleeseter die mij heeft verslonden. Mijn geest zit nu in je, en uiteindelijk zal ik van je krijgen wat ik wil.' Toen lachte de geest van Ish-iwi, een holle kakofonie die lang­zaam verflauwde tot hij niet meer te horen was. Ysuna lag te rillen in haar droom. Ze zag zichzelf dieper en die­per het ravijn in rennen. Mammoeten liepen voor haar uit, zo­veel mammoeten als er sterren aan de hemel waren. Ze ver­traagde haar pas en volgde de mammoeten totdat hij ver­scheen: Grote Geest... Donder in de Hemel... een witte mam­moet, de bron van alle ontzag. Haar hart bonsde. In haar droom reden een man en een vrouw schrijlings op de hoge, zwaaiende schouders van de mammoet. Hun rug was naar haar toe gekeerd, dus ze kon hun gezichten niet zien; maar ze kon zien dat ze jong, sterk, mooi en niet bang waren. Ze was ervan overtuigd dat Masau de man was. Wie anders dan Mys­tiek Krijger zou moedig genoeg zijn om op de rug van de god te rijden? En toen de vrouw achteromkeek door haar warrelende, zwarte haar, waar de wind doorheen speelde, wist ze dat ze naar zichzelf zat te kijken. De mammoeten sjokten gestaag voort en lieten haar achter terwijl ze Donder in de Hemel en zijn twee berijders volgden. Ze riep de god te wachten, maar dat deed hij niet. Achter hem namen de geesten van zijn vele bruiden stoffelijke vorm aan en volgden in een zwijgende, doorschijnende stoet, totdat Ysuna opnieuw alleen was in de duisternis van haar droom.

  


  
    Huiverend knielde ze, keek omlaag en zag zichzelf en de sterren weerspiegeld in een poel van bloed. Tot haar grote ontsteltenis zag ze niet een jonge vrouw Dochter van de Zon. Haar spie­gelbeeld toonde de uitgemergelde gedaante van een lelijk oud wijf.


    'Nee!' gilde ze, en ze sprong in paniek overeind.


    Ergens ver weg, voorbij de toegang tot het diepe ravijn, brulde een leeuw en lachte een oude man.


    Haar handen vlogen naar haar kraag van heilige stenen. 'Nee!' schreeuwde ze weer, en terwijl ze sprak voelde ze de macht in zich groeien.


    Om haar heen begonnen sterren te vallen en Donder in de He­mel verscheen aan de andere kant van de poel. Hij was nu al­leen, een grote, witte, kolossale, prachtige mammoet. Ze bleef onbeweeglijk staan, hief toen haar hoofd terwijl ze zijn macht voelde. Ze noemde hem god en totem, en terwijl ze dat deed, hief hij zijn enorme kop en doorboorde de nacht met zijn slagtanden.


    De aarde schudde. Vallende sterren werden rood. Plotseling, onder luid gegil van Ysuna, zakte de mammoet ineen en loste op in de poel.


    Ze bleef staan in een regen van bloed, alleen. Ze knielde op­nieuw, maakte een kommetje van haar hand, dompelde hem in de poel, dronk ervan. De smaak van bloed was de smaak van de witte mammoet. Ze spoelde het zilte, warme vocht tussen haar tanden door en liet het vol genot door haar keel glijden. Ze keek in de poel en in plaats van het lelijke oude wijf ontdek­te Ysuna een vrouw van eeuwige jeugd en schoonheid... een onsterfelijke, gekleed in de huid van een witte mammoet. Ma-sau, Mystiek Krijger, stond naast haar, en een goudgeel gras­land strekte zich oneindig ver achter hem uit, bezaaid met de hutten van een volk waarvan het getal dat van de sterren aan de hemel overtrof.


    Ysuna?'


    De stem van Maliwal haalde haar uit de droom. Ze was zo ge­schokt dat ze niet zeker wist of ze hem eigenlijk wel gehoord had. Ze ging in de duisternis van haar hut rechtop zitten. Haar lange, slanke vingers speelden met de stenen van haar halssnoer. Naast haar, op zijn zij, sliep temidden van de verfom­faaide beddevachten Mystiek Krijger de diepe, tevreden slaap van een man die volledig seksueel bevredigd is. Masau was vannacht twee keer in haar gekomen. Beiden had­den gebrand van verlangen en hun extase uitgebruld. Niettemin was ze verontrust door een nieuwe tederheid en bezorgdheid die hij tentoon had gespreid tijdens het vrijen. Ze trok haar mondhoeken naar beneden. Van zulke emoties had ze altijd ge­walgd; die waren bestemd voor zieken en oude mensen. Dacht hij zo over haar? Als het lelijke oude wijf in de spiegelende poel?


    Vervuld van walging rilde ze even en keek omhoog. Maliwal had de huiden deurflappen van haar hut opzijgetrok­ken en keek haar begerig van verlangen aan. 'Ik ben terug,' fluisterde hij onderdanig, veelbetekenend en hoopvol. Pure walging laaide in haar op bij deze overbodige opmerking. 'Heb je het spoor van de mammoet in het zuiden gevonden?' 'Nee. Bij het zien van de rook van jouw vuur vreesde ik voor het dorp en keerde terug.'


    Ze verstarde. 'Dus je hebt me weer teleurgesteld. Kun jij tegen­woordig dan niets meer goed doen? Het vlees van de laatst ge­dode mammoet is bijna op. Ga en keer niet terug zonder me te melden wat ik zoek.'


    'Maar Ysuna, ik ben nog maar net terug. Ik ben ver gegaan en heb mijn mannen en honden zonder te rusten voortgejaagd, en dat alles uit angst om jou en...'


    'Ga mammoet voor me zoeken, Maliwal!' siste ze naar hem, en hoewel Masau wakker werd en met een vragende frons op zijn gezicht naast haar overeind ging zitten, negeerde ze hem en richtte ze haar toorn op zijn oudste broer. 'Ga een nieuwe bruid voor Donder in de Hemel zoeken! Een die niet gilt! Zoek een ander dorp dat gedijt door de macht van de heilige steen en breng die steen naar me toe! En overtuig je er deze keer van, Wolf, dat de sjamaan van het dorp je bedoeling niet doorziet! Kies uitgeruste mannen en honden uit en vertrek nu! Of ben je misschien niet langer man genoeg voor Ysuna en wordt het tijd om Masau in jouw plaats te sturen?'

  


  
    'Ik...' Verpletterd, onder het oog van zijn broer te schande gezet en volledig van zijn stuk gebracht lukte het Maliwal niet zichzelf te verdedigen.


    'Mijn hut is gesloten voor een man die mijn wil niet kan uitvoe­ren en blijft dicht voor een zoon die leeuwen en geesten aan­trekt, die mijn volk bedreigen en in mijn dromen op mijn le­venskracht teren!' Ysuna schreeuwde tegen hem, daarna hoon­de ze met openlijke verachting: 'Bewijs me nogmaals wat je waard bent, Maliwal. Zoek een mammoet voor me en heilige stenen en een bruid die Donder in de Hemel waardig is - of kom helemaal niet terug!'


    Als verdoofd liep Maliwal achterwaarts Ysuna's hut uit. Lange tijd bleef hij staan, te verbluft om iets te zeggen of te denken. 'Ik zal een mammoet voor je vinden,' zei hij eindelijk met knar­sende stem. 'Ik zal een dorp voor je vinden dat gedijt door de macht van de heilige steen. Ik zal nieuwe jachtgebieden voor je vinden en een bruid voor Donder in de Hemel... een bruid die niet gilt. En als ik dat gedaan heb, kom ik terug. Je hut zal voor mij openstaan en je zult weten welke zoon man genoeg voor je is - Masau de Mysticus of Maliwal de Wolf!'

  


  
    Deel 3


    


    Blauwe Mesas

  


  
    


    — 1 —


    Laat in de middag van de vierde dag sinds de reizigers wa­ren vertrokken van het Meer van Vele Zingende Vogels, hield Cha-kwena halt. Het lange traject door het gebied van de enorme, hoog optorenende getuigebergen, die zijn volk Rode Hoogten noemde, was eindelijk achter de rug. Voor de jongen uit lag een weidse, witte vlakte, waar een trillend waas over lag, dat zich kilometers uitstrekte. De platte bergen in de verte, die latere generaties tafelbergen zouden noemen, lagen zo op het oog een dagreis ver weg en leken boven de dorre vlakte uit te zweven. Cha-kwena knipperde tegen het verblin­dende licht, maar was niet in staat de grote kloof tussen de bergketens te onderscheiden. Ze leken een compacte, kilome­terslange massa die elk zicht op het noorden afsneed, en deden hun naam geen eer aan - ze zagen er van hieraf helemaal niet blauw meer uit. Teleurstelling ging over in ontzag toen Cha-kwena een reeks verblindende kleuren ontwaarde: schakerin­gen van rood, oranje en geel waar het naakte gebeente van de bergwanden aan de zonnestralen was blootgesteld. Purperen tinten in de beschaduwde diepe ravijnen. Groene op de hoge, beboste voetheuvels. Oogverblindend wit en vele variaties grijs op de platte toppen, waarop samengepakte regenwolken waren neergedaald en grommend leken uit te rusten. 'Misschien zien we het nog regenen voordat de avond invalt,' voorspelde Dakan-eh, terwijl hij naast Cha-kwena kwam staan.


    Hoyeh-tay hield halt tussen de jager en de jongen en snoof de geur en de samenstelling van de omringende lucht op. Toen schudde hij zijn hoofd - langzaam, om Uil, die op zijn linker­schouder zat, niet te storen. 'Nee, de regengeesten komen op het eind van menige zomerdag boven op de Blauwe Mesas bij­een. Daar brengen ze de nacht door; voor het ochtend wordt zijn ze verdwenen.'


    Op Cha-kwena's gezicht verschenen rimpels van verwonde­ring. 'Waarom lijken de Mesas niet langer blauw, Grootvader?' 'Een speling van de ogen en de afstand,' antwoordde de oude man. 'Alle dingen veranderen als je dichterbij komt, Cha-kwena. Bergen... mensen... alles. Als wij erbovenop stonden en naar het land beneden zouden kijken, denk je dan dat we Uil en drie reizigers komend van het Meer van Vele Zingende Vogels zouden zien? Nee. Door de hitte en de vervorming die de af­stand veroorzaakt, zouden we drie mieren en een mijt op het witte oppervlak van een opgedroogd meer zien staan.' Dakan-eh fronste zijn voorhoofd. 'Was er de laatste keer dat we naar de Grote Bijeenkomst trokken geen water in dit meer?' 'Ja, maar niet veel,' antwoordde Cha-kwena, terwijl hij de om­geving aandachtig in zich opnam en zich erover verbaasde hoe goed hij zich plotseling het landschap herinnerde. Hij was pas zeven toen de stam zijn vorige tocht naar het bos van de nootdennen had gemaakt. Hij glimlachte en riep het beeld op van hoe hij toen was: een jongetje, soepel en mager als een rietje. Net als vandaag kon hij de zon warm op zijn rug voelen terwijl de jongen uit zijn herinnering met zijn jeugdvriendjes tot aan zijn knieën door de modder van het krimpende meer waadde en vrolijk de aanzet tot een moddergevecht gaf, dat hun moeders radeloos had gemaakt en waar de mannen van de stam aan mee waren gaan doen. Ten slotte hadden de vrouwen en de meisjes zich ook bij hen gevoegd. Hij zou die dag nooit vergeten. Het was een van de beste momenten van de hele reis, nee, van zijn hele leven geweest.


    Hoyeh-tay stond recht vooruit te staren. Hij zag er verward en niet weinig gedesoriënteerd uit. 'Hoeveel winters liggen er tus­sen toen en nu? Vele. Drie, denk ik.'


    'Zes,' corrigeerde Dakan-eh hem, en bracht toen vriendelijk in herinnering: 'Gewoonlijk maakt de stam de reis elke derde herfst, maar de afgelopen jaren is er weinig regen gevallen en hebben de nootdennen een schrale oogst opgeleverd, zodat het niet de moeite waard was dat de hele stam zich ervoor verplaat­ste...' 'Zes?' onderbrak de oude man met een kreet van verbazing. Hij had zich vastgebeten in het eerste woord dat Dakan-eh sprak. Voor de rest had hij geen belangstelling. Het aantal had hem kennelijk geschokt, maar hij sprak vlug over zijn verrassing heen. 'Ja, zes, natuurlijk! Dat wou ik zeggen. Denkt Stoutmoe­dige Man dat ik het me niet herinner? Pfff! Ook zonder jouw hulp herinner ik me heel goed dat nootdennen als regel elke derde herfst een overvloedige oogst opleveren, behalve wan­neer een vroege vorst de knoppen vernietigt of er te veel of he­lemaal geen regen valt! Ik weet het allemaal! Ik zie het alle­maal! En ik vergeet niets!'


    Dakan-eh was geschokt door de krachtige terechtwijzing, maar desondanks zuchtte hij berustend en keek hij de sjamaan mede­lijdend aan. 'Natuurlijk,' zei hij minzaam. Cha-kwena keek Hoyeh-tay onderzoekend aan. De afgelopen dagen en nachten van reizen en trekken door het gebied van de Rode Hoogten hadden hun sporen nagelaten. De oude man was traag ter been en steeds trager van geest. Twee keer op één dag had hij halt gehouden en was hij, meditatie veinzend, neerge­hurkt, hoewel het Cha-kwena en Dakan-eh duidelijk was dat hij uitgeput was en de weg niet meer wist. De herinnering aan Tlana-quahs waarschuwing spookte de jongen door het hoofd: 'Je grootvader is heel oud. Ik ben bang dat er niet zoveel tijd meer is als jij denkt om al het noodzakelijke van hem te leren voordat je zijn plaats in de stam inneemt. Laat je snel en gede­gen door hem onderwijzen, Cha-kwena. En wees een vriende­lijke, begrijpende gids wanneer zijn geest wartaal spreekt.' De herinnering raakte Cha-kwena als had hij darmkramp door bedorven vlees. Nee! riep zijn geest in stil protest. Hoyeh-tay is niet zo oud! Hij zal lang leven! Ter verdediging van de oude man flapte hij eruit: 'Mijn grootvader vertelt de waarheid. Hij heeft elk jaar de reis naar het Land van de Blauwe Mesas ge­maakt en wij worden nu door zijn grote wijsheid geleid.' Verrast door het onverwachte openlijke eerbewijs rechtte Hoyeh-tay zijn rug. Hij stak zijn kin naar voren en zijn mond kreeg een trotse trek. 'Ja, dat is zo,' bevestigde hij eerder opge­lucht dan arrogant. 'En nu gaan we verder.'


    Op een ander tijdstip zouden ze vele kilometers langs de zuide­lijke oever van het Grote Meer hebben moeten trekken voor ze konden afslaan in westelijke richting en in rechte lijn naar hun bestemming konden reizen. Nu was er echter geen meer dat hun de weg versperde. De weg pal naar het westen lag wijd voor hen open.


    Desalniettemin aarzelde Hoyeh-tay. Hij tuurde onderzoekend het drooggevallen meer af dat zich voor hem uitstrekte. Het ge­bied zag er vlak en wit uit in de zinderende middaghitte en had door zijn onbekendheid iets vijandigs.


    'Ik ken dit land niet,' bekende de sjamaan. 'De oude, beproefde paden van de voorvaderen vormen de weg die we naar de Blau­we Mesas moeten volgen. Vooruit, het is nutteloos tijd te ver­spillen met hier te talmen.'


    Hij zou de anderen verder langs de oude, omslachtige route hebben geleid als Uil niet van zijn schouder was opgestegen en in westelijke richting was gevlogen. Het was een voorteken dat de oude man de adem benam.


    Plotseling wees Cha-kwena in de verte. 'Kijk! Zien jullie dat? Daarginds op de droge bodem van het meer, in de schaduw van Uils vleugels? De sporen van Prairiewolf en van Haas... Nee, meer dan één haas... En Prairiewolf... loopt op drie poten ter­wijl hij in westelijke richting achter zijn maaltijd aan zit! Er is genoeg vlees voor allemaal. Vooruit! Uil wil dat we volgen en het vlees delen met Prairiewolf!'


    Hoyeh-tay en Dakan-eh fronsten beiden hun voorhoofd, want ze zagen niets in de schaduw van de vleugels van de vogel. Verbaasd over hun reactie schudde Cha-kwena zijn hoofd, liep een paar stappen en toonde hun wat volgens hem overduidelijk was. 'Kijk!' zei hij opnieuw en hij wees naar de pootafdrukken van een eenzame prairiewolf op jacht naar ten minste twee ha­zen. 'De sporen leiden pal naar het westen over de voormalige meerbodem!'


    Zijn hart maakte een sprongetje van opwinding. Wat een goede speurder was hij geworden dat hij de sporen had ontwaard voordat Dakan-eh ze had gezien! Wat een aanwinst zou hij zijn voor zijn stam als hij eindelijk jager werd! 'Je hebt me goed les­gegeven!' riep hij stralend naar Dakan-eh, in de hoop dat


    Stoutmoedige Man nu iets tegen de oude Hoyeh-tay zou zeggen 0ver het natuurlijke jagerstalent van zijn kleinzoon. Toen de man niets zei, drong Cha-kwena aan: 'Vertel hem wat een goe­de leerling ik geweest ben, Dakan-eh! Vertel hem dat ik een ge­boren jager ben, en geen sjamaan!'


    Dakan-eh keek hem kort en koeltjes aan, wendde zich toen tot Hoyeh-tay en zei: 'Deze sporen moeten sporen van geesten zijn, anders zou ik ze beslist als eerste gezien hebben. Hij moet over magische krachten beschikken.'


    Cha-kwena staarde zijn idool ongelovig aan. Omdat hij zich verraden en diep gekwetst voelde, snauwde hij: 'Alleen omdat ik ze eerder zag dan jij, zijn ze nog geen toverij! Ik ben jonger dan jij, Dakan-eh! Mijn blik is scherp, mijn verstand is snel!' 'Stil, Cha-kwena!' beval Hoyeh-tay. 'Dakan-eh heeft gelijk. Er zijn voortekens uit de sporen van deze geesten af te lezen.' Cha-kwena knarsetandde.


    'Een prairiewolf die op drie poten loopt,' wierp Dakan-eh op de toon van een alwetende ziener in het midden, 'en twee - nee, misschien wel vier hazen die koers zetten naar het westen.' Cha-kwena was woedend op hem. 'Dat zei ik al! Aangezien jij zoveel schijnt te weten, kun jij misschien beter de volgende sja­maan worden!'


    'Genoeg,' berispte Hoyeh-tay kalm. Hij knielde om een onder­zoekende handpalm over de sporen te leggen. Met gesloten ogen en ondoorgrondelijk gelaat liet hij de indrukken in de bodem van het meer hun taal spreken. 'Prairiewolf loopt op drie poten voor ons uit. Misschien vergezeld van de geesten van pijn. Maar is Kleine Gele Wolf Die Zingt niet ook een be­drieger? Haas en zijn langorige, grasetende soort rennen voor het kreupele dier uit. Haas vreest voor zijn leven, maar hij is vlug en schrander.' Hij dacht een ogenblik na, toen vroeg hij: 'Geeft Kleine Gele Wolf de voorkeur aan één achterpoot om­dat hij vergezeld wordt door de geesten van pijn? Of wil hij Haas voor de gek houden, zodat die zijn waakzaamheid uit het oog verliest en makkelijker voedsel voor Prairiewolf wordt?'


    Hoyeh-tay dacht weer na. Zijn oogleden trilden. 'Misschien zit Prairiewolf helemaal niet achter Haas aan. Misschien is het


    Prairiewolfs bedoeling ons met de belofte van vers vlees weg te lokken van het pad van de voorvaderen.'


    'Sinds ons vertrek uit het dorp hebben mijn strikken en mijn speer nog elke avond vers vlees voor ons opgeleverd,' bracht Dakan-eh in herinnering.


    Hoyeh-tay knikte. 'Ja, dat is zo.'


    'Zijn speer? Zijn strikken?' Cha-kwena was razend. 'Mijn speer trof gisteravond een antilope!'


    'Een ziekelijke hinde,' spotte Dakan-eh. 'Bedorven vlees. Het was mijn prooi die ons voedde.'


    'Gordeldier, geroosterd in zijn vel! Jakkes!' Cha-kwena voelde zich plotseling schuldig. Het gordeldier was zo groot en smake­lijk geweest als een geit; ze hadden zich ermee volgestopt. Hoyeh-tay luisterde niet. Zichtbaar opgewonden krabbelde hij overeind en bleef in westelijke richting over het droge meer staan staren. 'Voortekens... sporen... Zou Prairiewolf ons een nieuwe, kortere route laten zien en een hulpgeest voor ons zijn? Of wachten ons gevaren op nieuwe wegen en zingt hij zijn la­chende lied ten koste van ons?'


    Dakan-eh haalde zijn schouders op. 'Alle wegen kunnen geva­ren verbergen, Hoyeh-tay. Maar als je nog steeds ongerust bent over het welzijn van je oude vriend Ish-iwi, bedenk dan dat we veel tijd zullen uitsparen door Prairiewolf te volgen.' De oude man verstijfde. Zijn hand dwaalde naar zijn keel en zijn vingers kromden zich om zijn medicijnbuideltje. 'Ish-iwi. Ja. Ik moet Ish-iwi weerzien. Er is zoveel te bepraten... zoveel wat ik... moet weten...'


    Cha-kwena zag dat de geest van de oude man afdwaalde. De jongen keek Dakan-eh verwijtend aan en sprak beschuldigend: 'En jij wilt de snelste weg nemen om bij Ta-maya terug te zijn voor ze van gedachten verandert wat jou betreft.' 'Dat zal ze nooit doen!' verklaarde Dakan-eh. 'O jawel, dat doet ze wel!' snauwde Cha-kwena terug, en hoe­wel de belediging niet meer was dan een impulsieve reactie van het moment, wist hij dat hij op de een of andere manier de waarheid gesproken had.


    Ta-maya zou hem afwijzen. Stoutmoedige Man zou naar hun dorp terugkeren met geschenken van goud en met woorden die de dochter van Tlana-quah zouden doen wenen van blijdschap terwijl ze haar jawoord uitsprak. Maar daarna zou ze hem, zo zeker als zonsopgang volgde op maansondergang, nog voor de dag van hun verbintenis de rug toekeren en een ander nemen. Het visioen, dat beslist aantoonde dat de oude Hoyeh-tay gelijk had omtrent zijn roeping tot sjamaan, bezorgde Cha-kwena een droge mond en knikkende knieën. Hij schudde zijn hoofd om het van onwelkome gedachten te ontdoen. Nee! zwoer hij. Ik zal geen sjamaan worden!


    De wind stak op. Uil was op Hoyeh-tays hoofd teruggekeerd. De oude man was weer helder, zijn blik levendig, zijn gezicht ontspannen. Hij had een besluit genomen. 'Als Uil, mijn hulp­geest, ons de weg heeft gewezen, dan moeten we die nemen. We zullen de sporen van Haas en van Prairiewolf volgen; maar laten we al lopend liederen zingen om onze voorouders te prij­zen. We verlaten hun route en we moeten voorkomen dat ze zich beledigd voelen, of dat boze geesten ons achternakomen.'


    


    — 2 —


    Kilometer na kilometer volgden ze de sporen van Prairiewolf en Haas in westelijke richting door het enorme bekken dat eens het water van het Grote Meer had be­vat. Uren gingen voorbij. Ze liepen, rustten uit, liepen dan weer verder, maar nog steeds leken de met wolken bekroonde Blauwe Mesas ver weg, drijvend op een nevel van hitte en af­stand.


    Cha-kwena, die een droge mond had en betreurde dat ze er niet aan hadden gedacht water mee te nemen, vroeg zich af wan­neer ze eindelijk de dennenbossen en frisse plassen in de voet­heuvels van de platte bergen zouden bereiken. Dadelijk,' verzekerde Hoyeh-tay, die de gedachten van zijn kleinzoon las of erop vooruitliep omdat hij zelf dorst had. 'Da­delijk kunnen we drinken.'


    Ondanks de belofte van de sjamaan scheen de droge meerbodem zich oneindig ver uit te strekken. Er groeide niets, behalve de bezinksels van minerale zouten. Cha-kwena had nooit zoiets gezien. Zo wit en teer als gestold rivierschuim liepen de zoutafzettingen kriskras over de oppervlakte van het bekken, als de tunnels van grondeekhoorns die overblijven na het smelten van een winters pak sneeuw. Met een dikte van drie tot tien centi­meter leken de doolhofachtige korsten stevig genoeg, toch zak­ten ze krakend in bij elke stap die Cha-kwena maakte. En ter­wijl zijn metgezellen en hij voortploeterden over de droge, har­de, als met wit rijp bedekte modder, deden hun voetstappen een bleek, poederig stof opwaaien dat in hun ogen prikte, op hun huid brandde en hun telkens wanneer ze aan hun lippen likten een vreemde mengeling van zoutsmaken te proeven gaf. Ten slotte werden de dorst en de vermoeidheid ook Dakan-eh te veel. Blazend schudde hij zijn knappe hoofd, bleef staan en trok met een berustende zucht drie goudklompjes uit de reiszak die hij van Ban-ya gekregen had. Vanaf het moment dat hij ze vond, had hij zijn avonden doorgebracht met ze glad te wrijven en te poetsen tot ze vrijwel rond en glanzend waren. 'Hier.' Stoutmoedige Man duwde er een in zijn eigen mond en hield Hoyeh-tay en Cha-kwena ieder een klompje voor. 'Zuig erop. Maar voorzichtig. Niet bijten. Ze helpen je voldoende speeksel aan te maken om je mond vochtig te houden. En slik ze niet in! Ik wil ze terug wanneer we water vinden.' Cha-kwena wees het aanbod af. 'Ik heb geen dorst,' loog hij en liep verder, zonder nog een woord te zeggen tot de man die hij niet langer als een vriend beschouwde.

  


  
    Eindelijk gleed de zon weg achter de Blauwe Mesas. Een zacht windje bewoog fluisterend over het bekken en joeg kleine stofhoosjes op. Ze overwogen uit te rusten, maar het vooruitzicht lokte hen niet aan. Het was nog steeds drukkend warm; er was geen water of spoor van wild te bekennen, behalve de sporen van de hazen die voor Prairiewolf uit renden. Al was Hoyeh-tay uitgeput, de oude sjamaan stond erop dat ze verder gingen. 'Het is nog steeds licht genoeg om te reizen.' Hij wees in de ver­te. 'Wolken blijven zich boven de Blauwe Mesas samenpakken. De wind, die bij het vallen van de nacht op ons zal neerdalen, zal weldadig vochtig zijn en naar regen ruiken. In de koelte van de nacht zullen we onze reisrantsoenen delen, gaan slapen en onze dorst wegdromen. Morgen zullen we dit droge gebied ach­ter ons laten. Morgen zullen we volop drinken van de bronnen van het Volk van de Blauwe Mesas.'


    Ze sjokten voort tot de avond viel. Voor het eerst sinds die ochtend leken de platte bergen weer blauw onder hun dikke wolkendek. Een frisse wind die geurde naar regen uit het hoog­land, blies zacht over het oppervlak van de droge meerbodem en deed hen watertanden.


    Uil, die op het hoofd van de sjamaan zat, strekte zich geeuwend uit, pikte een poosje tussen zijn tenen voordat hij de eeltige, kale plek op de schedel van de oude man verliet en wegvloog naar het westen.


    De sjamaan zuchtte droefgeestig terwijl hij zijn oude vriend na­staarde. 'Uil is bij de frisse bronnen van de Blauwe Mesas aan­gekomen. Ja, hij is er, hij stijgt op om een uitkijkpost te zoeken. Uil zal bosrat als maaltijd krijgen. Hij zal zijn dorst lessen met het bloed en het merg van vele botjes.'


    Dakan-eh keek de oude man meesmuilend aan. Hij wiste het zweet, het stof en het zout van zijn gezicht, hurkte neer met zijn speren op zijn dijen en zei, na het goudklompje uit zijn mond genomen te hebben: 'Jij boft maar dat je sjamaan bent, Hoyeh-tay. Op een donkere avond als deze kun jij op de wind wegvlie­gen om met Uil op jacht te gaan. Als je genoeg vlees en bloed gegeten hebt, wil je misschien een stuk of twee ratten voor ons te "drinken" meenemen?'


    Hoyeh-tay draaide zich om en keek Stoutmoedige Man aan. 'Misschien moet ik dat maar eens doen,' merkte de sjamaan even meesmuilend op. 'Maar zou jij de schok aankunnen als ik het echt deed?'


    Dakan-eh glimlachte en wilde net antwoorden, toen er plotseling vier zwaluwen met puntige vleugels uit het westen verschenen en op Cha-kwena af koersten. De jongen bukte toen de zwaluwen inhielden en op hem toe doken. Met een nerveus vleugelgeklap en zachte fsïe-geluidjes cirkelden ze als razenden rond zijn hoofd, totdat hij om zich heen mepte alsof ze muskieten waren.


    Ondanks zijn vermoeidheid brulde Hoyeh-tay van het lachen, zodat hij bijna stikte in het goudklompje dat Dakan-eh hem te­gen de dorst had aangeboden. Hoestend en proestend nam hij het goud uit zijn mond en sloeg de zwaluwen gade, die onge­deerd in oostelijke richting verder vlogen. 'Nou,' zei hij zuch­tend terwijl hij zijn kleinzoon met betraande pretogen aankeek. 'Je mag je vriendjes wel bedanken voor hun boodschap, Cha-kwena!'


    'Het zijn mijn vrienden niet,' protesteerde de jongen. 'En ze brachten me geen boodschap. Jij bent Sjamaan, Grootvader! Als ze een boodschap bij zich hadden gehad, dan zou die voor jou bestemd zijn geweest, niet voor mij!' Ah, Cha-kwena, Kleine Broeder der Dieren...' De oude man klakte liefdevol vermanend met zijn tong. 'Waarom zouden de zwaluwen hun geheimen niet met jou delen? Heeft Levenschen­ker, de totem van onze voorouders, jou niet vergund zijn fami­lie en zijn witte zoontje te aanschouwen? Maakt Uil jou geen deelgenoot van zijn gedachten? Is hij geen gids voor je ogen en wenkt hij niet met zijn vleugels in jouw richting? Is Havik niet uit de hemel gevallen, zodat je hem kon genezen? Heeft Hert haar reekalf niet aan jou toevertrouwd? Hebben Prairiewolf en Haas niet samengewerkt om hun sporen aan jou te onthullen, nog voor Stoutmoedige Man en ik ze konden zien? De bood­schap van de zwaluwen was duidelijk genoeg, mijn jongen. Je had niet eens je derde oog nodig om te zien dat hun snavels glinsterden van natte, verse modder.'


    'En waar modder is, daar is water,' bracht Dakan-eh in het midden, terwijl hij overeind kwam. 'En als de modder er nat uitziet, is het water heel nabij.'


    Cha-kwena's gezicht gloeide van verzet. 'Dat weet iedereen! Maar hoe zou ik naar tekens hebben kunnen zoeken toen de vogels als steekvliegen overal om me heen zwermden?' j 'Een jager is altijd alert op tekens,' luidde Dakan-ehs koele, waardige antwoord.


    'Maar de tekens komen naar een sjamaan,' voegde Hoyeh-tay er met plechtige nadruk aan toe, 'zoals de zwaluwen naar jou toe kwamen, Cha-kwena.'


    'Ze kwamen niet naar me toe, ze vielen me aan!' Cha-kwena was onvermurwbaar. 'Het is trouwens veel te laat in de zomer voor het bouwen van een nest. Zwaluwen doen dat veel eer­der!'


    'Ja, dat is zo,' bevestigde Hoyeh-tay. 'Toch zaten hun snavels onder de natte modder - niet voor een nest, maar als teken voor jou. Ze hebben je de weg naar het water gewezen, Cha-kwena. En ik weet niet hoe het met jou staat, Kleinzoon, maar deze oude man heeft dorst.'


    


    — 3 —


    Het was bijna donker toen de sporen van de prairiehond hen naar de plek leidden waar de zwaluwen waren op­gestegen. Kikkers kwaakten en overal maakten kleine vleermuizen duik- en zweefvluchten terwijl ze zich op insekten onthaalden.


    Hoyeh-tay zuchtte en maakte opgelucht glimlachend een weids gebaar. 'De diergeesten, die als broeders voor mijn kleinzoon zijn, hebben ons goed geleid!'


    Cha-kwena was te moe en te dorstig om hem tegen te spreken. Nu de hitte afnam en de eerste sterren zichtbaar werden, liep hij geestdriftig met de anderen naar het laagste deel van het grote bekken. Cha-kwena baande zich wapperend met zijn ar­men een weg door wolken steekvliegen en muskieten. Wat maakten een paar beten en steken uit? De reizigers hadden ein­delijk water gevonden!


    Alles wat van het Grote Meer restte, was een omvangrijke op­pervlakte aan grote brakke poelen die hun water hadden gekre­gen van de voorjaarsregens. Ze stonden vol ziekelijk uitziende waterplanten en onvolgroeid riet en waren omgeven door brokkelige, afgekalfde oevers met dikke pollen hoog, half ver­dord gras.


    De kikkers hielden op met kwaken toen de reizigers naderden. Maar de insekten sloten hun gelederen en de vleermuizen ble­ven hun duik- en zweefvluchten maken terwijl Cha-kwena, Dakan-eh en Hoyeh-tay blij naar de dichtstbijzijnde plas renden, hun speren neergooiden, hun bepakking afwierpen en op hun buik op de oever gingen liggen.


    Cha-kwena had nog nooit zo'n dorst gehad. Hij had zijn ogen al gesloten om zijn gezicht hartstochtelijk in het water onder te dompelen toen hij opschrok van een uitroep van walging van de kant van Dakan-eh. Hij opende zijn ogen en keek omlaag. Kokhalzend deinsde hij terug. De plas bestond helemaal niet uit water; het was een smerig uitziende dikke brij van gelig groene algen waarover vliegen en muggen zwermden, terwijl de lijfjes van hun ontelbare verdronken broertjes en zusjes op de drab dreven. 'Dit water is niet te drinken!'


    'Als er kikkers in leven, kunnen wij het ook drinken.' Met een grimas stak Dakan-eh zijn rechterarm in de plas en veegde met een trage, forse beweging algen en een onherkenbaar, rottend, organisch goedje opzij. Toen een melkachtige vloeistof naar de oppervlakte opborrelde, schudde Stoutmoedige Man zijn hoofd. 'Het is niet veel soeps,' gaf hij vol afkeer toe, 'maar ik heb genoeg dorst om het te drinken. Of het moest zijn dat je oude grootvader achter Uil aan wil vliegen om echt water voor ons te halen uit de bronnen aan de voet van de platte bergen.' 'Hmpf!' De sjamaan snoof geërgerd. 'Een paar uur geleden zou je blij zijn geweest als je het bloed uit een rat mocht zuigen!' Hij kroop op zijn knieën naar achteren en keek naar het gras om zich heen. Met vaardige vingers plukte hij de groenste, zachtste stengels en begon ze te vlechten zoals vrouwen slaapmatten en hutbedekking maakten.


    'Wat ben je aan het doen, Grootvader?' vroeg Cha-kwena, die zich afvroeg of Hoyeh-tay zijn verstand had verloren. 'Kijk goed, dan leer je wat!' beval de oude man. 'Hier zie je een kunstgreep van de voorouders, die Dakan-eh allang aan jou en de andere jongens had moeten onderwijzen. Maar ik maak uit het gezicht van Stoutmoedige Man op dat hij dit trucje zelf nooit geleerd heeft. Of hij wordt oud, net als ik, en is het vergeten!'

  


  
    'Oud?' Dakan-eh was duidelijk op zijn tenen getrapt. 'Pas acht­tien jaar geleden kwam ik tussen mijn moeders dijen uit de we­reld in glijden! Anders dan de jouwe zijn mijn gedachten als een met hars bestreken mand! Ik ben niets vergeten! Water is goed, of het is bedorven. Ik weet hoe je het moet vinden en of het drinkbaar is. En ik weet zelfs hoe je het moet drinken als het vuil is! Zo!' Na deze verklaring schepte hij een handvol smurrie en propte die in zijn mond.


    Hoyeh-tay grinnikte toen Dakan-eh zijn best deed om niet te kokhalzen van de vieze smaak. 'Tja, het is een manier. Zelf zou ik er niet voor kiezen, maar...' Hij haalde zijn schouders op en zijn vrolijke uitdrukking verdween. 'Lang geleden leerde mijn vriend Ish-iwi mij de methode van hen die wonen in gebieden met veel gras maar weinig water. Hij leerde me een manier om helder water te drinken waar het niet te krijgen is. Kijk.' De oude man ging weer liggen. Hij schoof op zijn buik naar vo­ren tot zijn hoofd boven de plas hing, stak voorzichtig zijn han­den uit, legde het gevlochten gras plat op de algen en bracht toen zijn gezicht naar het vlotje van gras. Terwijl hij zich met zijn rechterhand op de oever in evenwicht hield en met zijn lin­kerhand het matje stilhield op het oppervlak van de plas, tuitte hij zijn lippen en begon helder water op te zuigen door het matje van gras heel licht omlaag te drukken. 'Ah!' riep Cha-kwena, diep onder de indruk. Zijn grootvader had een primitief maar doeltreffend filter bedacht waardoor je schoon water kon opzuigen terwijl de dikkere, ongewenste smurrie, de algen en de insekten werden tegengehouden. De oude man draaide zich op zijn zij en keek Dakan-eh aan. 'Vóóruit, Stoutmoedige Man! Probeer deze kunstgreep eens. Ik ben te moe om achter Uil aan te vliegen om ratten als "drank" te halen, of iets beters dan dit water waar Prairiewolf, Haas en de zwaluwen ons zo edelmoedig naartoe geleid hebben.'


    De nacht daalde langzaam en geluidloos neer over de aarde. Kikkers begonnen weer te kwaken. Als Prairiewolf in de buurt was, dan liet hij zich niet zien. Als Haas dichtbij was, dan maakte hij geen geluid. Muggen zoemden, muskieten gonsden. Vliegen zochten beschutting onder het gras terwijl de vleermui­zen doorgingen met hun nachtelijke duikvluchten. Iets - een waterslang of een grote, trage zoetwatervis - maakte een zacht, traag slepend geluid terwijl het een spoor trok door het algen. rijke oppervlak van de plas. De sterren werden geleidelijk hel­derder, behalve in het westen, waar ze door enorme onweers­wolken verduisterd werden. De in de verte hoog optorenende bergmassieven en de Blauwe Mesas eronder waren pas zicht­baar toen ze door bliksemflitsen verlicht werden. Als betoverd stond Cha-kwena ernaar te staren. Nooit had hij in zijn leven een dergelijke bliksem gezien, en nu zag hij voor de eerste keer, in de loodkleurige, trillende schittering van het onweer in de verte, de kloof die de platte bergen scheidde - een v-vormige insnijding van ongeveer driehonderd meter diep en zo smal aan de top dat hij zich afvroeg of een man zich eroverheen kon bui­gen.


    Hoyeh-tay, die te uitgeput was om te eten, lag nu opgerold te slapen onder zijn mantel van konijnevacht. Intussen nuttigden Stoutmoedige Man en Cha-kwena - met hun mantels over hun hoofd en hun huid ingesmeerd met modder om zich tegen insektebeten te beschermen - vermoeid en zwijgend hun laatste reisrantsoenen. Dakan-eh bood aan de repen gordeldiervlees die over waren van het kamp van de vorige avond te delen, maar Cha-kwena, die nog steeds wrok koesterde, sloeg het aanbod af.


    'Zoals je wilt,' zei Stoutmoedige Man en hij at alles op. Cha-kwena verslond de laatste lekkernijen die zijn moeder voor hem had ingepakt: zaden, bessen en ranzig antilopevet, dat tot een bal was opgerold. De smaak was er tijdens de reis niet beter op geworden. Het vet was zacht geworden en uitgelo­pen, en de bessen waren niet helemaal rijp. Cha-kwena's ge­zicht vertrok van de zure smaak. Maar door het donker zag Dakan-eh daar niets van.


    Terwijl hij de laatste vleessappen van zijn vingers likte, wees Stoutmoedige Man met een hoofdknik naar de westelijke hori­zon. 'Het regent op het hoogland, net zoals de oude man voor­spelde.'


    'De "oude man" is voor jou Sjamaanl' antwoordde Cha-kwena vinnig. Hij ging achteroverliggen en vouwde zijn handen onder zijn hoofd. 'Ik wou dat het hier regende,' zei hij meer tegen zichzelf dan tegen Dakan-eh.


    'Ik betwijfel of dat in vele, lange manen is gebeurd,' antwoord­de de jager zonder zich beledigd te voelen. 'Nooit heb ik zo'n droog en onherbergzaam gebied gezien. En dit land was ooit rijk aan wild, gras en water. Vreemd om het zo te zien. De voorouders van Eerste Man en Eerste Vrouw kwamen hier­langs, achter geweldige kudden mammoeten, bizons, paarden en drie verschillende soorten gaffelantilopen aan. De voorva­deren jaagden op een dier dat ik nooit gezien heb: een kolos­saal, harig varken met een huid zo schubbig en hard als die van een hagedis, met hoorns op zijn neus en een humeur zo gemeen als dat van een brandmier en...'


    'Hoornneus.' Cha-kwena zei de naam die zijn volk gaf aan een beest dat mensen uit een ander tijdperk neushoorn zouden noe­men. 'Oude Uil vertelde me dat hij er lang geleden, in zijn jeugd, ooit een heeft gezien. Hij zei dat hij niet zo groot was als een mammoet en niet half zo verstandig. Zijn volk dreef hem over de rand van een klif en doodde hem. Ze aten zijn vlees, maar het was taai. Sinds die dag is er geen enkele andere van zijn soort in de hele Rode Wereld gezien.' 'Ja.' Dakan-ehs stem kreeg iets dromerigs. 'De mannen jaagden op ze met grote, zware speren en speerwerpers - veel zwaarde­re en langere dan wij nu gebruiken. O, wat zou ik er niet voor overhebben zo'n beest neer te leggen en te doden. Ik zou de hoorn voor Ta-maya meebrengen. Ik zou voor Tlana-quah gaan staan en hem vragen welke andere man zo'n staaltje zou kunnen leveren om zijn dochter eer te bewijzen. Alleen Dakan-eh! Alleen Stoutmoedige Man!'


    Cha-kwena zuchtte om Dakan-ehs verwaandheid. Door half­gesloten oogleden zag hij in de donderwolken blauwe bliksem­schichten opflitsen en wegebben. Het was een ontzagwekkend schouwspel. Bij elke flits werden de wolken in heel hun rumoe­rige majesteit verlicht, terwijl de platte bergen eronder schenen te trillen van donker leven. Het uitgestrekte, vlakke land dat ooit een meer was geweest, glansde wit als het volle gezicht van Maan. Wat was het prachtig! Hij ging overeind zitten, opeens rusteloos. 'Hoe ver denk je dat ze zijn?'


    'De wolken? Een dag lopen, meer niet. Jij en ik hadden er nu kunnen zijn. Je grootvader vertraagt onze gang.'


    'Je valt hem te hard, Dakan-eh.'


    'Hij valt zichzelf - en ons beiden - te hard door zich anders voor te doen dan hij is.' 'En wat is hij dan wel?'


    'Een man die zijn laatste reis naar de Blauwe Mesas maakt.' Het werd Cha-kwena plotseling koud om het hart. Dakan-eh had de waarheid gesproken. Hij kende die goed genoeg om haar te haten. 'Ik wou dat hij weer jong was! Ik wou dat mijn vader hier bij Hoyeh-tay en mij was. En ik wou dat dit stinken­de plasje hier nog een meer was, zodat we er helemaal over konden zwemmen naar de Blauwe Mesas. Ik wou...' 'Wees voorzichtig, Cha-kwena. Wie weet wat voor geesten er meeluisteren als de oude man gelijk heeft wat jou aangaat!' 'Ik hoop dat ze luisteren!' snauwde de jongen. 'Ik verlang naar regen! Ik verlang naar heerlijk, koel drinkwater. Ik wou dat mijn grootvader weer jong was! Als hij jong en sterk was, zou ik geen sjamaan hoeven worden.'


    'Als.' Dakan-eh sprak het woord laatdunkend uit, haalde toen zijn schouders op. 'Als ik sjamaan zou zijn, zou ik niet ongerust hoeven zijn of Ta-maya weer van besluit zal veranderen. Als ik sjamaan was, zou zelfs de hoofdman zich er niet mee durven bemoeien, want dan zou ik de geesten kunnen loslaten op hen die me boos maken. Ik zou even zeker de weg naar haar hart kennen als jij de weg naar water.' 'Maar ik kende de weg niet!'


    'Natuurlijk kende je die! Jij zag de sporen van Prairiewolf voor­dat ik ze zag.'


    'Alleen omdat jij me leerde hoe ik naar sporen moet zoeken!' 'Nee, alleen door de magie van een sjamaan kan een jongen mij verslaan. De zwaluwen zijn er een bewijs van.' 'Die stomme zwaluwen bewijzen niets!' riep Cha-kwena geër­gerd uit. 'Mijn hele leven heb ik een jager als jij willen zijn, Da­kan-eh. Nee! Een betere jager, een betere spoorzoeker. En in elk geval een betere vriend voor de jongens die tegen me opkij­ken en die hun vertrouwen in mij stellen - zoals ik mijn ver­trouwen in jou heb gesteld. Je koos met Hoyeh-tay partij tegen me. Waarom, Dakan-eh? Waarom? Ik dacht dat we vrienden waren!'


    Ontnuchterd door de uitbarsting van Cha-kwena keek Dakan-eh de jongen kalm aan. 'Leer dan nog één les van me, Cha-kwe-na Het bloed van vele generaties geestenbezweerders stroomt door jouw aderen. Als Oude Uil gezegd heeft dat jij sjamaan moet worden, dan moet je sjamaan worden, of je het leuk vindt of niet. Aanvaard het. Wees er trots op. En vergeet nooit dat je als jongen, als man, als jager of als sjamaan, nooit een betere vriend vindt dan iemand die je de waarheid vertelt... vooral wanneer het een waarheid is die je liever niet hoort.'


    


    — 4 —


    De bliksem bleef flitsen boven de verre plateaus. Over een afstand van kilometers was de donder te horen. Cha-kwena nam het schouwspel in zich op en wachtte tot Hoyeh-tay het verhaal zou vertellen over de tweeling-oorlogsgoden die immer twistend aan de hemel staan. Het was een van de weinige oude verhalen die de jongen echt mooi vond... vol spanning, dondertrommels en vliegende speren in de vorm van bliksemschichten. Maar Hoyeh-tay snurkte ongestoord verder onder zijn mantel van konijnevachten, en Dakan-eh lag onder zijn eigen reismantel rusteloos woelend en zwaar adem­halend te dromen.


    Cha-kwena benijdde de beide mannen. Hij was erg moe, maar wat hij ook probeerde, hij kon de slaap niet vatten. Klaarwak­ker en vreemd rusteloos zat hij met gekruiste benen op de oever van de plas, met zijn mantel als een tentje om zich heen. Dicht­bij kwaakten de kikkers, terwijl Prairiewolf onheilspellend huilde en vervolgens begon te blaffen.


    Cha-kwena hield zijn hoofd scheef. Er klonk iets dwingends door in het geblaf; hij bespeurde er een oproep in. 'Sta nou op, Cha-kwena!' smeekte Prairiewolf. 'Sta op, Kleine Broeder der Dieren! Maak de anderen wakker en haast je over het laagland de hoge heuvels in!'


    Cha-kwena sloeg zijn handen tegen zijn oren en boog zijn hoofd diep voorover tussen zijn opgetrokken knieën. 'Ik ben je broeder niet, Kleine Gele Wolf! Als je zo nodig moet huilen in de nacht, huil dan naar je soortgenoten, niet naar mij!' Maar het blaffen van Prairiewolf werd opnieuw gehuil, luider, scherper en dwingender nog dan tevoren. 'Vooruit, Cha-kwe­na! Ga naar de voetheuvels van de Blauwe Mesas. Ga nul' Cha-kwena kromp ineen. 'Nee!' antwoordde hij heftig, maar fluisterend om de anderen niet wakker te maken. 'Je hebt me ver geleid, Kleine Gele Wolf, en ik dank je als je mijn metgezel­len en mij de weg naar het water hebt gewezen. Maar ik ben moe. Ik moet wat zien te slapen.'


    Zijn woorden daalden neer in de duisternis. Cha-kwena voelde zich ontzettend dwaas dat hij een antwoord mompelde op de fictieve woorden van een prairiewolf die kilometers ver weg was. Hij ging overeind zitten, trok zijn knieën op tot aan zijn kin, sloeg zijn armen om zijn opgetrokken benen en luisterde naar het gehuil van de prairiewolf. Hij voelde zich beter. Het waren nu enkel huilende uithalen, geen woorden meer. En toch was hij er een paar ogenblikken geleden zozeer van overtuigd geweest dat het dier zich tot hem had gericht dat hij dwaas ge­noeg geweest was om te antwoorden.


    Hij zuchtte verward. Prairiewolf bleef maar huilen. Hoewel hij het niet van plan was, merkte Cha-kwena weldra dat hij aan het argumenteren was: Als je mijn hulpgeest wilt zijn, Kleine Gele Wolf, wees dan stil zodat ik kan slapen. Bezoek me in mijn dromen met het visioen dat ik al zo lang zoek! Ik wil je niet horen als ik wakker ben! De woorden bevielen hem. Gele Wolf was een waardige naam voor een man van het Volk, een naam voor een jager, een naam die hij trots als de zijne zou wil­len opeisen.


    'Ik wil niet stil zijn! Ik kan niet wachten tot je slaapt voor ik spreken mag! Je moet nu naar me luisteren!' Cha-kwena schrok zo erg van het antwoord van Prairiewolf dat hij opsprong. Hij wachtte of er meer woorden kwamen, maar alleen gekef en gehuil bereikten hem. Hij schudde zijn hoofd en voelde zich opnieuw een dwaas. Het gehuil van Prai­riewolf was zo luid dat de jongen niet kon begrijpen hoe Hoyeh-tay en Dakan-eh erdoorheen konden slapen. En als Prairiewolf met een menselijke stem had gesproken, hoe kon een sjamaan van het kaliber van Hoyeh-tay hem dan niet heb­ben gehoord?


    Hij is een oude man, het antwoord kwam uit zijn binnenste, een echo van de laatste woorden van Tlana-quah, en van die van Dakan-eh: een oude man die zijn laatste reis naar de Blau­we Mesas maakt.


    Cha-kwena voelde zich ziek van ellende. 'Ik wil dat niet gelo­ven. Omdat ik moe ben, is mijn geest me aan het bedotten!' Hij sloot zijn ogen en verlangde vurig naar slaap en naar visioenen die zouden bewijzen dat hij een jager was. Hij zuchtte. Het was een aangename gedachte. De stem van Prairiewolf klonk nu zachter. Toen het gehuil ophield, was de jongen opgelucht. Hij viel zo abrupt in slaap dat hij in een oog­wenk een volslagen duistere droomwereld werd binnenge­voerd... De jonge Mah-ree was bij hem, ze fluisterde, volgde hem op de voet, probeerde zijn hand vast te pakken. Er liep een groot aantal mammoeten voor hen uit. Levenschenker, met zijn kleine witte zoon aan zijn zijde, ging hen voor. Ergens voor hen uit flakkerden toortsen, helder en uitnodigend. Iemand riep. Een man of een vrouw. Hij kon het niet zeggen. Plotseling was het weer donker. Prairiewolf wachtte hem op in het duister. Kleine Gele Wolf was niet alleen. Hij had Havik, Reekalf, Zwaluw, Haas, Vleermuis en Hoornneus bij zich, evenals een grote verzameling andere dieren... alle dieren van de wereld, leek het wel.


    'Broeder,' riepen ze in koor. 'Nee!' schreeuwde hij luid. Dit was niet de droom waar hij om gevraagd had! Dit was een bevesti­ging van de naam die hij al bezat. Cha-kwena, Kleine Broeder der Dieren, een passende naam voor een sjamaan - tenminste, dat had Hoyeh-tay gezegd. 'Nee! Ik wil die naam niet!' schreeuwde hij weer opstandig, en terwijl hij het riep, spatte zijn droom uit elkaar. En daarna had hij, hoewel hij sliep, to­taal geen weet meer van dromen.


    Hij werd gewekt door een plotselinge windvlaag en een harde tik tegen zijn hoofd. Cha-kwena sprong precies op tijd over­eind om leerachtige vleugels rakelings langs zich heen te zien strijken en de donkere gedaante van een vleermuis in de duis­ternis van de nacht te zien verdwijnen. Hij onderzocht voor­zichtig of hij gewond was. Zijn hoofdhuid bloedde niet. De vleermuis had hem geen letsel toegebracht, maar waarom was hij zo dichtbij gekomen? Vreemd, het was niets voor Lederen Vleugels om ergens tegenaan te botsen. Erger nog, hij zou ge­zworen hebben dat de vleermuis naar hem had geroepen toen hij langsvloog. Met zijn eerdere verwarring over het gehuil van Prairiewolf nog vers in het geheugen wilde hij niet opnieuw aan zo'n dwaasheid geloof hechten. Cha-kwena geeuwde. Hoe lang had hij geslapen? Hij speurde de hemel af en zag dat de sterren een flink stuk naar het westen waren opgeschoven sinds hij er de laatste keer naar had opgekeken.


    Plotseling was Cha-kwena zich akelig bewust van de stilte. Er stond geen wind. De kikkers hadden hun gekwaak gestaakt en de muskieten hun gegons. De laatste vleermuis was verdwenen. De stilte drukte op zijn huid en zijn trommelvliezen... niettemin nam hij van ver weg een zacht, vreemd, sissend geluid waar. De bliksem flitste boven de plateaus in de verte. Het onweer boven de platte bergen was krachtiger dan ooit. Dakan-eh, die zich op de drempel van ontwaken bevond, maakte smakgeluidjes met zijn lippen.


    Op hetzelfde moment rende er iets over de rug van Cha-kwena's hand, en in een mum van tijd renden nog meer pootjes over zijn benen. Hij sprong overeind en sloeg naar iets wat in zijn nek liep en toen piepend op de grond viel. Kleine muizegedaanten kwamen uit het gras geschoten en renden in alle rich­tingen weg over het meerbekken. 'Waar zijn jullie bang voor, Kleine Langstaarten?' De haren rezen Cha-kwena te berge toen het antwoord duide­lijk werd: Prairiewolf, een eenzaam silhouet met lange oren te­gen de met sterren bezaaide hemel, stond aan de overkant van de plas. Zijn ogen stonden helder en kalm. Eén poot was opge­heven.


    Cha-kwena staarde. Prairiewolf staarde terug. Ogenblikken gingen voorbij.


    Ver weg in het westen, vanaf de voetheuvels van de platte ber­gen, klonk de ontstelde, alarmerende kreet van een mens. De kreet was dwingender dan het eerdere huilen van Prairiewolf. jvlet een korte grom, gevolgd door een scherpe blaf, ging Prai­riewolf ervandoor. Hij rende op drie poten weg over het bek­ken, zijn gedaante door bliksemflitsen verlicht terwijl hij pal naar het oosten koers zette, weg van de plateaus. Dakan-eh en Hoyeh-tay werden allebei wakker. Cha-kwena begreep eindelijk wat Prairiewolf hem had proberen te vertel­len. Maar hij had de waarschuwing te laat ter harte genomen. De vloedgolf kwam al op hen afstormen.


    Een vreselijk gebrul vulde de nacht. Van noord naar zuid en langs de hele westelijke horizon werd de wereld wit van de stof­wolken die voor het naderende water opstegen. Dakan-eh en Hoyeh-tay sprongen overeind. Met zijn speer in de hand pakte Stoutmoedige Man zijn reiszak en gooide hem luid vloekend op zijn rug. Het was in al zijn verschrikking tot hem doorgedrongen wat er op het punt stond te gebeuren. 'Geen tijd! Geen tijd! Rennen! Nu!' beval de oude Hoyeh-tay, en de oude man ging er zo snel vandoor als zijn broodmagere benen hem in de duisternis van de nanacht konden dragen. 'Volg me in oostelijke richting en kijk in geen geval achterom! Als het water je meesleurt, laat je dan gaan. Doe als een vis. Maak vinnen van je armen, een staart van je voeten en geef je­zelf over aan het water. Wees er één mee of je verdrinkt erin!' 'Vooruit, jongen!' schreeuwde Dakan-eh, terwijl hij Cha-kwe­na voorbijrende. 'Rennen, voordat het te laat is! Ik waarschuw­de je om op je woorden te letten! Je wenste dat het meer zou te­rugkeren, en daar is het al!'


    Het brullen zwol steeds luider aan en de stofwolk werd hoger en hoger, maar Cha-kwena kon niet rennen. Hij stond aan de grond genageld, verlamd van betovering. In die houding bleef hij naar het westen staren, alsof zijn voeten wortel hadden geschoten. En toen kon hij het zien: onder de stofwolk zat een golf water. Hij was niet hoger dan een meter, maar strekte zich over de hele westelijke horizon uit en bewoog zich snel voort. Hij sper­de zijn ogen wijd open. De bruine vloed kwam om hem te ver­slinden. Van horizon tot horizon waren zijn schuimende lippen teruggetrokken, klaar om hem te verzwelgen.


    'Stop!' schreeuwde hij tegen de naderende vloed, wachtte ver volgens tot die hem gehoorzaamde. Toen hij dat niet deed keerde hij zich plotseling om en rende, terwijl hij zich afvroeg wat hem bezield had. Had hij echt verwacht dat het water hem zou gehoorzamen?


    Verder vooruit had Dakan-eh Hoyeh-tay ver achter zich gela­ten. Stoutmoedige Man rende zo snel dat de jager volgens Cha-kwena zeker aan de vloed zou ontkomen. Maar hij keerde zich abrupt om en rende terug naar de sjamaan. Stoutmoedige Man pakte Hoyeh-tay net toen de sjamaan struikelde. Oude Uil hing in de armen van de jongeman en probeerde de medicijnbuidel van zijn hals te verwijderen. 'De steen... je moet de heilige steen redden ' smeekte de sjamaan, uitschreeu­wend boven het gebrul van de naderende vloed. 'En jou erbij!' riep Dakan-eh juist toen Cha-kwena hen inhaal­de.


    Buiten adem door zijn geren en verbluft door Dakan-ehs moe­dige onbaatzuchtigheid, bracht Cha-kwena hijgend uit: 'Ik... ik... zal helpen.'


    'Ren verder, jongen! Red jezelf!' gilde Dakan-eh razend, terwijl hij de oude man over zijn schouders wierp en voortrende. 'Ren­nen, Cha-kwena. Als je de energie ervoor hebt, gebruik die dan nu. Tover ons drieën om in vogels, zodat we boven het water kunnen vliegen voor het te laat is!'


    Maar het was al te laat. Het ene ogenblik rende de jongen op droog land, het volgende werden zijn benen onder hem weggesla­gen en dreef hij met zijn gezicht omlaag en met maaiende armen op de voortsnellende, machtige muur van water. Wanhopig vocht hij om zijn hoofd boven water te houden en probeerde een vogel te worden, zijn armen in vleugels om te zetten, die hem hoog boven het water zouden optillen. Maar hoe hij ook probeer­de, het mocht niet baten. Die toverkunst beheerste hij niet; de vloedstroom had hem in zijn macht en draaide en wentelde hem, waarbij hij geregeld over de meerbodem botste en schuurde. En al die tijd vocht hij voor zijn leven, happend naar lucht. Het was nutteloos. Hij ging keer op keer kopje onder. Het laatste dat hij zag was Dakan-eh en zijn grootvader die door het kolkende water weggemaaid werden.


    Wees een vis... Hoyeh-tays laatste waarschuwing vulde Cha-kwena's geest, zoals het water zijn longen vulde. Wees één met het water of je zult erin verdrinken!


    Maar ik verdrink al! dacht de jongen. Ik kan geen vis zijn. Het is me ook niet gelukt om een vogel te worden. Ik ben maar een jongen. Een jongen die nooit man zal worden... laat staan een sjamaan.


    


    — 5 —


    Oude mannen... grootvaders met beschilderde lijven, ge­tooid met veren en kragen van zilverkleurige alsem, uitgedost met snoeren van snavels, bessen, stenen kra­len en noten met harde doppen... oude mannen met hoge hoofdtooien van gras, versierd met veelkleurige veren en vo­gelkopjes en dierepootjes... stamoudsten die eruitzagen als vreemde, half menselijke beesten en vogels die uit het moeras­riet opduiken.


    Oude mannen... met blauwe gezichten, allen met strenge blik­ken, allen starend uit vochtige druipogen, allen dicht over Cha-kwena gebogen... Spreuken reciterend draaiden ze om hem heen terwijl ze op rieten en benen fluitjes bliezen en met waai­ers van adelaarsvleugels koele ochtendlucht over zijn gezicht wuifden.


    Cha-kwena lag plat op zijn rug, huiverend van een allesdoor­dringende kilte die van binnenuit kwam, en was al koud. Ver­doofd van lichaam en geest staarde hij naar de oude mannen door een gonzend waas van halfbewustzijn. Ze bleven lang­zaam om hem heen draaien. Ze knikten zuchtend terwijl ze zich schuifelend en glijdend op hun sandalen bewogen, steeds links­om, tegen de richting van de zon in. Linksom! Het inzicht was verpletterend. Het Volk draait alleen naar links als er iets onna­tuurlijks, iets verschrikkelijks is gebeurd! Een helderwit licht schoot door zijn hele lichaam. Het brandde in hem, deed hem pijn. Hij verzette zich ertegen, ook al wist hij dat zijn inspan­ning tevergeefs was, want het was het licht van de waarheid. Zijn paniekerige gedachten gilden hem toe: Ik ben verdronken! Deze oude mannen zijn de geesten van de voorvaderen! Ze zijn je komen begroeten omdat je nu bij hen bent, in de wereld voorbij de wereld der levenden!


    'Ik ben dood!' gilde hij en schoot overeind. Een golf van misse­lijkheid waar zijn maag van omdraaide, leek hem binnenstebui­ten te keren. Hij gaf genoeg water op om een kleine overstro­ming tussen zijn dijen te veroorzaken.


    De oude mannen staakten hun cirkelgang. Ze keken op hem neer. De langste man, die met de meest overdadige hoofdtooi, lachte luid.


    'Hij leeft!' kondigde de lange grootvader aan, en zijn blauwe gezicht verbreedde zich tot een triomfantelijke glimlach van oor tot oor die een rij uiteenstaande tanden onthulde. 'De voor­ouders hebben ons verhoord! Ik, Shi-wana, sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas, verklaar heden dat deze jongen zich uiteindelijk niet bij de voorouders in de geestenwereld heeft gevoegd!'


    'Zo denk jij erover!' hijgde Cha-kwena. Toen sloeg de duizelig­heid toe. Zijn ogen draaiden weg en hij viel flauw achterover en voelde niets meer.


    Hij had er geen idee van hoe lang hij geslapen had. Het hadden uren of dagen kunnen zijn - het deed er niet toe. Hij leefde! En hij was wakker... min of meer. Hij zuchtte. Naakt en warm onder een deken van vacht - van konijn, bui­delrat, eekhoorn en van wasbeer, zo te ruiken - en behaaglijk uitgestrekt op een matras van gevlochten vlotgras, staarde hij in het aardedonker van een kegelvormig hutje van gebogen twijgen, gras en grote groene takken.


    Hij snoof de lucht op. Dennetakken. Wilgetenen. Ja, precies, vers gesneden wilgeteen. Het dak boven zijn hoofd welfde zich in gracieus gebogen lijnen, met dunne takken als vingers er­doorheen gevlochten. Het was een goed gebouwd hutje; door de regenbestendige bedekking van gras en takken kon hij maan noch sterren ontwaren.


    Hij zuchtte opnieuw, sloot zijn ogen en viel in slaap, tot een rammelende maag en het zachte roepen van een vrouw hem wekten.


    Hij opende knipperend zijn ogen en staarde wezenloos om­hoog. Hoewel de inrichting van de hut iets vertrouwds had, lcwam het nu pas bij hem op dat hij niet wist waar hij was. Thuis! Laat me alsjeblieft thuis zijn! 'Cha-kwena...'


    'Moeder?' Hij steunde op zijn elleboog. Had U-wa hem geroe­pen?


    'Cha-kwena, ben je wakker?'


    Hij hield zijn hoofd scheef. Het was een meisjesstem. 'Mah-ree?'


    Volledig van de wijs fronste hij zijn voorhoofd en keek om zich heen. Iets van realiteitsbesef keerde terug. Er verscheen een grijns op zijn gezicht. Hij besefte waar hij was. Aan de andere kant van de wanden van zijn schuilplaats waren de oude man­nen aan het zingen. Het waren de medicijnmannen met de blau­we gezichten, die uit verre uithoeken van de Rode Wereld wa­ren gekomen om samen te komen op de plek waar de twee plat­te bergen elkaar ontmoetten.


    'Ik ben in hun kamp. Ze zullen nu proberen me tot een van hen te maken. Ik heb eindelijk de Blauwe Mesas bereikt!' Ondanks al zijn inspanning om onaangedaan te blijven, raakte hij opgewonden. Zes jaren waren voorbijgegaan sinds hij voor het laatst het land van de platte bergen bezocht had. Hij was nu bijna een man. Hij wilde alles met volwassen blik bezien. Er zou van alles te ontdekken zijn, en oude plekken om opnieuw te onderzoeken.


    Zijn gedachten kwamen abrupt tot stilstand. Waar is mijn grootvader? En waar is Dakan-eh? Hij besefte dat ze de vloed­golf misschien niet hadden overleefd. Hij schoof zijn dekens weg, maakte aanstalten op te staan en zou in een mum van tijd de hut uit zijn geweest als een hand niet plotseling het toegangs­gordijn opzij had gezwaaid. Een gezicht gluurde naar binnen. Ah, je bent wakker!'


    Hij knipperde met de ogen. Zonder te wachten op een uitnodi­ging schoof een jonge vrouw op haar knieën de hut binnen. Ze was naakt op een armband met doorschijnende stenen kralen na. Ze had een rond gezicht en als ze lachte, verschenen er diepe kuiltjes in haar volle wangen.


    'De Morgenster gaat naar zijn rustplaats aan de westelijke he­mel. Het is spoedig weer dag,' deelde ze hem kwiek mee. Daar­na zwenkte ze rond op haar knieën, bukte zich voorover en stak een hand naar buiten, kennelijk om iets te pakken. Zijn ogen sperden zich open bij het zien van haar blote billen. Wat waren ze rond. En glad. En...


    'Hier,' zei ze, nog steeds van hem afgewend. 'Heb je honger?' Hij slikte en wist geen woord uit te brengen. Toen draaide ze zich terug, stak haar mollige armen uit en hield hem een grote platte mand vol warm, dampend voedsel voor. 'Je hebt lang geslapen,' deelde ze mee. 'Nu moet je eten. Ik heb koeken van zwart eikelmeel en een gebraden haas gevuld met pijnappelpitten, uien en paarsrode salie voor je meegebracht. Het is lekker. Eet maar helemaal op! Ik zal de anderen vertellen dat je uit dromenland bent teruggekeerd. Ze zullen blij zijn - vooral de oude man die je grootvader is, en de andere die je bewaker is.' 'Ze leven!' Een enorme opluchting maakte zich van hem mees­ter. Maar al snel werd die gevolgd door schaamte en hij flapte eruit: 'Hoe kom je erbij dat ik een bewaker nodig heb? Mijn grootvader is een oud man die er misschien een nodig heeft, maar ik ben jong en sterk. Ik ben een man van het Volk. Nie­mand hoeft mij te bewaken!' Op de een of andere manier won­den de woorden zich om zijn tong. In het snelle tempo waarin kolibries hun vleugeltjes bewegen, verlieten ze zijn mond, even hopeloos in de knoop als een vissnoer: 'Hoe-kom-bewaak-nodig-he-bik -? Groot—oude-misschie-nod-ik-man van Volluk, ande-zeiden dat ik niet sterk!'


    Hij bloosde hevig. Voordat hij nog iets kon zeggen, was ze weg, het voedsel en een giechel achterlatend.


    Ver weg in het zuiden, waar een late ochtendnevel boven het Meer van Vele Zingende Vogels bleef hangen, verzamelden de vrouwen en meisjes van Tlana-quahs stam rijstgras en zoete knollen langs de oever. Een groepje stamleden hield de wacht met het oog op mogelijke roofdieren.


    Mah-ree stond naast haar zuster tot de knieën in het frisse wa­ter en staarde naar het verre gebied van de Blauwe Mesas. De grote platte oogstkorf die ze op een heup liet steunen, zat vol dikke wortels en lange grasstengels met dikke aren. Net zoals Ta-maya en de andere vrouwen en meisjes had Mah-ree haar gezicht en lichaam met modder ingesmeerd om steekvliegen en muskieten van zich af te houden. Ze staarde strak in westelijke richting; haar korte zwarte haar, bestrooid met stuifmeel van de lisdodde, waaide zachtjes op in de ochtendwind. 'Wat scheelt eraan, Mah-ree?' vroeg Ta-maya, die naast haar uit haar gebukte houding overeind kwam. 'Ik weet het niet...' Het meisje zuchtte, want ze wist het wel. Haar hoofd was dof van ongerustheid over het drietal dat uit het dorp vertrokken was. 'Het onweerde gisteravond hevig bo­ven de bergen in de verte.'


    'Ik heb het ook zien weerlichten in de verte. Denk je dat Dakan-eh al op weg naar huis is?'


    Mah-ree fronste haar voorhoofd en was plotseling geprikkeld. Ta-maya keek weer met zo'n bedroefde, radeloze blik in haar ogen. Het jongste meisje was blij dat de modder haar blos ver­borg, want ze wist dat haar eigen ogen precies zo stonden. 'Uit de manier waarop je praat zou je denken dat Dakan-eh de enige uit ons dorp is die afwezig is! Hij is niet alleen, weet je! De oude Hoyeh-tay is bij hem, en ook... ook Cha-kwena!' Ta-maya glimlachte liefdevol. 'Ja, ik weet het, Zuster. Jij mist de kleinzoon van onze sjamaan even erg als ik mijn Dakan-eh.' 'Hij is jouw Dakan-eh nog niet!' snauwde Ban-ya, die dichtbij was komen staan. Ze keek woest naar de zusjes terwijl ze ge­bukt stond met de korf op haar heup. Met één hand diep onder water en haar borsten ver omlaaghangend leek het net alsof ze drie armen in het meer had.


    'Evenmin is hij de jouwe,' antwoorde Ta-maya scherp.


    'O nee?' hoonde Ban-ya. 'Jij gaf hem anders geen reisgeschenk, en hij verliet dit dorp niet zonder dat van mij!'


    'Alleen omdat ik het mijne liet vallen! Alleen omdat de sjamaan hem zonder liet weggaan! Enkel omdat...'


    'Meisjes! Hou op met kibbelen!' beval Ha-xa. De vrouw van de hoofdman stond rechts van haar dochters, dicht bij de vrou­wen van haar eigen leeftijd. 'De mammoeten hebben alle vlot gras en camassiabollen opgegeten die we naar de plaats waar ze gewoonlijk grazen hebben gebracht; maar Grote Geest Grootvader van Alles, heeft zich niet met onze offerandes ge­voed. Onze hoofdman heeft gezegd dat we de mammoet meer gras - groener gras - en grotere, zoetere camassiabollen moe­ten brengen. Tlana-quah vreest dat onze totem beledigd is over de afwezigheid van onze sjamaan. We mogen niet nog meer gebrek aan respect betonen. Dit is niet het moment om op elkaar te vitten. We moeten de mammoeten voedsel blij­ven geven tot Hoyeh-tay terugkeert om de passende liederen en dansen uit te voeren en andere - magische - offerandes te brengen bij de geheime heilige bron. Daar kan Grote Geest er misschien toe bewogen worden zich aan onze heilige man te vertonen.'


    'We hebben de liederen gezongen,' onderbrak Ban-ya. Ze rechtte haar rug. 'We hebben de verplichte dansen uitgevoerd.' 'Ja, maar wij zijn geen sjamanen,' bracht Mah-ree haar bijde­hand in herinnering. 'Onze dansen en liederen zijn niet ma­gisch. Alleen onze sjamaan weet de plaats van de heilige bron en hoe je Grootvader van Alles naar de geheime plaats roept.' Ban-ya gebaarde naar de andere vrouwen. 'Moet je Mah-ree nou toch eens horen!' zei ze hatelijk. 'Je zou denken dat die klei­ne spriet zelf sjamaan was!' Mah-ree kromp ineen bij de belediging.


    Ta-maya verdedigde haar jongste zus fel. 'Die kleine spriet zal mettertijd uitbotten en bloeien! Maar een overvolle drinkblaas als jij, Ban-ya, kan enkel uitkijken naar de dag waarop je tieten op je knieën hangen.'


    'Ta-maya!' Met een luide uitroep legde Ha-xa haar oudste dochter het zwijgen op. 'Ik wil dat gebekvecht niet meer horen. Niet van jou - en ook niet van iemand anders!' Het meisje kromp ineen, en Ban-ya staarde haar aan alsof ze zich met plezier alle manieren waarop Ta-maya kon sterven voor de geest haalde.


    Ta-maya liep op Mah-ree toe. Met haar kin omhoog keek ze Ban-ya uitdagend aan. Alleen uit eerbied voor haar moeder hield ze zich stil.


    TVan je werk! Aan je werk!' beval Ha-xa met de autoriteit van de eerste vrouw van de hoofdman.


    pe anderen gehoorzaamden - allen op Mah-ree na, die bezorgd zei: 'Vader laat ons steeds meer voedsel voor de mammoeten verzamelen, Moeder, maar er blijven geen graszaden voor de winter voor ons over als we nu niet wat opzijleggen.' Voor het meisje nog iets kon zeggen zette Ha-xa haar op haar plaats. 'Je hebt geen kritiek op je vader uit te oefenen! En jij, Ta-maya, laat je vader niet zien dat je lijntrekt. Hij kan ons vanaf de oever zien. Hij is helemaal niet blij met jou, weet je. Dat geharrewar tussen Ban-ya en jou, waar maar geen eind aan komt, is geen goede zaak!'


    'Maar Moeder, ze heeft het recht niet om naar Dakan-eh te kij­ken of hem cadeautjes te brengen of om hem te missen als hij er niet is.'


    'Als Ban-ya naar Dakan-eh smacht, is dat jouw fout, Dochter. Je hebt veel te lang getreuzeld om hem te accepteren. Wanneer hij terugkomt, zal Tlana-quah - niet jij of Ban-ya, nee, zelfs Dakan-eh niet - beslissen welke vrouw hij zal krijgen. Heb je dat begrepen?'


    'Ja, Moeder,' fluisterde Ta-maya moedeloos. Mah-ree keek met zachte, troostende, bruine ogen naar haar zusje, waardoor haar gezicht leek op dat van een antilopewijfje. Maar Ta-maya was alweer gehoorzaam aan het werk ge­gaan.


    Op de oever van het meer, hoog op een kei gezeten, apart van Tlana-quah en de andere mannen, fronste Kosar-eh de clown zijn voorhoofd toen hij zag hoe Ta-maya's houding veranderd was. Hij en de anderen waren buiten gehoorsafstand van de pratende vrouwen, maar het was duidelijk dat er een woor­dentwist had plaatsgevonden en dat Ta-maya het het hardst te verduren had gehad.


    Arm kind, dacht hij, en hij keek met zo'n droefgeestig verlan­gen naar de oudste dochter van de hoofdman dat de mannen in de lach schoten.


    'Die beste brave Kosar-eh! Altijd een grappige snoet!' plaagde Ela-nay, die het dichtst bij hem stond.


    'Pas maar op dat Siwi-ni niet ziet dat je naar Ta-maya kijkt!' waarschuwde een ander grinnikend. 'Je vrouwtje staat bekend om haar drift, en die is bepaald niet zo klein als zijzelf.' 'Pas ook maar op voor Dakan-eh,' voegde weer een ander er­aan toe.


    'Dakan-eh is ver weg,' antwoordde de nar indirect, en voor hij zijn woorden kon overwegen, voegde hij eraan toe: 'Hij geeft niet echt om haar.'


    'En jij wel, veronderstel ik?' drong Tlana-quah duidelijk gea­museerd aan.


    Het zwart-witgeverfde, geschonden gezicht van de clown bleef strak; alleen zijn half toegeknepen ogen bewogen. Ze hielden de slanke gestalte van Ta-maya voortdurend in de gaten terwijl zij zich als een soepele rietstengel over haar arbeid boog. 'Ik ben Kosar-eh - Grappige Man. Natuurlijk geef ik om haar. Ik geef om mijn hele volk!'


    'Hebben we er een kandidaat voor je oudste dochter bij, Tlana-quah?' vroeg Ela-nay, terwijl hij naar de clown gebaarde. 'Er is geen man hier die zo'n mooi meisje niet graag naar zijn hut zou meenemen als ze daartoe bereid was. Maar als je onze clown ziet, lijkt Stoutmoedige Man een betere kans te hebben, niet? Ik bedoel, alleen de gedachte aan een schoonheid als Ta-maya sa­men met Kosar-eh is al voldoende om je op de dijen te slaan - of de kriebels te krijgen.'


    De clown bewoog niet. Zijn stem klonk vreemd hol toen hij de mening van Ela-nay bevestigde. 'Ja, alleen naar mij kijken is al voldoende om je op de dijen te slaan. Ik ben tenslotte een clown. En waar zouden jullie om lachen als ik er niet was? La­chen is een van de grootste geschenken van het leven!' Tlana-quah had een norse blik gekregen. Hij draaide zich om en nam de beschilderde man op de kei bedachtzaam op voordat hij antwoordde met een begrip dat de rest van de groep ont­ging: 'Als er geen Dag van de Kameel had bestaan, dan had onze Grappige Man heel goed de gelijke van onze Stoutmoedi­ge Man kunnen zijn. Jazeker, ik zou mijn zegen hebben gege­ven aan een huwelijk tussen Ta-maya en hem.' Het was onmogelijk om te bepalen of de mond van de clown glimlachte of van bitterheid vertrok. Plotseling kwam hij over­eind op de kei. 'Ah, hoe mooi had het kunnen zijn!' riep hij spottend uit en klapperde met zijn knieën, terwijl hij zijn goede arm zo wrong dat hij op potsierlijke wijze de gebrekkige andere nabootste. Daarna wapperde hij met beide armen alsof het veerloze vleugels waren waarmee hij wilde opstijgen, en hipte zo rond op de kei. De anderen klapten en lachten om zijn malle fratsen. 'Dank! Dank!' zei hij buiten adem en naar alle kanten buigend. Toen ging hij weer zitten en richtte zich tot de hoofd­man. 'Jij ook bedankt, Tlana-quah, maar echt, ik kan je doch­ter niet aannemen. Ik heb een vrouw! Siwi-ni is twee keer zo oud en twee keer zo klein als ik, en zelfs nu ze zwanger is, heeft ze evenveel rimpels als ik littekens; de mensen lachen als ze ons samen zien! Een clown moet een vrouw hebben die de mensen aan het lachen maakt. Wat kan een grappig man zich nog meer wensen?'


    Tlana-quah sloeg zijn ogen neer. De anderen lachten, maar de hoofdman schudde meewarig zijn hoofd. 'Dat alles anders was gelopen, misschien?'


    Kosar-eh glimlachte wrang. Hij wees naar de hoofdman en schudde zijn hoofd. 'Ik ben hier de clown, Tlana-quah. Ik word geacht jou aan het lachen maken, niet jij mij!'


    


    — 6 —


    Dakan-eh was danig uit zijn humeur. Hij was zijn speren en speerwerper in de overstroming kwijtgeraakt. Erger nog, de reiszak die Ban-ya voor hem gemaakt had, was verdwenen en daarmee ook de goudklompjes die hij aan Ta-maya had willen geven.


    Toen hij de gemeenschappelijke hut uit kwam waarin hij de nacht had doorgebracht in het gezelschap van de andere sjamanenoppassers, was hij verbaasd toen een man van zijn eigen leeftijd opsprong en met een brede, stralende glimlach voor hem kwam staan.


    'Gegroet, Stoutmoedige Man! Heb je goed geslapen?'


    'Ik heb amper een oog dichtgedaan!' antwoordde Dakan-eh zuur.


    Hij keek onderzoekend het kamp rond. Het was een kleine ver­zameling kegelvormige hutten van gras en twijgen, opgericht op een open plek midden in een nootdennenbos. De nederzet­ting lag hoog tegen de flank van de uitgestrekte platte berg die de meest westelijke van de Blauwe Mesas vormde, en bood naar alle kanten uitzicht over de streek.


    Het was een goed terrein voor een kamp. Dichtbij stroomde water uit een bron die het hele jaar door open was en die de bergengte waaruit hij ontsprong groen hield met mos, water­kers, een wilde wirwar aan komkommerplanten en eikeranken. Afhankelijk van het tijdstip van de dag was er zowel zonne­schijn als schaduw. Aan de bomen in het omringende bos te zien waren de visioenen van de oude Hoyeh-tay opnieuw on­juist geweest: de stoere, volle nootdennen met hun dikke grauwgroene naalden droegen nauwelijks van die roodgouden pijnappels die zulke verrukkelijke noten opleverden. Van een Grote Bijeenkomst zou het dit jaar niet komen. 'Mij viel de eer te beurt te mogen wachten tot je eindelijk naar buiten kwam om de dag te begroeten!' ratelde de jongeman vrolijk, gretig als hij was om bevriend te raken met Dakan-eh. 'De jongen is wakker en - de geesten der voorouders zij ge­loofd - hij is gezond! Degene die jij Oude Uil noemt is met de andere wijze mannen naar het heilige bos op het klif. Hun op­passers zijn ons ochtendmaal aan het verdelen. Kom, je zult wel honger hebben, Stoutmoedige Man. Ik zal je de weg wij­zen. Mijn zuster Lah-ri heeft een bijzonder maal bereid om je te eren vanwege je kracht en dapperheid. Meestal is ze niet zo'n kokkin, maar ditmaal heeft ze zichzelf overtroffen. Ze wil een goede indruk maken bij de vele sjamanen en bewijzen dat ze het waard is de vrouw van een van hen te worden. Oordeel zelf. Er zijn aan het spit gestoken hagedissen, konijnen en volop chiazaden en...'


    'Wacht.' Dakan-eh bracht de man met een ongeduldig geheven hand tot zwijgen en keek hem onderzoekend aan. De jager was groot en stevig en had de grove, vlezige bouw van een luiaard.


    'Ken ik jou?'


    'Ja, Stoutmoedige Man, natuurlijk. Weet je het niet meer? Ik heb je hier op mijn rug naartoe gebracht. Ik ben Sunam-tu, ja­ger en oppasser van Naquah-neh, sjamaan van het Volk van de VVitte Heuvels. We zagen jou en de anderen vanaf de top van het plateau, in het heldere licht van de bliksem. We begrepen algauw wat een drietal mensen zou overkomen dat - om voor ons duistere redenen - zo onverstandig was om de nacht in een droogstaand meer door te brengen terwijl het in de bergen zo hevig onweerde. We riepen en riepen, maar alleen Prairiewolf antwoordde. Naquah-neh, Shi-wana en de andere sjamanen hebben gezangen aangeheven om de geesten te bezweren jullie te sparen. En de vogels en de beesten in de nabije omgeving hebben ze gevraagd jullie te waarschuwen. Maar misschien be­grepen jullie die waarschuwingen niet. Daarom zijn wij - die net als jij oppassers van de sjamanen zijn - jullie te hulp gescho­ten.'


    Dakan-eh hoorde de kritiek in de uiteenzetting van Sunam-tu. Het drietal mensen dat zo onverstandig was om de nacht in een droogstaand meer door te brengen terwijl het in de bergen zo hevig onweerde. Nou zeg! Cha-kwena, Hoyeh-tay en hij had­den nooit tevoren een drooggevallen meer gezien. Hoe hadden zij moeten weten dat al het regenwater dat op de plateaus viel daar naartoe zou stromen? Maar een treiterig innerlijk stem­metje zei: Als Hoyeh-tay nog steeds een sjamaan is, had hij het moeten weten. Maar de vogels en de vleermuizen kwamen naar de jongen, niet naar de oude man toe. En jij, Dakan-eh, de bes­te, moedigste jager van je stam, had na één blik op de ligging van het land het potentiële gevaar moeten beseffen. 'Ik heb nog nooit zoiets verbazingwekkends gezien,' klepte Sunam-tu verder, bijna zonder tussendoor adem te halen. 'Jij hebt de anderen en jezelf gered, Stoutmoedige Man. Dat was me wat, zeg! Op het hoogtepunt van de overstroming, toen een jonge, krachtige man nog aan het water had kunnen ontko­men, bleef jij bij je sjamaan. Je liet hem niet los en hield zijn hoofd boven water, hoewel je het moeilijk genoeg had om zelf boven te blijven. En toen de jongen voorbijdreef, greep je hem bij zijn haren en voorkwam je dat hij werd weggespoeld. Wer­kelijk, het was een geweldig gezicht. Als jij er niet geweest was, zouden de anderen al verdronken zijn voordat wij dichtbij ge­noeg konden komen om te helpen.'


    Dakan-eh was nooit iemand geweest die vleierij kon weerstaan, vooral wanneer hij wist dat het compliment terecht was. Zijn gedrag tijdens de overstroming was meer dan voorbeeldig ge­weest; het was buitengewoon geweest. Hij was opgetogen dat Sunam-tu dat ook besefte. Nu zou hij de rest van zijn leven kunnen opscheppen over zijn vertoon van dapperheid en nooit genoeg van zijn verhaal krijgen. Maar dat anderen zijn helden­daad erkenden gaf hem een voldoening die nog dieper ging. Hij moest trouwens wel een prijs betalen voor zijn onzelfzuchtige moed. Elke spier in zijn lichaam deed pijn en zijn huid was ont­sierd door massa's blauwe plekken, schrammen en schaafwon­den. Het zou weken duren voor die verdwenen waren. Wat zul je eruitzien als je straks naar Ta-maya terugkeert - bont en blauw en zonder een enkel geschenk om haar aan het glimla­chen te krijgen!


    'Misschien zullen de geesten van de slaap je vannacht wel met een bezoek vereren, Stoutmoedige Man. Daarna zul je je veel beter voelen. De komende jaren zullen de sjamanen, telkens als ze hier op de Blauwe Mesas bijeenkomen, lofliederen zingen ter ere van Stoutmoedige Man, ter ere van Dakan-eh, die zijn le­ven in de waagschaal stelde, niet alleen om zijn sjamaan, maar ook een jongen van geringe waarde te redden.' Dakan-eh keek in de grote, openlijk adorerende bruine ogen van Sunam-tu. Het kwam in hem op dat dit eigenlijk het mo­ment was om te vertellen dat de jongen allerminst van geringe waarde was. Per slot waren de zwaluwen en de vleermuizen naar Cha-kwena gevlogen. Dat de jongen er niet in geslaagd was de magische vorm te begrijpen waarin de waarschuwing van de sjamanen zich voordeed, was te wijten aan onervaren­heid, niet aan onbekwaamheid. Maar als hij dit nu bekende, zou dat Dakan-ehs eigen prestatie in de schaduw stellen, en hij genoot veel te veel van al deze lof om daar vroegtijdig een einde aan te maken.


    En dus koos Stoutmoedige Man ervoor om te zwijgen over Cha-kwena. Dakan-eh ging een beetje rechterop staan. Hij trok zijn schouders naar achteren, stak zijn borst vooruit en koes­terde zich in het besef dat Cha-kwena en Hoyeh-tay alleen in le­ven waren omdat hij zijn leven voor hen gewaagd had. Zijn faam zou zich over de hele Rode Wereld verbreiden. Mannen en jongens zouden met hem wedijveren in dapperheid. Moe­ders zouden tegen hun zonen zeggen dat ze goed moesten eten en hun vader in alles gehoorzamen, zodat ze later even dapper en sterk zouden worden als Dakan-eh.


    'Dakan-eh!' Hij sprak zijn eigen naam luid, trots en arrogant uit. Hij sprak hem blufferig uit, met zijn mondhoeken omlaag en zijn kin uitdagend hemelwaarts gericht. Sunam-tu keek hem scheef aan en wist niet goed hoe hij het had. 'Alles goed met je, Stoutmoedige Man?' Dakan-eh lachte. Nooit had hij zich uitgeslapener of uitgeruster gevoeld. Hij sloeg broederlijk een arm om Sunam-tu's stevige schouders. 'Breng me naar het voedsel, Sunam-tu. Wij gaan sa­men eten. Ik ben uitgehongerd!'


    Sunam-tu straalde en was allang blij. 'Ik zal vol trots met Da­kan-eh eten, en mijn kleine zuster Lah-ri zal zich vereerd voelen dat het voedsel dat ze zo zorgvuldig bereid heeft een man als jou zal voeden!'


    Dakan-eh glimlachte nu zo breed dat het pijn deed; op de een of andere manier was het een prettige pijn. De zon stond warm op zijn gezicht en op zijn lichaam. Hij had de overstroming over­leefd! In deze jager uit de Witte Heuvels had hij een nieuwe vriend gevonden, een die hem aanbad. Terwijl hij op weg ging naar het kookvuur, waar de oppassers van de sjamanen van de Rode Wereld zich verzameld hadden, zong zijn hart van blijd­schap. Wat kon hij meer verlangen? Wat voor groter geschenk kon hij voor Ta-maya mee naar huis nemen dan roem? Sunam-tu en hij hadden het kookvuur bereikt. 'We kunnen eten!' verklaarde Sunam-tu. 'Want kijk! Hier is Stoutmoedige Man. Ik breng hem naar het feestmaal dat ter ere van hem is aangericht.' 'Welkom.'


    Het woord was niet afkomstig van het handjevol mannen in de bloei van hun leven dat als één man opstond om hem eer te be­wijzen; het was afkomstig van het naakte jonge meisje dat op haar knieën bij het vuur zat en glimlachend naar hem opkeek 'Welkom bij mijn vuur,' zei Lah-ri.


    Secondenlang keek Dakan-eh met grote ogen naar haar onderda­nige gezicht met kuiltjes en naar haar zachte, jonge lichaam, even vol belofte als de ochtend. En Ta-maya leek ineens erg ver weg.


    Er was iets niet in orde. Hoyeh-tay zat in zijn eentje roerloos in de wind op de vooruitstekende punt van het heilige klif. Hij staarde strak over het stuk horizon waarachter de morgenster verdwenen was. De ster was allang weg, maar toch bleef hij in het weefsel van zijn gedachten hangen en achter zijn ogen bran­den. Er was iets aan de hand met de ster. Er was iets mis mee. Maar wat?


    'Hoyeh-tay, kom in de kring. Neem de heilige steen van je volk mee.'


    Wie had hem geroepen?


    'Ish-iwi?' Hij draaide zich om en keek naar het gezelschap oud­sten met hun blauwe gezichten en hoge hoofdtooien. Ze zaten op een flinke afstand achter hem op een ruim, vlak, met keien bezaaid terrein dat nog steeds tot de klifpunt behoorde, maar niet zo ver vooruitstak dat het de volle kracht van de wind op­ving. Tussen de bomen door kon hij de verschrompelde oude mannen zien - ze zaten met gekruiste benen in een kring, hun li­chamen taai en mager als hagedissen en hun huid slap en droog. Dachten ze dat hun veren en beschildering hen jeugdi­ger maakten, of enkel groter en indrukwekkender? Hij streek met zijn handen onderzoekend over zijn gezicht en haren. Hij voelde verf, veren en grote, hoog oprijzende bosjes gras. Hij schudde zijn hoofd, nam de ceremoniële hoofdtooi af en staarde ernaar. Het ding zag er prachtig uit, maar toch be­viel het hem niet. Er zaten te veel guirlandes van gedroogde bessen, te veel franjes van witte botjes, te veel snavels, kralen en vogelpootjes aan. Hij legde de hoofdtooi neer. Een van de andere wijze mannen moest hem voor hem gemaakt hebben. Hij zuchtte. De geesten kennen ons zoals we zijn, dacht hij. Hoe wijs zijn we eigenlijk? In de vlakte die gisteren nog droog was, ligt nu weer een meer. Hoewel ik sjamaan ben, heb ik de overstroming niet voorzien.


    Moedeloos zakte hij in elkaar en prevelde tegen zichzelf: 'Ah, Ish-iwi, wat droevig dat het zover is gekomen met je oude vriend!' Hij zweeg en keek of hij Ish-iwi bij het gezelschap zag; maar zijn oude vriend was nergens te bekennen. Teleurstelling maakte zich van hem meester. De wijze mannen van de Rode Wereld waren op de Blauwe Mesas bijeengekomen, maar zijn beste vriend was er niet bij. Misschien zou hij gauw komen. Qu-on, sjamaan van het Volk van Vele Konijnen, moest ook nog arriveren, evenals Iman-atl, sjamaan van het Volk van de Plek van Veel Riet. 'Niet lang meer, ze komen vast nog.' Een leeg gevoel knaagde aan zijn ingewanden toen hij zich naar het westen keerde, naar de horizon, waar de Morgenster was ondergegaan. Hij wilde er niet meer over nadenken, maar hij kon het niet laten. Ish-iwi, Qu-on en Iman-atl waren oud. Wa­ren ze gestorven? Waren ze te zwak om te reizen? Maar zelfs dan. Als de geesten hen geroepen hadden zoals zij Hoyeh-tay hadden geroepen, zouden ze toch vertegenwoordigers gestuurd hebben?


    Hij betrapte zich erop dat hij aan leeuwen zat te denken -- grote leeuwen, zo taankleurig als zomergras, trekkend en rukkend aan een prooi - een menselijke prooi. Een oude leeuw, een mannetje met zwarte manen en een gestreepte buik, stond van een afstandje toe te kijken. Hij leek te wachten. Waarop? 'Hoyeh-tay, kom in de kring en neem je heilige steen mee.' 'Wat?' Geschrokken knipperde hij met zijn ogen. Wie had er gesproken? 'Nar-eh!' Het verlangen van de vader naar zijn om­gekomen zoon stierf even snel als Nar-eh gestorven was. De andere sjamanen zaten hem aan te staren. Hij deed net of hij het niet merkte en richtte zijn blik weer naar het westen. Hij was blij dat hij niet te hard gesproken had, anders zouden de sjamanen nog denken dat hij niet alleen zijn magische krachten maar ook zijn verstand verloren had. Hij wou dat ze ophielden hem aan te staren.


    Toen vergat hij hen compleet. Hij plukte aan kiezels die aan zijn voetzolen kleefden en mijmerde over iemand die dood was. Ah, Nar-eh, mijn zoon, Paddestoeleter. Je zou je vader nu eens moeten zien! Een vermoeide oude dwaas ben ik geworden. Maar op de jongen zou je trots geweest zijn! De geesten spreken tot Cha-kwena. Hij heeft Levenschenker gezien en helemaal in zijn eentje wijsheid gezocht in de takken van de heilige boom Misschien is de kracht al op hem overgegaan. Misschien ben ik aan het eind van mijn dagen gekomen. Misschien zullen jij en ik elkaar spoedig ontmoeten in de wereld voorbij deze wereld, mijn zoon... tenzij daar paddestoelen groeien en je opnieuw de verkeerde soort eet!'


    Hij snoof kort en bitter om zijn droevige poging tot luchthartig­heid. Hij miste Nar-eh vreselijk. Met de dood van de zoon was ook een deel van het vaderhart gestorven. Dat zou nooit gene­zen. In de koele ochtendlucht deden zijn botten evenveel pijn als zijn geest. Hij voelde zich oud en vermoeid toen hij zijn adem voor zijn gezicht in een nevel zag veranderen, die zich vervolgens oploste in het zonlicht dat zijn rug verwarmde. Hij draaide zich weer om. Waar was Uil? De vogel keerde ge­woonlijk voor de dageraad terug van zijn nachtelijke jacht; maar de dageraad was gekomen en gegaan en spoedig zou het middag worden. Andere vogels waren al op: dagvogels, zaad- en insekteneters. Hij luisterde somber naar de vertrouwde zang van vinken en mezen, naar de toonladders van fluiters, naar het vlakke, schetterige geroep van gaaien en spechten en het schorre gekras van raven. 'Hoyeh-tay?'


    Hij keek omhoog. Met een blauw gezicht en versierd met veren torende Shi-wana, sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas, boven hem uit.


    'Kom uit de wind, beste vriend. Je ziet er niet goed uit. Mis­schien had je een dag of twee moeten rusten, meer moeten sla­pen na je beproeving, voordat je ons vergezelde naar het klif.' 'Ja, wie weet.' Hij verborg zijn verwarring en deed of hij het be­greep. Over welke beproeving had de man het? Ah! Ja! De overstroming! Die herinnerde hij zich, maar hij herinnerde zich niet hoe hij naar de rand van het klif gekomen was. Toch was hij daar. Verstrooid voelde hij zijn gedachten weer wegdrijven en richtte zich, bijna in paniek, op de helderste en belangrijk­ste: 'Heb je Uil gezien?'


    'Er zijn vele uilen in het Land van de Blauwe Mesas.'


    'Ik heb het niet over een uil, maar over mijn uil! Mijn hulp­geest! Mijn vriend en broeder! De uil naar wie ik genoemd ben!'


    'VVas hij bij je voor de overstroming?'


    'Natuurlijk was hij bij me! Uil is altijd bij me - overdag, dan. tfmmm. Het is nu dag, niet? Ja, natuurlijk is het dag. Uil hoort hier op mijn hoofd te zitten en aan zijn tenen te pikken en...' Zijn woordenstroom stopte abrupt. Een plotselinge pijn explo­deerde in zijn hoofd. Hij snakte naar adem. Nog voor hij weer uitademde, was de pijn verdwenen. Alles leek helderder nu, an­ders dan tevoren. Hij hoorde een zwak gezoem in zijn oren. Hij schudde zijn hoofd en het geluid was weg, samen met zijn ge­heugen. 'Wie ben jij, Blauw Gezicht? Waar ben ik? Wat wil je? En wat doet dat vogelnestje op je hoofd?' 'Het "vogelnest" is een ceremoniële hoofdtooi. Je bent in het Land van de Blauwe Mesas, Hoyeh-tay. Je kent me beslist. Ik ben Shi-wana, sjamaan van hen die in dit gebied wonen. Wij, jij en ik, bevinden ons op het grote klif waar de geesten in con­tact treden met ons sjamanen. Jij bent de opperwijze en oudste van het Volk van de Rode Wereld. Toen ik nog maar een kind was, kwam jij vele malen naar deze plek en riep de geesten aan, en zij hebben je antwoord gegeven waar ze tot een ander niet wilden spreken. Kijk om je heen, beste vriend, en je zult het je herinneren.'


    Hoyeh-tay keek. Hij zag. Hij herinnerde zich het... en schaam­de zich. 'Ja. ]a! Dat wist ik best! Echt waar!' 'Nee,' corrigeerde Shi-wana zachtjes en bezorgd. 'Je herinnerde je het niet, maar nu wel. Rust nog een beetje uit. Neem de heili­ge steen ter hand en vraag of zijn kracht in je overstroomt. Kom vervolgens, als je weer jezelf bent, in de kring. Er moet veel besproken worden, beste vriend. Sinds onze laatste ont­moeting hebben zich vele problemen afgespeeld. Het bericht heeft ons bereikt dat er uit het verre noorden vreemdelingen in het land van het Volk zijn gekomen. Zij hebben onze stammen die het verst weg wonen bezocht. Het gerucht gaat dat enkele van onze opperhoofden onze dochters met hen mee hebben la­ten gaan. Sinds dit gebeurd is, is het grote meer uitgedroogd. De watervogels en de dieren die eens voedsel voor ons beteken­den, overwinteren niet langer in de schaduw van de BlauweMesas. Het getrompetter van Grote Geest is al vele manen niet meer hoorbaar. En slechts één kleine mammoetfamilie graast in het droge struikgewas bij het meertje in het hoogland ten noor­den van mijn eigen dorp, aan de andere zijde van de berg. Het­zelfde is het geval met alle andere dorpen aan de andere kant van de Rode Wereld. Er waren vroeger honderden mammoeten in het land. Waar zijn ze allemaal naartoe, en waarom? Hebben we ze beledigd? We hebben de wijsheid van Hoyeh-tay nodig om inzicht te krijgen in de betekenis van dit alles.' De oude man omklemde zijn medicijnbuideltje. Hij beefde. De steen was er nog; het water had hem niet gestolen. 'De steen... de heilige steen... hij zal voor mijn kleinzoon zijn,' zei hij. 'Ja,' bevestigde Shi-wana. 'Dat heb je gezegd. Je kleinzoon is nu echter nog maar een jongen. Hoyeh-tay is de sjamaan. En met zijn komst naar de Blauwe Mesas is het water naar het Grote Meer teruggekeerd. Dit is een wonderbaarlijk voorteken, een bewijs dat Hoyeh-tay in goed contact staat met de geesten, dat zijn macht groot is en met het Volk gedeeld moet worden.' Ongelovig knipperde de oude man met zijn ogen. 'Is dat zo?' 'Het is zo,' bevestigde Shi-wana.

  


  
    Hoyeh-tay glimlachte. Hij voelde zich beter, jonger, nodig. Terwijl hij zijn rechterhand om zijn medicijnbuideltje hield, stak hij zijn linker uit naar Shi-wana om de jongere man de ge­legenheid te geven hem overeind te helpen. 'Kom, ik heb ge­noeg gerust. Ik zal de heilige steen naar de raad der oudsten brengen. Als jullie Hoyeh-tay nodig hebben, dan komt hij. Het aanroepen van de wateren om terug te keren naar het Grote Meer, heeft me vermoeid, maar ik ben nog altijd Sjamaan!' Als om de waarheid van zijn woorden te bewijzen, kwam op dat moment Uil uit het niets aanvliegen. De vogel landde op zijn uitgestrekte arm. Blij verrast begroette de oude man hem. 'Waar heb je uitgehangen? En waarop heb je gejaagd dat je zo lang weggebleven bent.'


    'Op een nieuwe sjamaan,' kraste Uil, in een taal die alleen hij­zelf en een geestverwante broeder konden verstaan. 'Maar ik zie dat ik de oude nog niet kwijt ben!' 'Grootvader?'


    Tot Hoyeh-tays verbazing kwam Cha-kwena uit het dennenbos aanpuffen en over de rand van de rots klimmen op de plek waar een pad naar de voet van de rots leidde. yVel, ik zie dat Uil eindelijk ergens een stek gevonden heeft!' verklaarde de jongen buiten adem en duidelijk boos. 'Je broe­dergeest duikt al de hele ochtend op me af. Ik was de hut nog niet uit of hij zat al boven op me. De mensen in het kamp lach­ten, maar zo leuk was het niet. Zijn klauwen zijn scherp en zijn snavel ook! Ik bloed! Kijk maar op mijn hoofd, als jullie me niet geloven! Ik zeg je, Grootvader, ik had de keuze om hem aan mijn speer te rijgen of met hem mee te gaan. Wel vreemd trouwens dat Uil mij nodig heeft om jou te vinden.'


    


    — 7 —


    Ze nodigden Cha-kwena uit om te blijven. Hij wist dat dit een grote eer was; maar ze waren sjamanen, dus hield hij zich liever verre van hen. 'Ik ga terug naar het kamp,' zei hij, en hij betreurde het dat hij gekomen was, en nog meer dat hij zo dicht tot de kring gena­derd was waarin Hoyeh-tay tussen zijn gelijken zat. Zwijgend verwenste hij de vogel en bekeek de heilige mannen. Hij voelde zich helemaal niet op zijn gemak in hun gezelschap. Nooit tevoren was hij zo dicht bij zoveel bejaarde mannen tege­lijk geweest. Ze stonden hem tegen; erger nog, ze joegen hem schrik aan. Hoewel ze hartelijk waren en aldoor uitnodigend knikten, glimlachten en gebaarden, zagen ze er in zijn ogen in­tens dreigend uit. Hij had het gevoel dat hun hoge leeftijd be­smettelijk was en dat hij contact ermee moest vermijden. 'Ik... ik... moet gaan,' stamelde hij. 'Ik hoor hier niet!' Hij zette het haastig op een lopen.


    'Blijf staan!' Shi-wana, sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas, was op de been.


    Onaangenaam verrast gehoorzaamde Cha-kwena. Plotseling wilde hij niet meer ontsnappen.


    Zelfs al zou Shi-wana zijn indrukwekkende hoofdtooi verwij­derd hebben, dan nog zou hij abnormaal groot zijn geweest Hij was ook heel mager. Je kon de ribben van zijn smalle borst tellen. Boven de strak aangetrokken gordel van konijnevacht die zijn lendendoek ophield, leek de huid van zijn platte buik dun en doorschijnend. Toen hij op Cha-kwena toeliep, leek hij op een grote, gekuifde kraanvogel die kwam aanstappen door een moeras.


    De man hield halt en legde zijn twee grote, spinachtige handen om Cha-kwena's ellebogen. Hij keek niet boos, alleen ver­stoord. Zijn ogen stonden gebiedend, maar niet vijandig. 'Je grootvader heeft gezegd dat je een der onzen moet worden. We zullen zien. Vooruit, Cha-kwena, sluit je bij ons aan in de heilige kring.' Shi-wana tilde de jongen regelrecht van de grond, droeg hem naar de kring en zette hem vlak bij Hoyeh-tay weer krachtig op zijn voeten. 'Ga zitten!' beval hij. Met zijn handen op de schouders van de jongen drukte hij hem stevig neer.


    Nors en wrokkig ging Cha-kwena zitten. Vlak bij hem zat Uil te grinniken op Hoyeh-tays schouder. 'Brave jongen. Wees maar eens gehoorzaam voor de verande­ring. Misschien leer je nog iets.'


    Weldra werd Cha-kwena overstelpt door een vreemde menge­ling van ontzag en verwarring. Hij keek onderzoekend naar de blauwe gezichten van de oude mannen en genoot van de hete ochtendzon op zijn rug. Hij zweette over zijn hele huid terwijl Westenwind hem afkoelde en streelde en hem vertelde dat hij zijn plek gevonden had. Maar het zat hem dwars dat de ma­giërs Uil niet schenen te horen wanneer de vogel iets zei. De wijze mannen haalden nu de heilige stenen uit de medicijn­buidels die om hun hals hingen. Ze betastten met hun knokige, oude handen de oneindig veel oudere relikwieën, en ieder plaatste vervolgens zijn steen in de kring. Gebiologeerd boog Cha-kwena zich naar voren en staarde naar de stenen. Dit waren geen gewone stenen: dit waren stenen met geest, de heiligste relikwieën van het Volk. Sommige waren rond, andere langwerpig. Verscheidene waren onregelmatige klompen zonder enige duidelijke vorm. Sommige waren niet groter dan een babytandje. Andere - zoals die van Hoyeh-tay, de grootste uit de verzameling - hadden iets weg van wigvor­mige klauwtjes ter grootte van een volwassen duim. Iedere man en vrouw en ieder kind uit de Rode Wereld wist dat de kleur en de structuur van de stenen ze onderscheidden van andere stenen en ze hun magisch karakter gaven. Ze bestonden niet uit vuursteen, lavaglas, wit kwarts of enig ander mineraal dat bruikbaar was als gereedschap. Als je ze van nabij onder­zocht, bleken de stenen zelfs helemaal niet van steen te zijn, maar van bot - bot dat op de een of andere manier getransfor­meerd was.


    Aanschouw de beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw!' riep Shi-wana eerbiedig uit.


    Toen Hoyeh-tay sprak, moest Cha-kwena zich het verhaal wel herinneren: 'In de nevelen der tijd, nog voor de tijd begon, volgden Eerste Man en Eerste Vrouw de grote, witte mammoet­geest Levenschenker over de wereld. Uit het hoge noorden kwamen ze. Over de Zee van Ijs, door de Gang der Stormen en naar het Verboden Land kwamen ze. Steeds de opkomende zon tegemoet.


    De geesten van Wind, Water, Ijs en Vuur waren het hier niet mee eens. Ze begrepen niet waarom Zon Eerste Man en Eerste Vrouw tot zo'n reis opriep. Ze begrepen niet waarom Leven­schenker hen wilde beschermen. De geesten vroegen om uitleg, maar Zon en Levenschenker wilden niet antwoorden. Dit maakte Wind, Water, Ijs en Vuur jaloers. Ze leverden Eerste Man en Eerste Vrouw vele kwalijke streken. Maar Eerste Man en Eerste Vrouw bleven de zon volgen. Grote Witte Geest liep voor hen uit om hen tegen de streken van de jaloerse geesten te beschermen. Grote Witte Geest gaf hun kracht, en weldra werd uit Eerste Man en Eerste Vrouw het Volk geboren. Eerste Man en Eerste Vrouw waren dankbaar voor hun vele kinderen. Ze zongen lofliederen op Levenschenker en noemden de grote mammoetgeest Totem. Ze beloofden nooit het vlees van zijn soort te eten. Dit droeg de goedkeuring weg van Grote Witte Geest. En tevens droeg dit de goedkeuring weg van Zon, die hun haar zegen schonk.


    De geesten van Wind, Water, Ijs en Vuur werden nog jaloerser. "We zullen Zon onze macht tonen! We zullen de grote kudden hoefdieren waarmee Eerste Man en Eerste Vrouw zich voeden mager maken! We zullen hun honger bezorgen! We zullen monsters onder hen laten leven!"


    En zo kwamen er, toen Zon aan de andere kant van de wereld sliep en de grote witte mammoetgeest een tijdje alleen liep, monsters op de wereld. Spoedig werden er bij Eerste Man en Eerste Vrouw door bedrog en misleiding monsterlijke kinderen geboren... tweelingen... broers, die dik werden op het vlees van mammoet, hun totem, en die gedijden op tweedracht bin­nen de stam. Deze tweelingbroeders waren als bliksemschich­ten die de harten van Eerste Man en Eerste Vrouw doorboor­den. Vechtend, altijd vechtend en ingaand tegen het welzijn van allen stonden ze tegen elkaar op - beng! kletter! - en kleur­den de wereld rood door hun bloed. Hun broeders en zusters verstrooiden zich en vluchtten van hen weg, en de eenheid van het Volk was verbroken.'


    Toen Hoyeh-tay even stil bleef, keek Cha-kwena in trance op van de heilige stenen. Hij was vergeten dat zijn grootvader nog steeds een betoverend web kon weven met de oude verhalen. Veroorzaakten de stenen de magie? vroeg hij zich af. Verleen­den ze de oude man geestesgaven die hij lang geleden verloren had?


    'Zon wentelde rond en zag wat deze tweelingmonsters hadden aangericht,' ging de oudste sjamaan verder. "Dit kunnen niet de zonen van Eerste Man en Eerste Vrouw zijn aan wie ik alle goede dingen geschonken heb!" En nu keerde Levenschenker boos op zijn schreden terug om te ontdekken dat onder velen van zijn eigen soort een slachting was aangericht en dat ze op­gegeten waren door de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. En zo geschiedde het dat Eerste Man en Eerste Vrouw uitriepen tot Zon en tot Grote Witte Geest: "Vergeef onze zo­nen, want ze zijn met list en bedrog geschapen door de geesten van deze wereld. Ze handelen niet uit naam van ons en begrij­pen niet dat ze kwaad aanrichten!"


    Maar zoals alle wijze mannen weten, kunnen sommige dingen niet vergeven worden. En zo gebeurde het dat door de macht van Zon en de wraak van Grote Witte Geest de tweelingzonen van Eerste Man en Eerste Vrouw voor eeuwig hoog de hemel in werden geslingerd.


    Op dat moment stierven Eerste Man en Eerste Vrouw. Ze stier­ven samen. Ze stierven bedroefd, omdat ze zagen dat hun zo­nen verworpen werden. Ze stierven van smart, omdat ze kin­deren hadden voortgebracht die het vertrouwen van hun totem hadden verraden en de welwillendheid van Zon hadden ver­smaad. Grote Witte Geest bracht hen ver weg, naar een plek die alleen aan de mammoet bekend is. En daar treurde hij tot Wakende Ster hem vertelde wat hij moest doen. En zo gebeurde het dat Grote Witte Geest de beenderen van Eer­ste Man en Eerste Vrouw opnam, naar de Rode Wereld terug­keerde en hun beenderen onder hun vele kinderen verdeelde. Vanaf die dag tot op de dag van vandaag is het Volk krachtig ge­weest, zonder vrees, en gehoorzaam aan de zon, want de levens­geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw zijn via hun gebeente bij ons. Hun beenderen vertellen ons hun verhaal. Het bloed van Eerste Man en Eerste Vrouw leeft sterk in ons. Levenschen­ker, de grote witte mammoetgeest, biedt ons nog steeds bescher­ming. Zolang we dankbare behoeders van onze totem blijven, zal Zon ons toelachen en ons al het goede schenken. Maar als het donker intreedt, moeten we naar de duisternis in het noorden kijken. Wakende Ster is er nog steeds om ons er­aan te herinneren dat we haar kleinkinderen zijn. We moeten haar ervoor danken dat ze het leven aan Eerste Man en Eerste Vrouw heeft geschonken, en we moeten niet vergeten dat de Hemelbroeders nog steeds boven ons in de duisternis in gevecht zijn, nog steeds met luid geraas om zich heen slaan, nog steeds proberen elkaar met de vreselijke dondertrommels en zilveren bliksemsperen te doden. Als we de heilige beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw niet eren, als we onze voorvaderen ver­geten en onze totem niet eren, zullen de broeders uit de hemel vallen en ons vernietigen!'


    Aan de verre noordelijke zijde van de heilige bergen cirkelde een steenarend tegen de zon in, en de roep van een mannen­naam sneed door de warme nevel van de volle ochtend.


    'Maliwal!'


    Afgeleid van het doel waarop hij richtte, liet Maliwal de speer zakken die hij naar de adelaar had willen werpen, en gromde Had Masau hem gevolgd? Dagenlang had Maliwal kunnen zweren dat zijn broer hem achtervolgde. En in feite had hij ook gewild dat Masau achter hem aan kwam. Diep in zijn hart koesterde Maliwal de hoop dat Masau zich zozeer om de ge­kwetste trots van zijn broer zou bekommeren dat hij terwille van hem Ysuna's zijde zou verlaten.


    En toch had Maliwal in zijn koppigheid zijn pas niet vertraagd. Hij had zichzelf voortgedreven, rennend als de wolf die hij was, en zijn honden en zijn verkenners opjagend hem bij te houden. Zo legde hij kilometer na kilometer af, slechts nu en dan rus­tend voor een kort dutje en de klachten van zijn mannen nege­rend.


    Maliwal had de bedoeling Masau te straffen, hem te laten ren­nen tot hij uitgeput was, hem te schande te maken zoals hijzelf te schande was gemaakt, hem te dwingen te erkennen wie de beste man was. Maar terwijl hij omhoogkeek om de zwevende adelaar na te kijken, was Maliwal er nu zeker van dat Masau hem helemaal nooit gevolgd was. Zijn broer had zich aan Dochter van de Zon vastgehecht als een korstmos aan een steen en putte nu ongetwijfeld uit alle kracht en steun die haar gra­nieten hart te bieden had - net zoals Maliwal eens had ge­daan... en graag weer zou doen. 'Spoedig, Ysuna, spoedig zul je zien wie beter is.' Terwijl hij naar de moeiteloos in spiralen opstijgende vogel keek, brandde een harde, bittere brok in zijn keel. Hij kon spre­ken noch slikken, zo intens was zijn liefde voor Ysuna. 'Maliwal!'


    Zijn medejagers riepen hem. Ze hielden naast hem halt en gromden verontwaardigd.


    'Bij alle machten van deze wereld en de volgende, Maliwal, wat betekent deze test?'


    'Geen test. Een wedstrijd in wil en kracht. Wat is er aan de hand, Tsana? En met jou, Ston, Chudeh en Rok? Zijn jullie niet mans genoeg om die mee te spelen?'


    'Dat weet je best!' protesteerde Rok. 'Maar let eens op je hon­den Maliwal! Je drijft ze nog de dood in als je zo door blijft gaan! En waarom?'


    Maliwal glimlachte in de doordringende warmte van de och­tendzon, met de heerlijke geur van het grasland in zijn neusga­ten. Hoeveel dagen was hij uit het dorp van zijn volk weg? Hij was de tel kwijt en het kon hem niet schelen. Hij had zijn man­nen in zuidelijke richting naar onbekend gebied geleid. Het land dat voor hen lag zag er veelbelovend uit. De kleur van de voetheuvels van het gebergte wees op de aanwezigheid van bos. Dat betekende dat er water in die bergen zou zijn. En waar water was, daar zou ook wild zijn - en mensen, wat op te ma­ken was uit de rook die hij nu zag opstijgen uit het struikgewas op de heuvels.


    Maliwal keek neer op de mammoetsporen die hem hadden doen halt houden. Met een glimlach die een ongelooflijke vol­doening uitdrukte, wees hij met zijn speer omlaag en bekeek de uitdrukkingen op het gezicht van zijn mannen. 'Sporen van mammoet!' fluisterde Chudeh. 'Ja,' zei Maliwal, 'en ze leiden naar de Blauwe Mesas. Daar vin­den we wat we zoeken: mammoeten, een nieuwe bruid als offer voor Donder in de Hemel en een heilige steen. Alles wat Ysuna doet glimlachen.'


    Na het verhaal over Eerste Man en Eerste Vrouw bleef Hoyeh-tay nog lange tijd reciteren.


    'Vader Boven... Moeder Beneden... Eerste Man, Eerste Vrouw... we vereren jullie. We wachten jullie heilige antwoord af.'


    'We wachten, we wachten,' zongen de andere sjamanen. Cha-kwena wachtte geduldig met hen. Hij keek toe, terwijl vanaf de noordelijke zijde van de plateaus een steenarend op de wind zweefde. Hij bezat ongelooflijk brede vleugels. En terwijl deze allergrootste der roofvogels langs het aangezicht van de zon trok en daar vervolgens bewegingloos bleef hangen, balan­cerend op de wind, scheerde zijn schaduw beneden over de aar­de en flikkerde het daglicht eventjes.


    De sjamanen keken omhoog. Ze staarden zwijgend, vol ontzag en in zichzelf gekeerd. Ze hoefden Cha-kwena niet te vertellen dat de arend heilig was en tot de zon behoorde, het symh van licht, macht en eeuwigdurend leven. Het was een bijzonde voorteken hem nu, op deze heilige plaats, in de zonneschijn t zien zweven als een zwarte pupil in een gouden oog. Maar wat betekende het? Cha-kwena volgde door de spleetjes van zijn ogen de vlucht van de vogel op de wind die hem omhoogvoerde. Hij maakte een bocht naar het noorden, en vloog nu de hemel in waaruit hij afkomstig was. Hij moest nu boven Shi-wana's dorp aan de noordzijde van de plateaus zijn. Kijken de mensen van Shi-wana nu wijzend naar hem omhoog en vragen ze zich af wat dit betekent en vragen ze el­kaar wat de sjamanen boven op de Blauwe Mesas uit zijn vlucht opmaken?


    De adelaar hield weer in door even zijn vleugels te strijken, liet zich drijven op de thermiek, steeg ermee op... cirkelde rond... raakte elk van de heilige punten der Schepping aan die de vier winden baarden, alvorens van de zon weg te draaien. De sjamanen mompelden zachtjes en bezorgd. 'Zijn beweging van west naar oost, van rechts naar links, de zon tegemoet, is een slecht voorteken,' concludeerden ze eensgezind. Cha-kwena bleef staren naar de adelaar hoog boven hem. Vol­gens de verhalen van zijn grootvader had Levenschenker Eerste Man en Eerste Vrouw de opkomende zon tegemoet geleid, naar die heilige plaats vanwaaruit de Zon geboren was en van waaruit Zon zijn heilige cyclus begon van opgang in het oosten en neergang in het westen. Misschien was het niet altijd verkeerd om naar het oosten te gaan, peinsde hij. Misschien... Wat is er met jou aan de hand? vroeg Cha-kwena zich geschrokken af. Je hebt de gedachten van een sjamaan!


    Hij keek om zich heen. Er was iets bijzonders, iets magisch aan deze plek. Hij wilde er niets mee te maken hebben. 'Kan ik nu gaan?' flapte hij eruit, terwijl hij aanstalten maakte om op te staan.


    'Nee!' antwoordden de oude mannen in koor, en in één adem door hervatten ze het ritme van hun recitaties. Teleurgesteld bleef Cha-kwena zitten. Hij had honger; sinds de dageraad had hij niet gegeten. Hij dacht eraan hoe heerlijk het zou zijn om weer te eten en zich te laten bedienen door het lachende jonge meisje met de kuiltjes in haar wangen dat met zonsopkomst naar hem toe gekomen was. Een slome aangename warmte welde onverwacht op in zijn onderbuik, waarbij zijn penis zich roerde en zwol. Hij schrok en was blij dat hij zat, zodat de anderen niet konden zien hoe het met hem stond. Wat was er toch met hem aan de hand? Hij dacht zelden op die manier aan meisjes. U-wa was zelfs open­lijk bezorgd over hem. In het dorp aan het Meer van Vele Zin­gende Vogels werd een jongen, als zijn penis rechtop stond en om aandacht vroeg, door zijn moeder naar de weduwen ge­stuurd om bevredigd te worden en voorlichting te krijgen. De meeste jongens gingen voor de bevrediging, maar hij was pas één keer geweest - toen hij negen jaar was, op aandrang van U-wa, die ervan overtuigd was dat zijn penis zou barsten als hij er geen gebruik van maakte.


    Toen Cha-kwena dacht aan het meisje met de kuiltjes in de wangen dat hij die ochtend ontmoet had, ging zijn mannelijk been niettemin bereidwillig omhoogstaan, zoals dat ook vaak gebeurde wanneer Ta-maya naar hem glimlachte. Hij moest slikken. Wat zou Dakan-eh ervan denken als hij wist van Cha-kwena's gevoelens voor Ta-maya? De jongen bloosde. Geen wonder dat hij niet van meisjes hield. Ze verwarden zijn emo­ties tot hij er niets meer van snapte en ze evenmin kon beheer­sen. Hij vond de macht die vrouwen over zijn gevoelens had­den niet prettig!


    Hij dwong zijn gedachten terug naar het hier en nu. De oude mannen waren nog steeds aan het reciteren, nog steeds met hun handen boven de heilige stenen. Het was een aangename klank, die van een woordenstroom loom overging in een traag, gedu­rig, woordenloos ritme. Cha-kwena wist niet wanneer hij zijn ogen sloot of wanneer hij in slaap viel...


    Hij droomde over de adelaar die hoog in cirkels over de Rode Wereld vloog. Hij droomde van een kleine mammoetfamilie. Hij droomde over Levenschenker, die voortsjokte over de vele kilometers tussen thuis en het Land van de Blauwe Mesas. Hij droomde dat hij een bruine kleine vogel met gele oogjes was, zo een die altijd hoog op de kop en de schouders van de grote slag­tanddragers zat. Hij droomde dat hij zo hoog op de rug van 7 totem reed dat hij door de wolken werd gedragen. Hij vloog nu omhoog, de grote witte mammoet achter zich la tend. Hij steeg verder op, hield in, dook vervolgens omlaag en steeg opnieuw op, totdat hij op dezelfde hoogte kwam als de adelaar. Die cirkelde om hem heen. Ze waren nu oog in oog snavel aan snavel, en de jongen besefte dat de adelaar alle schepselen die hij ooit had gezien in schoonheid overtrof. 'Ben je niet bang, Cha-kwena, Kleine Broeder der Dieren?' 'Ik ben niet bang,' antwoordde hij, en als bewijs stak hij zijn handen uit en plukte de zon van de hemel. Plotseling huilde er een wolf van ergens ver weg aan de rand van zijn droom. Of was het een man? Hij was er niet zeker van. Een mammoet trompetterde van pijn en een mammoetbaby blaatte. Een vrouw schreide en kinderen huilden. Er was een geur van rook, vuur en verbrand vlees... en de scherpe kakofo­nie van gillende mensen.


    De manier waarop de droom zich ontwikkelde joeg hem angst aan. Hij probeerde zich aan de zon vast te houden, maar die was te groot en te heet! Hij spreidde zijn armen en liet hem los. De zon viel en viel, en vanuit zijn droom zag hij hem naar de aarde vallen. Toen herinnerde hij zich met stok­kende adem dat hij in zijn droom geen jongen was - hij was een vogel, een klein vogeltje. En op dat onthullende ogenblik viel de adelaar naar hem uit, greep hem met zijn klauwen vast en doorboorde zijn vlees tot op het bot. Cha-kwena schreeuwde het uit van de pijn. De adelaar voerde hem steeds hoger en hoger mee.


    Toen viel hij plotseling. Hij volgde de zon in diens val naar de aarde. Hij schreeuwde het uit naar zijn totem, maar de grote witte mammoet was nergens te bekennen. Hij suisde door ruimte en vuur omlaag, totdat de adelaar weer met een kreet' naar hem toe dook. Hij voelde een plotselinge windvlaag en zag een gouden schittering op donkere veren voorbijschieten en vervolgens omkeren. De adelaar vloog nu met open snavel in zijn richting. Ten slotte verzwolg hij hem met het geluid van een vrouwenlach.


    Cha-kwena!'


    Hij knipperde met zijn ogen- De droom loste op. Zijn visioen gleed weg. De blauwe gezichten van de grootvaders hingen in een kluitje over hem heen. Hij lachte een korte, harde lach van opluchting. Afgelopen met die jongensetende adelaars! ‘Wat voor visioen zag je, Cha-kwena?' vroeg zijn grootvader. Visioen?' Zou dat het kunnen zijn? Was de droom een visioen geweest? Cha-kwena schudde zijn hoofd. Nee, het was een vre­selijke droom. Hij weigerde erin te geloven. Bovendien hadden de jagers van de stam hem verteld hoe het zou zijn wanneer hij ten slotte het speciale visioen van een man droomde. Dat vi­sioen zou mooi en wonderbaarlijk zijn, over fijne dingen gaan, een droom die zijn volwassen naam zou onthullen en vrede in zijn hart zou brengen.


    'Nee,' zei hij hoofdschuddend en aanhikkend tegen de waar­heid. Hij wreef met zijn vingertoppen over zijn oogleden. 'Ik dommelde weg. Het was maar een droom.' 'Maar je schreeuwde het uit!' zei Hoyeh-tay. 'Het was een boze droom,' voegde Cha-kwena er scherp aan toe.


    'Misschien zou je ons moeten laten beslissen of het een droom of een visioen was,' opperde Shi-wana.


    Cha-kwena's nekharen gingen overeind staan. Hij mocht Shi-wana niet en vond het niet moeilijk om tegen hem te liegen. Terwijl hij opkeek naar de sjamaan van het Volk van de Blau­we Mesas, sprak hij met een ernst die zo echt leek dat hij het zelf bijna geloofde: 'Het was geen visioen, Shi-wana, en het had niets te maken met jou of met wat dan ook dat voor deze bij­eenkomst van belang zou zijn.'


    'Ben je daar zeker van?' Shi-wana was niet van plan de zaak te laten rusten. 'Al vele manen lang zijn de voortekens verwar­rend geweest, zowel de goede als de slechte. Ik had gehoopt dat al de sjamanen van de Rode Wereld hier bijeen zouden komen, maar geen enkele sjamaan uit de noordelijkste dorpen is geko­men. Ik vraag mezelf dus af: waarom zijn sommigen van ons in hun dromen naar deze plaats geroepen en anderen niet? Meer dan ooit hebben we nu behoefte aan wijsheid, nu de nootdennen geen vrucht dragen, de mammoet aan het verdwijnen is en de meren uitdrogen. Misschien zouden wij als jij ons je dromen vertelde, er dingen in kunnen ontdekken die jij er niet in ziet 'Waar zou dat goed voor zijn?' snauwde Cha-kwena. Hij haatte Shi-wana omdat die hem in de hoek dreef. Als hij hem zijn droom vertelde, ontdekten ze er zeker betekenis in - magische zaken met een verborgen, mystieke strekking. Ze zouden geen sjamanen zijn als ze er niet zoiets in ontdekten. Maar hij was niet een van hen! Als hij de droom voor zichzelf hield, zou hij hem spoedig vergeten zijn.


    'Misschien levert het meer goeds op dan je beseft,' zei Shi-wana, waarmee hij de jongen een derde kans gaf om de droom te vertellen.


    Maar Cha-kwena verkondigde vrijpostiger en dringender dan tevoren: 'Je sterkt mijn grootvader in zijn verwachtingen over mij door aan te nemen dat ik misschien een visioen heb dat waarde voor jullie heeft! Maar je hebt ongelijk wat mij betreft, Shi-wana. En jij, Grootvader, hebt ook ongelijk wat mij be­treft. Geloof me, mijn droom was niet belangrijk.'


    De zon was heet aan de noordzijde van de Blauwe Mesas. De jagers bewogen zich op hun buik door het hoge gras. Ze had­den hun honden vastgelegd en hun reisvoorraden in een dicht bosje loofhout bij de bron van een stroom achtergelaten. Nu naderden ze stilletjes een gapend ravijn dat een liefelijk heuvel­land doorsneed. Hoewel de kloof een kleine kilometer lang en ongeveer zes meter diep was, had het hoge gras langs de rand hem aan het zicht van de jagers onttrokken. De mannen ont­dekten hem toen ze dicht bij de rand even uitrustten. Ze staar­den kwijlend naar de kudde mammoeten die aan de overkant, beneden de wind, aan het grazen was temidden van een lage, dichte jeneverbesvegetatie.


    'Vannacht zullen we op ze jagen,' fluisterde Maliwal. 'Vannacht doen we ons te goed aan het vlees van onze totem.' Zijn mannen keken elkaar en vervolgens Maliwal aan alsof hij gek was.


    'Maliwal...' Chudeh moest iets wegslikken voordat hij de naam herhaalde. 'Maliwal, met alle respect, mensen kunnen niet in het donker op mammoet jagen.' Maliwal bleef naar de mammoet kijken. De kleine kudde - onder aanvoering van een uitgemergelde, gespikkelde oude matriarch, bestond uit een paar koeien en opgroeiende jongen, plus een hoogzwanger wijfje dat rusteloos blazend rond­jes draaide, blijkbaar op het punt om te werpen. Maliwal sidderde van opwinding. Of ze haar jong nu wierp of het nog steeds droeg wanneer de jacht aanving, ze zou niet over het uithoudingsvermogen beschikken om ver weg te rennen. Ervaren jagers konden haar van de kudde isoleren en haar rechtstreeks naar de rand van de kloof drijven. Als ze over de rand rende, zou de val haar laatste weerstand breken of ze zou doodgaan. Als ze haar jong nog bij zich droeg, zou zijn vlees een lekkernij vormen. Zijn tong volgde de omtrek van zijn bre­de mond.


    'Die koe betekent dat we vannacht vlees eten,' vertelde hij zijn mannen. 'Ik ben Maliwal. Ik ben Wolf. Ik jaag wanneer ik wil.' 'We hebben al die kilometers niet alleen afgelegd om op mam­moet te jagen, Maliwal,' bracht Rok kalm in herinnering. Hij was een kleine, stevig gebouwde man met gespierde, licht gebo­gen armen en benen en een breed gezicht dat in het midden enigszins ingedeukt was. 'We zoeken een dorp dat een heilige steen bezit en een bruid voor Donder in de Hemel die vrijwillig mee moet komen. We moeten die opdracht niet in gevaar bren­gen. Dat dorp hebben we nu gevonden, en morgen gaan we de heuvels in om de bewoners te ontmoeten. Mammoetvlees eten is taboe bij de stammen van de Rode Wereld. Als we nu gaan jagen en door de dorpsbewoners gezien worden, zullen ze ons van hun jachtgronden verdrijven voor we een van hun doch­ters kunnen overhalen om met ons mee naar het noorden te gaan. We zullen geen kans hebben het nodige vertrouwen van hun sjamaan te winnen om nog een heilige steen voor Ysuna te kunnen stelen.'


    Wrok roerde zich vervaarlijk in Maliwals ogen. 'Ik heb jou niet nodig om mij eraan te herinneren waarom we naar dit land zijn gegaan, man zonder visie. Om de komende dagen sterk van wil en doeltreffend te zijn dienen we het vlees van ons totemdier te eten. Vers vlees moeten we hebben! Het dorp in de heuvels ligt nog ver van ons af. We hebben ons verstandig en behoedzaam verplaatst. De mensen daar hebben ons niet gezien en zullen ons ook niet zien wanneer we onder dekking van de duisternis op jacht gaan. De sterren zullen ons al het benodigde licht gun­nen. We zijn bij daglicht over dit land gelopen en kennen de ge­varen.'


    Nuchter als altijd keek Rok hem vanonder gefronste wenkbrau­wen aan. 'We hebben nog repen gedroogde mammoet in onze reisbepakking. 's Avonds jagen is een te groot risico alleen voor vers vlees, Maliwal.'


    'Mijn besluit staat vast.' Hij keek omhoog in de hoop dat hij de steenarend weer zag. Dat zou een teken zijn dat de juistheid van zijn plannen bevestigde. Maar er was geen spoor van de adelaar te bekennen. Zijn blik werd verder omhooggetrokken door de zich hoog verheffende, onmetelijke platte bergen, tot hij een uil boven de bergmassieven zag cirkelen. De vogel was zo ver weg dat hij niet groter was dan een steek in de naad van zijn tuniek. Desalniettemin herkende hij hem aan de vorm van zijn vleugels. Het werd hem koud om het hart. Bij het Volk van de Wakende Ster werd Uil Nachtwaker en Stille Vijand ge­noemd. Waarom vloog de vogel bij klaarlichte dag? Maliwal sloot zijn ogen en opende ze vervolgens weer. De uil was weg. Hij zuchtte opgelucht. Hij had het zich maar verbeeld. 'En als we toch gezien worden?' drong Rok aan. Maliwal wierp de man een woedende blik toe. Hij vergat de uil en concentreerde zich op de arend, symbool van licht, macht en eeuwigdurend leven. 'We zullen niet worden gezien,' zei hij en staarde opnieuw naar de plateaus. De rook van het heuvel­dorp steeg op vanachter de bergrand. En van ergens uit de hoogte klonk van verre het geluid van gezang.
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    Zingend en reciterend hielden de sjamanen Cha-kwena de rest van de dag en een deel van de nacht bij zich op het klif. Uil cirkelde rusteloos rond en zwenkte daarbij dikwijls naar het noorden alsof hij gevolgd wenste te worden. Hoyeh-tay nam er geen notitie van; hij sliep de meeste tijd dat er gezongen werd. Tijdens de schemering keerde Uil terug naar het hoofd van de oude man, juist toen Dakan-eh opdook bij het pad dat van de rotspunt naar het kamp leidde. Hij had Sunam-tu en zijn zuster bij zich. Op eerbiedige afstand van de kring bleef het drietal staan; ze betraden de rotspunt niet. Toen Cha-kwena het meisje in het oog kreeg, ging hij rechterop zitten. De nieuwkomers hadden manden voedsel bij zich! Ge­bakken zaden en vlees: eekhoorn, konijn en hagedis, te oorde­len naar de geur. Hij likte zijn lippen af en bloosde toen. Ook het meisje likte aan haar lippen terwijl ze naar hem keek. Lang­zaam, heel langzaam gleed de punt van haar tong langs de ran­den van haar brede, zachte lippen. De beweging fascineerde hem. Op de een of andere manier verwarmde het bewegende roze tongetje zijn buik, beroerde het zijn lendenen en maakte het zijn penis warm en stijf. Hoewel hij het niet koud had, ging er een rilling door hem heen.


    Ze zag zijn reactie en schonk hem een tevreden glimlachje. Zijn hart maakte een sprongetje van vreugde. Met een vrijmoedig­heid die hem met trots vervulde, glimlachte hij terug naar de zuster van Sunam-tu. Cha-kwena's rechterwenkbrauw ging omhoog, waardoor zijn voorhoofd rimpelde en een taxerende uitdrukking kreeg die hem zelf verbaasde. Voor het eerst sinds Hoyeh-tay hem bij zijn haren uit de jongenshut had gesleept, merkte hij dat hij zich afvroeg of het toch niet enig voordeel kon opleveren om sjamaan te zijn: Sunam-tu had de hele och­tend bij de andere oppassers in het kamp zitten opscheppen dat hij zijn zuster had meegebracht om een sjamaan te vinden die haar man wilde zijn.


    De jonge Lah-ri ging dicht naast haar broer staan, hield haar hoofd omhoog en stak haar kleine, stevige boezem naar voren.


    Cha-kwena kon zijn ogen niet van haar afhouden. Maar toen zijn blik even afgleed naar Sunam-tu, zag hij dat haar broer haar aanmoedigde zich van alle kanten te laten zien terwijl hij­zelf met een stralende blik verkondigde wat een uitstekende kokkin en veelzijdige vrouw zijn zuster was. De sjamanen fronsten hun voorhoofd. Cha-kwena ook. Hij ontwikkelde plotseling een diepe afkeer jegens Sunam-tu. En de manier waarop Dakan-eh naar het meisje keek, beviel hem al helemaal niet. Jaloezie vlamde in hem op. Hoe haalde Dakan-eh het in zijn hoofd zo naar het meisje te kijken! Sunam-tu's zuster was veel te jong voor hem! Bovendien had hij Ta-maya al, en Ban-ya ook, als hij wilde.


    En waarom namen de sjamanen het meisje zo openlijk vijandig op? vroeg hij zich af. Hij koesterde een heftig gevoel van be­scherming voor Lah-ri. Het was een heerlijk gevoel, een man­nelijk gevoel, het gevoel dat hij ouder was. Hij rechtte zijn rug en duwde zijn schouders strak naar achteren. Het meisje leek de verandering op te merken, maar hij zou het nooit met zeker­heid weten, want op dat ogenblik beval Shi-wana de voedseldragers hun vracht weer op te nemen en weg te gaan. 'Dit is een heilige plaats, Sunam-tu!' berispte de sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas. 'Je weet heel goed dat je hier geen vrouw mee naartoe kunt nemen. Wij zijn bezig de geesten van de voorouders aan te roepen! Dit is niet het moment om te eten.'


    De nieuwkomers bogen gehoorzaam, al zag Sunam-tu er duide­lijk teleurgesteld uit. De kuiltjes in de wangen van het meisje waren goed te zien nu ze pruilend haar hoofd liet hangen. Toen liep ze weg, met Dakan-eh aan haar zij. Hij had zijn krachtige gebruinde arm bezitterig om haar schouders geslagen. Cha-kwena kwam overeind en wilde achter hen aan gaan. 'Waar ga je naartoe?' riep Hoyeh-tay. 'Iets... iets te eten halen. Ik heb honger.'


    Shi-wana keek hem peinzend door zijn oogharen aan. 'Ja, ik ge­loof graag dat je honger hebt. Ook al is het jaren geleden dat ik trek had in dergelijk voedsel, met zo'n meisje zou mijn eetlust wel eens terug kunnen komen.'

  


  
    Cha-kwena werd knalrood. Hij had Shi-wana wel kunnen aan­vliegen- maar Hoyeh-tay was hem voor en riep gebiedend: 'Ga zitten, Kleinzoon! Nu meteen! Je hebt misschien honger, maar het voedsel dat jij nodig hebt is niet te vinden in het kamp bene­den. Het is hier - geestelijk voedsel - en voor het moment is dat voedzaam genoeg.'


    Cha-kwena overwoog in opstand te komen, maar hij wist dat het geen zin had. Bovendien zou hij vroeg of laat naar het kamp terug mogen keren, met of zonder de sjamanen. In de tussentijd zou Sunam-tu's zuster heus niet weglopen. Dus ging Cha-kwena met een zucht van berusting weer in de heilige kring zitten.


    Gehoorzaam en zwijgend zag hij daar hoe Nacht neerdaalde. De sjamanen spraken over vele kwesties, maar hoofdzakelijk over het verleden en dat niets meer hetzelfde was, niets meer zo goed was als toen zij jongens van Cha-kwena's leeftijd waren. Ze drongen er bij hem op aan van hen te leren, maar hij was vermoeid, hongerig en snel afgeleid.


    Ze reciteerden hun spreuken, totdat Noordenwind het zwakke getrompetter van een mammoet met zich meevoerde. Het kwam van ergens ver weg, kilometers voorbij de breed oprij­zende wanden van de Blauwe Mesas. Cha-kwena luisterde op­getogen; ook de sjamanen luisterden.


    'Hoorden jullie dat? Er klonk pijn in de schreeuw van onze broeder door,' zei Naquah-neh, sjamaan van het Volk van de Witte Heuvels.


    'Zuster,' verbeterde Shi-wana kalm. 'Voor ik vertrok, graasde verscheidene kilometers van mijn dorp een kleine kudde mam­moetkoeien met hun jongen op het land van de jeneverbesstrui­ken. Het zag ernaar uit dat een jong wijfje op het punt stond te kalveren. Misschien is ze op dit moment wel aan het werpen. Dat zou de kreten van pijn verklaren.'


    Hoyeh-tay knikte. 'Nieuw leven... Dat is altijd een goede zaak.'


    'Het geluid van mammoet is een goed geluid en het beste voor­teken van al,' zei Han-da, sjamaan van het dorp van het Volk van de Blauwe Hemel. 'Vele manen lang hebben zich geen mammoeten in mijn deel van de Rode Wereld laten zien. Als je dorp niet zo ver naar het noorden lag, Shi-wana, zou ik mijn volk erheen brengen om ze te zien. Ik wil dat mijn stamgenoten weten dat onze totemdieren nog steeds onder ons zijn.' 'Ga dan naar het zuiden, als je om goede voortekens verlegen zit,' zei Cha-kwena uitnodigend. En op plechtige toon vervolg­de hij: 'Hoyeh-tay en ik hebben Grote Witte Geest zien grazen bij de ingang van het grote, diepe ravijn bij het Dorp aan het Meer van Vele Zingende Vogels.'


    De mededeling veroorzaakte op slag een enorme beroering on­der de sjamanen.


    'Wat zeg je me daar?' Shi-wana deed geen poging zijn ongeloof en woede te verbergen.


    'De grote witte mammoet wandelt weer in de Rode Wereld en Hoyeh-tay heeft het ons niet verteld?'


    Cha-kwena's afkeer van de man werd nog groter. Hij had zijn grootvader onbedoeld in een netelige positie gebracht: Hoyeh- tay zag er plotseling verdwaasd, verschrompeld en erg oud uit. Shi-wana zat de oude man met ogen op steeltjes aan te staren, maar de andere sjamanen schreeuwden, zwaaiden met hun vuisten en eisten uitleg.


    'Ik... ik...' De oude man trok wit weg. Hij zat ineengedoken, met Uil nog steeds op zijn hoofd, en probeerde zijn gedachten bij elkaar te rapen. 'Ik... ik...' Plotseling was hij ze weer mees­ter. Hij ging weer rechtop zitten en zijn blik werd helder. 'Ik ben Hoyeh-tay!' verklaarde hij trots, terwijl hij zijn armen over zijn magere borst kruiste en smalend in de wind grijnsde. 'Ik ben Wijze Spiedende Uil, maar ik ben niet zo arrogant dat ik met mijn macht loop te pralen. Ik wachtte op het juiste moment om jullie over Levenschenker te vertellen. Het lijkt erop dat mijn kleinzoon dit moment voor mij gevonden heeft.' Cha-kwena betwijfelde of hij ooit een doorzichtiger excuus voor vergeetachtigheid had gehoord. Hij fronste zijn voorhoofd. De sjamanen keken zijn grootvader met vaste blik aan. Hij zag aan hun ogen dat ze dwars door de leugen van de oude man heen in zijn hart gekeken hadden. En vervolgens begreep hij dat ze het eergevoel van een oud man voldoende respecteer­den om zijn antwoord zonder vragen of berispingen te aan­vaarden.

  


  
    Misschien zijn deze sjamanen toch niet zo kwaad als je denkt, sprak Uil met die stem die alleen Cha-kwena kon horen. De Sjamaan zou zo aardig niet zijn. Ga nu met me mee. Mijn oude sjamaan is moe en er is iets wat een van jullie tweeën moet zien-


    De jongen besloot de vogel te negeren. Dat was niet zo moei­lijk, aangezien hij Uil eigenlijk nooit wilde horen. Hoyeh-tay knikte, voldaan over de in zijn ogen geslaagde mis­leiding. 'Nu zal ik jullie over Levenschenker vertellen en over hoe tijdens een nacht van magische betovering onze totem mijn kleinzoon door de nachtelijke duisternis van ons land naar de heilige bron riep en...'


    Cha-kwena rolde met zijn ogen. De oude man had zijn geeste­lijke vermogens nog niet verloren!


    Op de noordelijke helling van de Blauwe Mesas omringden mammoeten het jonge zwangere wijfje dat met haar kop naar beneden zuchtend en blazend haar weeën stond op te vangen. Terwijl hij door de duisternis staarde, schudde Rok vol weerzin zijn hoofd. 'Je gaat het toch niet echt doen, hè, Maliwal?' 'O nee?' Maliwal wierp een vernietigende blik in zijn richting en greep zijn speren. Hij blies minachtend en ging ervandoor om te gaan jagen onder een hemel vol sterren. Hij droeg een zak met extra speerpunten aan zijn zij, en een speerwerper bengelde aan een riem om zijn pols.


    Maliwal kon voelen dat Rok hem woedend achternakeek. Hij glimlachte en telde zijn passen, ervan overtuigd dat Rok en de anderen achter hem aan zouden komen tegen de tijd dat hij evenveel passen had gelopen als hij vingers had. Hij vergiste zich niet. In een mum van tijd zaten ze hem op de hielen - net als mijn honden, bedacht hij.


    Grinnikend versnelde hij zijn pas. Stuk voor stuk waren ze aan zijn tempo gewaagd. Zijn dapperheid inspireerde hen in dezelf­de mate als die hen beschaamde en verontrustte. Hun bezorgd­heid was natuurlijk terecht; zijn voorstel was gevaarlijk. Maar het venijn van Ysuna's krenkende uitdaging had hem diep ge­raakt; het stak als een angel in zijn hart. Er waren daar mam­moeten in het donker, meer mammoeten dan hij in vele, lange manen had gezien. Hij wilde op ze jagen, en hij wilde er min stens één doden - voor haar.


    'Maliwal.' Rok was naast hem gekomen. 'Het lukt je toch nooit in je eentje.'


    'Dat is waar,' gaf hij toe met zijn wolfachtige glimlach. 'Maar ik ben niet in mijn eentje. Jij bent bij me. En Tsana, Ston en Chu-deh. Hier, komen jullie ook naast me rennen. Mijn plan is als volgt: als we een beetje dichterbij zijn, splitsen we ons op en sluiten de kudde van drie kanten in. De vierde kant laten we open, zodat de mammoeten in de gewenste richting voor ons uit rennen. Zien jullie het jonge wijfje? Ze heeft haar jong nog steeds in haar buik! Ze kan gemakkelijk naar de kloof gedreven worden.'


    Ze aarzelden. Zelfs de honden leken minder geestdriftig. 'Het zal Ysuna niet ontgaan welke lafhartige mannen zich ja­gers van het Volk van de Wakende Ster wagen te noemen!' daagde Maliwal uit. 'Jullie vrouwen zullen huilen van schaamte als ze horen hoe jullie mij vannacht weigerden bij te staan!' Tegen beter weten in, maar geprikkeld in hun trots, volgden ze Maliwal over het land. Ze splitsten zich op in groepjes en sloten de kudde in. In een strategie van schijnaanvallen stormden ze nu eens op de kudde toe, dan weer trokken ze zich terug, om vervolgens huilend, joelend en zwaaiend met hun speren op­nieuw in de aanval te gaan.


    Zoals Maliwal voorspeld had, dreef de oude matriarch de kud­de in galop voor zich uit. Toen het drachtige wijfje een andere kant op vluchtte, lachte Maliwal triomfantelijk. Precies vol­gens zijn verwachting raasde de rest van de kudde in blinde pa­niek voort, onbewust van het feit dat de jonge koe achter was geraakt.


    Nog steeds in barensnood, uitgeput door uren van pijn en ver­ward door de duisternis liet ze zich met gemak naar de kloof drijven. Een speer die in haar zijde belandde was voldoende om haar rechtstreeks over de rand te laten rennen. Ze gilde als een vrouw tijdens haar val, en Maliwal was niet de enige man die haar ruggegraat en poten hoorde breken toen ze neerkwam. 'Hohoo!' brulde hij. 'Heb ik het niet gezegd? Aangemoedigd door hun succes juichten de andere jagers en rezen hun leider uitbundig. Niet een van hen aarzelde toen \laliwal hun opdroeg zich op te stellen bij de kloof, zodat ze een paar speren in de vitale organen van het stervende dier zou­den kunnen jagen.


    'Ga nu allemaal zitten en wacht tot het beest zo zwak wordt dat ze geen dreiging voor ons vormt als we haar ter plekke gaan slachten en de puikste mootjes uit het ongeboren kalf houwen. Zei ik jullie niet dat het een goede jacht zou worden?' Zelfs Rok betwistte dit niet. Ze wierpen hun speren; maar door de houding waarin de koe terecht was gekomen bleek het on­mogelijk een dodelijke treffer toe te brengen. Zwakjes hief de zwangere mammoet haar kop op, zwaaide met haar slurf en jankte treurig in een vruchteloze poging haar kwelgeesten te verjagen.


    'Het zal even duren voor ze sterft,' voorspelde Rok, terwijl hij zenuwachtig om zich heen keek. 'Misschien kunnen we nu be­ter gaan. Voordat de oude matriarch van de kudde terugkeert.' 'Gaan?' Maliwal kon zijn oren niet geloven. 'Mammoeten hebben de gewoonte om te rouwen om een verlo­ren lid van hun kudde. Ze blijven in de buurt, zelfs als de dood al is ingetreden,' fluisterde Chudeh eerbiedig. Vrees lichtte op in zijn ogen. 'We hebben het allemaal vaak genoeg gezien. Rok heeft gelijk. We moeten gaan.'


    'We kunnen immers terugkomen voor het vlees als de oude koe uiteindelijk haar weg vervolgt en alles veilig is?' voegde Rok er­aan toe.


    Maliwal had veel zin om de man aan zijn speer te rijgen. 'Niets in dit leven is veilig,' siste hij. 'De oude koe komt niet terug. Ze is nu al kilometers ver weg. Er waren kalveren in de kudde. Ze zal bij de andere mammoeten blijven om de kleintjes te bescher­men. Ook dat is hun gewoonte.'


    Hij was nauwelijks uitgesproken of Rok wees met stokkende adem in de verte.


    Maliwal draaide zich om en zag de oude matriarch van de kud­de hun richting uit komen. Ze rustte even - een kolossale massa van gespikkelde, gerimpelde huid die heen en weer deinde op Poten als stammen. Zo stond ze daar met uitgestoken nek en kop, nerveus bewegende grote oren, haar slurf geheven en haar slagtanden dreigend naar voren. Hij kon de andere mammoe ten horen trompetteren, ver weg, op een veilige plaats waar de oude matriarch hen heen geleid had.


    Een grom steeg op uit Maliwals keel. De loyaliteit van de ma­triarch met haar stervende zuster bewees dat hij het bij het ver­keerde eind had gehad. Toen Rok hem opnieuw aanried zich te­rug te trekken, zei Maliwal hem zijn mond te houden. 'Blijf waar je bent!' beval hij. 'Houd stand. Als ze dichterbij komt, zullen we haar laten zien met wie ze van doen heeft!' 'Als ze dichterbij komt?' Chudeh wist niet wat hij hoorde. 'Maliwal, we kunnen dit niet winnen,' waarschuwde Rok. Hij greep de arm van de leider en probeerde hem weg te trekken. 'Als we ons langzaam bewegen en niet dreigen, kunnen we mis­schien...'


    'Scheer je weg! Ga ervandoor als je zo nodig moet!' Maliwal draaide zich zo heftig los uit Roks greep dat de man viel en met een kreun hard op zijn rug belandde. Het kon Maliwal niet schelen; hij had voor vandaag genoeg van Rok. 'Geen vrouw - van welke soort dan ook - zal mij als een angstig hondsvot la­ten wegsluipen. Ik ben Maliwal! Ik ben Wolf!' Oog in oog met de oude mammoet daagde hij haar uit. 'Kom maar naar me toe als je durft, oude koe. De eerste man van Ysuna, Dochter van de Zon, is niet bang voor jou. Hij is ner­gens bang voor!'


    Wat een leugen was dat. Hij was wel degelijk bang; angst maakte de uitdaging onweerstaanbaar. Onder leiding van Rok trokken de anderen zich wijselijk terug. Maliwal verhief zich in zijn volle lengte toen de mammoet naderbij kwam. De anderen zullen eerbiedig spreken over de dapperheid van Maliwal, dacht hij, terwijl hij zich gereedmaakte voor de aan­val. Wat zal mijn broer er in Ysuna's ogen zwak en mak uitzien als ze Mystiek Krijger vergelijkt met machtige Wolf. 'Vooruit, oude koe! Kom naar Maliwal toe als je durft! schreeuwde hij.


    Wat bewoog ze zich traag. Hij keek minachtend naar haar losse huidplooien en haar omfloerste ogen, en hij was zo zeker van zichzelf dat hij besloot zijn speerwerper niet te gebruiken, die zijn speer meer vaart en reikwijdte zou hebben gegeven. In plaats daarvan hield hij twee speren gereed in zijn linkerhand, terwijl hij de derde werpklaar op zijn rechterschouder legde. Hij glimlachte, ervan overtuigd dat hij volop tijd zou hebben 0m haar aanval voor te zijn - en niet alleen op tijd opzij te springen, maar ook een dodelijke steek toe te brengen als ze hem passeerde.


    Het was zijn tweede vergissing die nacht. En zijn grootste.


    De uren gingen voor Cha-kwena maar traag voorbij. Om rede­nen die de jongen ontgingen bleef Uil op Hoyeh-tays schouder met zijn rug naar de bijeenkomst zitten, alsof hij niet bij de ver­gadering wilde horen. Nu en dan strekte de oude vogel een vleugel of stak hij een poot uit, maar hij vloog niet weg om te gaan jagen aan het met sterren bestrooide uitspansel. Uiteindelijk vielen de sjamanen in slaap, wegzinkend in de dromen die heilige mannen dromen. Cha-kwena kwam over­eind en liep met grote stappen naar de rand van het klif. Uil streek neer op zijn schouder. Hij wuifde de vogel weg, maar Uils sterke klauwen grepen hem vast en wilden hem niet losla­ten. Het deerde Cha-kwena niet echt: de klauwen bezorgden hem geen blauwe plekken en drongen evenmin in zijn huid door, en toen de vogel eenmaal wist dat hij mocht blijven, werd zijn greep losser. Achter zijn rug, kilometers ver weg, aan de andere kant van de noordelijke rand van de Rode We­reld, trompetterde de mammoet opnieuw. Een ogenblik lang had hij durven zweren dat hij de hoge, uitzinnige gil van een man hoorde.


    'Luister!' waarschuwde Uil.


    Hij verstijfde. Weer trompetterde de mammoet. Andere van zijn soort antwoordden van verder weg. De man - als het wer­kelijk een man was geweest - gilde niet opnieuw, maar de mammoeten bleven naar elkaar roepen. Het geluid klonk erg verontrustend. Er klonk pijn, angst en een hartverscheurende verlatenheid in door, die zonder twijfel als een weeklacht om­schreven had kunnen worden. Wie maakten er jacht op hen? Wolven? Leeuwen? 'Mannen!' antwoordde Uil.


    'Dat is onmogelijk. Het is verboden op mammoet te jagen,' ant­woordde hij, zonder zich ervan bewust te zijn dat hij hardo had gesproken.


    'Ja, voor mannen van de Rode Wereld,' stemde Uil in, 'maar er zijn nog anderen.'


    Het idee was verbijsterend. Iedereen wist dat er in de hele we­reld geen andere volken waren behalve het Volk. Als zonen en dochters van Eerste Man en Eerste Vrouw waren alle stammen met elkaar verbonden. Allen waren bloedverwanten en hadden dezelfde gebruiken en tradities. Het Volk jaagde niet op mam­moet. Vanaf het begin der tijden was dat al verboden. En toch... Had een van de sjamanen niet iets gezegd over vreemde­lingen uit het noorden?


    In het kamp in het bos, ver beneden de hoge rots, giechelde een meisje met kuiltjes in haar wangen. Zou ze weer naar hem glim­lachen als hij nu naar haar toe ging? Er was maar één manier om daar achter te komen. Met een diepe, vastberaden zucht draaide Cha-kwena zich om en liep met grote passen naar het bospad, waarop Uil, oehoe-end van teleurstelling en walging, van zijn schouder wegvloog en opnieuw op het knikkebollende hoofd van de snurkende, slapende Hoyeh-tay neerdaalde.


    'Maliwal!'


    Op veilige afstand van de kloof waar hij en zijn mannen de zwangere mammoet zojuist naartoe hadden gejaagd, riepen zijn medejagers zijn naam. Hij hoorde ze, maar had niet de kracht om te antwoorden, laat staan opnieuw te gillen. De oude matriarch had hem te pakken. Hij klemde zich wanhopig vast aan de punt van een van haar versleten slagtanden, terwijl zij hem optilde en hem heen en weer schudde tot zijn hersenen in zijn schedel als pap werden en zijn botten los door zijn lijf le­ken te rammelen.


    Hoewel hij zich tot het uiterste inspande, kon hij zich niet lan­ger vasthouden.


    Buiten adem van pijn en angstiger dan hij ooit in zijn leven was geweest, werd Maliwal omhooggeslingerd, de met sterren be­zaaide nacht in, om vervolgens met bloed in zijn ogen het duis­ter in te vallen, richting aarde, die snel, veel te snel, op hem af­kwam.


    Hij kwam hard op zijn zij neer. Verdoofd als hij was verloor hij niet alleen de greep op zijn speren, maar ook op de werkelijk­heid De oude rnatriarch kwam stampend op hem af. Zonder zijn speren bezat hij geen verdedigingsmiddel. Met een van pijn en schrik stokkende adem rolde hij zich almaar verder opzij, totdat de aarde onder hem wegviel en hij in de kloof viel en dicht bij de drachtige koe neerkwam.


    De stank was verschrikkelijk. De jonge, gebroken, bloedende mammoet had de controle over haar blaas en darmen verloren. Ze lag in een bed van urine en uitwerpselen. Door zijn mond ademend werkte Maliwal zich tussen haar flank en de rotsach­tige aarde. Als ze probeerde zich op te hijsen door steun te zoe­ken tegen de ravijnwand, zou hij nu als een mug verpletterd worden. Maar wat kon hij anders doen? De oude mammoet had het nog steeds op hem voorzien. Hij kon de grond voelen trillen door het gestamp van haar poten.


    Hij werkte zich verder omlaag en vocht tegen de behoefte om te braken. Zijn benarde toestand werd hem bijna te veel. Hij ver­stijfde en zijn hart klopte in zijn oren. Met een uiterste inspan­ning van zijn wil probeerde hij zich absoluut onbeweeglijk en stil te houden.


    De oude koe was nu bij de rand van het ravijn aangekomen. Ze was niet de grootste mammoet die hij ooit gezien had, maar ze was groot genoeg. Hij keek omhoog. Dat was een vergissing. De kop van de oude koe kwam zwaaiend omlaag. Eén ogenblik zag hij zijn eigen spiegelbeeld in haar ogen, en op dat moment wist hij dat ze hem gezien had.


    De kop van de matriarch ging omhoog. Ze blies een keer, ver­hief zich op haar achterpoten en trompetterde woedend. Maliwal wendde zijn hoofd af. Nu het oogcontact verbroken was, zou ze hem misschien vergeten. Haar grote voorpoten kwamen stampend en dreunend neer op de rand van het ravijn. Een waterval van stenen en aarde viel over hem heen. De aarde schudde en de lucht werd verscheurd door het lawaai van haar waanzinnige kreten. En toen zag hij, ondanks de duisternis, door een regen van vallend puin haar slagtanden zoekend naar hem omlaagreiken.


    Te zeer van afschuw vervuld om een kik te kunnen geven, drukte hij zichzelf nog vaster tussen de flank van de stervende mammoet en de ravijnwand. Met zijn rug tegen de grond kron­kelde hij nu eens op zijn ene, dan weer op zijn andere zij in een wanhopige poging zich met zijn rug in de aarde te boren, een holte te maken waarin hij zich kon verbergen voor de vervaar­lijk omlaaggerichte slagtanden.


    Met een grauw herinnerde hij zich Roks waarschuwing en bleef duwen en kronkelen tegen de ravijnwand. Totdat hij met een zucht van verrassing en opluchting ineens een stuk dieper in de wand wegzakte. Door de druk en de wrijving had de grond juist genoeg meegegeven om hem de ruimte te verschaffen die hij nodig had.


    Buiten adem ging hij op zijn rug liggen. Voor het eerst werd hij zich nu bewust van een diepe, doffe pijn aan de rechterkant van zijn gezicht. Weer dwong Maliwal zich totaal onbeweeglijk te blijven.


    Hij wist niet precies wanneer de pogingen van de matriarch om hem uit de kuil te halen verslapten. De geluiden die ze uitstiet klonken zacht en gekweld. Ergens boven hem waren mannen aan het schreeuwen en honden aan het blaffen. Ze waren heel dichtbij - misschien dichterbij dan ze behoorden te zijn - maar Maliwal vreesde ze niet. Zijn hart maakte een sprongetje van hoop. Het wordt hoog tijd dat ze de moed vinden om me te ko­men helpen!


    Ze waren de oude koe aan het bestoken. Het zou niet lang du­ren of ze zouden haar hebben verdreven. Dan zou hij van haar dreiging af zijn en terug kunnen klimmen naar de sterverlichte wereld, weer onbedorven lucht in kunnen ademen. Maar de mammoet wendde zich niet af, ze bleef met de kop naar bene­den haar slagtanden diep in het ravijn steken. Af en toe haalde de oude matriarch grommend en kreunend adem. Ondanks de toestand waarin hij verkeerde, glimlachte- Maliwal: hij stelde zich voor dat de speren haar troffen en de honden naar haar flanken beten. Maar ondanks haar ver­moeidheid en haar ongemak bleef ze met haar slagtanden rond­tasten. De jager besefte ineens dat ze niet probeerde hem te doorboren; ze deed pogingen haar stervende zuster op te tillen. De gewonde koe gaf flauwtjes zuchtend antwoord. Ze probeerde overeind te komen. Het mocht niet baten. Ze tilde haar slurf op; maar meer kreeg ze niet voor elkaar.


    Maliwal tuurde door het donker omhoog en zag hoe de slagtan­den van de twee mammoeten boven hem ineengestrengeld wa­ren. Hun beider silhouet bewoog traag tegen een achtergrond van sterren, alsof ze één geheel vormden en elkaar omhelsden of afscheid namen. Vervolgens verstijfde de jonge koe plotse­ling. Ze rilde en gaf bloed op. Ze schoof een beetje naar links en zuchtte. Doordat hij heel dicht tegen haar ribbenkast lag, voel­de Maliwal haar sterven.


    En nu vond hij voor het eerst sinds hij door de matriarch de lucht in was gegooid, zijn stem terug. Hij gilde het uit, keer op keer, want toen de jonge mammoet haar laatste adem uitblies, werd haar lichaam helemaal slap en een deel van haar flank zakte in de holte waar hij zich in gedrukt had. Ze zou het leven uit hem geperst hebben als hij zich niet op tijd omhooggewerkt had, net genoeg om zijn hoofd en bovenlichaam vrij te houden. Maar zijn benen zaten vast - ze gloeiden en raakten vervolgens verdoofd door het grote, drukkende gewicht. Met bonzend hart zag hij de matriarch haar kop opheffen en zich afwenden. Ze ging weg! Het geluid van mannen en honden klonk nu overal om hem heen. Het klonk alsof de helft van het Volk van de Wakende Ster was verschenen om het groepje mannen dat hem vergezelde bij te staan. Was Masau hem dan uiteindelijk toch achternagekomen? Het deed er niet toe. Nu niet. De ondraaglijke pijn in zijn benen verdreef elke gedachte uit zijn hoofd, behalve het besef dat hij aan het begin van de mammoet jacht zijn slachtdolk op zijn heup had gehad. De dolk zat er nog! Buiten zichzelf van pijn haalde hij hem uit de schede en begon in de taaie huid en het vlees van de dode mammoet te snijden en te hakken. Eindelijk waren zijn benen bevrijd en, geprezen zij de Wakende Ster, ongeschonden en ook niet gebroken, klaar om te rennen als hij eenmaal het doffe gevoel eruit had gewreven.

  


  
    Nadat hij dit gedaan had, begon hij zichzelf op de flank van de dode koe te hijsen. Chudeh was al dichtbij en stak zijn handen naar hem uit. Hoewel hij zijn uiterste best deed onbewogen te schijnen over zijn innige ontmoeting met de dood, greep Mali-wal trillend Chudehs sterke hand beet en liet zich, zonder zelfs maar dankbaar te brommen, door de stoere jager omhoogtrek­ken om zegevierend op hun gedode prooi te gaan staan. Hij duizelde bijna van de aangename, frisse lucht en van het be­sef dat hij de ervaring levend doorstaan had. Hij wiebelde een ogenblik op zijn benen voor hij zijn evenwicht vond. Op een flinke afstand van hem lag de oude rnatriarch ter aarde. De honden zaten bij haar flanken. Ze had zoveel speren in haar zijden dat ze eruitzag als een van de grote bergratten die voor zijn volk waarde hadden vanwege hun stekels. Zijn mannen - en vele anderen - stonden dicht bij de stervende mammoet. Hij fronste zijn voorhoofd. Zijn gezicht deed nu erg pijn; hij wilde een hand opheffen om de oorzaak van de pijn vast te stellen, maar hij was te moe om zijn armen op te tillen. 'Zo,' zei hij zuchtend, zonder Chudeh een blik te gunnen en zonder notitie te nemen van het feit dat de man zich er, om de gevoelens van zijn leider te sparen, als enige van onthield te de­len in de opwinding over de treffer die de dood van de mam­moet had betekend. 'Zo, ik zie dat Masau ons toch met vele ja­gers gevolgd is.'


    'Masau is hier niet,' deelde Chudeh zacht en bezorgd mee. 'De mannen die je ziet zijn vreemdelingen. Ze zijn van de Rode We­reld, uit een dorp in de heuvels die voor je liggen. Deze mannen daalden uit hun eigen dorp af om de mammoet vlotgras te brengen. Toen zagen ze ons. Ze hoopten ons van de jacht af te houden, maar toen ze zagen dat er een man in moeilijkheden verkeerde, voegden ze zich bij ons. Ze waren er helemaal niet gelukkig mee dat ze een mammoet moesten doden om jou te redden, Maliwal. Twee van hen zijn dood; een ander is zwaar­gewond. En Rok werd bij de laatste aanval van de oude koe verpletterd. Ik sneed zijn keel door om hem uit zijn lijden te verlossen, voordat ik terugkwam om te zien of jij nog leefde.' Maliwal was blij dat Rok dood was. De man had zijn mening in twijfel getrokken en bleek gelijk te hebben gehad. 'Maliwal... Luister je naar me, Maliwal?' drong Chudeh ernstig aan. 'Wat doen we nu? Deze mannen weten dat we mammoet­eters zijn. We zullen bij hen niet welkom zijn, en ze zullen ons nooit een van hun dochters geven. Het zal onmogelijk zijn om hun heilige steen te stelen. Op ditzelfde moment is hun sjamaan met andere heilige mannen ergens boven op de tweelingpla­teaus aan het beraadslagen. Volgens de dorpsbewoners is er boven op de berg een krachtig medicijn - en is onze aanwezig­heid hier een vergif. Ik vrees dat als we eenmaal dit gebied ver­laten, deze mannen alle andere dorpen in de Rode Wereld zul­len waarschuwen voor onze komst. Ysuna zal heel boos zijn, Maliwal. Rok had gelijk. We hadden naar hem moeten luiste­ren.'


    Maliwal verstijfde door een machteloze woede die in hem groeide. 'Rok is dood! Als ik je nog één keer iets over hem hoor zeggen, zal ik zorgen dat je hem achternagaat naar de wereld voorbij deze wereld!'


    Chudeh snakte naar adem en deed een stap achteruit. Zijn ge­zicht vertrok tot een masker van afschuw. 'Maliwal! Je ge­zicht!'


    Chudehs uitdrukking hield een duidelijke waarschuwing in voor hetgeen hij zou aantreffen wanneer hij zijn handen naar zijn gezicht bracht. Desalniettemin viel Maliwal terwijl hij dat deed, bijna ter plekke flauw toen de afschuwelijke waarheid tot hem doordrong. De mammoet had met een punt van haar slag­tand de rechterkant van zijn gezicht opengescheurd - vanaf zijn bovenlip tot aan zijn oor. Dat oor zat niet meer aan de zijkant van zijn hoofd vast, maar bungelde aan een losgescheurd stuk hoofdhuid en was als een potsierlijk versiersel verstrikt geraakt in de zwaar bebloede lokken van zijn haar. Aah!' Hij hijgde, nam het oor in zijn handpalm en drukte het stevig terug tegen de zijkant van zijn gezicht. Hij vocht tegen een shock, maar verloor de strijd en een golf van zwakheid dwong hem op zijn knieën. 'Ze... zullen hiervoor boeten...' 'Ze? Wie, Maliwal?'


    Hij had het koud. De shock verdoofde hem. De pijn in zijn ge­scheurde mond, wang en afgereten oor voelde reëel genoeg aan, maar leek heel ver weg. Een gloeiende kern van woede verspreidde zijn warmte diep in hem en verteerde zijn ziel toen hij antwoordde: 'De kudde waarvan de matriarch mij dit heeft aangedaan... en zij die deze kudde hebben gevoed. Zij zullen boeten.' 'Maar het dier dat jou verwondde heeft al met haar leven ge. boet. En deze mannen van de Rode Wereld hebben hun eigen broeders geofferd om jou te redden.'


    'Wat doet dat ertoe? Je zei net zelf dat deze mannen alle andere dorpen van de Rode Wereld voor onze komst zullen waarschu­wen. Ze moeten sterven. Maar eerst zullen we van hen nemen wat we nodig hebben: een bruid voor Dochter van de Zon. En wanneer ze tot de laatste man, vrouw en kind zijn afgeslacht, zullen we een eind maken aan de kudde die mij dit heeft aange­daan. Ysuna zal het vlees van deze mammoet krijgen, en meer. Ja, veel meer nog.' Plotseling leunde hij duizelig naar voren en steunde op zijn linkerhand.


    Chudeh knielde naast hem, greep hem vast en hield hem over­eind. 'Maar we zijn niet op rooftocht. We zijn met weinigen. De mannen van dit dorp zijn met velen. Hoe kunnen we hen al­len nu doden zonder ons eigen leven op het spel te zetten?' 'Wij zijn krijgers van het Volk van de Wakende Ster. Het bloed en het vlees van onze totem geven ons kracht! Welke dreiging kunnen deze hagediseters voor ons vormen?' Chudeh zag er bezorgd uit. 'Maar het ontbreekt hun niet aan wapens en vindingrijkheid. Het is steeds onze werkwijze ge­weest om als zogenaamde broeders uit een ver gebied hun dorp binnen te komen, hun vertrouwen te winnen en in vrede met een van hun dochters weg te gaan. Pas als het toekomstige offer vrijwillig met ons meegaat, keren we met alle krijgers van de Wakende Ster terug om het dorp als het onze op te eisen en in het jachtgebied van de hagediseters op mammoet te jagen. Dat is beslist de enige, veilige weg om...'


    'Ah, man zonder visie...' Maliwal hield zijn rechterhand over zijn oor en over de verwoeste kant van zijn gezicht. Zijn duize­ligheid trok weg. Zijn gezicht en oor bezorgden hem nu hevige pijn, maar de woede deed zijn hoofd borrelen van de plannen. Hij keek langs Chudeh omhoog naar de platte bergen die voor hen oprezen en voorspelde duister: 'Ik heb je al eerder gezegd, Chudeh, dat niets in dit leven veilig is. De geesten hebben ons uitstekend geleid! We zullen naar Dochter van de Zon terugke­ren met alles wat ze ooit begeerd heeft. Als het waar is wat je net gezegd hebt, zijn de sjamanen daar boven op de berg bijeengekomen met heilige stenen van hun volk. Stel je eens voor! Alle stenen op één plek, enkel wachtend tot wij ze meene­men en de macht ervan als de onze opeisen.' Hij zweeg, trillend - niet van zwakte of pijn, maar vanwege het overstelpende visioen dat zich als een reële mogelijkheid voor hem ontvouwde. Schamper versmaadde hij Chudehs uit­gestoken hand en dwong zichzelf op te staan. Het kostte hem moeite. Het werd hem troebel voor de ogen en zijn voeten op de grond leken ineens ver weg. Maar hij balde zijn hand tot een vuist tegen de verminkte zijde van zijn gezicht. 'Nooit heeft een man Ysuna een mooier geschenk gegeven dan het ge­schenk dat ik haar nu zal brengen. Deze verwonding zal haar niets uitmaken, je zult het zien! Ze zal niet terugdeinzen als ze mij ziet. Met de magische kracht die ik haar nu breng zullen zelfs wonden als deze zonder één litteken genezen! Haar hut zal voor mij openstaan en ze zal nooit meer reden hebben om te twijfelen wie haar gunst het meest waardig is: Mystiek Krij­ger of Wolf.'
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    Het was donker op het bospad dat van het klif naar het kamp in het dennenbos leidde. Cha-kwena liep behoed­zaam. In de duisternis voor hem bewoog iets. Hij bleef doodstil staan en zijn hart ging sneller kloppen. Het bos om hem heen was dichtbegroeid. De maan scheen door openingen in de boomtoppen en bood hem net genoeg licht om zijn weg te vinden. Niettemin stond hij als een wild dier met in­gehouden adem te luisteren naar de ritselende takken en het zachte geluid van voetstappen op gevallen dennenaalden. Hij hoorde ze vlak voor zich, net naast het pad. Hij had al een heel eind gelopen sinds hij de oude mannen, die hun'tijd versnurkten op de rots, had verlaten. Hij was niet ver van het kamp, maar toch ook niet zo dichtbij dat hij een vertrouwde stem verwachtte te horen, en die hoorde hij nu - de stem van Dakan-eh.


    'Ik dacht al dat je me achterna zou komen,' zei Stoutmoedige Man.


    Cha-kwena herademde. Hij was erg onder de indruk dat Stout­moedige Man hem in het donker herkende, en stond op het punt om iets terug te roepen. Maar de giechel van een jong meisje snoerde hem de mond. Dakan-eh was niet alleen. 'Mijn broer heeft me achter je aan gestuurd, Stoutmoedige Man.'


    Cha-kwena kreeg het op een vreemde, onaangename manier koud toen hij de stem van Sunam-tu's zuster herkende. Stout­moedige Man had het helemaal niet tegen hem gehad. 'En waarom doet hij dat?' Er klonk een flirterig toontje door in Dakan-ehs vraag; hij wist haar antwoord al. 'Het is best riskant voor een jong meisje om 's avonds achter een man aan het bos in te lopen.'


    'Hij wist dat je niet ver weg zou gaan. Mijn dans bij het kamp­vuur... Je keek niet een andere kant op.'


    'Wegkijken van een lachend jong meisje dat naakt in het licht van het vuur danst? De andere oppassers keken ook niet een andere kant op.'


    'Maar ik danste voor jou, niet voor hen.' 'En waarom doe je dat?'


    'Omdat jij Stoutmoedige Man bent. Mijn broer beweert dat de geesten van de slaap niet naar je toe gekomen zijn sinds je in dit kamp bent. Mijn broer beweert dat ik in hun plaats naar jou toe moet gaan. Omdat ik beter ben dan slaap, zegt hij.' 'En ben je dat ook?' 'O ja, veel beter.'


    Dakan-ehs stem klonk uitnodigend zacht en hees. 'Bewijs het maar.'


    Cha-kwena's adem stokte. Noch Dakan-eh noch Lah-ri had hem gezien. Hij sloop zachtjes naar voren en gluurde door de leerachtige blaadjes van een beredruivestruik. Dakan-eh en Lah-ri stonden oog in oog op een open plek onder de sterren. Cha-kwena slikte. Wat was ze jong en klein, net een kind zoals ze daar stond: half verzuipend in de zware plooien van haar enkellange mantel van konijnevacht. Bedeesd hield ze hem dicht met haar handjes onder haar kin. Cha-kwena knarsetandde. Hij werd bijna overweldigd door walging voor Sunam-tu. Het was duidelijk wat hier gebeurde: de sjamanen hadden Lah-ri af­gewezen en nu had haar broer, die wanhopig een man voor haar zocht, haar gedwongen zich aan Dakan-eh te geven. Terwijl hij wachtte tot ook Dakan-eh haar zou afwijzen met de mededeling dat hij al voorzien was, vloeide Cha-kwena's hart over van medelijden. Maar Dakan-eh wees haar niet af. In plaats daarvan stak hij zijn hand uit en streelde de mantel... en het meisje dat er zo zedig onder schuilging. 'Bewijs het me,' beval hij met zachte stem. Zijn ogen waren op haar gezicht gericht terwijl hij haar handen vastpakte, de man­tel opende en hem wijd opentrok. Hij zoog lucht tussen zijn tanden naar binnen, wierp de vacht opzij en sprak op gebieden­de toon: 'Dans voor me, meisje, nu... hier... alleen. En daarna zullen we samen dansen.'


    Cha-kwena ademde zwaar terwijl het meisje zich omdraaide en zich toonde. Met beide handen hield ze haar kleine borsten om­hoog en bood ze Dakan-eh aan. 'Deze waren voor de sjama­nen,' zei ze zuchtend. 'Maar de sjamanen hebben ze wegge­stuurd. Stuurt Stoutmoedige Man ze ook weg als ik voor hem dans?'


    Dakan-ehs ogen verslonden het meisjeslichaam. Zonder zijn ogen van Lah-ri af te wenden begon de krijger langzaam de riem om zijn lendendoek los te maken.


    'Nee!' schreeuwde Cha-kwena en vloog door de beredruivestruik. Buiten adem en kokend van woede bleef hij voor Da­kan-eh staan en voelde zich even stoer als de man aan wie hij nu het hoofd bood. 'Ze is niet voor jou!' Dakan-eh was van zijn stuk gebracht. 'Ik... Wat... Hoe lang heb je je al in het donker verstopt?'


    'Wat doet dat ertoe?' kaatste Cha-kwena terug. 'Dit meisje is voor een sjamaan, niet voor jou. Jij hebt al een vrouw - twee vrouwen! Ta-maya en Ban-ya!'


    'Ik heb Ban-ya niet geaccepteerd en Ta-maya heeft mij niet geaccepteerd.'


    'Dat zal ze wel doen! Je weet dat ze dat zal doen.'


    Dakan-eh leek zowel geërgerd als geamuseerd terwijl hij bezit­terig een arm om de naakte Lah-ri sloeg en haar dicht tegen zich aan trok. 'Ga weg, jongen. Laat deze man zijn genoegens.' 'Ze is voor een sjamaan!'


    'O, ik snap het. Jij wilt me dus vertellen dat je toch bent gewor­den wat je grootvaders wens was?' 'Ik... ik, ja. Ik bedoel, nee! Ik...'


    Dakan-eh lachte schamper, bijna proestend. Hij streelde de naakte schouder van het meisje. 'Deze jongen zou jou wel wil­len, Lah-ri. Er zijn er die beweren dat hij eens sjamaan wordt. Zoals je ziet, moet hij nog wat groeien. Ik ben daarentegen een jager zoals er geen tweede bestaat. Ik heb het leven van deze zogenaamde sjamaan en dat van zijn warhoofdige grootvader gered. Maar ja, als je aan zo'n jongen boven mij de voorkeur geeft, wie ben ik dan dat ik me tegen zijn overmacht verzet?' Cha-kwena wist van schaamte geen woord uit te brengen. Tra­nen brandden achter zijn oogleden en zijn hart bloedde. Eens had hij Stoutmoedige Man bewonderd en vertrouwd. Maar nu begreep hij voor het eerst dat Dakan-eh zijn leven niet op het spel had gezet uit deernis of bezorgdheid voor hen die hem dierbaar waren. Zoals altijd was zijn enorme arrogantie de eni­ge drijfveer geweest.


    'Wat is er, Cha-kwena?' plaagde Dakan-eh, die duidelijk van dit moment genoot. 'Spreek, jongen! Als je iets wilt, moet je het ons laten weten!'


    Cha-kwena haatte hem. Dit was een nieuwe emotie voor hem, een emotie zo diep, duister en woelig dat hij het gevoel had erin te verdrinken. Terwijl hij zijn blik afwendde van de man die hij nooit meer als vriend zou beschouwen, stotterde hij veront­waardigd terwijl hij zijn zaak bij het meisje bepleitte: 'Je h-hoeft jezelf niet aan hem te g-geven. M-misschien is hij s-stoutmoedig, maar hij is j-jou niet waard! Als jouw b-broer jou weg moet g-geven, zou ik er t-trots op zijn je man te zijn. Jazeker! D-dan zou je de vrouw van een s-sjamaan zijn. Niet dadelijk n-natuurlijk. Als de geest van mijn g-grootvader in de wind loopt. Misschien d-duurt dat nog even, maar omwille v-van jou wil ik sjamaan zijn!'


    Lah-ri kreeg kuiltjes in haar wangen en giechelde. 'Dat duurt inderdaad nog wel even, denk ik.' Met haar ogen op Cha-kwena's gezicht gericht, vlijde ze zich tegen Dakan-ehs heup aan en liet haar armen om zijn naakte middel glijden. Eén hand open­de ze en liet die traag over zijn buik glijden en onder de losge­maakte lendendoek verdwijnen.


    Cha-kwena's ogen sperden zich wijd open. Aan Dakan-eh kon hij merken waar de vingers van het meisje gebleven waren. 'Mmm...' Ze glimlachte dromerig terwijl ze zich nog dichter te­gen de heup van Dakan-eh aan drukte. 'Hij beweegt zich hard en warm in mijn handpalm. Laat eens kijken wat jij me wilde aanbieden, Jonge Sjamaan. Je praat even onbevreesd als Stout­moedige Man, maar heb jij ook zo'n grote?' Cha-kwena voelde zich verlegen, in de war en beschaamd. Opnieuw lachte Dakan-eh en met één enkele beweging maakte hij zijn middel uit haar greep los, draaide haar naar zich toe en tilde haar hoog op. 'Ga weg, Cha-kwena. Dit kleintje en ik zul­len ons eigen soort toverij bedrijven, ja?' 'Ja!' stemde ze toe, deed haar benen wijd en sloeg ze om Dakan-ehs middel.


    Met zijn heupen naar voren liet Stoutmoedige Man haar zak­ken. Kronkelend en giechelend stond Lah-ri toe dat hij diep in haar doordrong.


    Cha-kwena's adem stokte. Zijn lichaam stond in vuur en vlam, maar zijn geest was als ijs. Wat verlangde hij naar haar! En wat haatte hij haar, dat ze hem te schande zette en hem had doen geloven dat ze zijn bescherming nodig had. Ze keek lachend naar hem, zelfs toen ze op Dakan-eh 'danste', waarbij ze de schouders van de krijger vasthield. Vervolgens legde Stoutmoedige Man haar neer, ging op haar liggen en be­gon hijgend en grommend aan een paring van een dierlijke woestheid die het meisje een steeds heftiger hijgen en kreunen ontlokte.


    Verbluft stapte Cha-kwena achteruit, struikelde halverwege, viel op zijn knieën, draaide zich nog steeds struikelend om en rende weg.


    'Halt! Waar ga je heen? Wie zei jou dat je van de bijeenkomst der sjamanen kon weglopen?'


    Buiten adem en met betraande wangen bleef Cha-kwena stil­staan. Hij keek woedend naar Shi-wana en naar de andere sja­manen die hem de weg versperden.


    'Jullie sliepen allemaal,' verdedigde hij zich. 'Wat maakte het uit dat ik er niet was? Hier ben ik, op weg naar jullie toe!' Niemand zei een woord. Waarom keken ze hem allen zo strak aan? Het was even stil, toen trok zich iets kouds in zijn hart sa­men. Waar was Hoyeh-tay? Er klopte iets niet. Cha-kwena ver­stijfde, om vervolgens zijn adem in te houden toen de sjamanen opzij traden. Hoyeh-tay werd gedragen door Naquah-neh, sja­maan van het Volk van de Witte Heuvels. 'Grootvader! Is alles goed met je?' Met nietsziende ogen staarde Hoyeh-tay hem aan. Uil gaf het antwoord: 'Ben je even blind als je dom bent, Cha-kwena? Kun je niet zien dat mijn sjamaan ziek is?' 'Waar was de kleinzoon toen zijn grootvader hem riep omdat hij hem nodig had?' Naquah-neh spuwde de woorden met min­achting uit terwijl hij de oude man op uitgestrekte armen aan zijn kleinzoon voorhield.


    Cha-kwena's knieën knikten. De ogen van de oude man ston­den leeg. Hij kwijlde en de linkerkant van zijn gezicht leek vreemd verwrongen. Hoyeh-tay scheen zijn kleinzoon niet te herkennen.


    'Een boze geest heeft bezit van hem genomen,' deelde Shi-wana kalm mee. 'Een heel boze geest.'


    Het was stil in het kamp. De wind blies zachtjes door de nootdennen, maar wist de door de zon verwarmde naalden geen lied te ontfutselen. Cha-kwena zat alleen op de kale grond voor het hutje dat hem was toegewezen. Dakan-eh en Lah-ri waren nog niet van het pad door het hoogland teruggekeerd. Het kon hem niets schelen. Hij bracht de tijd door met het tussen zijn dijen schikken en herschikken van kiezelstenen. Cha-kwena keek omhoog toen er een schaduw over hem heen viel. Shi-wana was verschenen uit de hut waarin Hoyeh-tay werd verzorgd door de andere sjamanen. 'Hoe gaat het met mijn grootvader?' vroeg hij.


    'De boze geesten zijn nog steeds bij hem,' antwoordde Shi-wana. 'In zijn hoofd, in één oog en in zijn mondhoek. Hij praat met een dikke tong over het verleden. Hij spreekt over oude vrienden alsof ze nu bij hem zijn. Maar hij lijkt sterk genoeg om te reizen. Stoutmoedige Man en jij kunnen een reisbed voor hem maken. Als Hoyeh-tay weer thuis is, herinnert hij zich misschien dat het geen gisteren maar vandaag is.' Cha-kwena hield zijn hoofd scheef. Gisteren was hij verliefd geweest. Gisteren had hij Dakan-eh als vriend beschouwd. Gis­teren was de oude Hoyeh-tay gezond en sterk geweest. Van­daag was alles anders. Een vreemde droefheid beving hem. Hij voelde zich leeg van binnen, en thuis leek ver weg. 'We moeten allen deze plek verlaten en teruggaan naar onze dorpen,' zei de sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas, die met gerimpeld voorhoofd over het kamp staarde. 'We moeten nadenken over de voortekens en aanwijzingen die ons op deze heilige berg zijn geschonken. Ik heb alleen beelden gekregen van mijn dorp, van mijn volk, van de mammoeten die tussen de je­neverbessen graasden voordat ik mijn hut verliet. Ik vraag me af: waren mijn dromen de visioenen van een sjamaan, of enkel het rusteloze verlangen van een oud man om weer thuis te zijn?' Zwaar en verontrustend drukte de stilte die volgde. Shi-wana had tot Cha-kwena gesproken als tegen een gelijke. Op de een of andere manier zou de jongen zich meer op zijn gemak heb­ben gevoeld wanneer de sjamaan zich als een tegenstander ge­dragen had.


    Nu schudde de rijzige man met de lange benen zijn hoofd en zei bedachtzaam: 'Van alle sjamanen in de Rode Wereld heeft Hoyeh-tay altijd het sterkst de macht van de voorvaderen beze­ten. Maar nu...'


    Shi-wana zweeg, schudde zijn hoofd opnieuw en richtte een strakke blik op de jongen. 'Ik zal snel, sneller dan ik had ge­wenst, de oudste zijn. En toch vertellen de heilige stenen op de heilige berg me niets. Misschien ligt er een boodschap in hun zwijgen?' Hij aarzelde. 'Zou dat het kunnen zijn?' Zijn gezicht verspreidde een stralende glimlach vol uiteenstaande tanden. 'Ja!' riep hij uit en vervolgde zijn woordenstroom, zijn gedach­ten bekrachtigend terwijl hij ze uitsprak. 'De stenen spreken via hun diepe zwijgen!'


    Cha-kwena deelde niet in de geestdrift van de man, maar de sjamaan gaf de jongen geen kans om zijn mening te geven. 'Vanaf de eerste keer dat het Volk naar de Rode Wereld kwam,' legde Shi-wana uit, 'zijn de vele stammen hier om de twee, drie of vier zomers bijeengekomen. Nu zijn er zes lange jaren voorbijgegaan sinds de laatste grote oogst van pijnappelpitten. Al die tijd hebben moeders hun dochters die in andere stammen zijn gehuwd niet gezien en de kinderen van deze dochters zijn vreemden voor hun grootouders. Het Volk zal weldra gaan vergeten dat ze eens één stam, allemaal kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw waren. Dit is de boodschap van de heilige stenen! Oogst of geen oogst, volgend jaar zal er een Grote Bijeenkomst zijn. Ah, Cha-kwena, er zal gedanst en gezongen worden, er zullen huwelijksfeesten en naamgevingen van baby's plaatsvinden! Alle sjamanen van de Rode Wereld zullen bijzondere magie voor hun volk bedrijven!' 'Hoyeh-tay is oud en ziek,' bracht Cha-kwena in herinnering. 'Misschien is hij niet in staat om de reis te maken.' Shi-wana aarzelde een ogenblik. Toen zei hij rustig, met spijt: 'Hoyeh-tay heeft zijn laatste reis naar de heilige berg gemaakt, Cha-kwena. Jij moet hem mee naar huis nemen om bij zijn volk te sterven. Leer zoveel mogelijk van hem, en wanneer zijn geest zijn lichaam verlaat om eeuwig in de wind te lopen, zoek dan wijsheid en leiding bij Kosar-eh de clown, want die goede man had een sjamaan kunnen zijn als de krachten der Schepping het niet nodig hadden geacht om hem te verminken. Neem volgend jaar, als de Maan van Gras is opgekomen en de Maan van de Nootden wacht om geboren te worden, de heilige steen van je voorvaderen op en breng Tlana-quah en je stam naar de Blau­we Mesas. Tegen die tijd zal jouw volk je tot Sjamaan benoemd hebben... hoewel je nu in feite al Sjamaan bent, mijn jongen.'


    Cha-kwena wilde het niet geloven, en hij zou niet toestaan dat Shi-wana er weer over sprak. Ze maakten een slee voor Hoyeh-tay en legden er konijnevachten op over een zacht bed van geu­rige, versgeplukte dennenaalden. De oude man gedroeg zich als een blij kind toen hij erop gelegd werd. Hij leefde weer in zijn herinnering en praatte tegen mensen die allang dood waren.


    'Ziin geest wandelt al in gezelschap van de voorouders,' zei Da­kan-eh. 'Misschien zou het het best zijn om hem op deze heilige plek achter te laten, zodat de rest van zijn levenskracht niet on­derweg verdwaald raakt als die zijn lichaam verlaat.' Cha-kwena wierp hem een vernietigende blik toe. 'Hij zal niet verdwalen zolang ik bij hem ben! Ik zal zijn slee trekken tot hij weer beter is. En hij zal weer beter worden. Je zult het zien!'


    'Zoals je wilt,' zei hij, zijn schouders ophalend over de vijandig­heid van de jongen.


    Toen hij afscheid had genomen van de sjamanen en hun oppas­sers, wilde Dakan-eh weggaan. Maar Sunam-tu riep hem terug. 'Wacht, Stoutmoedige Man! Mijn zuster gaat met je mee.' Met een glimlach duwde Sunam-tu het meisje naar voren. De borsten van Lah-ri waren ontbloot. Ze droeg slechts een reisrugzak, sandalen en een korte doorkijkrok van geknoopt touw. 'Ik ga mee!' verklaarde ze trots.


    'Ik voel me vereerd, Sunam-tu, maar ik kan je zuster niet mee­nemen,' zei Dakan-eh. 'Ik heb een vrouw - de dochter van de hoofdman - die in mijn dorp op me wacht.' 'Paren betekent meenemen!' eiste Sunam-tu. Zijn glimlach was verdwenen. 'Kijk! Je draagt de armband om je pols! Je hebt haar aanvaard!'


    Dakan-ehs wenkbrauwen schoten omhoog richting haargrens. 'Ik nam slechts wat ze bereidwillig gaf, wat jij aanbood: een te­ken van waardering van haar kant en van jouw kant, iets om me de nacht door te helpen, niet een vrouw voor het leven!' 'Dat doet er niet toe!' hield Sunam-tu vol. Dat doet er wel toe,' antwoordde Dakan-eh koel. 'Stoutmoedi­ge Man aanvaardt als vrouw geen meid die zichzelf even wijd en makkelijk uitspreidt als een versleten slaapvacht!' Er klonk een zacht gehinnik onder de oppassers. Hun gemom­pel en de blikken die ze wisselden schokten Cha-kwena. Tot zijn grote schrik besefte hij dat Dakan-eh niet de enige man was die een nacht met de zuster van Sunam-tu had doorgebracht. Lah-ri keek verdrietig. 'Misschien heb je een baby in me ge­stopt, Stoutmoedige Man.' Dakan-eh haalde zijn schouders op. 'Misschien.'


    Een van de oppassers snoof laatdunkend. 'Dat zou niet de eer ste keer zijn.'


    Het gezicht van Lah-ri verstrakte. 'Als Stoutmoedige Man mij niet meeneemt, zal ik zijn baby doden.'


    Weer haalde Dakan-eh zijn schouders op. 'Als er een baby komt, mag je hem doden of houden. Hoe dan ook zal dat het enige geschenk zijn dat je ooit van me zult krijgen.' 'Geef me dan mijn armband met witte kralen terug!' eiste ze. 'Nee,' sprak hij koeltjes. 'Er is volop wit chalcedoon in de Witte Heuvels waar jij vandaan komt. Zie maar een man te krijgen die nieuwe kralen voor je maakt. Ik hou deze.' De oppassers brulden van het lachen terwijl Stoutmoedige Man - met geheven hoofd en geamuseerd snuivend - zich om­keerde en trots wegstapte.


    Cha-kwena merkte dat hij haar stond aan te gapen. Was dit hetzelfde meisje dat hij gisteravond nog als vrouw had willen nemen? Met haar akelige pruilmondje zag Lah-ri er even weinig aantrekkelijk uit als een zoetwaterpaling die aan een drietand was gespietst.


    Plotseling draaide ze zich glimlachend om en rende op Cha-kwena af. Ze wierp haar armen om hem heen en wreef haar li­chaam tegen het zijne aan. 'Neem mij als je vrouw, Jonge Sja­maan!'


    'Ik... ik...' Hij had antwoord willen geven, maar ze kuste hem. Het was een volle, maar al te ervaren tongkus, die hem deed gloeien van passie en verwarring. Maar vervolgens drongen het gelach en de beschimpingen tot hem door. Hij duwde haar van zich af. 'Nee! Ga weg! Gisternacht heb je je kans gehad. Hoe kom je erbij dat ik je nu nog wil!'


    Applaus steeg op uit de kring. Het gelach dat erop volgde, was ten koste van haar en niet van hem. Cha-kwena verhief zich in volle lengte. Hij was vele manen lang niet zo in zijn nopjes ge­weest.


    'Goed gedaan, Cha-kwena!' riep Dakan-eh, die achteromkeek en goedkeurend glimlachte. 'Je bent een snelle leerling!' 'Ja, en dat is een goede zaak,' stemde Shi-wana in, onaange­daan door al het gelach. Hij keek met starende blik neer op Hoyeh-tay. 'Je hebt nog veel te leren de komende dagen en achten, Jonge Sjamaan.' Hij zweeg en haalde diep adem. Aangezien niemand ten gunste van de zuster van Sunam-tu ge­roken heeft, neem ik het meisje als mijn vrouw mee terug naar mijn dorp. Misschien kan ze mij gedurende de tijd die mij nog rest helpen herinneren hoe het was om jong te zijn.'


    Laat in de middag lieten ze de Blauwe Mesas achter zich en zet­ten zwijgend koers naar het oosten en het Grote Meer. Han-da van het Volk van de Blauwe Hemel, Qu-on van het Volk van het Dal van Vele Konijnen en Naquah-neh van het Volk van de Witte Heuvels liepen een eind met hen op. Vervolgens sloegen de sjamanen en hun oppassers af naar hun eigen dorpen, na el­kaar plechtig te hebben beloofd het volgende jaar, bij de op­komst van de Maan van de Nootden, terug te keren. 'Moge de oogst overvloedig zijn, mogen de voortekens voor het Volk gunstig zijn,' hief Naquah-neh aan, voordat hij zich afwendde. 'En laten we zolang we elkaar nog niet op de heilige berg ontmoeten, hopen dat de geesten van de voorvaderen mijn oude vriend Hoyeh-tay welgezind zullen zijn.' 'Het zij zo,' was het formele antwoord van Dakan-eh. 'Het zal zo zijn,' benadrukte Cha-kwena met gespeeld gezag. Naquah-neh bromde en vervolgde zijn weg. Sunam-tu liep een paar passen achter hem aan, wachtte even, draaide zich om en keek Dakan-eh minachtend aan. 'Wanneer we elkaar weer ont­moeten, zul je mijn zuster met respect behandelen,' snauwde hij. 'Ze is nu de vrouw van een belangrijke sjamaan - een veel beter man dan jij ooit zult worden!'


    Dakan-eh lachte spottend. 'En ook zoveel ouder! Lah-ri zal haar broer eeuwig dankbaar zijn. Een man als Shi-wana moet de droom van ieder jong meisje zijn.'

  


  
    De knokkels van Sunam-tu's hand om de schacht van zijn speer sloegen wit uit; Cha-kwena was ervan overtuigd dat de man Dakan-eh ging aanvallen, maar het ogenblik ging voorbij en Sunam-tu haastte zich achter Naquah-neh aan. Dakan-eh schudde geamuseerd en triomfantelijk zijn hoofd en brulde van het lachen terwijl hij zijn nieuwe polsband bewon­derde en verder liep. 'Vooruit, Cha-kwena,' riep hij achterom, 'ik wil er nog een kilometer op hebben zitten voor we van onze nachtrust genieten. Zeg het maar als je wilt dat ik je een handje help met de slee van je grootvader.'


    'Ik wil niets van jou.'


    'Dat zeg je maar.'


    'En ik meen elk woord!'


    'Dat zeg je maar.'


    Cha-kwena knarsetandde en dacht na over zijn woede terwijl hij met Hoyeh-tays reisbed zeulde. Uil zat op de met een deken bedekte tenen van de oude man. Dakan-eh liep vooruit en barstte vervolgens in een stormachtig gelach uit. 'Er valt niets te lachen!' riep Cha-kwena. 'O jawel hoor,' kaatste Stoutmoedige Man terug, terwijl hij zich omkeerde en glimlachend terugliep. 'Wat een heerlijke tijd heb ik gisteravond met dat meisje gehad! En al die tijd dachten haar broer en zij dat ze me gestrikt hadden. Ha! Ik heb altijd wel geweten dat Shi-wana een oogje op haar had! Stomme, oude dwaas! Ze zal zijn mannenbeen uitwringen en hem ver­volgens als oud vuil behandelen als hij bezwaar maakt dat zij haar dijen opent voor de geile bokken van zijn stam. Die lastige intrigante had de jouwe kunnen zijn!'


    Cha-kwena vond het helemaal niet léuk. 'Ik wil van mijn leven geen vrouw.'


    'Nee?'


    'Nee!'


    'Je zou me dankbaar moeten zijn, Cha-kwena. Jij wilde haar. Je zou haar genomen hebben. Ik heb je heel wat verdriet bespaard door je weg te sturen in plaats van je uit te nodigen om haar met je te delen.'


    Cha-kwena's gezicht werd vuurrood, want Dakan-eh had de waarheid gesproken. Hij had haar gewild. De gedachte dat ze Shi-wana's vrouw was maakte hem ziek van jaloezie en... van vrees. Hij was geschokt door de emotie. Plotseling drong de geur van rook, vuur en verbrand vlees diep in zijn neus door en hij kon ergens in zijn brein mensen horen gillen terwijl een steenarend de zon tegemoet cirkelde. 'Cha-kwena?'


    Verbijsterd schudde hij zijn hoofd. Dakan-eh stond voor hem. 'Alles goed met je?'


    De geluiden, geuren en beelden verdwenen. Plotseling was Cha-kwena's geest heel helder.


    Vanaf zijn zitplaats op Hoyeh-tays tenen sprak Uil: 'Sla acht op het visioen dat bij daglicht verschijnt, Sjamaan! Keer het meisje niet de rug toe! Het gevaar loopt aan de andere kant van de Blauwe Mesas, jongen!'


    'Ik ben geen jongen! Ik ben geen sjamaan! Al valt Lah-ri mor­gen dood, het zou me niets kunnen schelen!' Dakan-eh, die niet in staat was de taal van Uil te verstaan, wist niet wat hij van deze plotselinge uitbarsting moest denken. Hij staarde de jongen aan. 'Laten we dan maar op weg gaan,' zei hij kalm.


    Cha-kwena volgde hem. Toen Stoutmoedige Man de ver­trouwde wandelliederen begon te zingen, zong Cha-kwena met luide, vrolijke stem met hem mee om zich af te sluiten van zijn gedachten en van de voortdurende geheime mededelingen van Uil.


    'Ik ben Wijze Spiedende Uil. Ik heb de geest van Hoyeh-tay in mezelf opgenomen. Als ik hem verlaat, zal hij sterven... en dan zul jij Sjamaan zijn.'


    'Nee!' Een dikke, warme brok groeide in zijn keel. Het leek of die door het zingen afgekoeld werd.


    'Sjing... sjing de liedjes van het Volk!' gebood Hoyeh-tay vanaf zijn reisbed.


    Terwijl de kilometers ongemerkt vergleden, zweefde Hoyeh-tay tussen waken en dromen. Afwisselend zong hij, praatte hij in zichzelf of zonk hij weg in zo'n diepe sluimer dat Cha-kwena meer dan eens halt hield omdat hij vreesde dat zijn grootvader gestorven was. Tegen de schemering was Hoyeh-tay echter nog steeds levendig aan het keuvelen.


    'Rustig aan, Grootvader, ga slapen,' drong Cha-kwena aan toen hij het reisbed bij het Grote Meer neerzette. 'Als het dag wordt, vervolgen we onze thuisreis. U-wa heeft je matras vast al met verse salie opgevuld en je lievelingskoeken, bouillon en...'


    TJ-wa is een heel mooie jonge vrouw, mijn zoon, maar ze kookt niet zo goed, hè? Je bent een beste zoon, Nar-eh. Je ver­dient het beste dat er is. Je zou nog een vrouw moeten nemen - een betere kokkin. U-wa zou daar begrip voor opbrengen.' 'Ik ben Cha-kwena, je kleinzoon.'


    'Kleinzoon? Ah, ja, nu zie ik je, Ish-iwi! Altijd vol grapjes. Kleinzoon! Hoe verzin je het! Waar heb je uitgehangen, Ish-iwi? Eindelijk zijn we weer bij elkaar, jij en ik! Maar hoor je dat ook? Er zijn veel leeuwen op jacht in de buurt.' 'Grootvader, er zijn geen leeuwen, ik ben het, Cha-kwena!' 'Onze moeders maken zich ongerust over ons, Ish-iwi. Ze vin­den ons te jong om zonder toezicht in het Grote Meer te zwem­men. Het is fijn om je weer te zien, Ish-iwi. Maar al die leeu­wen! Waarom komen ze achter ons aan? O-o, Nar-eh zit weer paddestoelen te eten. We moeten een hartig woordje met hem spreken.'


    Tranen prikten Cha-kwena in de ogen. 'Grootvader! Ish-iwi is hier niet! En Nar-eh is dood!'


    'Laat hem in de waan, jongen.' Dakan-eh kwam vlak bij hem staan om een troostende hand op Cha-kwena's schouder te leg­gen. 'Ik heb dit eerder gezien. Je kunt niets voor hem doen. Hij zal spoedig sterven - misschien al voor we ons dorp bereiken.' 'Nee! Ik zal voor hem zorgen! Ik zal hem niet dood laten gaan! Nooit.'


    Dakan-eh schudde zuchtend zijn hoofd. 'Als je dat voor elkaar krijgt, Cha-kwena, dan ben je de grootste sjamaan van alle­maal.'


    De hele nacht zat Cha-kwena bij de oude man en luisterde naar zijn gebrabbel. Dakan-eh zette een paar lichte strikken uit en na het vinden van een paar knuppels slaagden Cha-kwena en hij erin een paar konijnen te verschalken. Ze vilden, roosterden en aten hun gedode prooi en wierpen de snuiten en pootjes naar Uil.


    Na veel aandrang werkte de oude man een paar mondenvol weg. Eindelijk viel hij diep in slaap, waarop ook Cha-kwena opgelucht insliep, zij het slechts voor kort. Toen hij wakker werd, zag hij Prairiewolf aan de rand van het kleine kamp staan. Het dier hield zijn kop omlaag en in zijn ogen flikkerde het licht van de sterren. Hoog in de lucht cirkelde Uil rond. Cha-kwena schoot verschrikt overeind.


    'Grootvader!' riep hij, ervan overtuigd dat de oude man dood was. 'Kom terug!'


    Hoyeh-tay antwoordde pas toen Uil zonder enig gedruis van vleugels een scherpe bocht maakte en op de tenen van de oude man neerstreek. Terwijl Prairiehond wegtippelde, verroerde Hoyeh-tay zich, geeuwde en begon te babbelen. Cha-kwena snikte opgelucht. 'Dank je,' fluisterde hij tegen Uil. 'Vreemd...'


    Dakan-eh had gesproken.


    Toen Cha-kwena zich omdraaide, zag hij dat Stoutmoedige Man terugkeek over de weg waarlangs zij gekomen waren. 'Ruik je dat?'


    'Wat dan?' vroeg Cha-kwena.


    'De wind voert vanaf de heilige berg de geur van rook naar ons toe.'


    'De oppassers moeten vroeg zijn opgestaan om de kookvuren voor hun sjamanen aan te steken.'


    'Maar het kamp werd al ontruimd toen we er weggingen. De laatste van de heilige mannen moet nu ver weg zijn.' 'Misschien zijn er een paar sjamanen achtergebleven.' Dakan-eh haalde diep adem. 'Het ruikt niet naar rook van een kookvuur.'


    Cha-kwena haalde diep adem. Westenwind voerde de geur aan van rook... van verschroeide huid en haren, van verbrand gras, vlees en olie. Hij raakte gespannen. 'Die stank bevalt me niet,' zei Dakan-eh. 'Misschien moeten we teruggaan om te zien of alles in orde is.'


    Even stond Cha-kwena op het punt om ja te zeggen, want hij herinnerde zich zijn droom over een mensenetende arend. Hij dacht aan het jonge meisje met de kuiltjes in haar wangen dat naakt en giechelend onder de sterren danste. Maar toen herin­nerde hij zich dat Lah-ri en Dakan-eh de spot met hem gedre­ven hadden.


    'We moeten terugkeren naar ons volk,' zei hij haastig. 'Je hebt gezworen om de sjamaan van onze stam te beschermen. Mijn grootvader moet naar huis gebracht worden.' 'Ja...' gaf Dakan-eh toe. 'Je hebt gelijk. De sjamanen van de Rode Wereld staan onder de bescherming van de heilige stenen van het Volk. Wat zou er ook mis kunnen zijn, hè? We zullen vroeg vertrekken. Als de geesten ons toelachen, kan ik op de­zelfde plek waar ik ze laatst vond misschien opnieuw een paar goudklompjes oprapen. Ta-maya zal in haar nopjes zijn met zo'n geschenk.'


    Cha-kwena keek woedend naar hem. 'En Ban-ya?' 'Zij zal ook blij zijn met zoiets en niet zo erg boos worden als ik de dochter van Tlana-quah boven haar verkies.' 'Vertel je de dochter van Tlana-quah ook van je nieuwe pols­band en van Lah-ri en het "geschenk" dat je misschien bij haar in het heilig woud op de heilige berg hebt achtergelaten?' Nu was het Dakan-eh die woedend keek. 'Dat meisje betekende niets voor me. Niets! En als je lang genoeg wilt leven om Sjamaan te worden, Cha-kwena, zul je niets over Lah-ri tegen Ta-maya zeggen, of tegen welke andere vrouw in ons dorp dan ook! Wat de polsband betreft, dat was een geschenk van een nieuwe vriend uit de Witte Heuvels. Wie zou iets anders durven beweren?' Cha-kwena taxeerde het dreigement en de man die het uitte. Geen van twee moest onderschat worden. Hij wendde zijn blik naar zijn grootvader, die zijn medicijnbuideltje met zijn rech­terhand vasthield. Als er magie zat in de heilige steen in dat le­ren zakje, waarom had die Hoyeh-tay dan niet beschermd te­gen de boze geesten die hem een wezenloze blik gegeven had­den en hem deden kwijlen? 'Ish-iwi, pas op voor de leeuwen, Ish-iwi!' 'Ja, ik zal oppassen,' antwoordde Cha-kwena met gebroken stem.


    Hij nam een hoek van het slaapkleed van de oude man en veeg­de zachtjes diens mond af. Rook brandde in de ogen van de jongen en zijn hart kromp ineen van medelijden en berouw. Maar het antwoord had Hoyeh-tay gesust. De oude sjamaan zuchtte en ontspande zich. Zijn glimlach zag er onhandig en scheef uit en zijn greep om het medicijnbuideltje werd losser. Zijn klauwachtige hand ging omhoog om het gezicht van de jongen aan te raken.


    'Breng me naar huisj, Cha-kwena. Ik sjou de heilige jeneverbesj willen sjien en Levenschenker nog eensj willen aanschouwen voor ik sjterf.'


    Cha-kwena k°n juichen. Hoyeh-tay had hem bij zijn naam genoemd! 'Je bent beterl' riep hij, en hij kneep in zijn grootva­ars hand. 'Je gaat niet dood!'


    Hoyeh-tay zuchtte opnieuw terwijl Uil hemelwaarts vloog. 'Op een dag...'


    Maar niet vandaag!' hield de jongen met stralend gezicht aan. Hij kwam overeind en riep triomfantelijk naar Dakan-eh. 'De geesten lachen ons inderdaad toe, Stoutmoedige Man! Hoyeh-tays levensgeest is weer helemaal terug in zijn lichaam!' En aldus sloegen ze, met Uil voor hen uit vliegend, af naar het oosten. Ditmaal zong Cha-kwena de liederen van Dakan-eh met lichte stem en onbekommerd hart mee. Het lukte Hoyeh-tay om mee te doen en het vrolijke gezang van de drie reizigers werd zo luid dat alleen Cha-kwena het gehuil van een dier, ver weg op de Blauwe Mesas, hoorde: de diepe, hongerige kreet van een wolf die teleurgesteld is over een prooi die hem ontsnapt is. De jongen bleef staan om te luisteren, maar hij hoorde enkel stilte. Na een poosje wist hij niet zeker of hij eigenlijk wel iets gehoord had. 'Wat is er, mijn kleinzoon?'


    'Niets,' zei hij, vrij zeker dat hij de waarheid gesproken had.


    'Te laat! We zijn te laat!' bulderde Maliwal. Zijn verwoest ge­zicht was gehecht en omzwachteld met lappen hertevel die ze hadden gestolen uit het dorp dat ze even tevoren hadden over­vallen. 'Ze zijn uit dit kamp verdwenen met hun heilige stenen!' Ziedend stond hij op de heilige berg. Het verlaten kamp der heilige mannen leek de spot met hem te drijven. 'Verbrand de hutten. Verbrand ze allemaal.'


    'Maar Maliwal, we hebben het dorp aan de andere kant van de berg al in brand gestoken.' Chudeh zag er ontdaan uit. Zijn ogen brandden en traanden nog van de rook van het verwoeste dorp dat ze achter zich hadden gelaten.


    Het was allemaal snel en zonder omhaal gebeurd: het vermoor­den van de jagers die hen te hulp waren gekomen, het innemen Van het armzalige dorpje, het doden van zijn bewoners - op en­kele uitverkoren vrouwelijke gevangenen na - en vervolgens het verbranden van de met gras bedekte hutten. Het duizelde Chudeh nog.


    Maliwal had gelijk gehad: het was een makkelijke overwinning geweest. De hagediseters waren een argeloos, zachtmoedig volkje. Het was niet de gewoonte van de hagediseters om te vechten; ze leken zelfs niet in staat om te begrijpen dat mense­lijke wezens in staat waren hun eigen soort te vermoorden. Met open monden van ongeloof waren ze gestorven. Aanvankelijk één voor één en vervolgens als een troep bisamzwijnen, gillend en uiteenstuivend als konijnen, wat allemaal weinig hielp. De speren van de jagers van het Volk van de Wakende Ster hadden in hen een eenvoudig doelwit gevonden. Chudeh fronste zijn wenkbrauwen. Niet de herinneringen aan het recente bloedbad brachten hem in verwarring. Hij had eer­der hagediseters vermoord, hun dorpen in brand gestoken en zich op hun verbijsterde vrouwen en jonge meisjes uitgeleefd voordat hij hun de keel doorsneed. Maar nu, terwijl hij langs de keurige verzameling hutjes staarde, probeerde hij te ver­woorden wat er in hem omging. 'Het dorp is tot daaraan toe, Maliwal, maar dit is een heilige plek. Laten we naar de andere kant van de berg terugkeren. We hebben mammoet om te slachten en gevangenen om ons mee te amuseren. Waarom zouden we deze paar hutjes verbranden en daarmee het risico lopen de geesten te beledigen...'


    'Om mij een genoegen te doen!' onderbrak Maliwal hem drif­tig. 'Dat is voldoende reden, Chudeh! Als de geesten van deze plek enige macht bezaten, zouden ze de hagediseters voor onze bedoelingen gewaarschuwd hebben. Ze zouden de broodmage­re, heilige oude man hebben gewaarschuwd voor wat de kin­derbruid en hij zouden aantreffen toen ze hun dorp binnenstrompelden. Is dat niet zo, Blauw Gezicht?' 'Ik heet Shi-wana.' De sjamaan richtte zich trots op, hoewel zijn lange armen stevig op zijn rug gebonden waren. Zijn ogen namen het gezicht van de man die hem gevangen had genomen vanonder gehavende oogleden in zich op. 'De heilige mannen van de Rode Wereld lopen niet weg voor de Hemelbroeders.' Maliwal fronste zijn wenkbrauwen om de waardigheid die Shi-wana hooghield. 'Hemelbroeders?'


    Het gezicht van de oude man was uitgeput door verdriet en ver­moeidheid, de blauwe ceremoniële verf was gebarsten en ge­vlekt. 'Waarom zijn jullie uit de hemel afgedaald?' vroeg hij. 'j:n waar zijn wij te kort geschoten in de verering van de heilige beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw, die aan ons zijn toevertrouwd?'


    VVaar heeft hij het over?' vroeg Chudeh. Het jonge meisje met de kuiltjes in de wangen dat naast de heilige man neergehurkt zat, lonkte naar hem. Had de oude sjamaan gelogen toen hij bezworen had dat hij nog niet met haar gepaard had? Ze was jong en aan­trekkelijk, besefte Chudeh, maar iets in haar houding en uitdruk­king zei hem dat ze geen maagd was. Alleen als hij een lijk was ge­weest, had de uitnodiging in haar blik hem kunnen ontgaan. Hij ging een beetje rechterop staan in de hoop dat ze haar blik zou afwenden. Ze bezorgde hem een erectie. Maliwal zou woe­dend zijn als hij daar enig vermoeden van had, want hij had zijn mannen verboden haar te doorboren. Ze was voor Ysuna - een nieuwe bruid voor Donder in de Hemel. Chudeh knarse­tandde terwijl hij haar opnam. De god zou behagen scheppen in dit meisje, maar wat jammer dat hijzelf niet eerst wat genoe­gen aan haar kon beleven.


    'Hij praat te veel,' zei Maliwal over de oude sjamaan. 'En over de verkeerde dingen.' Hij stak zijn speer uit en drukte de lancetvormige punt tegen de buik van de sjamaan. 'Ik vraag je nog­maals, Blauw Gezicht, waar zijn de anderen naartoe?' Het gezicht van Shi-wana verstrakte. Hij vestigde zijn blik op het medicijnbuideltje dat aan een riem om Maliwals hals hing. 'Vraag het de heilige steen die je van mij en van het Volk van de Blauwe Mesas gestolen hebt.'


    Maliwals ogen vernauwden zich tot gevaarlijke, spleetjes. 'Nee, jij gaat mij vertellen wat ik weten wil.'


    De oude man hief zijn hoofd. Hij vertrok geen spier toen de punt van het projectiel door zijn huid drong en zich diep in zijn spieren groef. Bloed welde op en sijpelde over zijn bleke huid. Het meisje riep uit: 'De andere wijze mannen zijn allemaal terug naar hun dorpen, verspreid over de Rode Wereld. Ze komen het volgend jaar terug. Volgend jaar zal er een Grote Bijeen­komst van het Volk plaatsvinden!'


    'Wel...' Maliwal glimlachte. 'Wat ben jij een behulpzaam klein ding. En zo bezorgd ook om het leven van je man.'


    Ze bezwijmde bijna nu ze enige vriendelijkheid in zijn ogen be­speurde. 'Maak mij - eh, ons niet dood.' Chudeh knikte bij zichzelf. Ze was niet behulpzaam en ook niet in het minst bezorgd om de oude man. Ze vocht voor haar le­ven.


    Maliwal vouwde zijn hand om de heilige steen en de andere ta­lismans in het gestolen medicijnbuideltje. 'Jij beweert dat de sja­manen hier volgend jaar terugkeren? Allemaal?' 'Niets zeggen, meisje!' riep Shi-wana. 'Je hebt al te veel gezegd! Je zult...'


    Zijn zin werd niet afgemaakt, want Maliwal trok zijn speer uit de buik van de oude man om het wapen te gebruiken als een knuppel. Hij sloeg Shi-wana hard tegen de zijkant van zijn hoofd. De sjamaan viel omver, bloedend uit oren, neus en mond.


    Het zou voor de hand liggen als het meisje nu op haar knieën zou vallen om heel vrouwelijk haar medelijden met de sjamaan te betonen. Maar op de een of andere manier wist Chudeh dat ze dat niet zou doen. Hij was niet verbaasd toen ze fronsend neerkeek op de sjamaan.


    'Hij had het recht niet om me zijn vrouw te noemen.' Ze pruilde vol eigendunk. Vervolgens keek ze naar Maliwal en jammerde: 'Een wijze man kan dat doen, weet je - welke vrouw dan ook gewoon zijn vrouw noemen, dan moet ze naar hem toe gaan. Zo nam hij mij weg van mijn broer en van mijn stam. Maar ook al probeerde hij het, hij kreeg zijn mannenbeen niet bij me naar binnen. Hij was heel oud, zie je, en ik denk dat zijn man­nenbeen nog ouder was.'


    Maliwal staarde het meisje strak aan. 'Heb je ooit een mannenbeen in je gehad, meisje?'


    Chudeh zag aan haar beide kaken een spier trekken. Ze aarzel­de terwijl ze besliste hoe ze het best kon antwoorden. Iedere man met een beetje verstand zou onmiddellijk de waarheid ge­raden hebben. Maar Chudeh wist dat Maliwal vermoeid was en voortdurend pijn had.


    Ze zei van niet en keek preuts door de dichte gordijntjes van haar wimpers. 'Wil jij degene zijn die mij ontmaagdt? Jij bent duidelijk de dapperste van alle mannen, en hoewel ik geen er­varing in deze dingen heb, heeft mijn moeder me geleerd hoe je een man genot geeft. Ik zou ervoor zorgen dat je nooit teleurge­steld bent dat je me hebt laten leven om de behoeften van je mannenbeen te bevredigen.'


    Chudeh klakte met zijn tong en kon niet nalaten om te vragen: 'En wat moeten we doen met je sjamaan? Je praat over hem als­of hij al dood is. Hij mag dan gewond zijn, hij leeft nog steeds en jij bent nog altijd zijn vrouw. Voel je niet de behoefte om zijn wonden te verzorgen?'


    Ze knipperde gejaagd met haar ogen, zonk toen op haar knieën en raakte ongeduldig het gezicht en de buik van Shi-wana aan. 'Hij is stervende!' riep ze op een hoge, opgewonden toon die evengoed veroorzaakt kon zijn door verwarring als door... op­luchting. 'O, die arme oude man. Wat zal ik voor hem doen?' 'Laat hem sterven,' antwoordde Maliwal, terwijl hij het medi­cijnbuideltje losliet en zijn hand naar het meisje uitstak. 'Kom vrijwillig tot mij en mijn volk.'


    Deze keer aarzelde het meisje niet. Ze sprong overeind en greep zijn hand zoals een drenkeling een stuk drijfhout vastgrijpt. 'Graag!' zei ze, en toen hij haar naar zich toe trok, vlijde ze zich tegen hem aan en giechelde.
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    Gele Wolf


    


    — 1—


    Mah-ree liet zich op haar knieën vallen en ging plat op haar blote buik in de wei liggen. Zo bleef ze muisstil liggen, verscholen tussen het hoge gras en de paardestaartvarens. Haar hart klopte in haar keel terwijl ze tussen rietachtige, zomerrijpe stengels door gluurde, en ze hield haar adem in. Daar, recht voor haar, in de door zon bevlekte scha­duw van het cederbos, bewoog een reusachtige witte gedaante. 'Grote Geest...' fluisterde ze eerbiedig. Het gebeurde maar hoogst zelden dat Grote Geest door iemand anders dan Hoyeh-tay, de sjamaan van haar stam, werd gezien, dus dit boezemde Mah-ree extra veel ontzag in. De totem van haar volk was ko­lossaal, veel groter dan ze zich ooit had voorgesteld! Ze moest zich bedwingen om het niet uit te schreeuwen van vreugde. Een plotselinge angst deed haar hart sneller kloppen. Hij was zo dichtbij. Ze besefte ineens hoe ver ze had gelopen in haar po­gingen een libelle te vangen. Een rilling van angst liep over haar rug. Ze kon de andere vrouwen en meisjes niet meer zien. Zou iemand haar afwezigheid hebben opgemerkt? Het meisje huiverde. Wat zou er gebeuren als Grote Geest haar zou zien? Zou hij ontstemd zijn bij het zien van zo'n nietig meisje? Het stond vast dat ze de aanblik van zijn grootheid on­waardig was. Mah-ree stelde zich voor hoe hij vanuit het bos op haar af zou stormen en haar iele botjes in de grond zou stampen.

  


  
    Mah-ree kalmeerde zichzelf met het besef dat de waarneming van de grote mammoet het best mogelijke voorteken was dat er bestond! Ze wierp een blik over haar schouder. Het liefst zou ze de anderen roepen die vanuit het dorp met haar mee waren gekomen om aalbessen te plukken bij de struiken onder aan de Weide. De aanwezigheid van Grote Geest zou de gehele stam deugd doen. Ta-maya zou haar gepieker over Dakan-ehs afwe­zigheid staken; Tlana-quah zou ophouden zich zorgen te ma­ken over datgene wat hem de laatste paar dagen en nachten had gekweld; en haar eigen hart zou zingen van blijdschap, want de waarneming van Levenschenker was ongetwijfeld een teken dat Cha-kwena snel terug zou keren uit het Land van de Blauwe Mesas! Ze rilde van opwinding bij de gedachte. Terwijl Mah-ree doodstil naar Grote Geest keek, bleef een van de libelles die haar naar dit gedeelte van het weiland hadden ge­lokt, met kantachtige, doorzichtige vleugels voor haar gezicht zweven. Het meisje probeerde het insekt weg te blazen. Het wa­terjuffertje ging niet weg; in plaats daarvan streek het neer op het puntje van haar neus. Mah-ree moest scheel kijken om het te kunnen zien en ze blies omhoog, maar het hielp niets. De libelle bleef nog even, om er uiteindelijk op eigen houtje vandoor te gaan.


    Mah-ree staarde over de paardestaartvarens en de sappige grassen naar het kleine cederbos dat daarachter lag. Leven­schenker, Grootvader van Alles, drentelde daar nog steeds rond. Hij zag er imposant uit. Zijn grote tanden knarsten over elkaar als grind terwijl hij aan de voet van de rode, zonbesche­nen boomstammen tussen de adelaarsvarens scharrelde. Hij koos zijn voedsel met beleid, langzaam, zacht snuivend, waar­bij zijn kop laag boven de grond heen en weer zwaaide. Kleine bruine vogels met gele snavels streken neer op zijn kop en op de geprononceerde bult van zijn glooiende rug. Mah-ree lachte van plezier.


    De betovering van het schouwspel ontlokte haar een glimlach. Wat was hij prachtig! Haar adem stokte van verbazing toen hij met slechts één ruk van zijn slurf een flinke ceder met wortels en al uit de grond trok en eraan begon te likken. Plotseling sloeg de angst weer toe: ze voelde zijn blik op zich rusten. Niet in staat haar ogen van hem af te wenden, ontmoette ze zijn blik. Er sprak bedachtzaamheid, wijsheid uit, en nog iets an­ders - iets wat het meisje diep raakte. Met intense, verwarrende treurigheid stelde ze vast dat hij oud was! Levenschenker was dan wel geweldig groot en breed, maar zijn gerimpelde, grijs geworden huid was beschadigd door littekens en hing slap over zijn zware botten. De lange, diepe merkte­kens over zijn schouders vertelden haar dat hij jaren geleden was aangevallen door een tijger, leeuw, jaguar of beer. Ze fron­ste haar wenkbrauwen bij het zien van zijn ingevallen dijen en schouders waar zich ooit sterke spieren hadden bevonden. Zijn diepliggende ogen waren omfloerst en de uiteinden van zijn ge­bogen slagtanden waren afgebrokkeld en verkleurd. Met verdriet zag ze hoe hij hijgend van de pijn de boom liet val­len en naar de schaduw van het bosje sjokte, waarbij hij zijn kale slurf ophief om de vogeltjes en de zwerm libellen die om hem heen hingen weg te jagen.


    Mah-ree hield haar adem in. Hij was Totem van haar volk. Hij was Grote Geest. Maar op dit moment wist ze dat hij geen geest was. Hij was zo oud als het land en niet onsterfelijk. Op een dag, misschien al heel gauw, zou hij doodgaan. Had Sjamaan de stam niet verteld dat als hun totem zou sterven, dit ook de ondergang van het Volk zou zijn?


    Terneergeslagen en verward stond ze op. Wat was dit voor een voorteken? Het was allemaal te veel en te ingewikkeld voor een klein meisje. 'Wacht,' riep ze naar de grote mammoet. Gedreven door haar intens zorgende karakter en haar droom om sjamaan van genezing te worden, bekommerde Mah-ree zich niet om haar eigen veiligheid. Als Levenschenker pijn had, dan wilde ze hem helpen. 'Ga niet weg, Grootvader van Alles. Wacht! Ik zal wilgeblaadjes en boomscheuten voor je verzamelen. Ze zullen de pijn van je tanden verzachten. Je zult weer in staat zijn om te eten en opnieuw sterk en onoverwinnelijk worden! Wacht!' Maar Grootvader van Alles schommelde verder en de bruine vogeltjes fladderden achter hem aan. 'Mah-ree? Waar ben je, Mah-ree?'


    Ha-xa's stem - bevelend en duidelijk opgetogen - kwam van onder aan de weide.


    De stem van haar moeder werd gevolgd door die van haar zus­ter Ta-maya. 'Mah-ree, kom, schiet op! Dakan-eh en Cha-kwena zijn eindelijk met onze sjamaan thuisgekomen!'


    Niemand had tijd om te luisteren naar Mah-rees opgewonden gebabbel over haar ontmoeting met Grote Geest. Terwijl ze zich samen met de andere vrouwen en meisjes naar het dorp haastte, werd ze overspoeld door de algemene opwinding. 'Maar hij was boven in het bos. Ik zag hem!' 'Later, meisje. Vertel ons alles later!' zei Ha-xa. 'Wat je ook ge­zien hebt, we beschouwen het als een goed voorteken, als een duidelijke aanwijzing dat de geesten van onze voorouders het Volk toelachen.'


    'Maar Moeder, hij was zo oud en het leek alsof hij pijn had aan zijn tanden en...'


    'Stil, kind!' bracht Ha-xa haar streng tot zwijgen terwijl ze hun hut naderden. 'Je bent al net zo erg als Cha-kwena, altijd in de waan dat een of ander hulpeloos wezen jullie nodig heeft. Na­tuurlijk is Levenschenker oud! Hij is zelfs nog eerder geboren dan Eerste Man en Eerste Vrouw. Maar zijn tanden kunnen hem niet deren. Hij is onsterfelijk. Als zijn laatste tanden zijn uitgevallen, zullen die door nieuwe worden vervangen... steeds opnieuw! Hou dus op je zorgen te maken over hem. Kam je haar! Kom, we moeten naar buiten om degenen die terugkeren uit de Blauwe Mesas te begroeten!'


    Met een zucht van berusting plofte Mah-ree neer op het bont­vel dat over haar bed lag. Ha-xa had natuurlijk gelijk. Binnen­kort zou Grootvader van Alles weer de oude zijn. Ze glimlach­te bij de gedachte. Ze pakte haar kam van gekarteld elandhoorn, want ze realiseerde zich ineens dat ze straks Cha-kwena zou gaan verwelkomen, die terugkeerde uit het verre land. Ze stond op het punt de kam door haar korte haar te halen toen haar zus naar haar toe kwam, haar van het bed trok en haar hartstochtelijk omhelsde.


    'Ze zijn terug! O, Mah-ree, ze zijn terug, eindelijk terug!' Ta-maya gaf Mah-ree een dikke zoen op haar wang en sleurde haar mee in een rondedansje van geluk. Ineens stopte ze. 'O, Mah-ree, zie ik er wel goed uit? Denk je dat hij me nog steeds wil? O, Mah-ree, deze keer zal ik geen nee zeggen als Stoutmoedige Man me ten huwelijk vraagt!'

  


  
    Blij liep het Volk uit om de terugkerende reizigers te begroeten. Kosar-eh, de clown, danste voor hen. Zijn huid glom van de verf, die in strakke zwart-witte strepen was aangebracht. Tlana-quah, die er lang en waardig uitzag, liep plechtig voor hen uit uitgedost in een met veren versierde lendendoek en een ja­guarpels als een cape om zijn schouders. Direct achter de hoofdman liep zijn familie, en daarachter, op eerbiedige af­stand, volgde de rest van de stam. Ze rammelden met ratels van botten en slangestaarten. Mannen, vrouwen en kinderen dansten en klapten in hun handen terwijl ze de namen uitriepen van degenen die lang weg waren geweest. U-wa liep te sniffen terwijl ze de geesten dankte voor de veilige terugkeer van haar enige kind.


    De oude Hoyeh-tay zat rechtop in zijn slee. Hij was nog niet sterk genoeg om te lopen, maar hij was voldoende hersteld om zijn volk met zijn knokige hand te begroeten. Uil was neerge­streken op zijn hoofd. De oude sjamaan verklaarde dat Cha-kwena naar zijn Volk terugkeerde met nieuwe magische krach­ten.


    'Voorwaar, deze sjoon van Nar-eh en kleinsjoon van Hoyeh-tay zal sjamaan worden!'


    Zijn spraakgebrek, dat nog niet was verbeterd, deed de jongen ineenkrimpen. Naast Cha-kwena liep Dakan-eh, met zijn ge­bruikelijke arrogante houding. Naarmate de menigte toe­stroomde, leek Dakan-eh te groeien, zodat hij uiteindelijk voor zijn aanstaande bruid en haar familie bleef staan alsof hij hoofdman was in plaats van Tlana-quah. Tlana-quah sloeg hem stoïcijns gade en wendde toen zijn blik van hem af om hoffelijk naar Hoyeh-tay en de jongen te knik­ken. 'Het Volk heet zij die terugkeren welkom. Tlana-quah spreekt een groet uit naar Hoyeh-tay en Cha-kwena en...' Hij zweeg alsof hij werd overvallen door een vervelende gedachte en keek toen weer naar Stoutmoedige Man. Na een zucht die Da­kan-eh had moeten doordringen van de gevoelens die de hoofd­man koesterde, nam Tlana-quah de krijger op in zijn begroeting. Dakan-eh stak zijn neus in de lucht, te veel van zichzelf vervuld °m de stemming van de andere man op te merken. Na een hoogst plichtmatige begroeting keek hij onbeschaamd naar Ta-maya en pochte over hoe hij zijn leven had geriskeerd en goud­klompjes had opgeofferd die eigenlijk bestemd waren voor zijn aanstaande bruid.


    'Het was Stoutmoedige Man die de wilde wateren trotseerde i Stoutmoedige Man was degene die onze sjamaan redde! Alleen Stoutmoedige Man wist te voorkomen dat Cha-kwena ver­dronk! Deze man heeft vele grootse daden verricht! De sjama­nen van de Rode Wereld waren geïmponeerd door mijn moed Als dank hebben ze mij een geschenk aangeboden... deze fijne armband van chalcedoonkralen uit de Witte Heuvels. Stout­moedige Man schenkt deze armband en de eer van zijn naam aan Ta-maya!'


    Uit de menigte klonken kreten van bewondering. Cha-kwena keek omhoog naar Dakan-eh en besloot dat hij de meest weer­zinwekkende man was die hij ooit had ontmoet. Ta-maya was duidelijk een andere mening toegedaan. De jonge vrouw stond hem blozend toe de armband om haar pols te bevestigen en sloeg haar ogen bescheiden neer. Voor de menigte stond een terneergeslagen Ban-ya, met haar hoofd gebogen. Ze was ervan overtuigd dat ze de man van haar leven had verloren aan de dochter van de hoofdman.


    Maar Tlana-quah hief zijn rechterhand op en sprak op norse toon: 'Het Volk moet het nieuws over het verre land en over de vele stammen van de Rode Wereld vernemen. Het Volk moet alle personen eren die van de Blauwe Mesas zijn teruggekeerd. Dit is niet het juiste tijdstip om over het huwelijk met mijn dochter te spreken. Slik je woorden in, Stoutmoedige Man. Ik wil ze niet horen.'


    


    — 2 —


    Op aandringen van de hoofdman deden Hoyeh-tay, Da­kan-eh en Cha-kwena gezamenlijk verslag van hun reis, waarbij ze tot groot genoegen van de stamleden, die zich midden in het dorp om hen heen hadden verzameld, el­kaar regelmatig onderbraken met interessante aanvullingen. Toen de zon warmer werd, zette het Volk kegelvormige rieten

  


  
    hoofddeksels op en trok mantels van gevlochten gras en schors aan U-wa bracht hoeden en mantels om Cha-kwena en Hoyeh-tay tegen de zon te beschermen. Pah-la, de moeder van Dakan-eh deed hetzelfde voor haar zoon. De oude weduwen gingen in de menigte rond met holle rietstengels gevuld met water, en platte manden beladen met hete, geroosterde pitten en rupsen. Gezeten op zijn extra dikke mat van gevlochten riet, deed Tla­na-quah zijn best om niet op Ta-maya te letten, die vanaf de vrouwenkant van de kring zwijmelend naar Dakan-eh zat te staren. De hoofdman knarste met zijn tanden toen hij zag dat de jonge Ban-ya verleidelijk pruilend de aandacht van Stout­moedige Man probeerde te trekken. Tlana-quah kon zich niet onttrekken aan de gedachte dat hier vroeg of laat problemen van moesten komen.


    Problemen... Het woord zat als een prop in zijn keel. De heilige bossen zullen dus geen nieuwe oogst opleveren dit jaar! De voortekens zijn niet gunstig voor een huwelijk. Toen kondigde de sjamaan aan dat er volgend jaar in de heilige bossen een grote bijeenkomst zou plaatsvinden, ongeacht de waarschijnlijkheid van een redelijke oogst. Het volk juichte dit nieuws toe, maar Tlana-quah kon hun vreugde niet delen.


    En toen meteen erop oostelijk van het dorp een prairiewolf tweemaal blafte, zag Tlana-quah zijn sombere voorgevoelens nog eens bevestigd.


    Droogliggende meren, overstromingen, onvruchtbare bossen en een prairiewolf die blaft op klaarlichte dag... Wat voor voortekenen zijn dit?' vroeg hij aan Hoyeh-tay. Maar de oude man was uitgeput. Hij dacht diep over de vraag na, maar scheen toen met open ogen in slaap te vallen. Misschien roept Prairiewolf naar Cha-kwena,' opperde Da­kan-eh. 'Het zou niet de eerste keer zijn.' De hoofdman richtte zijn blik op Cha-kwena en las in diens ogen vijandigheid jegens Stoutmoedige Man. 'Wel?' drong de hoofdman aan. 'Heb jij iets te zeggen namens je Rootvader, Cha-kwena?'


    Ik heb iets te zeggen!' antwoordde de kleine Mah-ree. Terwijl ze naast haar moeder ging staan, verkondigde ze: 'Vader, het moeten goede voortekenen zijn, want ik heb vandaag Grote Geest gezien in het cederbos! Hij was reusachtig groot en zo oud als de heuvels, en hoewel zijn tanden pijn deden toen hij kauwde en...'


    'Genoeg!' Driftig hief Tlana-quah zijn handen op. Zijn dochter schrok terug van zijn gelaatsuitdrukking. 'Jij kunt onze totem niet gezien hebben. Grote Geest kent geen pijn.' Mah-rees lip trilde, en ze fluisterde: 'Ik heb hem echt gezien vader. En hij had werkelijk pijn. Ik kon het aan zijn ogen zien. Die waren verdrietig en moe en helemaal wazig. Ik denk niet dat onze to­tem goed kan...'


    'Geen woord meer! Onze totem vertoont zich niet aan kinde­ren! Grote Geest kent geen pijn. Hij kan niet ouder worden of doodgaan. En als dat wel gebeurt...' Hij zweeg, niet in staat zijn gedachte af te maken: Als dat wel gebeurt, dan zal het Volk ten onder gaan.


    Mah-ree liet haar hoofd hangen. Maar alle ogen richtten zich op de sjamaan. Het gezicht van Hoyeh-tay zag er vreemd gespan­nen uit. Een druppel speeksel liep uit zijn mondhoek. Cha-kwena, die naast hem zat, veegde vlug de kin van de oude man af. 'Hoeveel vragen denk je dat een oude man op één dag kan beantwoorden?' snauwde Cha-kwena verdedigend. 'Kunnen jullie niet zien dat Sjamaan moe is?'


    Tlana-quah knikte. 'Cha-kwena heeft gelijk. Begeleid je oude grootvader naar zijn grot en blijf bij hem tot hij is uitgerust. We hebben nog een hele dag voor ons. Het Volk zal nu gaan jagen, en vanavond zullen we de veilige terugkeer van de reizigers vie­ren. Ga nu allemaal, laat me alleen. Ik moet nadenken over wat ik zojuist gehoord heb.'


    Alleen Kosar-eh bleef achter. Gehurkt keek hij vanaf een eer­biedige afstand naar de hoofdman. De clown zei niets totdat Tlana-quah met een bezorgde blik in zijn ogen naar hem op­keek.


    'Hoe kan ik de hoofdman opvrolijken?' vroeg de clown. Tlana-quah herhaalde de woorden van de oude man. '"Toen we bij het Grote Meer aankwamen, was er geen meer, alleen een uitgestrekte, platte zoutvlakte." Hoe is dat mogelijk?'


    Kosar-eh dacht even na en haalde toen zijn schouders op. 'Het water van ons eigen meer is ook gedaald. Na zes jaren van hete zomers en winters met weinig regen en nog minder sneeuw is het Grote Meer misschien gestorven van de dorst?' Tlana-quah zat stil en keek gespannen. Met één hand streek hij afwezig over zijn mantel van versleten jaguarhuid. 'Als het meer verdwijnt, zullen de vogels en dieren die ons voeden niet langer komen om hun jongen groot te brengen in het riet aan de oevers. Sedert onze voorouders vanuit het noorden naar de Rode Wereld kwamen, heeft ons bestaan afgehangen van het meer.'


    De brede verfstrepen op Kosar-ehs gezicht maskeerden zijn reactie. 'Toen ik bij het Volk van de Blauwe Mesas was, vertel­de hun sjamaan Shi-wana over een tijd toen er slechts één meer was - het Grote Meer. De Rode Wereld stond toen geheel on­der water, afgezien van de toppen van de hoogste Blauwe Me­sas en Rode Hoogten. Vele generaties lang keek het Volk dat de zon volgde uit op weidse wateren. Totdat de dag kwam dat dit ene grote meer zich opdeelde in vele kleinere meertjes en de eer­ste mensen zich verspreidden over vele kleine stammen. Elke stam leefde bij zijn eigen meer. Zij waren niet langer nomaden meer, maar verzamelaars en stropers, op zoek naar voedsel als konijn, antilope, hagedis, vis en watervogel.' Hij zweeg en zijn gelaatsuitdrukking werd milder, waardoor de strepen lichtelijk bogen. 'We hebben een goed leven in een goede wereld, Tlana-quah.'


    'Ja,' stemde de hoofdman in, maar zijn stem klonk mat. 'De laatste jaren lijkt de wereld te veranderen. We hebben nog nooit zo'n langdurige droogte gekend.'


    'Is de regen niet altijd teruggekeerd?' herinnerde de clown hem. 'Zolang we de voorouders blijven respecteren, onze totem be­schermen en de heilige beenderen eren, zal de regen geen reden hebben om weg te blijven.'


    'Maar hoe kan ik nu blij zijn met de voortekenen die Hoyeh-tay mee naar huis bracht?'


    'De Grote Bijeenkomst die de vele stammen volgend jaar zullen houden, zal het Volk goed doen. En in één enkele nacht keerde door Hoyeh-tays wil en magische krachten het water terug in het Grote Meer. Met zo'n sjamaan hoef je je toch geen zorgen te maken over de toekomst?'


    Tlana-quahs gezicht betrok. 'Je beantwoordt mijn vragen met tegenvragen, Kosar-eh.'


    De clown aarzelde. 'Mijn taak in het leven is de last van de hoofdman te verlichten, niet om die te verzwaren. Waarom zou ik Hoyeh-tays woorden niet geloven?' 'Hij is zwak en ziek. Zijn geestestoestand verslechtert en hij kwijlt als een kind. Denk je dat zo'n man de stormgeesten kan opdragen het Grote Meer weer te vullen?' 'De jongen zal de krachten van de sjamaan erven.' 'Ja, maar de jongen is slechts een jongen.' Kosar-ehs treurige, zachtaardige lach vervormde de zwart-witte strepen, zodat zijn gelaatstrekken op hetzelfde moment twee richtingen uit leken te gaan. 'Als de geesten van de voorouders Hoyeh-tay tot zich zullen roepen, zal Cha-kwena de man wor­den die hij voorbestemd is te zijn.'


    Tlana-quah sprong woedend overeind. 'En wat doe ik in de tus­sentijd met de voortekenen, terwijl niemand me advies kan ge­ven, afgezien van een bazelende oude man, een opgroeiende jongen en een clown?'


    Kosar-eh bleef geknield, maar hij verstarde. 'Je bent een dapper jager, Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt. Je bent de leider van dit dorp en velen hebben ontzag voor je kracht en moed. Ik ben maar een clown. Ik kan jouw vragen niet beantwoorden. Ik kan alleen maar hopen dat ik je kan amuseren en opvrolijken.' Tlana-quah was niet opgevrolijkt. Hij schudde zijn hoofd en dempte zijn stem. 'Je mag dan clown zijn en verminkt zijn, maar je bent niet gek. Hoe kan ik nu blij zijn als prairiewolven midden op de dag huilen? Hoe kan ik geamuseerd worden door verhalen over overstromingen en noodweer, over heilige bos­sen die geen vrucht dragen, over sjamanen die niet komen op­dagen op de vergadering op de heilige berg, en over vreemde­lingen die uit het noorden komen om te trouwen met meisjes uit de verre noordelijke stammen van het Volk? Ik vraag het je, Kosar-eh, hoe is dit mogelijk? Het Volk is één. Het Volk woont in de Rode Wereld en alleen daar. Daarbuiten is niets. Iedereen weet dat er geen volk is aan de andere kant van de bergen.' jCosar-eh bewoog niet. Hij zag Dakan-eh en verschillende ande­re jagers aankomen. Ze bleven stilstaan bij een groepje vrou­wen die hun vangnetten aan het uitzoeken waren. Stoutmoedi­ge Man, die zijn konijneknuppel gereed had, was klaar voor de jacht. Met vurige ogen keek hij naar Ta-maya, die op haar beurt vol adoratie naar hem opkeek. De clown kon zien dat Dakan-eh zijn jachtprestaties van die dag aan haar opdroeg. Ziek van afgunst keek Kosar-eh weer naar de hoofdman. Tlana-quah zag eruit als iemand die na lang wikken en wegen uiteindelijk een soort overeenstemming met zichzelf had be­reikt. 'Nu ga ik jagen! Sta op, Kosar-eh! Volgend jaar zullen we naar de Blauwe Mesas reizen voor de Grote Bijeenkomst van het Volk. Dat is iets om naar uit te kijken en dankbaar voor te zijn. Het is mijn taak als hoofdman om over de voortekenen na te denken, en dat heb ik gedaan! Ik zal me richten op de goede voortekenen, en de slechte mee laten voeren door de wind. De mammoet voedt zich met de offerandes van de stam, en onze sjamaan is veilig teruggekeerd. Dat is toch wel een feest waard... of niet?'
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    De grot van de oude Hoyeh-tay was een op het zuiden ge­legen, diep rotshol halverwege een heuvel van zand­steen die aan de rand van het dorp hoog boven een droogliggende kreek uitrees. Het was altijd een magische plek geweest, een plek vanwaar een heilig man over het dorp uit kon kijken naar de uitgestrektheid van de Rode Wereld. Een trap met uitgesleten treden, gehouwen uit de steile rotswand, gaf toegang tot het interieur. Terwijl Hoyeh-tay op zijn slaapmat achter in zijn verblijf lag te snurken, stond Cha-kwena op de brede drempel van de grot behoorlijk gefrustreerd toe te kijken hoe zijn volk zich klaarmaakte voor de konijnejacht. Je kunt niet mee. Jouw plaats is hier,' gniffelde Uil. Hij zat ga­pend op zijn stok, een dennewortel die net boven het bed van de sjamaan horizontaal uit de rotswand stak. Cha-kwena draaide zich om. 'Ik zit niet verlegen om jouw op­merkingen!'


    U-wa, die vlakbij zat, keek op. Haar door de zon gebruinde ge­laat was glad en rood. In het zonlicht glom haar vierkante, knappe gezicht van het zweet. Ze was achter Cha-kwena en Hoyeh-tay aan de trap opgekomen met een lading manden en bundels op haar rug en met zware balen vers gras en salie in haar armen. 'Ik zei helemaal niets tegen je, Cha-kwena. En sinds wanneer sla je zo'n toon aan tegen je moeder?' 'Ik had het niet tegen jou.' 'Tegen wie dan wel?'


    Tegen...' Cha-kwena fronste zijn wenkbrauwen. 'Laat maar,' zei hij, om haar niet belasten met de onthulling dat hij tegen een vogel had gepraat.


    U-wa knikte opzij naar de slaapmat van Hoyeh-tay. 'Hoe lang is de oude man al zo?'


    'Vanaf onze laatste nacht op de heilige berg.' 'Je zult eerder sjamaan worden dan we dachten.' 'Nee hoor. Hij wordt elke dag sterker. Hij gaat niet dood.' 'Iedereen gaat dood, mijn zoon. Alleen onze totem heeft het eeuwige leven.'


    Ze stond op en legde zachtjes haar hand op zijn onderarm. 'Blijf bij hem, Cha-kwena. Straks loopt hij nog naar de rand van de grot en valt hij naar beneden.'


    'Hij is misschien wel oud en ziek, maar zoiets zou hij nooit doen!'


    U-wa was een lange vrouw; toen ze haar zoon op zijn voor­hoofd kuste, moest ze zich vooroverbuigen. 'Niet zolang jij een oogje op hem houdt, Cha-kwena. Hij moet een mooie dood sterven, zodat de voortekenen goed zullen zijn voor degene die na hem het pad van de sjamaan zal bewandelen.' Ze maakte dat hij zich jong en onbeholpen, de gevangene van verplichtingen voelde. Beneden, in de gouden gloed van een stralende middag hadden de jongens hun knuppels en pijlen gepakt en voegden zich bij Dakan-eh, Tlana-quah en de andere mannen van de stam.


    Cha-kwena kon ze nu naar de salievelden zien lopen, waar de vrouwen en meisjes bezig waren de vangnetten uit te zetten. De jacht zou weldra beginnen.


    'Kun jij niet op hem passen voor mij?' vroeg hij hoopvol, vol verlangen zijn wapens weer op te nemen.


    'Dat zou ik wel kunnen doen, maar Tlana-quah heeft je bevo­len bij de sjamaan te blijven totdat hij is uitgerust. Ik zal mijn zoon niet aanmoedigen de hoofdman ongehoorzaam te zijn. Bovendien zou ik Tlana-quah niet graag voor het hoofd stoten. Daarvoor ligt hij me te na aan het hart.'


    Hij was niet verrast door haar bekentenis. Hij had de waarheid allang vermoed. 'Ben je nu al opgehouden te rouwen om mijn vader?'


    'Het is eenzaam in de hut die ik eens met hem deelde. Ik ben te jong om de rest van mijn leven in de weduwenhut door te bren­gen. Waarom zou ik niet naar de hoofdman mogen kijken? Als hij terugkijkt, zal ik graag naar zijn vuur gaan.' 'Maar je zou de tweede vrouw zijn, naast Ha-xa!' 'Twee vrouwen bij de vuurkring van een man maken het werk lichter voor iedereen.'


    'Hij heeft Ha-xa, Mah-ree en Ta-maya al. Waar kun jij hem nou nog mee van dienst zijn?'


    'De dochters van Tlana-quah zullen binnenkort zelf een man nemen. Bij Ha-xa zal ik welkom zijn... zoals Tlana-quah wel­kom bij mij was wanneer hij mij opzocht in de eenzaamheid van mijn hut. Als de tekenen me niet bedriegen, zal ik een nieuw kind ter wereld brengen - misschien wel een zoon! - als een geschenk aan onze hoofdman.' U-wa lachte vertederd. 'Je hebt nog weinig ervaring als man. Maar het duurt niet lang meer of je zult zelf de vreugde leren kennen van een diepe gene­genheid voor een vrouw - een zelfde duurzame genegenheid als ik voel voor Tlana-quah, en Dakan-eh voor zijn geliefde.' De woorden schoten uit zijn mond voordat hij ze kon tegen­houden. 'Ha! Waarom accepteerde hij dan Ban-ya's geschenk? Ging hij daarom achter een ander meisje aan in het heilige bos? Ik zag dat hij haar op de grond trok! Zonder zich om Ta-maya te bekommeren trok hij haar op de grond, en naderhand hield hij de armband die ze hem had gegeven en maakte haar te schande ten overstaan van alle sjamanen. Hij maakte haar te schande en lachte ons beiden uit!'


    'Ons beiden?' Haar lach was verdwenen en haar ogen namen hem onderzoekend op. Na een tijdje legde ze een liefdevolle hand op zijn onderarm. 'Ja, ja...' zei ze zacht. Cha-kwena bloosde omdat hij wist dat ze het op de een of an­dere manier begreep. Hij duwde haar hand weg en draaide zijn rug naar haar toe. Van ver over de salievelden hoorde hij hoge fluitjes: de vrouwen die hun mannen erop attent maakten dat de netten klaar waren. De jacht zou nu echt gaan beginnen. De mannen zouden hun prooien insluiten en angstige konijnen en hazen in de richting van de netten drijven. Cha-kwena zuchtte. Als hij niet mocht jagen, zou hij tenminste kunnen toekijken. Toen hij zich omdraaide, merkte hij dat U-wa was weggegaan. Hij was opgelucht.


    'Ik zal nooit een vrouw nemen,' beloofde hij zichzelf plechtig. Achter in de grot gniffelde Uil opnieuw. Hoyeh-tay kreunde en riep Ish-iwi's naam.


    Cha-kwena tuurde in de duisternis. 'Ish-iwi is niet hier, Groot­vader.' De oude man leunde op één elleboog. 'Zijn we in het dorp? Zijn we weer thuis?' 'Ja, Grootvader.'


    'Hoor je de leeuwen, Cha-kwena? Sje komen onsj opeten.' De jongen zuchtte. Zolang de oude man wakker was, kon hij niet naar de jacht kijken. 'Ga weer slapen Grootvader,' drong hij aan en liep uit het zonlicht om naast Hoyeh-tay neer te knie­len. 'Er zijn echt geen leeuwen. Je bent veilig. Rust nu maar uit, want vanavond zal er een feest zijn en veel gezelligheid.' 'Ja, ik sjal mijn kracht nodig hebben. Ik moet je nog sjo veel vertellen voordat de leeuwen komen.'


    Cha-kwena rolde met zijn ogen. 'Ik zal je tegen de leeuwen uit je dromen beschermen, Grootvader.'


    De oude man keek de jongen van opzij aan. 'Maar wie sjal jou beschermen?'


    'Ik ben niet bang voor droomleeuwen.'


    'Dat sjou je wel moeten sjijn,' zei Hoyeh-tay, terwijl hij met een vermoeide zucht ging liggen en zijn goede hand rond zijn medi­cijnbuidel vouwde. Hij sloot zijn ogen en viel in slaap.
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    Ysuna was alleen in het duister van haar ruime hut, die goed was dichtgeknoopt tegen indringers. Nadat ze haar bediende Nai had weggestuurd, spreidde ze de leeuwe­huid met de zwarte manen op de vloer uit. Ze knielde erop neer en wiegde heen en weer. Afgezien van een halssnoer van men­senhaar en botten was ze naakt.


    In het midden van de leeuwehuid legde ze een vierkante lap van geolied leer en daarop een grote platte steen. Op het oppervlak hiervan maakte ze een klein vuurtje van vergeeld gras. Lang­zaam en bewust wierp ze blaadjes, zaden, kleine botjes en ge­droogde menselijke vingers op het vuur.


    Uiteindelijk bracht ze zichzelf met gespreide knieën in positie bo­ven de rook. Die rees op en streelde de binnenkant van haar benen en haar genitaliën. De rook kringelde omhoog langs haar onder­buik, haar ribbenkast en borsten en bereikte haar omhooggeheven armen en gezicht. Ze ademde in. 'Rook,' reciteerde ze, 'sla acht op het bevel van Ysuna. Kom in mij terwijl je terugkeert naar de hemel en de zon. Vul mij en breng het bloed uit mijn jeugd naar mij terug!' Ze zuchtte, boog toen haar schouders en hoofd. Een massa zwart haar viel naar voren en ontkwam op het nippertje aan de vlammen. Ysuna bewoog binnen de glanzende cocon van zwart haar en onderzocht zichzelf. 'Geen bloed,' mompelde ze. 'Weer geen bloed. Nooit een baby in Ysuna's buik, en nu weer geen bloed: hoeveel manen nu al geen bloed?' Dochter van de Zon rechtte haar rug, scheidde het haar en wierp het over haar schouders. Ze staarde bewegingloos voor zich uit en fluisterde woedend naar de rook en de schaduwen. 'Er moet bloed zijn! Bloed is leven, bloed is jeugd. Alleen de do­den hebben geen bloed, en alleen oude, verdroogde vrouwen vloeien niet wanneer de maan hun tijd van het bloed aankon­digt. Het kan niet... mag niet...'


    Ze ging rechterop zitten. Haar handen gingen omhoog, de een vouwde ze om de witte steen aan haar ketting; hij was zo groot als een eikel. De andere duwde ze plat tegen haar onderbuik. 'Ik zal dit niet toestaan.'


    De priesteres voelde in haar lederen buidel en haalde er een lancetvormige benen dolk uit, die zo lang was als haar handpalm 'Ja...' zei de vrouw zuchtend. Ze staarde naar de dolk en ging met haar vinger over de scherpe randen. Ze sprak tot de dolk en siste goedkeurend toen ze voelde hoe scherp hij was. 'Nie­mand mag er ooit achter komen hoe je me van dienst bent. Ik breng het Volk leven. Ik ben niet oud en droog. Bij iedere maan, als Nai zich voegt bij de andere vrouwen in de hut van het bloed, houd ik mijn eigen bloedwake en leg ik de huiden klaar om te verbranden. Het Volk neemt de as tot zich en wordt sterk van mijn levensbloed! Zo zal het altijd zijn!' Ysuna stond op en liep naar de donkere hoek achter in haar hut. Toen ze terugkwam en opnieuw op de leeuwehuid neer­knielde, bond ze dun, zacht leer om de zijkanten van de lange, scherpe dolk totdat alleen de donkere punt, bijna als een sna­vel, uit het omhulsel stak.


    'Ja...' zei de vrouw tegen de door bloed verkleurde offerdolk van versteend walvisbot. 'Jij zal het bloed opwekken dat ik no­dig heb. Jij houdt van bloed, net als ik en mijn volk.' Ze plaatste de dolk tussen haar dijen met de scherpe kant om­hoog en liet zich langzaam en voorzichtig naar beneden zakken totdat de dolk in haar was. Ze snakte naar adem en verstijfde van de pijn. Ten slotte trok Ysuna de dolk naar buiten en ging trillend op haar knieën zitten. De reep huid waarmee ze de dolk had omhuld, was doordrenkt met bloed. Ze legde hem op de steen in het midden van de leeuwehuid en keek met de dolk op haar schoot lachend toe hoe het resterende vuur siste en uit­ging, gesmoord door het wegsijpelende bloed. 'Ik ben jong, voor altijd jong, zolang mijn vrouwenbloed vloeit,' fluisterde Ysuna, terwijl ze haar ketting van heilige ste­nen, botten en plukken menselijk haar betastte. De amulet bracht haar tot rust.


    Haar glimlach verbreedde zich. Te lang, zo besloot ze, was haar volk in dit kamp blijven hangen. Het werd tijd om de hut­ten af te breken, de tentstokken en huiden uit te leggen in de zon, ze uit te slaan met benen knuppels en ze in te wrijven met hete as. Zo zou het Volk het ongedierte uitroeien dat zich mo­gelijk schuilhield in de kieren en naden van de dekhuiden. Dan zou het tijd zijn om verder de Rode Wereld in te trekken, op zoek naar een geschikte plek voor een winterkamp. Ze zouden mammoeten en bruiden zoeken voor Donder in de Hemel en de overige beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw opsporen. Ze voelde een kramp in haar onderbuik opkomen. Bloed en warm vocht stroomde uit haar weg op de lederen vierkante lap waarboven ze gehurkt zat. Er kwam iets anders achteraan - een warme, zachte, bloederige massa. Ze voelde het uit zich weg­glijden en op de lap neerploppen. Nieuwsgierig boog ze zich er­overheen en porde erin. Was het levend? Was het eindelijk een kind? Afgestoten en beschadigd, maar toch een kind? Ze tuurde tussen haar dijen naar beneden. Er lag geen bloedklomp; er lag geen kind. Ze had het zich verbeeld. Op de doek was niets anders te zien dan een donkere vlek, en de lucht die ervanaf kwam was niet die van baarmoederbloed; het was voornamelijk bloed veroorzaakt door de zoekende dolk. Ze had zich net zo goed in haar pols kunnen snijden. Haar baar­moeder was onvruchtbaar als altijd.


    Ze sloot haar ogen. De kramp trok weg. Het was geen menstruatiekramp - het was een inwendige reactie op de schade die de dolk had aangericht. Ze klemde haar kaken op elkaar om elk gevoel van teleurstelling of verlangen voor te zijn. Ze wilde niet langer een kind. Ze had Maliwal en Masau al. Die waren weliswaar niet uit haar geboren, maar toch waren ze van haar. Zij had ze gevormd tot de leeuwen die ze nu waren. Vsuna keek omhoog en testte de scherpte van de dolk met haar duim. Een pijnlijke, ondiepe snee ontstond. Ze lachte, haar ge­dachten waren weer helder, licht en inspirerend. De krachten der Schepping hadden haar niet gestraft met onvruchtbaarheid, ze hadden haar ermee geëerd. Ze kon geen leven voortbrengen, want ze was het leven!

  


  
    De kramp keerde terug. Ze boog naar voren. Meteen volgde een misselijkmakende golf van zwakte, die gepaard ging met een intens gevoel van kou. Ze huiverde. Waar was Maliwal? Waarom bleef hij zo lang weg? Waar bleven het offer, het be­loofde mammoetvlees en een nieuwe steen voor haar hals­snoer? Als ze die eenmaal had, zouden haar krachten terugke­ren. Ze zou bloeden als een jonge vrouw, op een natuurlijke manier, wanneer de maan dat aangaf. De heilige dolk zou dan alleen nog gebruikt hoeven worden voor het doel waarvoor hij bestemd was.


    Ze kreunde en greep naar haar buik. Verrast door een plotse­linge vlaag kou draaide ze zich om. Ze kneep haar ogen tot spleetjes. Ze had de flap van de deurhuid zelf dichtgeknoopt, maar nu waren de koordjes los. De ingang was net genoeg ge­opend om koude lucht toe te laten.


    De flap waaide door de wind omhoog, waardoor een geschrok­ken Nai zichtbaar werd. Beseffend dat ze gezien was, dook het meisje ineen met haar kin op haar knieën en haar voorhoofd op de grond.


    Ysuna's argwaan was gewekt. Het was Nais verantwoordelijk­heid om altijd dicht bij de hut van de priesteres te blijven; maar de schuldige blik van het meisje onthulde dat ze meer had ge­daan dan dichtbij blijven - ze had in de hut gegluurd. 'De houding van een kortschildkever maakt je echt niet on­zichtbaar, Nai,' zei Ysuna koel tegen haar. 'Sta op en kom bij me.' Zenuwachtig gehoorzaamde de jonge vrouw. Ze kwam de hut binnen en bleef vlak bij de ingang staan, klaar om te vluch­ten. Ze verontschuldigde zichzelf met een stroom van woor­den. 'Ik hoorde je kreunen en dacht dat je me nodig had, dus ben ik gekomen. Ik ben er pas net, niet langer. Misschien wil je dat ik de geoliede lap meeneem om te verbranden?' 'Maar je bent net binnen. Waarom wil je zo graag weg?' 'Maar... maar dat wil ik helemaal niet.'


    Ysuna keek haar dreigend aan. Nai was zo jong, zo onmisken­baar, onvergeeflijk jong. De priesteres voelde een verstikkende jaloezie haar hart dichtknijpen en zich verdichten en stollen tot haat. 'Wat heb je gezien terwijl je hurkte bij mijn tent, Nai? Waarom was je zo stil en geniepig?' 'Ik heb niets gezien, Ysuna!'


    De woorden van de jonge vrouw waren een kort gepiep van nauw verholen paniek, die Ysuna genoeg zei. Het meisje had al­les gezien. 'Kom dichterbij, Nai. Doe de deurhuid achter je dicht.'


    Trillend hield Nai voet bij stuk. 'Echt, ik heb niets gezien, Ysu­na!' j-jet gezicht van de priesteres verried geen enkele emotie. 'Kom Jan, als je zo nodig het huidje wilt meenemen dat mijn maanbloed heeft geabsorbeerd. Vooruit. Nu!'


    Aarzelend knoopte Nai de koordjes van de deurflap aan elkaar. Ze kwam naar voren en bleef stilstaan bij de rand van de leeu­wehuid. Het bebloede huidje lag in een bed van rokende as. Het stonk. Nai trok een vies gezicht. 'Nou, waar wacht je op?'


    Nai keek op. De priesteres had de heilige dolk nog steeds in haar hand, die tot haar pols donker was van het bloed, alsof ze een handschoen aanhad.


    'Wat is er zo bijzonder aan de dolk? Je hebt hem toch wel vaker gezien?'


    'J-ja. Bij de offerplechtigheid. Meerdere keren,' zei ze bedeesd. Ysuna glimlachte. Ze las angst in de ogen van het meisje en rea­geerde erop zoals ze dat altijd deed, met minachting en plezier. 'Je hebt net gezien dat ik hem gebruikte. Bij mezelf.' 'Nee!' riep het meisje weer protesterend uit. Ysuna's lach werd breder. 'Zul je mijn geheim bewaren, Nai?' Een valstrik vermoedend gebaarde de jonge vrouw paniekerig: 'Ik weet van geen geheimen, Ysuna. Ik ben slechts je slavin.' Ysuna's lach verdween. De borst van het meisje ging op en neer als die van een in het nauw gedreven dier. Tevreden hief de priesteres haar hoofd en nam het meisje bedachtzaam op. Hoe­wel Nai loyaal was geweest, was Ysuna op de hoogte van haar liefde voor Maliwal. Hij zou weldra terugkeren uit het verre land, met mammoetvlees en offers en hernieuwde interesse in jonge vrouwen.


    Een kramp ging door haar buik. Het zwakke gevoel sloeg weer toe, toen de angst. Zou ze de dolk te diep naar binnen hebben gestoken?


    'Ysuna! Gaat het? Je ziet er zwak uit. Kom, laat me je helpen.' Zwak. Het woord maakte haar laaiend. Zwakheid ging samen met ouderdom, en zij zou altijd jong zijn! Had ze zojuist niet gebloed als een jonge vrouw? Zoals Nai bloedde. Jawel! Vechtend tegen de ondraaglijke pijn van alweer een nieuwe kramp voelde ze een verschroeiende woede in zich opkomen toen het meisje zich behulpzaam naar haar toe haastte. Ysuna's gezicht vertrok tot een masker van razernij toen twee zachte jonge armen zich om haar heen vlijden en haar wilden onder­steunen. Plotseling draaide Ysuna het meisje om haar as, sloeg haar linkerarm om Nais schouders en rukte haar tegen zich aan.


    'Ik heb geen hulp nodig van doden,' zei ze knarsetandend, en zonder acht te slaan op haar verwoede pogingen om los te ko­men, sneed ze het meisje de keel door.


    De velden leken rood in het licht van de ondergaande zon. Ma-sau, Mystiek Krijger, stond bewegingloos in de wind die door het hoge gras speelde. Met Nais lichaam aan zijn voeten keek hij naar het westen en vroeg zich af wat het meisje had gedaan om de priesteres te beledigen. Haar dood deed hem niets. Nai, die als kind gevangen was genomen, was niet de eerste jonge vrouw die de eer had gehad Ysuna's dienares te zijn; ook was ze niet de eerste die persoonlijk door haar om het leven was ge­bracht, en ze zou evenmin de laatste zijn. Haar leven had geen betekenis, en haar dood nog minder.


    Op Ysuna's bevel had Masau het lichaam van het meisje uit de heilige hut van de hogepriesteres gehaald. Het was geen onge­bruikelijke taak voor hem; hij had haar uit het kamp gesleept en op dit open grasveld gedumpt als voedsel voor aaseters. Mystiek Krijger was niet alleen met het lichaam. Verschillende families waren hem in een plechtige stoet gevolgd. Ouders lie­ten hun kinderen dichtbij komen, terwijl grootouders hun op gedempte toon waarschuwden altijd respect te hebben voor Ysuna. Anders zou hun hetzelfde lot als Nai te wachten staan. Een klein meisje begon te huilen. Haar grootmoeder bracht haar met een nieuwe waarschuwing tot zwijgen. 'Goed zo! Je hoort ook bang te zijn! Want als je dat niet bent, zou je kunnen vergeten wat je plaats is en Haar Die Het Volk Leven Brengt te­gen kunnen spreken! Ysuna is de kracht van deze stam! Zonder haar zijn we niets! Zonder haar lijden we honger, zoals we ja­ren geleden hongerden voordat de zon haar aan ons schonk.' Masau reageerde niet op de woorden. Steeds opnieuw had Ysu­na ze gesproken. Vanaf de eerste dag dat ze Maliwal en Masau in haar armen had gehouden, had ze hun verteld dat ze hun leven lang sterk en belangrijk zouden zijn krachtens de achting die zij genoot.


    Zijn ogen prikten en traanden in de aanhoudend felle zon. Toch wendde hij zijn blik niet af. Maliwal moest daar ergens zijn. Waarom had Ysuna hem verboden zijn broer te gaan zoe­ken? Waarom deed Maliwal er zo lang over om thuis te ko­men? Masau was er steeds meer van overtuigd dat er iets was misgegaan tijdens de tocht van zijn broer naar het zuiden. 'Ze weet alles.'


    'Ze dient in alles gehoorzaamd te worden.' 'Anders zul je net zo eindigen als Nai en Neewalatli en als alle anderen die het gewaagd hebben Dochter van de Zon te beledi­gen.'


    De eerbiedige litanie duurde eindeloos. Masau luisterde, en ter­wijl hij nog steeds in het zonlicht staarde, herinnerde hij zich hoe de jonge jager Neewalatli was gestorven met een speer door zijn nek - als straf voor het betwijfelen van haar oordeel, ook al had de redenering van de jongen duidelijk hout gesneden. Masau sloot zijn ogen om de herinnering te verdrijven. Weer kwamen donkere geesten in zijn hoofd, net als in de nacht na de leeuwejacht, toen Neewalatli was gestorven. Hij had inderdaad zo zijn twijfels over Ysuna. Vandaag, toen hij de hut had ge­opend om Nais lichaam te verwijderen, had de aanblik van de naakte priesteres, die jachtig in het donker had rondgelopen als een in het nauw gedreven dier, hem verward. Ze had er gespan­nen, bleek en oud uitgezien, hoewel de hut had gestonken naar het verbrande bloed van een jonge, menstruerende vrouw. Ysuna had er zo oud uitgezien dat hij, vervuld met medelijden en wroeging, zijn gezicht had weggedraaid. Ze had hem gezwo­ren dat ze het eeuwige leven had. Had ze misschien tegen hem gelogen? Kon het zijn dat hij haar voor zijn ogen ouder zag worden?


    Hij haalde zijn schouders op en duwde opstandig de donkere geesten der twijfel weg. Hij had geen recht aan haar te twijfe­len. Ze had niet gelogen. Ze had gezworen dat ze eeuwig zou le­ven.. . zolang ze het verse vlees en bloed van de mammoet maar kreeg. En dit kamp kon in geen van beide voorzien. Hij haalde diep adem en staarde opnieuw naar het zuiden.


    Waar was Maliwal? En wat was het toch vreemd, bedacht hij dat hij de laatste tijd vaak ineens stilviel omdat iets zijn aan­dacht naar de zuidelijke horizon toe trok - de beweging van het gras, het ruisen van blaadjes of de sprongetjes van een dier. Mystiek Krijger liet zijn blik dwalen over de zuidelijke hemel. Duizenden ganzen trokken in formatie voorbij; hij kon zich niet herinneren wanneer hij er voor het laatst zoveel gezien had. Masau probeerde zijn gevoel van ongemak te sussen. De vogels hadden geen betekenis. In dit jaargetijde was het toch niet meer dan normaal dat watervogels die kant op vlogen? En met een oudere broer die het dorp uit was, was het toch niet vreemd dat Masau zijn blik naar het zuiden wendde, in afwach­ting van Maliwals veilige terugkeer?


    Mystiek Krijger knikte. De antwoorden op zijn vragen waren simpel genoeg, maar hij was niet gerustgesteld. De vogeltrek was te vroeg; dat betekende dat de winter vroeg in zou vallen. En hij wist maar al te goed dat iets sterkers dan bezorgdheid om zijn broer zijn aandacht naar het zuiden trok. Maar wat? Hij had veel visioenen gehad de laatste tijd: over een oude uil, ruiend van ouderdom en oehoe-end vanaf een stok in een grot boven een met sneeuw bedekt dorp... over een eenzame prairiewolf die de roep beantwoordde met een hoge klaagzang... over stormen, heilige stenen en skeletten in de sneeuw... over Grote Witte Geest alleen in de sneeuw terwijl het Volk van de Wakende Ster hongerig en angstig volgde. Naar het zuiden lie­pen ze, almaar naar het zuiden, alsof hen daar iets belangrijks te wachten stond. Over een afstand van kilometers en kilome­ters riep het zuiden hen - Mystiek Krijger en zijn volk - naar de een of andere wonderbaarlijke lotsbestemming die hun leven en het zijne volledig zou veranderen.


    De zon was inmiddels ondergegaan met achterlating van een zinderende, bloedrode lucht. De trekvogels waren nauwelijks zichtbaar, maar iets anders tekende zich duidelijk af tegen de heuvels aan de horizon. Maliwal! Eindelijk was hij terug! Met geheven arm leidde hij een stoet gevangenen en zijn mede­jagers naar het kamp. En nog voor Maliwal zijn stem verhief en zijn ontdekkingen in het zuiden bekendmaakte, wist Masau al wat hij zou gaan zeggen. Ineens begreep hij de betekenis van zijn visioenen. In het zuiden waren mammoeten te vinden. In het zuiden waren heilige stenen en bruiden voor Donder in de Hemel. In het zuiden was het bloed des levens. Ysuna moest er­naartoe en snel ook, als ze eeuwig jong wilde blijven.


    


    — 5 —


    ‘We moeten deesje plek verlaten! De leeuwen komen y eraan!' schreeuwde Hoyeh-tay, die rechtop op zijn slaapmat zat.


    Cha-kwena liep meteen naar hem toe. 'Je hebt weer gedroomd, Grootvader.'


    Hoyeh-tay likte zijn lippen. De droom verdween. Hij was blij toe, want het was een afschuwelijke droom geweest. 'Ish-iwi isj dood,' zei hij zachtjes en met bloedend hart. 'Shi-wana isj ook dood. Sje sjijn allebei opgegeten door de leeuwen.' 'Dat kun je niet weten.'


    'Ik ben Sjamaan, ik weet dat.' Hij keek op naar de jongen. 'Ik heb nog veel meer in mijn dromen gesjien, Nar-eh.' Cha-kwena slaakte een diepe zucht en rolde wanhopig met zijn ogen. Het kostte hem moeite geduldig te blijven nu Hoyeh-tay van het ene moment op het andere niet meer wist wie hij voor zich had. Ver beneden de grot waren overal in het dorp kookvuren te zien. De jacht was uitzonderlijk geslaagd geweest; meer dan driehonderd vette konijnen en slanke langpotige ha­zen waren in de netten gevangen en met knuppels door de ja­gers afgemaakt. Morgen zou al het resterende vlees gerookt en in de zon gedroogd worden om daarna in graskuilen opgesla­gen te worden voor toekomstig gebruik. Maar nu stond het feest op het punt te beginnen. 'Nar-eh? Luisjter je naar me?'


    'Kijk me aan, Grootvader. Ik ben het, Cha-kwena. Niemand in dit dorp heeft leeuwen gezien. Ik weet ook niet waarom je oude vriend Ish-iwi niet naar de heilige berg is gekomen, maar ik ben ervan overtuigd dat zelfs de moedigste leeuw moeite zou heb­ben om Shi-wana ongezien te overvallen, en al helemaal om hem naar binnen te werken. Daarvoor is hij veel te vindingrijk en onaangenaam.' 'Hij isj dood.'


    Weer rolde de jongen met zijn ogen. Het was Cha-kwena dui­delijk dat Hoyeh-tay zijn vermogens van sjamaan kwijt was. In het vage licht van het vuur was Hoyeh-tay nog slechts een oude man met een hangend gezicht en een geest die in een kringetje ronddraaide. 'Cha-kwena.'


    Hij draaide zich om en zag tot zijn verrassing dat Tlana-quah de stenen trap op was gekomen. 'Hoe is het met onze sjamaan?' vroeg de hoofdman. 'Ik ben niet doof,' antwoordde Hoyeh-tay kribbig, 'en ik ben nog steeds in staat om zelf mijn woordje te doen! Daar heb ik Cha-kwena niet voor nodig - nog niet tenminste!' Cha-kwena staarde naar zijn grootvader. De oude man leek weer helemaal de opvliegerige man van weleer. De jongen voel­de zich opgelucht. Hij keek op naar Tlana-quah en lachte. 'Ik ben gekomen om onze sjamaan uit te nodigen en hem te be­geleiden naar het feest ter ere van degenen die zijn teruggekeerd uit het land van de Blauwe Mesas,' zei Tlana-quah. 'En hoe kom je erbij dat je sjamaan begeleiding nodig heeft?' Hoyeh-tay probeerde op te staan, maar merkte dat één been hem in de steek liet. Hij hinkte opzij en zou gevallen zijn als Cha-kwena niet was toegeschoten. 'Hmmm... mijn been slaapt...' mompelde hij. 'En mijn arm ook.' Uit respect voor de man wendde Tlana-quah zijn blik af. 'Dan zal ik jullie alleen laten om op eigen gelegenheid te komen. Ik zal de vrouwen zeggen dat ze de ereplaats voor Sjamaan gereed moeten maken.'


    Hoyeh-tay, die nu rechtop stond en op Cha-kwena's arm leun­de, fronste zijn voorhoofd. 'Wie zijn die reizigers die zijn terug­gekeerd uit het land van de Blauwe Mesas?' 'Jij en ik en Dakan-eh,' antwoordde Cha-kwena geduldig. Het hoofd van de oude man sloeg weer op hol, maar hij was ten­minste niet meer over leeuwen aan het bazelen.


    Ze deden zich te goed aan het rode vlees van hazen en konijnen en aan het roze vlees van spechten, kwartels en roodborstjes. Grote platte serveermanden beladen met hete geroosterde za­den, sprinkhanen en krekels deden de ronde, en soortgelijke maar kleinere serveermanden gingen van hand tot hand, zodat vaardige vingers zich konden bedienen van delicatessen als rauwe rupsen en eitjes van pittige rode en witte mieren. Camassiakoeken bedekt met bosbessen en aalbessen vonden hun weg naar ieders tong en werden weggespoeld met een soep die was gekookt door toevoeging van in het vuur verhitte stenen en was gevuld met konijnedarmen, gedroogde vissekoppen en hele hagedissen gevuld met uien, salie en rozebottels. Opnieuw luisterden de stamleden naar de verhalen van de drie die naar het Land van de Blauwe Mesas waren gereisd. Terwijl Tlana-quah luisterde, bekeek hij de situatie van de stam met nieuwe ogen. De voortekens baarden hem nog steeds zorgen, maar het leek erop dat de geesten van de voorouders hen nog steeds toelachten. Het ging immers goed met zijn volk? Leven­schenker vereerde het land met zijn aanwezigheid, en zolang hun totem bij hen was, zou het goed gaan met zijn Volk. De mensen hadden vette lippen en hun gezichten glommen in het licht van het vuur. Ze lachten veel. Baby's sabbelden tevre­den aan de borst van hun moeder, terwijl sommige kinderen voor het grote vuur lagen te slapen. De oudere kinderen gie­chelden en stoeiden met elkaar. De volwassenen hielden een oogje in het zeil, klaar om in te springen als ze te ruw werden, en dachten knikkend en glimlachend terug aan hun eigen kin­dertijd. Jonge vrouwen gingen rond met voedsel of zaten bij hun moeder aan de vrouwenkant van de kring. Ze hadden don­kere ogen en zagen er beeldschoon uit. Vooral zijn eigen twee meisjes, dacht de hoofdman met vaderlijke trots. Zelfs de oude sjamaan zag er beter uit.


    Tlana-quah knikte tevreden. De konijnejacht van vandaag was zeer succesvol geweest; er zou genoeg vlees zijn om de lange, koude dagen en nachten van de winter door te komen. Meer­koeten, eenden en rondborstige ganzen arriveerden in groten getale om te overwinteren aan de westelijke kant van het meer, waar heetwaterbronnen het water ijsvrij hielden. Zoals elke winter zouden ze een constante bron van vers vlees voor het Volk vormen.


    De aandacht van de hoofdman werd opgeëist door het ritme van de trom van Kosar-eh, die naar voren stapte om de mensen te vermaken. De littekens en de verminkte arm van Kosar-eh, die uitgedost was in veren, bont en huidverf, waren niet zicht­baar in het licht van het vuur. Zijn vrouw Siwi-ni zat fier en statig rechtop. Haar vingers trommelden het ritme van zijn dans mee op haar hoogzwangere buik.


    Kosar-eh leek zowel mens als dier terwijl hij, wervelend en springend, als de geest van een konijn, haas of vogel eer be­toonde aan de dieren die het Volk vandaag had doodgemaakt en opgegeten.


    Het Volk juichte hem toe. De kinderen werden wakker en gin­gen rechtop zitten. Hij danste de dans van Konijn en Haas, van Specht, Kwartel en Roodborst en imiteerde hun bewegingen. Daarna haalde hij van buiten de kring een net en een knuppel tevoorschijn en gaf hij een symbolische vertoning van de rol van de Mens tijdens de konijnejacht, die erop uitdraaide dat hij verstrikt in het net op de grond lag en zichzelf er net zolang van langs gaf tot de benen knuppel uit zijn hand viel en hij doodstil bleef liggen.


    'Is hij dood?' fluisterde een kind. 'Kijk zelf maar,' antwoordde haar grootmoeder. Langzaam begon het net te bewegen en Kosar-eh stond weer op. De kinderen klapten in hun handen. Het Volk schreeuwde het uit van plezier toen de clown de konijnehuid van zijn hoofd afhaalde en deze aan zijn vrouw gaf. 'Moge jij kinderen ter we­reld blijven brengen met hetzelfde gemak als dit konijn,' zei hij. Siwi-ni bloosde als een jong meisje, gaf hem een speelse draai om de oren en nam zijn geschenk aan. Daarna deed hij zijn ve­ren mantel af en begon hij de veren een voor een aan de kinde­ren uit te delen. 'Moge de geest van Roodschachtige Specht in jullie opgaan en ervoor zorgen dat jullie sterk, vindingrijk en zorgzaam zijn voor jullie toekomstige vrouwen en kleintjes!' zei hij tegen de jongetjes die de rode veren van de specht kre­gen.


    'En moge de geest van Kwartel in jullie opgaan, zodat jullie kleintjes altijd het rechte pad van de wijsheid zullen volgen!' adviseerde hij de kleine meisjes die hij de krullende kuifjes van kwartels gaf.


    Giechelend namen de kinderen hun presentjes aan. Toen alle veren op waren, met uitzondering van een waaier van eksterve­ren, danste Kosar-eh naar de kant van de vrouwen in de kring en stopte voor Ta-maya.


    'En moge de persoon die van zichzelf al straalt de iriserende pracht van Ekster in zich op laten gaan. Laat de iriserende pracht van de veren een bruidsgeschenk zijn aan degene die haar man zal zijn en aan haar toekomstige kinderen, zodat zij net als hun moeder zullen stralen met de helderheid van deze veren.'


    Ta-maya hield haar handen hoog op en stond de clown toe het geschenk in haar handpalmen te leggen. De glimlach van dank­baarheid en genegenheid die ze hem schonk gaf haar gelaat een stralende betovering. Toen haalde de jonge vrouw diep adem en stond op naast de clown. Ze strekte haar armen uit naar de andere kant van het vuur, waar de mannen zaten. Dit was het moment dat Tlana-quah had gevreesd. Het gebeur­de voordat hij een hand kon opheffen of iets kon zeggen om het tegen te houden.


    'Deze vrouw biedt Dakan-eh dit geschenk van veren aan!' ver­klaarde Ta-maya vrijmoedig.


    Aan de andere kant van het vuur rees Dakan-eh op van zijn zit­plaats. Zonder een moment te aarzelen of een blik op Ban-ya te werpen, zei hij: 'Dakan-eh aanvaardt dit geschenk. En hij aan­vaardt Ta-maya, dochter van Tlana-quah en Ha-xa, als zijn vrouw.'


    Het was gebeurd. Tlana-quah voelde zich ziek van teleurstel­ling, al kon hij niet verklaren waarom. Ta-maya zag er schitte­rend uit en Dakan-eh was de beste man van de stam. Hij wist het, Ta-maya wist het, iedereen wist het - Dakan-eh zelf wel het allermeest.


    Ha -xa had haar mand met rupsen en miere-eitjes laten vallen en Was op haar dochter toegesneld om haar te omhelzen en te kus­sen zoals moeders in de Rode Wereld dat doen wanneer hun oudste dochter eindelijk besluit te trouwen.

  


  
    Tlana-quah fronste zijn wenkbrauwen. Hij keek naar Dakan-eh. Afgezien van een korte lendendoek van antilopehuid was de jongen naakt. Zijn hoofd was opgeheven en er lag een zelf­bewuste grijns op zijn knappe gezicht. Hij had zijn huid inge­smeerd met konijnevet, zodat hij glom in het licht van het vuur. Alle krachtige lijnen en welvingen van zijn gespierde lijf waren duidelijk geprononceerd. Hij was een man om jaloers op te zijn, het soort man dat oudere mannen, vaders van jonge vrouwen, ertoe brengt de buik in te trekken en de borst vooruit te steken. Hij had een hekel aan hem. Een gloeiende hekel. Hij nam de situatie in handen en keek Dakan-eh daarbij recht aan. 'Het is Ta-maya's recht om de man uit te zoeken met wie zij wil trouwen. Het is mijn recht als vader om te bepalen wan­neer zij met hem mag trouwen.'


    Afgezien van het geknetter van het vuur heerste er absolute stilte.


    De lach op Dakan-ehs gezicht verdween, evenals op die van Ta-maya en Ha-xa. Tlana-quah voelde de ogen van alle leden van de stam op zich rusten. Zelfs Hoyeh-tay keek naar hem, hoewel de hoofdman uit de wezenloze blik in zijn ogen en de glinsterende druppel speeksel op zijn kin kon opmaken dat de geest van de sjamaan in hogere sferen vertoefde. Tlana-quah knikte, de uitdrukking op het gezicht van de oude man beves­tigde de juistheid van de stap die hij op het punt stond te ne­men. De voortekens voor dit huwelijk waren niet gunstig. 'Vannacht zou een goede nacht zijn voor een man en een vrouw om voor het eerst samen te zijn,' zei Ha-xa met gespannen stem en een strak gezicht.


    'Nee,' antwoorde Tlana-quah, wetend dat hij later met zijn vrouw te maken zou krijgen. Hij stond resoluut op. Hij had het grootste deel van zijn leven rekening gehouden met Ha-xa, en dat zou hij blijven doen, maar niet op dit moment. 'Deze nacht, dit feest en dit vuur eren degenen die naar ons zijn teruggekeerd uit het verre land. De plechtigheid waarbij Ta-maya aan haar eerste man wordt weggeschonken moet bij een apart vuur en tijdens een apart feest gevierd worden.' 'Wanneer?' vroeg Dakan-eh. 'Als de voortekens gunstig zijn.'


    'En wanneer zal dat zijn?' drong Dakan-eh verhit aan. 'Alleen onze sjamaan kan ons dat vertellen!' Dakan-eh keek naar Hoyeh-tay en daarna naar Cha-kwena. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd. 'Wat heeft dit te betekenen, Tlana-quah? Ik ben Stoutmoedige Man! Wie verdient Ta-maya meer dan Stoutmoedige Man?'


    Tlana-quah onderdrukte een glimlach. Dakan-ehs arrogantie was zo ongekunsteld dat die hem meer amuseerde dan kwaad maakte. 'Wie weet? Misschien is die man op ditzelfde moment wel naar ons op weg. Misschien komt hij uit een andere stam... of uit die mysterieuze groep vreemdelingen waar jullie over vertelden. Zou het niet mogelijk zijn dat er ergens op deze aar­de iemand rondloopt die in mijn ogen - of die van mijn doch­ter - een geschiktere kandidaat is dan jij?' Dakan-eh staarde voor zich uit, diep in gepeins verzonken. Toen zei hij vastbesloten: 'Nee, ik ben de beste man. Waarom zou een vrouw een ander willen als ze mij kan krijgen?' Nu was het Tlana-quahs beurt om voor zich uit te staren. Na enige tijd glimlachte hij. Als mijn dochter je dan nog steeds wil, zal het huwelijk van Dakan-eh en Ta-maya tijdens de Gro­te Bijeenkomst voor de ogen van de gehele stam plaatsvinden.' Ta-maya's handen vouwden zich om de veren die ze net aan haar toekomstige man had willen schenken. 'De winter zal al voorbij zijn en vele manen zullen aan de hemel zijn gerezen voor het zover is, Vader.'


    'Vele manen,' bevestigde Tlana-quah, nog steeds glimlachend. 'Vele, vele manen.'


    'Zo lang wil ik niet wachten!' riep Dakan-eh uit, nog verhitter dan daarvoor.


    'Wacht of kies een andere vrouw,' zei Tlana-quah scherp, niet langer geamuseerd door de arrogantie van de jonge man. Ban-ya, die naast haar moeder en haar grootmoeder zat, ver­stijfde en staarde hoopvol voor zich uit; maar terwijl haar ogen vol verlangen naar Dakan-eh gleden, werd haar hoop in de bo­dem geslagen door Ta-maya's reactie.


    'Met deze veren heb ik hem als mijn man aanvaard!' Voor de eerste keer was er verzet in haar zachte stem te horen. 'Nee, Dochter,' sprak Tlana-quah haar tegen. 'Je hebt de veren


    nog steeds in je hand. Je hebt toegestemd om hem als jouw man te aanvaarden en dat zal dan ook gebeuren - tijdens de Grote Bijeenkomst.' De hoofdman bekeek zijn dochter van top tot teen om te zien of zij zwanger was. 'Je hebt nooit eerder haast gehad om hem je jawoord te geven. Is er nu wel reden voor haast?'


    Zelfs in het licht van het vuur was haar blos zichtbaar. 'Nee. Geen haast.'


    'De leeuwen... de leeuwen komen eraan.'


    Afgeleid door het hese stemgeluid van de oude Hoyeh-tay draaide Tlana-quah zich om en keek omlaag naar de sjamaan.


    Die keek nog steeds wezenloos voor zich uit, en Cha-kwena boog zich over hem heen om het speeksel met de rug van zijn hand af te vegen.


    'Wat zei je?' vroeg de hoofdman.


    Cha-kwena keek niet op. Zijn stem klonk bezorgd en be­schaamd toen hij antwoordde. 'Niets. Let maar niet op hem. Zijn ogen zijn wel open, maar hij slaapt nog steeds. Hij droomt over leeuwen en oude vrienden. Wat hij zegt heeft geen beteke­nis.'


    'Je had toch kunnen liegen.'


    Ta-maya bleef staan toen ze Dakan-ehs woorden hoorde. Hij greep haar rechterelleboog vast en trok haar wild naar zich toe. Ze keek op. Hij keek zo streng, zo kwaad dat ze wenste dat ze niet getreuzeld had toen ze met de andere meisjes en vrouwen het vreugdevuur had verlaten.


    De verhitte discussie tussen Dakan-eh en de hoofdman had er­voor gezorgd dat de nachtelijke viering vroegtijdig was beëin­digd. Kosar-eh had geprobeerd de feestelijke stemming te doen herleven, maar het verstomde gezelschap was bezorgd uiteen­gegaan, en nu was het Volk op weg naar hun familiehutten. Met gebogen hoofden en neergeslagen blikken passeerden zij Dakan-eh en Ta-maya in de duisternis.


    De jonge vrouw bloosde en vroeg zich af wat ze zouden den­ken. Ineens angstig keek ze om zich heen of ze haar vader zag. Hij zou woedend zijn als hij in de gaten had dat ze met Dakan-eh stond te praten terwijl er niemand van haar familie bij was.


    'Ta-maya...'


    'Ik moet weg, Dakan-eh.'


    'Het enige dat je tegen hem hoefde te zeggen was dat ik een kind bij je heb verwekt. Dan zou je vannacht de mijne zijn geweest. Op ditzelfde moment zouden we alleen zijn geweest, in elkaars armen. Ik zou diep in je zijn geweest, op je hebben bewogen en gezorgd hebben dat de leugen waarheid werd.' Ze snakte naar adem en haar gezicht en lichaam gloeiden door de beelden die hij zo schaamteloos bij haar had opgeroepen. Toch trok ze zich terug toen hij haar dichter naar zich toe pro­beerde te trekken. Ze begreep hem niet. Liegen was een beledi­ging van de geesten der voorouders. Alleen al door het te oppe­ren onteerde Dakan-eh haar en zichzelf. Dat zei ze hem ook. Hij zuchtte, ongeduldig en verveeld. 'Wat maakt het nou uit? Alleen jij en ik zouden het weten!'


    'De geesten van de voorouders zouden het weten. En ik zou ons leven samen niet willen beginnen met een leugen!' Zijn gezicht vertrok van woede. 'Soms vraag ik me af of je ei­genlijk wel een leven met me wilt!'


    Verbluft keek ze hoe hij wegliep. Hij was zo groot, zo krachtig en zo begerenswaardig dat ze hevig naar hun samenzijn verlangde. 'Ik zeg het je nog eens: misschien is hij wel helemaal niet voor je weggelegd.' De weduwe Kahm-ree kwam naast haar staan en grijnsde haar tandeloze mond bloot.


    Geschrokken keek Ta-maya in het gezicht van Ban-ya, die de arm van de oude Kahm-ree vast had en terugstaarde. 'Tegen de tijd dat de Grote Bijeenkomst plaatsvindt wil hij je misschien niet meer,' zei Ban-ya vals.


    'Hij zal me altijd willen! Kijk! Ik heb zijn armband om! Het is een duidelijk blijk van zijn liefde voor mij.'


    'We zullen zien.' Ban-ya wierp haar hoofd in haar nek en liep door met haar grootmoeder, vlak achter Dakan-eh aan.


    Ta -maya bleef achter met tranen in haar ogen en de iriserende veren van Kosar-ehs bruidsgeschenk in haar hand.


    Gehurkt op de rand van Hoyeh-tays grot luisterde Cha-kwena naar Prairiewolfs bekende roep vanaf de overkant van het meer en zag hoe Tlana-quah en de anderen het ceremoniële vuur afdekten. In enkele van de met riet bedekte hutten flak­kerde licht. Hij fronste. Vannacht zou er bezorgd gepraat wor­den door de dorpelingen: over brutale jagers die hun hoofdman uitdagen en over oudste dochters die zich tegen de wil van hun vader verzetten.


    'Kleine Gele Wolf isj je de hele afsjtand gevolgd,' brabbelde Hoyeh-tay.


    'Er zijn vele kleine gele wolven in de Rode Wereld, Grootva­der,' antwoordde Cha-kwena. Zijn ogen schoten heen en weer door de duisternis onder aan de berg. Hij vroeg zich af waar Dakan-eh uithing. Hij had hem zien lopen in de richting van de hut van de ongetrouwde jagers. Ban-ya en de oude Kahm-ree waren vlak achter hem aan gelopen. Maar er was nu geen spoor van hem of het meisje te zien! De oude vrouw stond alleen. 'Deze wolf kent jou,' zei Hoyeh-tay.


    Cha-kwena zuchtte, teleurgesteld dat de oude man wakker was geworden. Hijzelf was moe. Hij ging op zijn achterste zitten met zijn knieën opgetrokken onder zijn kin, sloeg zijn armen om zijn onderbenen en sloot zijn ogen.


    'Gele Wolf isj jou over de hele afsjtand achternagekomen,' zei Hoyeh-tay.


    'Waarom zou hij dat doen?'


    'Omdat je sjijn broeder bent. Omdat hij weet dat de leeuwen komen.'


    Cha-kwena zuchtte treurig. Hij legde zijn rechterwang op zijn knieën. 'Het is al laat, Grootvader. Ga maar weer slapen. Ik zal de grot bewaken. En ik heb beloofd om je te beschermen tegen de leeuwen.'


    'Dat lukt je niet, Cha-kwena, niet zolang je in dit dorp blijft. Niet zo lang jij je intuïtie niet gebruikt.' 'Ja, Grootvader.'


    Cha-kwena viel nu langzaam in slaap en had de laatste woor­den van de oude man niet gehoord. Hij hoorde niet langer het hoge, akelige gehuil van Prairiewolf, noch had hij Uil naar bin­nen zien vliegen en neer zien strijken op zijn stok achterin de grot. Hij viel in een diepe, weldadige slaap. Hij glimlachte in zijn slaap. Prairiewolf kwam niet naar hem toe in zijn dromen, want hij droomde helemaal niet.


    Hoyeh-tay ging rechtop zitten op zijn slaapmat en nam dezelf­de houding aan als de jongen, terwijl hij vermoeid naar Uil keek. 'De leeuwen komen eraan,' zei hij.


    'Ik weet het,' antwoordde Uil. 'Het is te laat om ze tegen te hou­den.'


    'Een witte mammoet, zei je?' Ysuna stond onbeweeglijk in het midden van de grote gemeenschappelijke hut van het Volk van de Wakende Ster.


    'Ja,' bevestigde Lah-ri, de jonge zuster van Sunam-tu met haar kuiltjeswangen.


    Ysuna glimlachte stralend, verzaligd. 'Je hebt goed werk ge­daan, Maliwal!'


    De man van wie Lah-ri beweerde te houden rechtte zijn rug. Zijn gezicht was nog steeds gezwollen en blauw van de won­den, die stoppelig waren van de bebloede, inmiddels zwarte hechtingen van pees. 'Ik heb slechts Ysuna in alles willen beha­gen.'


    'Dat is je gelukt,' zei ze tegen hem.


    Masau keek naar zijn broer. 'Het is goed dat Maliwal veilig is thuisgekomen. Wat Rok betreft, we zullen zijn geest eren met liederen. Zijn vrouw zal niet alleen rouwen.' 'Hij is dapper gestorven,' zei Chudeh, en begon de mammoetjacht na te vertellen.


    Maar Maliwal onderbrak hem. 'Wat betekent het leven van één man? Rok had niets te betekenen! Ik heb mammoet gevonden! Ik heb mammoet gedood! Ik heb veel mammoetvlees opgesla­gen in het zuiden en heb het grootste gedeelte samen met de ge­vangenen naar Dochter van de Zon gebracht. Deze Lah-ri uit de Rode Wereld is meegekomen om vrijwillig een der onzen te worden.'


    Is dat zo, kind?' Ysuna's glimlach werd milder. 'Kom jij vrij­willig? Ben je niet bang geworden voor degenen die je mee heb­ben genomen uit je eigen land, na alles wat je gezien hebt?' Het was stil in de hut. Lah-ri, die op een zacht kussen van kost­bare, fijngekamde langharige mammoethuid zat, keek ook op naar de lange, knappe figuren van de jagers die haar omring­den. 'De mannen die me hiernaartoe hebben gebracht hebben me goed behandeld, niet als een gevangene maar als een ere­gast. Het doden dat plaatsvond in de Rode Wereld...' Ze haalde haar schouders op. 'Ik begrijp het niet, maar sinds die dag heb ik geen reden gehad om bang voor hen te zijn.' 'Daar zul je ook geen reden voor krijgen, Zuster. Vind je het goed dat ik je zo noem?'

  


  
    'Ik heb nooit een zuster gehad,' zei Lah-ri. Op de gezichten om haar heen verscheen een lach. Even leken de mannen op wol­ven die naar hun prooi loerden, en Lah-ri kromp ineen. 'Ze is een geschikte bruid,' zei Ysuna. 'Ja, Maliwal, je hebt echt goed werk gedaan. Ze is zeker geschikt.' Lah-ri glimlachte. Vanaf haar gevangenschap was haar niets geweigerd. Als ze honger had, bracht de man met het verwon­de gezicht en een lapje op de plek van zijn oor haar eten. Als ze dorst had, bracht hij haar iets te drinken, 's Nachts had hij dicht bij haar gelegen en haar met zijn eigen lichaam beschermd tegen de wind. Hij had haar huid met zijn grote, ruwe handen ingesmeerd met mammoetolie. Zijn wonden stonken en maakten zijn overigens knappe gezicht lelijk, maar hij wist wel hoe hij een vrouw op moest winden. Ze zou zichzelf zeker aan hem gegeven hebben als ze niet had aan­gevoeld dat het belangrijk was om de leugen vol te houden dat ze nog nooit was gepenetreerd door een man. Dus had ze haar benen dichtgeklemd en hem lief gevraagd haar niet te dwingen tot de daad. Hij had haar niet gedwongen. Hij had met haar ge­speeld tot hij zich niet meer kon beheersen en zich van haar af­draaide om een van de andere gevangenen naar zich toe te trek­ken, Lah-ri opgewonden en jaloers achterlatend. Ze begreep niet waarom de mannen haar met zo veel respect - zelfs eerbied - behandelden, terwijl de andere gevangenen wa­ren uitgescholden en in elkaar geslagen totdat drie van hen dood waren en enkelen smeekten doodgemaakt te worden. Vanaf het begin had ze verwacht dat ze verkracht en vermoord zou worden, zoals dat met de anderen was gebeurd. In plaats daarvan noemden haar overweldigers haar Zuster. En toen ze uiteindelijk waren aangekomen bij het kamp van hun volk, ge­bood Maliwal de vrouwen de mooiste kleding en sieraden te brengen, zodat zijn aanstaande bruid het mooiste van het mooiste uit kon kiezen. Ze had steeds opnieuw moeten kiezen. Nog nooit in haar leven had ze zoveel kleding, neusringen, oor­hangers, armbanden en enkelbanden bezeten als nu. Sunam-tu zou haar nooit zoveel hebben gegeven.


    Al met al was ze blij dat ze haar hadden meegenomen - weg van haar eigen volk, weg van de knappe Stoutmoedige Man die haar had beledigd, weg van de jonge leerling-sjamaan die haar had afgewezen, en ver weg van de magere oude man die, nau­welijks uit het heilige bos, als een beer boven op haar was ge­sprongen, haar achterlangs was binnengedrongen en het le­venssap in haar had gespoten. Geen jongen had ooit zoveel heet, nat vuur in haar gespoten of zoveel trots ontleend aan de daad. Ze zou het enthousiasme van de oude man voor haar fa­voriete tijdverdrijf missen; maar als zijn dood haar een mooi halssnoer zoals dat van Ysuna zou bezorgen, was ze hem zo vergeten.


    Ze keek naar het kleinood om de schouders van de vrouw en lachte. Ze kende deze stenen. 'Ik weet waar je nog meer van dat soort witte stenen kunt krijgen. Als ik jullie vertel waar je ze kunt vinden, zouden er genoeg zijn om er ook een ketting voor mij van te maken. Natuurlijk zouden jullie me moeten vertellen wat voor botten dat zijn en van welk dier jullie die plukken glanzend, zwart haar hebben gehaald.'


    Het werd doodstil terwijl de mannen blikken wisselden met de priesteres. Niemand zei wat, maar toch voelde het meisje op de een of andere manier dat ze een geheim deelden. Plotseling op haar hoede fronste Lah-ri haar wenkbrauwen. 'Wat is er? Heb ik iets verkeerds gezegd?' Na een tijdje lachte Ysuna. Haar lach was al even geheimzinnig als de stilte. Ze knielde, pakte een van Lah-ri's kleine handen en streelde teder haar vingers, terwijl ze met haar andere hand met een haarlok van het meisje speelde. 'Hoezo stenen, zusterlief?' Ik weet waar je er meer kunt krijgen. Zoveel je maar wilt, zo­veel er bestaan.'


    Het leek of er een wind opstak onder de hoofdhuid van de Priesteres. De huid van haar gezicht leek over het bot eronder te rimpelen terwijl haar ogen zich opensperden. Ze fluisterde gretig en kortaf: 'Vertel!'


    Maar Maliwal nam het woord voordat Lah-ri kon antwoorden. 'Ik heb tot het laatst gewacht om degene te zijn die het je kan vertellen!' Zijn stem klonk als een leeuw die brulde van pure trots. 'De heilige stenen, de beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw, zullen volgend jaar allemaal op dezelfde plek te vinden zijn! Het meisje heeft me verteld dat alle stammen van de Rode Wereld bijeen zullen komen op de flanken van hun heilige berg. Alle sjamanen zullen aanwezig zijn en daardoor ook alle heilige stenen.'


    Ysuna verhief zich langzaam, alsof ze droomde. Het werd stil. Alle ogen waren op haar gericht. Toen zei ze rus­tig, als in gebed: 'Dan zullen wij op die dag daar ook zijn.'


    


    — 6 —


    De hogepriesteres van het Volk van de Wakende Ster kwam tevoorschijn uit haar hut, op zoek naar een­zaamheid in het licht van de glorende dageraad. Ysuna had de hele nacht niet geslapen vanwege de wond in haar baar­moeder, die een zeurende pijn veroorzaakte. Ze verzekerde zichzelf dat de pijn louter te wijten was aan haar herstel, hoe­wel haar koorts getuigde van het tegenovergestelde. Zonder geluid te maken liep ze rusteloos door het kamp van haar slapende volk, op weg naar de weidse open velden erbui­ten. heen. Ze had behoefte om na te denken, adem te halen, in het open veld te staan. Maar er waren zoveel hutten om haar heen! Hun toppen wezen omhoog en hun draagstokken staken door de gesloten rookkleppen als stevig over elkaar gekruiste vingers.


    Om zich minder ingesloten te voelen begon Ysuna al lopend de hutten te tellen, maar het waren er zelfs voor Dochter van de Zon te veel. Toch wist ze uit eerdere berekeningen dat er in to­taal driehonderd waren.


    Ze liep almaar door. De beweging verzachtte de pijn en vrolijk­te haar op. Ze merkte dat ze trots was op de uitgestrektheid van haar dorp. Had haar volk ooit zoveel hutten opgezet toen ze een klein meisje was? Nee, het aantal was onder haar leiding zover uitgebreid dat het licht van de kookvuren soms zelfs de sterren deed verbleken. Voor jagers die bij nacht uit de omlig­gende heuvels terugkeerden, was het kamp een zee van licht en warmte, die opgloeide in een vijandelijke wereld die Ysuna zich had toegeëigend. Trots op wat ze bereikt had, hief ze haar hoofd.


    Het geluid van haar mocassins op de losse kiezels en stenen wekte de honden. Ze schrokken op en bekeken haar terwijl ze voorbijkwam. Hun alertheid deed haar goed. De honden wa­ren grote wolfachtige dieren met sterke ruggen en poten. De meute was gefokt voor de jacht en ze werden als pakdier ge­bruikt voor de lange afstanden van het ene kamp naar het vol­gende. De honden werden ingespannen voor sleeën of droegen zijbepakking wanneer het terrein zich er niet toe leende om de last voort te laten trekken.


    Stuk voor stuk hadden ze haar kunnen bespringen en aan flar­den rijten, als ze haar volk niet had opgedragen om uit elke nieuwe worp de potentieel valse jonge honden te verwijderen. Ze had zelf verscheidene dieren gewurgd en diverse volgroeide monsters de hersens ingeslagen om de overgeblevenen in te pe­peren dat ze slechts door haar toestemming in leven waren. Van alle honden stond alleen Masaus harige, blauwogige Bloed op, toen ze de hut van Mystiek Krijger passeerde. Zijn roze neus bewoog heen en weer terwijl hij haar geur opsnoof. Het dier gromde met een diep, dreigend geluid en het grijsrode haar op zijn rug ging rechtop staan. Met zijn kop naar voren, zijn staart tussen zijn poten, zijn oren in zijn nek en opgetrokken, trillende lippen liet Bloed zijn tanden zien aan de vrouw. Onder de indruk bleef ze staan.


    Toen hij zag hoe ze reageerde, deed Bloed een stap vooruit. Ysuna deed hetzelfde.


    De hond bleef waar hij was, de vrouw ook. Ze keken elkaar aan.


    Je bent alleen in leven omdat je van hem bent, Hond,' zei Ysu­na, en ze liep door, waardoor ze de afstand tussen haar en de hond groter maakte en ervoor zorgde dat haar dreiging naar hem - en die van hem naar haar - verdween. De morgenster stond nog steeds boven de bergen in de verte toen Ysuna eindelijk de laatste hut achter zich had gelaten. Ze bekeek de ster en wachtte op voortekens. In plaats daarvan be­trok de lucht met een sluier van platte vederwolken. Ze werden dikker, onttrokken de ster aan het oog en namen vreemde vor­men aan. De priesteres knipperde met haar ogen, keek opnieuw en zag leeuwen in de wolken - een van hen zonder hoofd. Alle volgden een grote kudde mammoeten door de lucht. Toen be­wogen de wolken, ze verschoven, en de vele mammoeten vloei­den samen tot één mammoet - een grote witte mammoet met het formaat van een donderwolk.


    Ze hield haar adem in en greep naar haar halssnoer, naar haar heilige stenen. 'Donder in de Hemel... Grote Geest...' Terwijl ze de woorden uitsprak, scheidden de wolken zich door kolkende bewegingen. De mammoetwolk stortte in, loste op, om vervolgens herboren te worden als een kleine mammoet. Toen was de wolk ineens niet langer een mammoet, maar een gigantische uil die uit de mond van een prairiewolf vloog. De uil vloog omhoog en spreidde zijn wolkevleugels om de Mor­genster te verzwelgen.


    Ysuna voelde zich duizelig en koortsig. Er waren te veel beel­den en voortekenen in de lucht! Ook was de pijn in haar baar­moeder teruggekeerd. Ze sloot haar ogen en dwong zichzelf diep en gelijkmatig adem te halen. 'Ysuna.'


    Ze draaide zich om. Maliwal stond voor haar. Hij reikte haar een beker aan die was gemaakt van de uitgeholde punt van een gepolijste mammoetslagtand. Hij bevatte een drank waar de damp van afsloeg.


    'Een ochtendgeschenk van Maliwal aan Dochter van de Zon. Mammoetbloed met merg. Ik heb het zelf voor je warm ge­maakt. Drink.'


    Terwijl ze zich nog steeds vastklampte aan haar halssnoer, rilde ze van weerzin bij het zien van zijn verminkte gezicht vol hech­tingen. Om niet te hoeven kijken pakte ze de beker en nam een grote slok.


    'Het bloed is dik en het merg is rijk aan levensolie. Ik heb het van ver gehaald en er duur voor moeten betalen.' Hij zweeg. Toen smeekte hij zacht en aarzelend: 'Ysuna, genees me. Hech­tingen van dierepees houden mijn wang bij elkaar en zorgen dat mijn mond niet aan één kant openvalt. Ik draag mijn oor in een zakje. Maak dit gescheurde vlees weer heel, Ysuna! Dan zal Maliwal, de Mammoetdoder, weer aantrekkelijk voor je zijn.' Ze was aangedaan door zijn verzoek en zijn openhartige, on­voorwaardelijke vertrouwen in haar. Toch voelde ze zich in­eens misselijk. De drank van bloed en merg was te machtig; ze moest haar best doen om niet over te geven. 'Genees me, Ysuna,' drong hij aan. 'Ik heb de anderen verteld dat je dat zou doen. Ik heb ze verteld dat...' Hij zweeg verward en maakte met zijn linkerhand een kort gebaar naar zijn ge­zicht. 'Ik heb ze verteld dat dat jou geen enkele moeite zou kos­ten. Genees me en laat zien dat je kunt waarmaken wat ik heb gezworen.'


    Ze ademde met korte stoten. De misselijkheid verdween, maar de pijn in haar baarmoeder was doordringend en constant. Kon hij zien hoe zwak ze was? vroeg ze zich af. Ze nam zijn bescha­digde gezicht op en keek of ze enige onbetrouwbaarheid of valsheid kon bespeuren. Ze vermoedde een valstrik, dus waar­schuwde ze hem. 'Waag het niet om me op de proef te stellen, Maliwal! Ik weiger mijn krachten te demonstreren om jou de kans te geven er onvolkomenheden in te zoeken en je gebrek aan overtuiging in mijn krachten te rechtvaardigen!' Ik - nee Ysuna! Je begrijpt het verkeerd!' Ze zag dat hij verbaasd en geschokt was door haar beschuldi­ging. Toch drong ze bij hem aan. 'Is dat zo?' Ze wist het antwoord al. Ze had hem erop uitgestuurd om hem de kans te geven zichzelf te bewijzen, om zijn fouten te herstel­en, om mammoeten te vinden en te doden, en om een dorpje te ontdekken met een heilige steen en een geschikt offer voor Donder in de Hemel. Hij had dit alles gedaan, en meer dan dat. Hij had het gedaan om haar te behagen en om zijn eigen strijd­lustige aard te bevredigen. Ze wist dit even zeker als dat ze zijn Wonden kon genezen wanneer ze dat werkelijk wenste. Het zou niet moeilijk voor haar zijn om een paar wonden te genezen en een oor uit een zakje te halen en het te bevelen zich weer aan het hoofd van de man te hechten.


    Maar de ervaring had haar geleerd dat sommige uitdagingen beter meteen ontweken konden worden. En daarom vroeg ze: 'Hoe kan mijn zoon denken dat hij ooit minder aantrekkelijk voor me zal zijn? Het is goed dat je littekens draagt. Overal waar je gaat zullen mannen, vrouwen en kinderen stilstaan om naar je te kijken, en weten dat jij Maliwal bent - Man Die Al­leen Tegenover een Grote Mammoet Heeft Gestaan... en het kan navertellen.'


    Hij was niet gerustgesteld. 'Ysuna, alsjeblieft, genees me.' Ze stak haar hand uit en legde hem liefdevol op zijn gezicht. 'Dit is een teken van jouw moed en loyaliteit. Het betekent alles voor me, en ik zal het niet veranderen. Ga nu. Wek mijn volk en laat de gevangenen en het meisje dat je als offer hebt meegenomen in beweging komen. Het dorp moet afgebroken en klaarge­maakt worden voor verplaatsing naar het zuiden. In dat land zijn mammoeten en heilige stenen. Jij, mijn wolf, moet ons la­ten zien waar we op ze kunnen jagen.'


    Maliwal bekeek haar terwijl ze van hem wegliep - een rijzige gestalte in een loshangende jurk, met haar zo lang dat het over de grond sleepte. Haar passen waren soepel en vastbesloten, en toch merkte hij er een bepaalde krampachtigheid aan op. Alsof het haar pijn deed om te bewegen en ze zich moest inspannen om haar rug recht en haar passen groot en gelijk te houden. Masau, met Bloed aan zijn zijde, kwam vanachter een van de hutten naast zijn broer staan. 'Het is zoals ik vreesde,' zei hij. Maliwal keek hem fronsend aan, met een hand op zijn ver­minkte wang. 'Heb je het gehoord?' 'En gezien hoe zwak ze was,' bevestigde Masau. 'Zwak?'


    'Dat dreigt voor ons allemaal, Maliwal. We moeten de witte mammoet voor Ysuna vinden en hem doden. Onze moeder moet zijn bloed drinken en zijn vlees eten voordat ze oud wordt en de kracht van het Volk van de Wakende Ster teniet wordt gedaan. Maliwals gefronste wenkbrauwen trokken nu verbaasd om­hoog. 'Ysuna kan niet oud worden.'

  


  
    'Ze kan je wonden nu niet genezen...' 'Ze wil het niet!'


    Masau schudde zijn hoofd. 'Dat wil ze je laten geloven. Ik zeg het je, Maliwal, we moeten de witte mammoet vinden en do­den. En wel snel, voordat het te laat is.'
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    ‘Word wakker, Cha-kwena! Kom! Keer de Noordster de rug toe en volg mij! Jij en je volk moeten de Rode Wereld verlaten. Nu!' De boodschap van Prairiewolf klonk als een hoog, klaaglijk gejank. In de duisternis van een maanloze middernacht werd Cha-kwe­na verward en op zijn hoede wakker. Het was maar een droom geweest, maar toch... Kreeg een sjamaan in zijn dromen geen visioenen?


    Nadat hij zijn deken van konijnebont om zich heen had gesla­gen, stond de jongen op van zijn slaapmat van gevlochten riet en ging in de opening van de grot staan. Het was een heldere, koele nacht. Onder aan de steile rotswand waren de dorpelin­gen in diepe slaap. Cha-kwena haalde diep adem en fluisterde: 'Prairiewolf, als je mijn broeder bent, als je de hulpgeest bent die ik heb gezocht, en als - alleen als - ik ben voorbestemd om op een dag sjamaan te zijn, wat heb je me dan voor boodschap gegeven in mijn dromen? Ik zou mezelf met trots Kleine Gele Wolf noemen, jou mijn hulpgeest noemen en je volgen naar de gebieden buiten het land van mijn voorouders. Maar mijn grootvader is ziek, ik kan hem niet in de steek laten. De kracht van mijn stam ligt in de Rode Wereld. Op ditzelfde moment ligt het Volk te slapen in een kamp vol met vlees. Levenschenker heeft ons hiernaartoe geleid. Sinds Eerste Man en Eerste Vrouw over de bergen naar dit land kwamen lopen, hebben de geesten van onze voorouders ons bijgestaan en zijn we sterk geworden. We kunnen de Rode Wereld niet verlaten.'


    Hij keek uit over de kleine hutten, het meer, de heuvels en de gigantische getuigebergen - de hoog optorenende Rode Hoog­ten tussen zijn dorp en het Grote Meer. Hij wachtte tot Prairie­wolf hem zou toespreken, net zoals Kleine Gele Wolf hem van­uit zijn dromen had toegesproken. Maar in plaats daarvan trompetterde ergens ver over het meer een mammoet. 'Levenschenker?'


    Opnieuw trompetterde de mammoet. Cha-kwena wist zeker dat het Grote Geest was. De totem van zijn voorouders had hem geantwoord! Wat voor belang had het advies van een on­betekenende prairiewolf zolang Levenschenker in de Rode We­reld rondliep?


    Het was een zachte herfst in de Rode Wereld. In de uitgestrek­te, bloeiende salievelden ten zuidwesten van het Meer van Vele Zingende Vogels krijsten blauwe gaaien. Spechten met rode kuifjes schreeuwden in de gele pijnbomen boven Hoyeh-tays grot en wekten de oude sjamaan voor zonsopgang. Ze tikten nieuwe gaten in de bomen en maakten oude gaten groter om hun wintervoorraad van eikels en uit het dorp gestolen restjes op te bergen.


    'Het zal snel winter worden. Je moet nog veel leren, Cha-kwe­na, voordat de eerste sneeuw valt!'


    Cha-kwena bromde. De eerste blaadjes moesten nog vallen, en zijn grootvader was zich al zorgen aan het maken over de win­ter. Toch klaagde de jongen niet. Hoyeh-tay knapte ziendero­gen op. Zijn hoofd wiebelde nog steeds op zijn romp, maar hij kon alweer redelijk duidelijk praten en ook kwijlde hij niet lan­ger. Op sommige momenten vond Cha-kwena het bijna jammer dat Hoyeh-tay weer beter werd, want nu besteedde de man uren aan verhalen en aan instructies over het pad van de sjamaan. Cha-kwena zat in de zon op de vloer van de grot terwijl Hoyeh-tay maar doorpraatte. De jongen zuchtte. Hij benijdde de dor­pelingen om hun werk en hun vrijheid. Onder begeleiding van de oudere mannen vervaardigden zijn vrienden speerpunten uit steen, sneden benen vishaken en maakten speren, drietanden en lokvogels. Het Meer van Vele Zingende Vogels deed zijn naam meer dan ooit eer aan.


    Grote snaterende groepen watervogels dobberden op het blau­we water. Duikers en roerdompen riepen vanuit de biezen, en reigers, ooievaars en allerlei moerasvogels waren aan het vissen langs de oevers. Paarden en reusachtige grondluiaarden kwa­men, samen met kamelen en mammoeten, nacht na nacht naar de waterkant om te drinken. 'Cha-kwena!' 'Hmmm... wat?'


    'Je hebt geen woord gehoord van wat ik heb gezegd!' 'Ik... ik heb alles gehoord!' 'Herhaal het dan!' 'Ik... eh...'


    Hoyeh-tays gelaatsuitdrukking maakte hem duidelijk dat het geen zin had om hem voor de gek te houden. Er zat niets anders op dan te doen alsof hij geïnteresseerd was in wat hij verder te zeggen had.


    'We hadden het over de winter, jongen. Kijk naar Spin om te weten of het weer gaat veranderen. Tot nu toe heeft ze dunne en hoge webben gesponnen: zomerwebben. Nu spint ze dikke webben, laag boven de grond: winterwebben. Ja, Cha-kwena, Spin vertelt de sjamaan dat het snel winter zal worden.' 'Hoge webben, lage webben, wat maakt het uit?' De oude man rolde met zijn ogen, op dezelfde manier als de jongen dat deed wanneer hij wanhopig was over de domheid van oude mensen. 'Denk na, Cha-kwena! Staat een man recht­op en stelt hij zichzelf bloot aan het weer wanneer het winter is, zoals hij dat zou doen in de warme zonnestralen? Nee, hij keert zijn rug naar de wind. Hij hult zichzelf in dikke kleding. Hij blijft laag bij de grond om uit de kou en de regen te blijven. Zou Spin minder wijs zijn dan de mensen?'


    De jongen knikte nadenkend. 'Hoe kun je weten of de winter lang zal duren? Welke tekenen vertellen je dat?' Witharige Adelaar is met zijn familie een volle maan te vroeg Bekomen in de hoge bomen op de oude naaldboomvlakte aan de noordelijke oever van ons meer. Met zijn gouden ogen kan bij ver en diep in het water kijken. Er zal vis voor hem zijn in koude tijden en het rijke, rode vlees van meerkoeten zal hem blij maken. Blauwe Reiger is hier, vissend in het moeras. En de muizen komen alweer naar de hutten... vette kleine vrouwtjes­muizen op zoek naar goede, droge schuilplaatsen waar ze hun voedsel kunnen opslaan. Maar voor een sjamaan zijn de voor­tekenen vooral hier.' Hij drukte een vuist op zijn hart en streek daarna met zijn vingers over zijn voorhoofd. 'Het derde oog, Cha-kwena. Denk aan het derde oog! Als het in de sjamaan wordt geopend, ontstaat er een intuïtieve kennis, een voorstel­ling van hoe de dingen wel of niet zullen zijn. Een sjamaan moet zichzelf overgeven aan deze innerlijke beelden. Hij moet ze op­roepen en bereid zijn om de gegeven tekenen te accepteren, zelfs als die tekenen een beeld zijn van iets wat hij niet wil zien, of als de consequenties van het beeld hem onduidelijk zijn.' De jongen fronste zijn voorhoofd. 'Je bedoelt dat je moet luiste­ren naar de stemmen van geesten die je 's nachts hoort en die je vertellen weg te rennen van gevaar.'


    'Precies! Maar zoals ik al zei: het is te laat om weg te rennen. De leeuwen zullen komen, zo zeker als het morgen zal rege­nen.'


    Nu was het de jongen die met zijn ogen rolde. 'De leeuwen ko­men altijd naar ons toe op dit tijdstip van het jaar, Grootvader. Ze volgen de grazende dieren die de winter bij ons in de Rode Wereld doorbrengen. De mannen van de stam zijn op hun hoe­de voor hun komst. Trouwens, de voortekenen zijn gunstig voor de komende winter. Dat zegt iedereen.' Het gezicht van de oude man was gespannen. 'Waarom heeft onze hoofdman dan geweigerd zijn oudste dochter aan Stout­moedige Man af te staan?'


    Cha-kwena haalde zijn schouders op. 'Om je de waarheid te zeggen denk ik dat onze hoofdman Dakan-eh niet erg mag.' 'Hij is al te stoutmoedig. Toch is er iemand die nog stoutmoedi­ger is.'


    'Stoutmoediger dan Dakan-eh? Onmogelijk! Niemand is nog arroganter of...'


    'Nee, degene die ik bedoel lijdt niet aan arrogantie. Maar hij is stoutmoedig. En hij zal haar krijgen.'


    'Wie, Grootvader? Niemand in deze stam zou Dakan-eh uitda­gen omwille van Ta-maya. En ze wil ook niemand anders dan Stoutmoedige Man.'

  


  
    Nee, niet een man...' Hoyeh-tay kromp ineen en zoog de adem tussen zijn tanden door naar binnen terwijl hij zijn ogen open­sperde. Ineens trilde hij heftig en hief zijn handen op alsof hij een felle zonnestraal tegen wilde houden. 'Een leeuw... heeft het op haar voorzien... op ons allemaal. Zie je hem, Ish-iwi? Zie je hem komen?'


    Het huilen stond Cha-kwena nader dan het lachen. Van het ene moment op het andere vervloog zijn hoop op een normaal le­ven: de oude man was weer aan het raaskallen. 'Je bent moe, Grootvader. Je moet rusten. Kom, laat me je naar je slaapmat helpen.'


    Hoyeh-tay verzette zich niet. Hij hield zich vast aan Cha-kwena's arm. 'Ish-iwi, sjeg het tegen Tlana-quah! Laat de bijeenkomsjt plaatsjvinden voordat de leeuwen komen.' 'Ja, Grootvader, ik zal het hem zeggen.' Het had geen zin om hem tegen te spreken. Cha-kwena begeleidde hem terug naar de donkere hoek. Hij hielp hem op bed, sloeg een deken over hem heen en stelde hem gerust.


    Later, toen de oude man midden in de nacht schreeuwend wak­ker werd, kwam Tlana-quah de trap opgerend om uit te vinden wat er aan de hand was.


    Cha-kwena wist niet wat hij tegen hem moest zeggen. 'De boze geesten zijn weer teruggekomen bij de oude man,' was alles wat hij kon bedenken. Beschaamd liet Cha-kwena zijn hoofd han­gen. De oude man had de controle verloren over zijn zwakke li­chaam. De zoete, hete lucht van urine was overweldigend. Tlana-quah hief zijn hoofd en zei zachtjes: 'Als de anderen in het dorp weer in slaap zijn gevallen, zal ik schone dekens en matten brengen. Leg het vuile beddegoed voorlopig maar opzij. Probeer het hem zoveel mogelijk naar de zin te maken. Mor­genochtend zal je moeder vers gras en gesneden salie brengen, zoals ze elke dag doet, Cha-kwena. Verbrand deze rommel voordat je moeder komt. Zeg maar dat het voor een offer was. Probeer daarna wat te slapen, jonge sjamaan. Niemand hoeft dit te weten.'


    Cha-kwena keek naar de gelaatsuitdrukking van de hoofdman. Teleurstelling, verdriet, oneindig medelijden en begrip spraken u't zijn ogen. Op dat moment keek Cha-kwena in Tlana-quahs hart en zag hij de aangeboren goedheid en vriendelijkheid van de man. 'Mijn grootvader zal dankbaar zijn.' De hoofdman knikte. Met gebogen hoofd en gekromde schou­ders draaide hij zich om, liep de trap af en daarna in de richting van het dorp.


    Even later vloog Uil vanuit het donker de grot in en streek neer op zijn stok. 'Ik ben nog steeds bij je,' zei de vogel tegen Cha-kwena.


    Cha-kwena, die de oude Hoyeh-tay in zijn armen wiegde, be­kommerde zich niet om de vogel. In het duister van de met ster­ren bezaaide nacht voerde de westenwind over een lange af­stand wolken en regen met zich mee. Een eenzame prairiewolf jankte in de zuidelijke heuvels. Maar Cha-kwena huilde en hoorde hem niet.


    Dakan-eh lag in de hut van de vrijgezelle jagers. Met zijn hoofd omhoog en toegeknepen ogen luisterde hij naar de jonge man­nen die fluisterend spraken over slechte voortekenen. 'Hoor je dat, Stoutmoedige Man?' vroeg een vriend van Da­kan-eh.


    'Ik hoor het,' antwoordde de jager. 'Maar in de Rode Wereld zou het een slecht voorteken zijn als de prairiewolven 's nachts niet zouden huilen.'


    'Maar de roep van deze prairiewolf heeft een vreemde klank, zei een andere jonge man.


    In de nog donkerder hoek aan de andere kant van de hut rekte een andere man van Dakan-ehs leeftijd zich uit op zijn rieten slaapmat. Terwijl hij een geeuw onderdrukte, tuurde hij door het duistere vertrek naar Stoutmoedige Man. 'Zolang Sjamaan ziek blijft en Prairiewolf zo jankt, Dakan-eh, zal Tlana-quah nooit van mening veranderen over jou en zijn dochter.' Stoutmoedige Man klemde zijn kaken op elkaar. Hij wist dat het waar was. Zoals hij ook wist dat er, hoewel hij niets kon doen om de oude Hoyeh-tay beter te maken, manieren waren om prairiewolven die te dicht bij het dorp van het Volk kwa­men het zwijgen op te leggen.
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    Een warme motregen viel voor zonsopgang. Toen die op­hield, blies een koele wind de aarde en de lucht schoon. Boven de heuvels en getuigebergen van de Rode Wereld verscheen een schitterende, veelkleurige regenboog die weer­kaatste in het Meer van Vele Zingende Vogels. 'Kijk!' zei Ha-xa blij. Ze wees ernaar en kwam vlak naast Tlana-quah staan, net buiten de hut van de hoofdman. 'Regen­boogvrouw wandelt langs het hemelpad. Dat is het beste voor­teken dat bestaat! Tlana-quah, laten we het nog eens hebben over Dakan-eh en onze dochter. Als jij de hut uit bent, huilt Ta-maya om Dakan-eh, zo verlangt ze naar hem. En hem zie ik vaak door het dorp naar haar kijken...'


    'Nee, Ha-xa. Ik heb me al over deze kwestie uitgesproken!' De hoofdman wierp vanonder zijn wenkbrauwen een norse blik op de regenboog; hij keek zijn vrouw niet aan toen hij er met veel nadruk aan toevoegde: 'Zolang ik onze totem niet in de Rode Wereld zie lopen, kan ik van geen voorteken zeker zijn.' Regendruppels vielen op Ha-xa's hoofd vanaf de dakrand van hun hut. Geïrriteerd hierdoor en door haar man veegde ze haar voorhoofd af. 'Maar voordat de sjamaan naar het Land van de Blauwe Mesas vertrok, hebben hij en de jongen Grote Geest ge­zien!'


    Denk je? Misschien zag Sjamaan alleen maar wat hij wilde zien en meende de jongen in de opwinding van het moment dat hij hetzelfde zag.'


    'k heb Grote Geest ook gezien,' zei Mah-ree, die om de deur­opening van de hut gluurde en blij opkeek naar hen beiden. Tlana-quah keek fronsend op haar neer. 'Nee! Ik wil dit niet meer van je horen, Dochter. Onze totem zal zich nooit verto­nen aan iemand als jij, zolang hij zelfs niet heeft toegestaan dat 'k hem zag!'


    Maar ik heb hem echt gezien!'


    Stil, Mah-ree!' beval Ha-xa. 'Je weet wat ik je gezegd heb over zulke praat!'


    'Maar ik weet waar hij is. Ik kan jullie naar hem toe brengen.' 'Hou op!' Tlana-quah was onvermurwbaar. 'Onze totem laat zich alleen zien aan heilige mannen en hoofdmannen. Wat je ook gezien denkt te hebben, Mah-ree, ik wil er niets meer over horen! De voortekenen in dit dorp zijn al zorgwekkend genoeg zonder dat jij ze nog erger maakt!'


    Mah-ree kromp ineen bij de onverwachte uitval van haar va­der.


    In de hut ging ze naar de biezen slaapmat die ze met haar zuster deelde. Ze ging mokkend zitten. 'Hij gelooft me niet. Niemand gelooft me.'


    Ta-maya zat met gekruiste benen op het midden van de mat en keek ernstig. 'Die arme, oude Sjamaan schreeuwde het van­nacht uit in zijn slaap. Daar is Vader ongerust over. Je moet hem begrijpen, Zuster.'


    'Jij gelooft me ook al niet.' Mah-ree liet zich achterover op de mat vallen. Snuivend vouwde ze haar dunne armpjes om haar platte borstkasje en sloot haar ogen. Ze zag hem voor zich, de grote witte mammoet, Grootvader van Alles. 'Hij is dichtbij,' zei ze. Daarna opende ze haar ogen met een hartgrondige zucht van pure vastberadenheid en ging rechtop zitten. 'Als onze va­der hem ook zou zien, zou hij me geloven.' 'Als hij wie zou zien?' 'Grootvader van Alles.'


    'O, Mah-ree, ik weet zeker dat je een mammoet in het cederbos hebt gezien, maar uit de manier waarop jij hem beschrijft kan ik opmaken dat het onze heilige totem niet geweest kan zijn. Waarom zou hij wel voor jouw ogen en niet voor de ogen van onze vader verschijnen?'


    'Ik weet het niet! Maar ik heb hem gezien!' hield ze vol. Toen deinsde ze terug terwijl ze het bloed naar haar hoofd voelde stromen.


    Tlana-quah was de hut binnengekomen. Hij had alles gehoord! Met zijn schouderpels van jaguarbont, zijn lange, gespannen gezicht en zijn felle ogen vol afkeuring was hij een angstaanja­gende verschijning. 'Ik heb genoeg gehoord. Kom, laat het me zien! Ik wil met eigen ogen zien wat jij hebt gezien - en dat is nietsl'


    Ze liepen samen de hut uit, hand in hand - de hoofdman met het strenge gezicht en het bange maar toch opgewonden kleine meisje. Ta-maya liep achter hen aan. 'Waar gaan jullie naartoe?' vroeg Ha-xa.


    'VVe gaan kijken wat er te zien is in het cederbos boven aan het weiland waar de rozen bloeien!' antwoordde Tlana-quah kwaad.


    'We gaan de witte mammoet bekijken!' verklaarde Mah-ree. Al snel kreeg de hoofdman, die doelbewust naar de heuvels liep, de hele stam achter zich aan. Mah-ree werd half struike­lend door haar vader meegetrokken en Ha-xa en Ta-maya de­den hun best om hen bij te houden. Alleen Cha-kwena, die aan de rand van de grot van de sjamaan stond, kon niet mee. 'Waar gaat iedereen naartoe?' riep hij uit. Niemand gaf antwoord.


    Met Mah-ree, die de weg wees, liep de stam het weiland op, dat nat was van de regen. De oudere mensen bleven buiten adem achter toen het meisje recht naar de donkere westhelling met de lange, dikke ceders toe rende. Ze stopte en tuurde voor zich uit. Tlana-quah stond naast haar. De zon stond hoog aan de hemel en scheen op het weiland. Maar binnen in het cederbos was het grijs en vochtig van de mist.


    Haar hart klopte in haar keel. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en deed haar best om in de verre nevels een vastere witte vorm te zien bewegen. Maar in het bos was niets anders te zien dan mist. De witte mammoet graasde er niet vandaag. 'Nou?' drong Tlana-quah aan.


    Mah-ree liet haar hoofd hangen toen ze besefte hoe dom ze was geweest. 'Hij is er nu niet. Maar hij was hier tussen de bomen. Hij...'


    Blazend van ergernis liep Tlana-quah stampvoetend het bos in. Hij denderde door de ondergroei, duwde jonge boompjes opzij en zocht naar een spoor. Toen hij het vond, gebood hij ieder­een naar voren te komen. Even liep Mah-rees hart over van vreugde. Toen zei Tlana-quah: 'Moet je zien: een uitgerukte boom, ver­trapte adelaarsvarens. Maar de ondergroei is te dik voor een duidelijk spoor. En hier, ik dacht het wel: de stank van urine van een ziek dier. Is dat wat onze totem ons als teken achter­laat? Nee, het is zoals ik zei. Mijn dochter mag dan een mam­moet gezien hebben, maar het was niet Grote Geest. De urine van deze mammoet draagt de geur van de dood. Onze totem kan niet sterven! Als dat wel gebeurt, zal het Volk ook ten on­der gaan! Laten we naar het dorp teruggaan. Ik wil er niets meer over horen.' Hij keek omlaag naar Mah-ree. 'Van nie­mand. '


    Mah-ree keek ernstig en berouwvol.


    Ze keerden nu allen terug naar het dorp, met hun rug naar haar toe, alsof ze iets vreselijks had gedaan. Maar Grootvader van Alles mocht dan vandaag niet in het bos geweest zijn, toch was hij daar ergens in de Rode Wereld, en ze wist zeker dat hij niet ziek was of doodging. Hij zocht simpelweg naar zachte dingen om te eten. Als ze wist waar hij was, zou ze hem fijngesneden wilgescheuten brengen om de pijn in zijn grote kaken te ver­zachten; ze zou dat fijn vinden om te doen. Als ze voorzichtig was en haar giften op precies de juiste plek bracht, zou hij er misschien op afkomen. Als zijn pijn minder werd, zou hij mis­schien dicht bij het dorp komen om te zien wie al dat fijne, ge­neeskrachtige voedsel voor hem had achtergelaten. Ze zou naar hem toe gaan. Ze zou eerbiedig voor hem staan - niet te dichtbij natuurlijk, maar dichtbij genoeg om in zijn ogen te kunnen kijken.


    'Ik, Mah-ree, tweede dochter van Tlana-quah,' zou ze zeggen, 'heb deze lekkere, helende hapjes naar mijn totem gebracht.' Iedereen zou verbaasd zijn om hem voor haar te zien staan. Ha-xa zou verbleken van angst om haar dochter en haar waar­schuwen, maar Mah-ree zou geen stap terugdoen. Terwijl Cha-kwena en de jagers haar met ontzag zouden aangapen, zou ze Grootvader van Alles een mand met zoete koekjes voorhouden en hij zou uit haar hand eten. De kinderen zouden 'oooh' en 'aaah' roepen en Ta-maya zou zelfs flauwvallen. Tlana-quah zou Levenschenker aanschouwen en weten dat zijn totem nog steeds sterk en gezond was. Hij zou naar zijn jongste dochter kijken en zich de dag herinneren dat hij had geweigerd te geloven dat ze Grote Geest in het cederbos had gezien. Hij zou de stam verkondigen dat hij er spijt van had dat hij ooit aan haar had getwijfeld. Hij zou Ta-maya en Dakan-eh bij zich roepen en hun vertellen dat de voortekenen gunstig waren voor hun huwelijk. Ze zouden man en vrouw worden, lang voordat de Grote Bijeenkomst zou plaatsvinden in de verre dennenbos­sen op de heilige berg. Sjamaan zou herstellen door de herwon­nen krachten van Grote Geest en zijn grot uit komen. Kosar-eh zou dansen en zingen en de mensen aan het lachen maken. Er zouden feesten zijn die dagen en nachten duurden. Alles zou weer goed zijn.


    En iedereen zou weten dat al deze geweldige dingen waren ge­beurd omdat Mah-ree Grote Geest naar het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels had gebracht. Niemand zou haar dan nog de rug toekeren.


    Zelfs Cha-kwena zou met bewondering naar haar kijken, en als ze naar hem hem toe kwam, zou hij haar niet wegjagen alsof ze een lastige, platte muskiet was. Hij zou haar verwelkomen. Hij zou met plezier naast haar lopen. Misschien zou hij zelfs naar haar kijken zoals Stoutmoedige Man naar Ta-maya kijkt. Mis­schien, op een dag, zou hij haar vragen zijn vrouw te worden. Ze zuchtte. Alleen al de gedachte bracht een glimlach op haar gezicht.


    Van dag werd het schemering, de schemering ging over in avond en al snel was het weer donker. Niet in staat om in slaap te komen sloeg Cha-kwena zijn deken om zijn schouders en ging somber buiten Hoyeh-tays grot zitten, zoals hij andere nachten ook had gedaan wanneer de oude man zich eindelijk aan zijn dromen had overgegeven.


    Maan kwam op boven de oostelijke salievelden. Het dorp was tot rust gekomen, iedereen sliep. In de zuidelijke heuvels kefte een prairiewolf schel, alsof hij werd opgeschrikt, en viel toen stilf Cha-kwena's gezicht vertrok bij het hoge, pijnlijke geluid. Hij luisterde en wachtte tot Prairiewolf weer zou gaan huilen. In plaats daarvan hief vanuit de donkere nachtelijke schadu­wen van de rotsachtige heuvels een koor van kleine gele wol­ven een klaaglijk gezang aan. Het geluid kwam zelfs vanaf de verre Rode Hoogten en Cha-kwena vroeg zich af of hij ooit in zijn leven zo'n droevig geluid had gehoord. De dieren riepen naar elkaar over kilometerslange afstanden. Ze troostten el­kaar.


    Hij huiverde ontsteld. Hoe kun je dat weten? vroeg hij zich af Hij had voor zichzelf uitgemaakt dat de kleine gele wolf die in het verleden tegen hem had gesproken, eigenlijk de oude Hoyeh-tay was geweest, die zijn stem had verdraaid. En toch, toen Cha-kwena naar het gehuil van de prairiewolven luister­de, werd hij vervuld door een vreemde treurigheid. Hij draaide zich om en keek de grot in. Uil was verdwenen. Hoyeh-tay was in diepe slaap en ademde luid en gelijkmatig. Hij voelde een enorme opluchting; even had hij gevreesd dat zijn grootvader was overleden. Hij schudde zijn hoofd. Het zal op een dag gebeuren, maar niet vannacht. Nog vele nachten niet, als het aan mij ligt.


    Hij staarde naar de maan. Vol en rond als de buik van Siwi-ni rees Moeder van de Sterren langzaam aan de hemel en ver­spreidde ze haar licht over de Rode Wereld. De prairiewolven waren nu stil. Een ijsduiker riep vanaf het meer; zoals altijd was het een luguber geluid. Hij luisterde er geboeid naar en hoorde de nachtelijke geluiden van koeten en eenden die op het maanverlichte water met elkaar converseer­den. Uiteindelijk werd hij zo slaperig en warm dat hij moest ga­pen. Hij zou naar bed zijn gegaan als zijn aandacht niet was ge­trokken door een beweging in het dorp.


    Zijn ogen werden getrokken naar de plek waar Stoutmoedige Man tevoorschijn was gekomen uit de vrijgezellenhut. Hij stond rechtop in het maanlicht. Cha-kwena fronste zijn wenkbrauwen. Er was een onnatuurlijke spanning te zien in de houding van de jager, iets onmiskenbaar steels in de manier waarop hij om zich heen keek. Hij boog zich voorover en be­gon langzaam door het dorp te lopen. Hij bewoog zich behoed­zaam, zachtjes. Hij had minstens twee speren bij zich en over zijn rechterschouder droeg hij iets wat een gereedschapsbuidel leek te zijn. Even later was hij in het duister tussen de keurige rijen hutten verdwenen.


    Cha-kwena ging naar voren zitten en wachtte totdat Dakan-eh weer tevoorschijn kwam. Dat gebeurde, buiten het dorp, veel dichter bij de grot, tussen de kreek en de steile rotswand. Toen hij aankwam bij de bedding van de kreek, stond hij stil en keek op naar de grot. Cha-kwena wist niet waarom, maar hij schoof achteruit om niet gezien te worden. Hij hield zijn adem in en vroeg zich af wat Dakan-eh van plan was. Hij wachtte, waarop wist hij niet. Hij keek en verwachtte half dat Stoutmoedige Man de stenen trap op zou klimmen en de grot in zou komen. Het moment ging voorbij. Waarschijnlijk omdat hij me niet ziet en denkt dat hij onopgemerkt rondloopt, dacht de jongen misprijzend terwijl Stoutmoedige Man door­liep. Onthutst ging de jongen weer naar voren verzitten en zag hem de kreek oversteken en in zuidelijke richting lopen, om de steile rotswand heen, naar de open velden en de heuvels die daarachter lagen.


    Wat deed hij alleen in het donker? vroeg Cha-kwena zich af. Waarom bewoog hij zich zo sluipend voort? Was hij op jacht? Was hij een geschenk voor Ta-maya aan het zoeken, iets wat haar zou behagen en waarmee hij de sympathie van de hoofd­man kon winnen?


    Het kon Cha-kwena eigenlijk niet echt schelen wat Stoutmoedi­ge Man aan het doen was. De jongen was weer slaperig en voel­de zich te warm en comfortabel om in beweging te komen. Hij legde zijn hoofd op zijn opgetrokken knieën en wachtte op de slaap. Die kwam...


    Hij droomde over Prairiewolf, over Kleine Gele Wolf, over Dakan-eh, die zijn geestelijke broeder achternajoeg in het maan­licht, en over zichzelf, bewegend door een maanverlicht populierenbos. Maar hij was geen jongen in zijn dromen; hij liep niet rechtop. Hij bewoog zich lenig door de bossen op al zijn vier le­dematen, met klauwen die eeltkussentjes hadden. Hij rook zijn omgeving met zijn lange, smalle snuit terwijl zijn harige, punti­ge oren omhooggingen bij elk geluid dat het vel van de nacht deed trillen en zijn eigen trommelvliezen deed gonzen. Hij be­woog zich voort - langzaam, niet zoals een jongen zich be­weegt, niet als Cha-kwena, Broeder der Dieren, zich bewogen zou hebben, maar als Prairiewolf, Broeder van Kleine Gele Wolf - totdat hij op het laatst bij een plek tussen de bomen uit­kwam en zag wat hem daarnaartoe had gedreven. Een eenzame prairiewolf hing op zijn kop, met zijn achterpoot verstrikt in een dodelijk koord dat hem stevig omhooghield ter­wijl Stoutmoedige Man beneden aan de boom stond. Met zijn oren in zijn nek bracht Cha-kwena zijn hoofd omlaag en grom­de. Hij herkende zijn geestelijke broeder, maar het was te laat om hem te redden. Hij voelde de pijn van Dakan-ehs omhooggerichte speer toen Stoutmoedige Man zonder waarschuwing zijn speerpunt diep in de ingewanden van de gevangen prairiewolf stootte, draaide en er weer uittrok, om hem daarna diep in de organen te duwen, zodat een dodelijke wond zou ontstaan die de gouden huid niet zou beschadigen. Deze begon hij daar­na voor Ta-maya af te stropen.


    Cha-kwena huilde in zijn droom. In zijn droom gromde hij en viel hij Dakan-eh aan. Maar op de een of andere manier was hij geen prairiewolf meer; hij was veranderd in een hert en een ha­vik en in elk nachtdier dat hij ooit had geprobeerd te redden of troosten. Met klappende vleugels, snijdende hoektanden, ver­scheurende bekken en trappende hoeven wierp hij zich op Da­kan-eh met de bedoeling hem te doden... maar hij kon hem niet bereiken.


    Cha-kwena werd plotseling wakker. Hij was bezweet en had een droge mond, en zijn hart klopte in zijn keel. Duikers riepen nog steeds vanaf het water. De maan stond laag aan de hemel.


    De morgenster stond helder en vast boven de westelijke Rode Hoogten. Hij staarde ernaar en begreep dat hij uren geslapen moest hebben.


    Hoyeh-tay roerde zich op zijn slaapmat. De vage gloed van de dageraad verlichtte de binnenkant van de grot. Cha-kwena zag dat Uil weer op zijn stok zat. Een staartje van een muis, zijn nachtelijke maaltijd, stak van opzij uit zijn snavel. Ergens ver buiten de hut trompetterden mammoeten hun ochtendgroet. Een leeuw brulde.


    Cha-kwena luisterde ademloos en wachtte op het vertrouwde ochtendgeblaf en -gekef van de kleine gele wolven. Maar als de prairiewolven in het vroege licht van Morgenster samen aan het rennen waren, dan deden ze dat in stilte... en op de een of andere manier wist Cha-kwena dat hij met hen mee had gerend vannacht en dat één kleine gele wolf nooit meer met hen mee zou rennen.

  


  
    Deel 5


    


    Land van Vele Mammoeten.


    


    — 1—


    ‘Witte Reus is ergens daarginds in het zuiden. Ik voel het gewoon.'

  


  
    Ysuna, die naast Maliwal onder de regenluifel van haar hut stond, reageerde niet op de woorden van de man. 'Dat verzeker je me nu al dag in dag uit, nacht in nacht uit. Maar al zo lang we naar het zuiden reizen is er nog geen mammoet ge­signaleerd. En het meisje dat je me hebt gebracht als offer voor de god, heeft nog steeds niet als vrouw gevloeid. Het enige vocht dat ik zie vloeien is die eindeloze stroom regen. De maan heeft haar gang van duister naar licht al helemaal voltooid en begint haar gelaat nu weer af te wenden. Wanneer gaat het meisje nu eindelijk eens bloeden, zodat ze de reiniging kan on­dergaan en aan onze totem geofferd kan worden?' Maliwal keek bezorgd. 'Misschien komt het door de schok van haar gevangenschap dat ze...'


    'Ze braakt haar ochtendeten uit en valt flauw bij de geur van de kookvuren!' onderbrak Ysuna ongeduldig. 'Als ze nog niet bloedt als de volgende volle maan afneemt, dan weet ik hoe de zaken ervoor staan - namelijk dat je me een zwangere leugenares hebt gebracht, en niet een maagd die de bruid van Donder in de Hemel kan worden.'


    Een bliksemschicht schoot door het wolkendek aan de westelij­ke hemel. Het was een lange horizontale ader van licht die de lucht doorkliefde en de geur van ozon achterliet. Maliwal kromp ineen en knipperde tegen het felle schijnsel. Bijna ogen­blikkelijk volgde een donderslag die de grond deed schudden. Het spoor van de bliksem bleef nog even hangen voor Maliwals ogen. De regen verdichtte zich; hagel begon neer te striemen op de hutten van het Volk van de Wakende Ster en de bodem raakte bedekt met een tapijt van ijskorrels.


    Maliwal had er nauwelijks oog voor. Zijn gedachten waren even roerig als het weer. Hij vroeg zich af of het mogelijk was dat het meisje tegen hem had gelogen. Als dat zo was, zou hij zorgen dat ze spijt kreeg dat ze niet samen met de sjamaan met het blauwe gezicht en de rest van haar volk was gedood. 'En wat het mammoetvlees betreft dat je in voorraadputten her en der in het land hebt opgeslagen - als de rest net zo is als de laatste partij, dan is de hele zaak aan het bederven. Je hebt het niet goed geprepareerd, Maliwal. Dat land van vele mammoe­ten waarover je het had, hoe ver weg ligt dat precies?' Ysuna staarde voor zich uit door de neerroffelende hagel. Opnieuw kromp Maliwal ineen, ditmaal vanwege de vraag van de priesteres en de beschuldiging die eraan voorafging. Ja, in zijn haast om naar Ysuna terug te keren was het prepareren van het vlees haastwerk geweest. En de stam was nu al wekenlang onderweg, van de ene voorraadput en de ene tijdelijke kamp­plaats naar de andere. Maar ze vorderden niet snel genoeg naar zijn zin... en de hare.


    Natuurlijk liet hij het wel uit zijn hoofd om Ysuna te vertellen dat zij degene was die hun opmars naar het zuiden vertraagde. Het ging niet goed met haar: haar ogen stonden koortsig en aan haar bezorgde trekken zag hij dat ze piekerde. Ook had ze niet één keer sinds zijn terugkeer uit het verre land hem of Masau naar haar hut geroepen om met haar te slapen. Hij tuurde naar haar door zijn oogharen. Masau had gelijk gehad: ze verander­de met de dag. Ze werd zwak en oud... en steeds korzeliger. 'Hoe ver is het?' drong ze aan.


    'Niet ver voor mannen en honden met lichte bepakking, maar erg ver voor een heel dorp dat hutten en kinderen en voorraden heeft mee te slepen.'


    Het antwoord bevredigde haar. 'Ja. We zijn met velen.' Haar ogen, die over het kamp gleden, vernauwden zich bedacht­zaam. 'Het is goed dat je veel mammoeten hebt gevonden in het land dat voor ons ligt. Mijn volk raakt vermoeid, Maliwal. Vers vlees zal hen weer op krachten brengen.' Hij knikte, weinig op zijn gemak. Hij wou dat hij het aantal mammoeten in het land dat hij met zijn mannen had verkend niet had overdreven. Toen hij verslag bij haar uitbracht, had hij gezegd kudde bijna tien keer het aantal vingers van


    tvvee handen telde. In werkelijkheid dacht hij dat de kudde minder dan tien stuks omvatte nu de zwangere mammoetkoe en de oude matriarch dood waren. Zelfs als hij de kalveren meerekende. Niettemin kwam dat neer op een grote berg vlees - meer dan genoeg voor één winter... of tot ze de witte mammoet vonden.


    Heb je de grote mammoet met eigen ogen gezien, Maliwal?' 'Nee, Ysuna. Ik heb Donder in de Hemel niet gezien, maar het meisje is er zeker van dat hij er is.'


    Ze glimlachte. 'Hij zal voortleven in allen die zijn vlees eten - in mij en Masau. En in jou.'


    'Ja, Ysuna,' stemde Maliwal in. Het kwam niet in hem op aan haar te twijfelen. Wanneer de witte mammoet was geveld, wanneer ze alle heilige stenen van de sjamanen van de Rode Wereld in handen had, zou alles wat ze gezworen had uitko­men. Ze zou haar kracht hervinden, hem weer met heldere ogen aankijken en zijn littekens doen verdwijnen, zodat zijn ge­zicht weer gaaf zou zijn. Zelfs Masau had hem bezworen dat het zo zou gaan. Mystiek Krijger had de droefheid in de ogen van zijn broer gezien en had hem, alvorens te vertrekken voor een jacht op visioenen waardoor hij nu al dagenlang weg was, met zijn hand op zijn hart bezworen dat het zo zou gaan. Mali­wal ademde de frisse, vochtige lucht diep en kalm in. Masau loog nooit. Nooit.


    Er viel sneeuw in het hoogland waar Masau samen met zijn hond Bloed naartoe was getrokken. De voorouders zeiden dat Donder in de Hemel en de geesten van de Vier Winden hun le­venskracht onttrokken aan hoge plekken op aarde; daarom konden mensen het best met hen communiceren in de koude stilte van de besneeuwde bergen. Daar, op de steile rotsen, Woonden de adelaars die, indien ze verschalkt werden, konden bemiddelen tussen de mens, de zon en de geesten. Dit was de reden waarom Masau de eenzaamheid van de ber­gen had opgezocht. De wind en de wolken en de pijn in een oude jachtwond hadden hem gewaarschuwd dat er sneeuw op komst was; hij was dan ook volledig op slecht weer voorbereid toen hij het kamp van zijn volk verliet. Zoals hij op de berghel­ling stond met zijn hond aan zijn voeten zag Masau eruit als een kruising tussen drie wezens: mens, dier en vogel. Hij was warm gekleed in een zware reisjas van bizonhuid; onder deze harige jas droeg hij een winterbroek en een tuniek van elandhuid waarvan de vacht naar binnen was gekeerd. Zijn voeten staken in met dons gevoerde mocassins met driedubbele zolen. Over zijn bovenrug lag een van zijn ingewanden ontdane, volwassen steenarend, de enorme vleugels twee meter breed uitgespreid over zijn schouders. De geklauwde poten hingen naar voren en de kop lag op Masaus hoofd, met de snavel over het voorhoofd van de jager. Het effect was schokkend en magnifiek. Mystiek Krijger had de adelaar op zijn tweede dag in de bergen opgespoord en gedood; het was een heilige rite. Dankzij zijn hond Bloed, die het spoor van een das had opgepikt, had hij een hol onder de wortels van een oude, door de bliksem getrof­fen pijnboom gevonden. Het sneeuwde toen nog niet. Masau had de boom en de omgeving in zich opgenomen en had kun­nen zien dat dit een plek was waar arenden kwamen. Hij had de hond en de geesten die hem naar deze plek hadden geleid be­dankt en zich geïnstalleerd voor een nacht van vasten en bid­den.


    De volgende ochtend had hij een vuurtje gemaakt en de das uit zijn hol gerookt. Toen het dier snuivend en grommend het kou­de licht van de dageraad in was gekomen, had hij het met zijn speer doorboord. Een kleine portie van het dier had hij aan Bloed gegeven als beloning voor zijn hulp. Terwijl de hond at, was Masau begonnen het hol onder de pijnboom te vergroten tot een kuil die groot genoeg was om een liggende man te her­bergen. Het was eentonig werk. Toen hij klaar was, verwijder­de hij alle stenen, rottende bladeren en losse grond uit de kuil en verborg ze onder een nabije doornstruik, zodat arenden vanuit de lucht geen veranderingen in het landschap zouden opmerken. Vervolgens had hij een paar jonge boompjes geveld met zijn zware vleesmes en die zo over de kuil gelegd dat over­vliegende vogels alleen bladeren en takken zouden zien. De dode das legde hij er als aas bovenop en hij bond hem er stevig met riemen aan vast.


    Tevreden met zijn val had hij weer een vuur gemaakt en zich­zelf en de hond in de rook ervan 'gebaad' om hun geur van vleeseters te maskeren. Toen was hij de kuil in gegaan, had Bloed naar zich toe gefloten en zijn speer vastgepakt, nadat hij beide handen met een leren band had omwikkeld. Met zijn hond naast zich in de holte was hij gaan liggen, had de takken zo geschikt dat hij van bovenaf niet gezien kon worden en zich geïnstalleerd voor een periode van wachten. Er was een koppel wolven gekomen, een mannetje en een vrouwtje. Met de grauwende, kwijlende Bloed stevig onder zijn arm om de hond ervan te weerhouden een gevecht aan te gaan dat hij nooit zou kunnen winnen, was Masau als een wezen uit een andere wereld opgerezen en had de wolven onder het sla­ken van ijselijke kreten met zijn speer verdreven. 'Zoek zelf een prooi om te doden!' had hij lachend geroepen, terwijl hij hun gedaanten zag verdwijnen over de stenige hellin­gen. 'Deze dode das is niet bedoeld om jullie te lokken.' Het had even geduurd voor hij de hond weer had gekalmeerd, maar uiteindelijk was Bloed naast hem in slaap gevallen. Ma­sau lag bewegingloos op zijn rug, met gebogen knieën, zijn speer rechtop. Het was niet comfortabel in de krappe kuil, maar koud had hij het niet. Toen het lichtjes begon te sneeu­wen, vielen er maar een paar vlokken door de camouflage. Het tweede dier dat op het aas afkwam was een raaf. Masau had zijn adem ingehouden en toen geluidloos zijn hand door de takken gestoken en een donkere vogelpoot gegrepen. Volledig verrast had de vogel gekrast en geschreeuwd en met zijn vleu­gels geslagen. Veren vlogen in het rond terwijl Masau de raaf de kuil in rukte. Hij draaide het dier de nek om en kwam toen overeind om het naast de das te leggen. Van bovenaf zou het lijken alsof de vogel aan het eten was.


    Hij ging weer achteroverliggen in het hol. De hond ontspande zich weer en Masau dankte de geesten dat ze hem de raaf had­den gestuurd.


    Nu heeft onze val dubbel aas. Onze prooi zal denken dat Raaf een feestmaal houdt, en op rooftocht komen.' En zo was het precies gegaan.


    De arend was met uitgestoken klauwen uit de wolken omlaaggedoken. Hij was naast de raaf neergestreken en Masau had de vogel heel handig bij beide poten gepakt en omlaaggetrokken. Hij klemde het sterke dier tussen zijn benen en hield het vast door zijn dijen naar binnen te drukken, terwijl zijn handen zich om de nek sloten en het leven eruit wrongen. Naderhand had hij de grote vogel rechtop op de grond gezet en had in korte tijd het hart van de das en dat van de raaf in de gouden bek gestopt. Terwijl Bloed stomverbaasd toekeek, had Masau dankliederen gezongen voor de geest van de arend. Hij zong urenlang voor hij de ogen en het hart van de grote vogel verwijderde en opat.


    'Moge het hart van de man en de adelaar één zijn. Mogen zij met dezelfde ogen over land en hemel kijken, en moge de geest van de adelaar de geesten van de Vier Winden en van Donder in de Hemel omlaagbrengen... opdat zij de aanroepingen van deze man zullen horen en in vervulling doen gaan.' Hij sneed de vogel open, slachtte hem en legde het prachtige verenkleed met hoofd en poten en al opzij. Hij verbrandde het vlees om de kracht ervan naar de hemel te laten opstijgen. Ma­sau mocht er niet van eten of het aan de hond opvoeren, dat zou heiligschennis zijn.


    Met de verentooi van de grote vogel aan zijn jas bevestigd en de hologige schedel boven op zijn hoofd had Masau een gewijd vuur ontstoken en gevast en gebeden... en gebeden en gevast... urenlang, van daglicht tot duister, van de morgen tot aan de schemering, van de middag tot middernacht - en nog had hij geen visioenen gekregen of stemmen van geesten gehoord. Hij fronste en keek knipperend tegen de wind in. Er kwamen nog meer wolken aanzetten vanuit het laagland. Het sneeuwde al dagen. De winter was altijd zijn vijand geweest. Als hij dit jaar vroeg kwam, zou zijn volk niet in staat zijn om hun tocht naar de Rode Wereld voort te zetten. Als ze geen mammoeten konden vinden, zou Ysuna sterven - dat voelde hij in ziel, hart en botten. Daarom was hij naar deze berg gekomen: om de geesten van de Vier Winden te verzoeken de winter nog even tegen te houden, en om Donder in de Hemel te smeken zich als de grote witte mammoet te manifesteren, zich te laten doden en voedsel te worden voor Ysuna, opdat zij eeuwig zou leven.

  


  
    Dit laatste was iets nieuws en het verontrustte hem. Maar wat Ysuna wilde hebben, zou ze hebben zolang het in zijn vermo­gen lag om het haar te verschaffen. Maar lag het in zijn vermo­gen? vroeg hij zich af. Er was een tijd geweest dat hij zonder aarzelen ja gezegd zou hebben; maar uitgeput als hij was, was hij daar niet meer zo zeker van.


    Met een zucht die een wolkje voor zijn gezicht bracht, ging hij vlak onder de beboste bergtop op een grote vooruitstekende wortel zitten en zette zich weer aan zijn taak om een visioen te zoeken. Hij leunde achterover tegen een grote kei die hem zou beschermen tegen valwind van de bergtop en keek somber tus­sen de ijspegels door die van de bek van de arend af hingen. Hij had Maliwal gezworen dat hij pas naar het kamp zou terug­keren als het weer opklaarde en hij een visioen had gehad. Maar het weer werd alleen maar slechter en de kracht van de adelaar die hij in de wind had bevrijd had de geest van Donder in de Hemel en die van de Vier Winden er niet toe gebracht hem toe te spreken. Hoe vaak had hij ze de afgelopen dagen en nachten nu al aangeroepen? Hij was de tel kwijt. En nog steeds verslechterde het weer. De storm wolken hingen nu heel laag en waren donker-galgeel. Waarom? vroeg hij zich af. Waarom? 'Geesten van de Vier Winden, Donder in de Hemel, mijn volk heeft ver gereisd, maar nog steeds is er geen spoor van mam­moeten of van de grote witte reus wiens vlees voedsel moet worden voor Dochter van de Zon. Ik, Mystiek Krijger, vraag jullie om het vlees des levens naar mijn volk te sturen voordat het te laat voor ons is, en zolang we nog iets van onze kracht overhebben!'


    Plotseling leek zijn geest zich los te maken van zijn lichaam en weg te drijven in de storm.


    Met een glimlach gaf hij zich over aan de gewaarwording, want hij wist dat hij was opgenomen door de visionaire wind; als hij er niet aan toegaf, zou hij terugschieten in de lege huls van zijn lichaam, terug op aarde, blind voor de wil van de geesten. Bloed, die naast hem zat, keek naar hem op. De hond jankte en krabde aan de besneeuwde, met huid omspannen dij van zijn baasje.


    Masau schrok ervan, zodat de geest van Mystiek Krijger door de wolken en de sneeuw terugdook in het lichaam van de man Hij staarde omhoog, verkleumd, uitgeput en onvervuld. Hij was te moe om het de hond kwalijk te nemen dat deze de geestelijke staat die hij zo lang had gezocht had verstoord. De lucht was zo gruwelijk koud geworden dat het ademen pijn deed. De wind floot om hem heen en sloeg harde witte korrels sneeuw tegen zijn kleding. Het verleden rees als een spookbeeld voor hem op.


    Vader, toe, het is koud. Ik wilde niet bang zijn! Zet me niet uit de stam. Alsjeblieft! Het zal mijn dood worden. Je verdient het niet te leven - jij noch je broer, die het gewaagd heeft je te verdedigen.


    Stil maar, Masau. Huil niet. Smeek hem niet. Ik, Maliwal, zal je tegen de storm beschermen. Laat hem maar gaan. V\!e zullen het overleven. Op een dag zullen we hem terugvinden. En dan zal hij degene zijn die huilt en om genade smeekt. Maar dat kan hij dan wel vergeten!


    Hij werd zich bewust van rommelende donder in de verte - meer niet. Geen geesten, geen antwoorden, alleen herinnerin­gen die te bitter waren om bij stil te staan. De hond jankte, schoof dichterbij en duwde zijn snuit onder de jas van de jager. Masau keek omlaag, trok een stuk van de jas over de hond en klopte het dier op zijn flanken. Hij werd over­weldigd door een gevoel van eenzaamheid. Hoe lang was hij nu weg uit het kamp? Wanneer had hij voor het laatst gegeten? De pijn in zijn buik en het lichte gevoel in zijn hoofd gaven het ant­woord: te veel dagen, te veel nachten, en Bloed was al die tijd aan zijn zijde geweest.


    'Ja, oude vriend,' verontschuldigde hij zich zachtjes. 'Ik weet het, het is koud, en ook ik ben hongerig... maar naar heel wat meer dan vlees!'


    Een bliksemflits verlichtte de wolken direct boven hem. Tege­lijkertijd klonk er een donderslag. Masau keek omhoog. De hond piepte verschrikt. Het weerlichtte opnieuw. De bliksem reet door de neerdalende sneeuw en trof de grootste boom op de bergtop. De jager zag alleen een flits van wit licht terwijl de wereld om hem heen explodeerde. Door de kracht van de klap viel hij bewusteloos op de grond...


    Toen hij bijkwam, was Bloed zijn gezicht aan het likken. Zijn hoofd deed pijn en zijn oren suisden. Hij keek om zich heen. Het sneeuwde nog steeds, maar de wind was gaan liggen en de hemel was minder zwaar bewolkt. Bibberig kwam hij overeind en pak­te zijn speer. Het wapen leek onnatuurlijk topzwaar. Zijn hand voelde bevroren aan, ondanks de leren band die stijf was van de kou. Niet in staat om zijn vingers volledig te sluiten, verloor hij zijn greep op de schacht. De speer viel in de sneeuw. Bevreemd keek hij ernaar. De bovenste helft van de schacht en de projectielpunt waren omhuld met zoveel ijs dat de speerpunt twee keer zo groot was als normaal en zo doorschijnend als wit kwarts. Het was een prachtig gezicht, maar Masau leed te veel kou om in de stemming te zijn voor schoonheid. Hij leunde voorover en schudde de zware sneeuw van zich af die op hem was gevallen toen hij buiten bewustzijn op de grond lag. De sneeuw van man en hond vloog naar alle kanten, maar de de onderste laag sneeuwvlokken was gesmolten door de hitte van de blikseminslag en het vocht was meteen daarna bevro­ren. Hoewel Masau zo'n vijf centimeter sneeuw van zich af had geschud, bleven de arend en de bizonhuid die de man droeg met een harde ijslaag bedekt, en de rode kleur van Bloeds vacht schemerde vaag door onder een witte laag. Mystiek Krijger fronste zijn wenkbrauwen. Wit op rood, als het bloed van een winterse prooi in de sneeuw. Zit daar een be­tekenis in? Een visioen van bloed?


    Hij wist het antwoord niet. Rood was een vaste kleur in zijn vi­sioenen. Het symboliseerde menselijk bloed, het bloed van de doden in de vele dorpen die hij, Maliwal en de andere mannen van zijn stam op zijn tochten hadden overvallen... en het bloed van de vele jonge meisjes die vrijwillig hun offerdood tegemoet waren gegaan.


    De wind draaide. Masau wachtte tot de geesten zouden spreken en vroeg zich toen af of ze dat misschien al gedaan hadden: het sneeuwde nu minder en de blikseminslag had heel goed de vuri­ge slagtand van Donder in de Hemel kunnen zijn die zich over de aarde boog. Maar waarom? Hij was te moe om het te kun­nen uitmaken. Net als Ysuna was hij aan het verzwakken bij gebrek aan bloed en vlees van de mammoet.


    Op dat ogenblik prikten heldere zonnestralen door de lage wol­ken in het westen. Met het licht daagde er inzicht bij Mystiek Krijger. 'Ah!' riep hij verrast uit. 'De kleuren! Die zijn mijn vi­sioen! Wit op rood - bloed op sneeuw! Het bloed op het vlees van de grote witte mammoet! Donder in de Hemel heeft ge­sproken! De grote witte mammoet is ergens in de verte. Hij zal sterven! Omwille van Ysuna zal Donder in de Hemel vrijwillig sterven. De god en Dochter van de Zon zullen één worden!' Hij was ademloos van ontzag. Zijn enthousiasme nam een hoge vlucht, ebde toen weg. 'Maar hoe kan het zover komen? Ysuna is niet sterk genoeg om nog veel verder te reizen. Ze zal ster­ven, lang voordat ze de littekens van mijn broer heeft kunnen helen of de grote witte mammoet heeft kunnen vinden!' De wind draaide opnieuw. Hij kwam nu in sterke vlagen die sneeuwwolken naar het zuiden bliezen. Het zuiden! Met klop­pend hart besefte Masau dat ook dit feit tot zijn visioen behoor­de. Wanneer de geesten Masaus gedachten in dromen veran­derden, wezen ze hem altijd op dat deel van de wereld waar Zuidenwind werd geboren, net als op de dag van Nais dood en op die van Maliwals terugkeer.


    Nu hij over de wirwar van heuvels naar de besneeuwde gras­landen staarde waar zijn volk hun kamp had opgeslagen, zag hij waarom, en hij lachte van puur genoegen. Hij gooide zijn hoofd in de nek, wendde zijn getatoeëerde gezicht naar de he­mel en dankte de arend en de geesten. Zijn spirituele krachten hadden hem dus niet verlaten! De winter mocht dan vroeg zijn intrede hebben gedaan in het land waar Maliwal hen naartoe had geleid, maar aan de voet van de winterwitte heuvels stond een kudde mammoeten bij elkaar rond een breed, ondiep meer, omringd door een bos van kale bomen, vlak bij de ingang van een doodlopende kloof. Masau tuurde naar dieren die nog geen drie kilometer van het kamp waren verwijderd. Het was een uitgelezen plek voor de mammoetjacht. De kloof was lang en smal, met een toegang die iets weg had van de hals van een ka­lebas: makkelijk te blokkeren. Op het meer lag ijs en de oever was steil en verraderlijk glad bevroren. Hij zuchtte dankbaar; als een mammoetjager een volmaakte plek voor een winterse jacht had mogen kiezen, dan had hij deze plek gekozen. Er was geen witte mammoet te bespeuren tussen de vele grijze koeien en kalveren; maar het was de grootste kudde die hij in vele ma­nen had gezien - groot genoeg om zijn volk de hele winter en vele manen daarna te voeden.


    'Kom!' zei hij tegen de hond terwijl hij zijn speer greep en het dodelijke uiteinde in de sneeuw stootte om het ijs eraf te krij­gen. 'We moeten ons volk gaan vertellen wat we ontdekt heb­ben! Morgen gaan we jagen! Morgen zal er mammoetbloed op de sneeuw liggen! Morgen zullen we een feestmaal aanrichten! Spoedig daarna zullen we een verhoging maken met hun bot­ten, en het bloed van het offer zal ons aller dorst lessen! Spoe­dig zal Ysuna weer sterk en gezond zijn en Maliwals gezicht weer heel! En wanneer de laatste wintersneeuw is weggesmol­ten in de huid van de aarde, zullen we weer op weg gaan, die­per de Rode Wereld in, naar de heilige berg waar de sjamanen van de hagediseters bijeen zullen komen onder de Maan van de Nootden. De grote witte mammoet zal erbij zijn. En wanneer we de heilige krachtstenen in ons bezit hebben, zal hij sterven en herboren worden in Dochter van de Zon, net zoals de ade­laar stierf en opnieuw in mij tot leven kwam!'


    


    — 2 —


    Het werd vroeg winter in de Rode Wereld, maar in het dorp van Tlana-quah was het leven goed. De hutten en voorraadputten waren gevuld met vlees, granen en bes­sen. De oude Hoyeh-tay knapte zienderogen op. Terwijl water­vogels ronddreven in eilandjes van open water in het Meer van Vele Zingende Vogels, graasden dieren langs zijn oevers. Mam­moeten voedden zich in de naaldbossen dicht bij de warme bron. Nu en dan werden sporen van de grote witte mammoet gevonden, en de mensen glimlachten vertederd wanneer zij het kleine witte kalf vlak naast zijn moeder zagen grazen. Hoewel niemand Levenschenker had gesignaleerd, kon Tlana-quah moeilijk somber blijven toen U-wa en Ha-xa hem vertelden dat ze nu beiden een kind van hem droegen. Tlana-quah deelde zijn slaapvachten nu met twee vrouwen ook al had er geen officiële huwelijksceremonie plaatsgevon­den. Aangezien U-wa weduwe was, had Ha-xa eenvoudig een formele uitnodiging doen uitgaan naar de 'toekomstige moeder van de kinderen van mijn echtgenoot', en sindsdien waren de twee vrouwen officieel 'vuurzusters'. U-wa had haar bezittin­gen ingepakt, de hut die zij met Nar-eh had bewoond achter zich gesloten en na een plechtige omhelzing van haar zoon haar oude leven vaarwel gezegd.


    'Het is goed zo,' zei Ha-xa, terwijl ze haar man aankeek vanon­der half gesloten oogleden. Ze legde zijn rechterhand op haar zwellende buik en liet hem de bewegingen van hun ongeboren kind voelen. Ze plaagde hem liefdevol: 'Twee vrouwen, allebei spoedig met een dikke buik, een warme hut vol vachten, een dorp vol vlees... en een sombere hoofdman die piekert over de voortekenen.' Ze maakte berispende tonggeluidjes en kuste zijn voorhoofd. 'Wees tevreden, man van mijn hut. De geesten van de voorouders glimlachen naar Tlana-quah, Dappere Jager, Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt. Wordt het niet tijd dat je teruglacht?'


    'Ik zal glimlachen wanneer ik de witte mammoet onder ogen krijg.'


    'Tot het zover is zal ik voor je glimlachen. Mijn leven is zo vol met goede dingen dat ik er geen moment aan twijfel dat onze totem over ons waakt.'


    Zo kwam het dat de lang ongebruikt gebleven wieg van kerse­twijgen en geverfde antilopehuid een broertje kreeg en naast de slaapmat en de netjes opgerolde beddevachten van de hoofd­man kwam te staan.


    De dochters van Tlana-quah giechelden wanneer ze 's nachts aan hun vaders kant van de hut de zachte, snelle, ademloze kreten van verbaasd genot en het lange gekreun van extase hoorden.


    'Nu we twee moeders hebben, krijgen we misschien wel een broertje,' fluisterde Mah-ree op een nacht tegen Ta-maya terwijl het buiten sneeuwde en de zusters samen op één slaapmat onder een dikke stapel dekens van konijnebont lagen. 'Ha-xa vraagt de geesten om een jongetje. Ik heb het haar horen vragen. En U-wa krijgt goede zonen!'


    'Ze heeft er maar één,' bracht Ta-maya haar zacht in herinne­ring.


    'Ja. Cha-kwena!' zuchtte Mah-ree verrukt. 'Hij is de beste van alle zonen die er bestaan!'


    Ta-maya glimlachte bij de verliefde klank in haar zusters stem. Aan de andere kant van de hut bewoog de heuvel van beddevachten op en neer op een luidruchtig en vertrouwd ritme. Mah-ree giechelde opnieuw. 'Als Cha-kwena me wilde, zou ik zo naar hem toe gaan, met of zonder bruidsgeschenken en hu­welijksceremonie.'


    'Dat weet ik, Mah-ree, en ik ga naar Dakan-eh als de tijd gun­stig is.'


    'Misschien verandert Vader wel van gedachten wat jou en Stoutmoedige Man betreft.'


    'Misschien...' Ta-maya geeuwde en nestelde zich dieper in haar beddevachten. Slaperig stelde ze zich een geweldige huwelijks­ceremonie voor, met fantastische geschenken en schitterend ge­klede gasten. En met een welhaast nog schitterender bruid naast een met bont en veren getooide Dakan-eh die zijn handen naar haar uitstrekte en glimlachte als nooit tevoren. Ze zag voor zich hoe ze zijn handen in de hare nam. Wat waren ze warm en krachtig en uitnodigend! Ze stelde zich voor dat Stoutmoedige Man haar in zijn armen nam en gaf zich toen, met een zucht van welbehagen en spelend met de armband die ze niet had afgedaan sinds Dakan-eh haar die gegeven had, te­vreden over aan haar dromen. Maar merkwaardig genoeg droomde ze wel van een huwelijk, maar niet van Dakan-eh.


    Mah-ree lag wakker naast haar slapende zuster. Het was nu rustig aan haar vaders kant van de hut. Ze luisterde naar het bedaarde, rustgevende geluid van Tlana-quahs lichte gesnurk. Haar lippen plooiden zich tot een glimlach. Toen ze die och­tend het dorp uit was geslopen - zoals ze elke morgen deed om te zien of de grote witte mammoet van het voedsel at dat ze hem stiekem bracht - waren de puree van gemalen camassiabollen en wilgeblad en de armvol vlotgras die ze uit Ha-xa's voorraad had gestolen verdwenen geweest. Tegen roofdieren gewapend met een vilmes en een visdrietand was ze op haar knieën in de sneeuw gaan zitten en had haar kleine handen in een van de enorme ronde mammoetsporen gelegd. Haar vader zou waarschijnlijk gezegd hebben dat de sporen van elke mam­moet afkomstig konden zijn, maar haar hart zei haar dat dat niet zo was. Afgezien van de twee jonge stieren die steeds in elkaars gezelschap bleven, graasden de vrouwtjes tezamen; Grootvader van Alles leefde solitair.


    Knus en warm naast haar dromende zuster zuchtte Mah-ree zachtjes. Hij was het wel degelijk. Ik weet het zeker! dacht ze. Hij is dicht bij het dorp. Hij is dankbaar voor het zachte voed­sel dat ik hem breng om zijn pijnlijke tanden te sparen. Morgen zal ik mijn offerande nog dichter bij het dorp neerleggen. En de dag daarna nog dichterbij. Dan zal het Volk hem gauw te zien krijgen! En dan zal mijn vader zijn dochter eindelijk geloven! De grote witte mammoet komt dankzij Mah-ree, en dankzij de grote witte mammoet gaat alles goed met de mensen van dit dorp! De oude sjamaan zal nu misschien gauw beter zijn, zodat Cha-kwena tijd krijgt om weer met mij te wandelen en te pra­ten!


    Mah-ree sloot haar ogen en gaf zich over aan de slaap. En in te­genstelling tot haar zuster droomde zij wel van degene met wie zij wilde trouwen.


    De oude Hoyeh-tay voelde zich zoveel beter dat hij aan een nieuw ritueel begon. Het was simpel genoeg. Iedere morgen daalde de sjamaan, leunend op Cha-kwena en een sterke stok van ijzerhout, de trap voor zijn grot af om naar het dorp te wandelen. Uil zat op zijn hoofd en Cha-kwena bleef aan zijn zijde. Als hij moe werd, ging hij gewoon zitten waar hij op dat moment was, en als het weer het toestond, maakten de oude weduwen een vuurtje om zijn botten te warmen. De vrouwen brachten hem lekkere hapjes en drankjes, en de moeders gaven hun kinderen opdracht om hem heen te gaan zitten, zodat hij hun de verhalen van het Volk en de voorouders kon vertellen.


    'Maak eens voort!' 'Vooruit!'


    'Ga bij de Sjamaan zitten.'


    'Waarom treuzel je?' Siwi-ni schudde vermanend haar wijsvin­ger naar haar vier zoontjes toen ze de andere vrouwen hun kin­deren weg zag sturen. Ze was hoogzwanger en zo dik dat ze niet overeind kon komen van de stapel vachten die Kosar-eh zojuist voor haar buiten hun hut in de zon had neergelegd. 'Vooruit, zeg ik! Gah-ti, jij bent de oudste. Neem je broers mee en laat je moeder hier rusten terwijl jullie naar de verhalen van onze sjamaan luisteren. Je kunt veel van hem leren.' Gah-ti mokte. 'Als Hoyeh-tays geest in de wind gaat wandelen, zal Cha-kwena de verhalen wel vertellen. Cha-kwena zal vast niet steeds halverwege een verhaal blijven steken en dan hele­maal opnieuw beginnen.'


    'Ik luister veel liever naar de verhalen van mijn vader. Om Ko­sar-eh kun je lachen!' zei Gah-ti's jongere broer. 'Om Hoyeh-tay anders ook, wanneer hij tegen Uil praat en te­gen mensen die er niet zijn!' zei Gah-ti spottend. 'Is het nou uit!' snauwde Siwi-ni. 'Een beetje meer respect en sympathie voor een zieke oude man is wel op zijn plaats! De zoon van U-wa is nog jong. Zijn ervaringen en kennis zijn als een gesloten bloemknop in de lente. Hij is wel veelbelovend, maar de bloem is nog niet open. Hoyeh-tay is als een winter­bloem - helemaal ontloken, ieder kelkblaadje opengevouwen naar de warme zonnestralen en...'


    '••• bruin aan het worden en aan het verleppen!' onderbrak de jongen en hij schaterde het uit, zo humoristisch vond hij zijn opmerking.


    Siwi-ni was niet onder de indruk. 'Zo, dus jij wilt clown wor­den, net als je vader, hè? De tijd zal het leren. Maar nu moet je naar Hoyeh-tay gaan luisteren. Alleen hij kan je vertellen hoe de dingen waren toen hij zo oud was als jullie, en hoe alles ver­anderd is sinds de dagen van zijn grootvaders. Heel lang gele­den jaagde onze sjamaan op het grote zwijn met de hoornige neus. De wereld was toen vol met leeuwen en jaguars, reuzengordeldieren en mastodonten en bevers zo groot als mensen. Er waren toen drie soorten dieren met geweien en evenveel soor­ten kamelen, en zoveel mammoeten dat ze even talrijk waren als de langhoornige bizon. Maar waar zie je vandaag de dag nog veel mammoeten?'


    'Waar zijn al die dieren gebleven, Moeder? Waarom zien we ze nu niet meer?'


    'Vraag maar aan Hoyeh-tay. Sjamaan kan je vertellen over de grote stompsnuitige beer, die groter was dan de grizzlybeer en die een paard onder de voet kon lopen. En over de reuzencondor, een vogel die veel groter was dan de condor van nu. Dat was een vogel die kleine jongetjes opat die hun moeder niet wil­den gehoorzamen als ze hun zei dat ze naar de verhalen van hun stamoudsten moesten luisteren!'


    'Hup! Wegwezen! Luister naar je moeder!' Het was Kosar-eh. Ze keek glimlachend naar hem op. 'Help me eens op de been. Dan ga ik zelf ook naar de verhalen van onze sjamaan luiste­ren.'


    Kosar-eh tilde haar op met zijn ene sterke arm, gebruikte zijn verminkte arm om haar in evenwicht te houden en droeg haar zo naar de kring van kinderen, waar de oude man al hoog en breed zat te vertellen hoe hij het water naar het Grote Meer had doen terugkeren. Ze namen plaats in de kring, de kleine zwan­gere vrouw comfortabel geïnstalleerd tussen de benen van de grote clown, en gingen op in het verhaal tot andere stamleden zich bij hen voegden. Toen dwaalde de blik van de clown af naar Ta-maya. Zijn geschonden, onbeschilderde gezicht stond zo vol liefde en verlangen dat Siwi-ni het niet kon laten hem een por in zijn buik te geven.


    'Au!' riep de clown uit, geschrokken door de onverwachte pijn. 'Au!' riep Siwi-ni op haar beurt, maar niet om de spot te drij­ven met haar man. Plotseling en ongelooflijk hevig waren ein­delijk haar weeën begonnen. In een pure reflex sprong ze over­eind en greep wankelend naar haar buik. Iedereen staarde naar haar met grote ogen van ongeloof. Siwi-ni staarde terug. Kosar-eh was al op de been om haar te ondersteunen, maar toen ze de oude Hoyeh-tay plechtig op zich af zag komen met Uil op zijn hoofd, gilde ze het bijna uit. De magere oude man zag eruit alsof hij op het randje van de dood stond.

  


  
    Toch ontkwam ze niet aan zijn aanraking. De rechterarm van de oude man schoot naar voren. Met platte hand en gespreide vingers bevoelde hij haar buik.


    'Nee!' riep ze. 'Ga weg! Je kunt niets voor me doen!'


    De oude man kneep zijn ogen half toe. Hij rechtte zijn rug en hief zijn hoofd. 'Ik ben Sjamaan. Wees niet bang voor me, vrouw van Kosar-eh. Mijn geest is nu terug in mijn lichaam. Ik weet wie ik ben en waar ik ben, en ik weet wat jij nodig hebt.'


    Op Hoyeh-tays bevel stapte Kosar-eh opzij en liet toe dat de oude weduwen Siwi-ni bij de arm namen en haar escorteerden naar de geboortehut die was opgezet in afwachting van Siwi-ni's bevalling.


    'Kom, Cha-kwena!' beval Hoyeh-tay kortaf en een en al autori­teit. 'Er moet gewerkt worden!'


    Terwijl Cha-kwena hem stomverbaasd volgde, baande Hoyeh-tay zich, wapperend met zijn hand, een weg door het oploopje en beende energiek door het dorp, terwijl hij iedereen met open mond achterliet en Uil zich vergeefs op zijn hoofd in evenwicht probeerde te houden. Zonder ook maar eenmaal uit te glijden of om te zien ploegde Hoyeh-tay met zijn ijzerhouten staf door de sneeuw en stampte met veel geplons door de ijzige kreek op weg naar zijn grot.


    'Grootvader! Wacht! Laat me je helpen! Je zult vallen en je be­zeren.'


    Buh! Ik kan niet wachten! Ik val heus niet!' riep Hoyeh-tay te­rug zonder zijn pas te vertragen of zich om te keren. 'Er is werk te doen! Er is nieuw leven op komst!'


    Buiten adem rende Cha-kwena de stenen treden op en haalde zijn grootvader net op tijd in om te zien dat de oude man zijn grote medicijnbuidel greep en een vierkant stuk bont dat hij op­gerold achter in de grot bewaarde. Uil zat duidelijk beledigd met de rug naar hen toe op zijn stok. Grootvader, wacht!'


    Hoyeh-tay was de grot alweer uit en liep naar de trap. 'Kom, Cha-kwena! De baby wacht niet.'


    Op de een of andere manier waren ze de kreek weer overgesto­ken, door het dorp gelopen en stonden ze - Cha-kwena doorweekt tot aan zijn dijen en met een pijnlijke rechterknie van een akelige, beschamende uitglijer - voor de kleine hut waar de we­duwes Siwi-ni naartoe hadden gebracht. 'Let nu goed op, Cha-kwena. Dit is de rol van een sjamaan wanneer een vrouw van het Volk nieuw leven voortbrengt.' Terwijl alle stamleden - behalve Siwi-ni en de vroedvrouwen - zich verzamelden om toe te kijken, zag Cha-kwena hoe Hoyeh-tay de vacht ontrolde die hij uit de grot had meegebracht en die plechtig, net buiten de toegang tot de geboortehut, op de grond legde.


    'Cha-kwena, let goed op de positie van de deken-voor-het-afsmeken-van-de-gunst-voor-het-welzijn-van-de-moeder! Hij is gemaakt van stroken vacht en huid van de dieren waarmee het Volk zich voedt. Voordat een sjamaan erop gaat zitten, moet hij de geesten van die dieren danken en zich ervan overtuigen dat de hoeken van de deken naar het noorden, zuiden, oosten en westen wijzen.'


    Toen hij dat gedaan had, zuchtte Hoyeh-tay en nam er met ge­kruiste benen en zijn handen op zijn knieën op plaats met zijn gezicht naar de ingang van de geboortehut. Uitroepen van be­zorgdheid en verbazing stegen achter Hoyeh-tays rug op uit het volk terwijl hij zijn medicijnbuidel opende en er vele magische talismans uit opdiepte. Een voor een stalde hij ze uit: een konijnenpootje, een antilopehoef, een gedroogde platte kikker, een even uitgedroogde pad en hagedis, klauwen en snavels van vo­gels, een paar vreemd gevormde kiezelstenen, een havikveer, een buisje met stuifmeel en een fluitje van arendbot. 'Let op!' Hoyeh-tay pakte het fluitje en vulde het met de inhoud van het buisje. Hij hield het fluitje met beide handen vast, be­woog het naar de vier richtingen vanwaar de winden des levens naar het Volk kwamen en blies er toen krachtig op, zodat een wolk van stuifmeel vrijkwam, die als gouden regen neerkwam voor de ingang van de geboortehut.


    'Moge het levende stuifmeel zich verspreiden op de Vier Win­den van de Rode Wereld en leven brengen naar het kind van Kosar-eh en Siwi-ni!'


    Cha-kwena had de oude man nog nooit in zo goede vorm ge­zien. De jongen glimlachte; het was een warme, stralende glimlach, zowel van trots op zijn grootvader als van opluchting dat de geest van de sjamaan weer terug was in het lichaam van de oude man. Hoyeh-tay begon te zingen en het Volk gaf het ritme aan. Stampend en handenklappend deed de jongen hierbij voor niemand onder. Hij slaakte de bijbehorende kreten met een overgave die niet alleen het lied van de oude man onderstreep­te, maar ook zijn eigen vreugde over het onverwachte uitstel van zijn ongewenste en lang betreurde intrede tot het pad van de sjamaan: 'Hei-ja-hee!'


    Het lied vanjde sjamaan ging almaar door, zwol nu eens aan, nam dan weer af, tot het de lucht vervulde met het ritme van een hart dat zeker en krachtig klopt. Toen brak de stem van de oude man plotseling, en met een wanhopige zucht stak hij een trillende hand uit naar Cha-kwena.


    'Kom!' riep Hoyeh-tay. 'Mijn geestkracht neemt af! Kom vlug bij me op de deken! Zing het levensritme dat de harteklop van de wereld is! Aarzel niet! Het leven van Siwi-ni en haar baby hangt af van onze gezamenlijke wilskracht en inzet! Je moet nu sjamaan worden!'


    Cha-kwena's glimlach loste op. Hij gruwde. Nu zingen zou een openlijke instemming met zijn rol als sjamaan betekenen! Niets zou ooit nog hetzelfde zijn. Maar als het waar was wat de oude man zei, als de levens van Siwi-ni en haar baby van hem afhin­gen, hoe zou hij dan kunnen weigeren?


    'Zing, Cha-kwena!' smeekte Hoyeh-tay, die nog steeds zijn be­vende hand naar zijn kleinzoon uitstak. 'Zing! Doe het voor het kind! Doe het voor de moeder van het kind! Zing met alles wat je bent en zult zijn! Ik kan dit niet langer alleen!' Aangevuurd door een kreet van pijn vanuit de hut gehoor­zaamde Cha-kwena zonder nadenken.


    Hij nam de hand van zijn grootvader. Hij knielde neer op de ge­wijde deken. Hij zong. Hij verhief zijn stem en richtte zich tot de geesten van de nacht, en ze kwamen tot hem als een zege­ning. Kalmte maakte plaats voor de woelingen van zijn ziel. Hij zong, en zijn stem was die van een vreemde... van een man die wist dat niets ooit nog hetzelfde zou zijn. Hij was een sja­maan nu.


    In de geboortehut greep de vrouw van Kosar-eh de geboortepaal beet. Zittend op naar knieën en aangemoedigd door de ge­zangen die voor haar tot de geesten werden gericht, perste Siwi-ni uit alle macht.


    'Goed zo!' riep Kahm-ree uit terwijl ze zich vooroverboog en haar handen om het hoofdje van het kind legde om het de we­reld in te leiden. 'Ai-ie-ie, ja! Heel goed!' riep ze opnieuw toen de baby op een golf van bloed en vruchtwater uit de moeder gleed. 'Nog een zoon voor Kosar-eh!'


    De vroedvrouwen zuchtten. Reikhalzend keken ze toe en knik­ten goedkeurend.


    'Kijk eens wat een mooi jongetje hij is, Siwi-ni!' zei Xi-ahtli. Siwi-ni, die langs de geboortepaal omlaagzakte, hield zich ste­vig vast, sloot haar ogen en luisterde naar de oude vrouwen die haar pasgeborene prezen en verhalen uitwisselden over hun ei­gen bevallingen: niemand had zoveel pijn gehad als zij, zo leek het. Niemand had langere weeën gehad. Niemand. Nooit. In de hele geschiedenis van de Rode Wereld en daarvoor niet. Met een kreun van ergernis keek Siwi-ni op en zei dat ze haar nieuwe zoon wilde zien - nog een mooie, knappe zoon met ster­ke longetjes voor Kosar-eh. Ze glimlachte toen hij het uitbrulde en plaste en zijn kleine knuistjes balde.


    'Breng me de benodigdheden om hem te reinigen,' vroeg ze, ter­wijl ze met zachte vingers zijn lijfje controleerde op onvolko­menheden. Toen ze er geen vond, wreef ze hem droog met haar haren.


    Siwi-ni maakte de navel van haar pasgeboren zoon schoon met de poederachtige sporen van een gedroogde stuifzwam, stopte toen zijn navelstreng in een van twee identieke lederen tasjes die de vorm van schildpadden hadden - één tas om de navel­streng te verbergen voor boze geesten en een andere om de boze geesten in te lokken en te vangen. Die laatste tas zou ver­brand worden, zodat ze hem nooit kwaad zouden kunnen doen.


    'Je moet de goede-geestentas verbergen en de andere verbran­den,' hielp Kahm-ree haar herinneren. 'Dan zal hij zo lang le­ven als een schildpad en even wijs en beschermd zijn tegen de ontberingen van het leven!' 'Kijk, hier. We hebben het vuurtje al aangestoken,' voegde Xi-athli daaraan toe. 'Het is klaar. Kom. De lege tas moet worden verbrand voor de boze geesten in de gaten krijgen dat we hen voor de gek houden.'


    Siwi-ni knikte; ze hadden natuurlijk gelijk, maar plotseling werd ze overmand door de weldadige vermoeidheid die volgde op een geslaagde bevalling, en ze zette de tasjes opzij. 'Ja, dade­lijk.' Ze wilde nog even genieten met haar kleine in haar armen. Het leven was goed in het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels. Als er boze geesten waren die naar haar zoon zochten, dan waren die vast heel ver weg.


    


    — 3 —


    Rituele rook steeg op in de zweethut van het kamp van het Volk van de Wakende Ster. De mannen waren er bijeen om zich lichamelijk en geestelijk te reinigen. Ze vastten. Ze baden. Ze smeekten de zegen van Dochter van de Zon af. Pas toen maakten ze hun honden los, pakten hun speren en jachtgerei en gingen op weg om te gaan jagen op de mammoe­ten die Masau vanaf de berg had gezien. Je huwelijk is nu nabij,' zei Ysuna tegen Lah-ri, de kleine zuster van Sunam-tu. De twee vrouwen stonden samen aan de rand van het kaïpp en zagen de mannen en honden verdwijnen over de besneeuwde hëuvel. 'Wanneer de mammoeten zijn gedood, zullen we met hun beenderen het ceremoniële podium opbouwen. Maar eerst moet je een reiniging ondergaan. Eerst moet je...'


    Waarom jagen jullie op ze?' onderbrak het meisje. Hun vlees is ons levensbloed, en straks ook het jouwe.' Het vlees van de mammoet is verboden voedsel bij het Volk van de Rode Wereld.'


    Dat heb ik gehoord, ja. Maar jij bent nu toch onze zuster? Een Zuster van het Volk van de Wakende Ster? En zou jij ons groot­ste geschenk willen afslaan - het bloed en het vlees van onze to­tem?'


    'Ik... nee... Als ik jullie er een genoegen mee doe, zal ik het eten. Maar jullie zijn allemaal zo aardig voor me geweest en hebben mij zoveel geschenken gegeven, dat ik ook zo wel naar Maliwal zou willen gaan en vandaag al zijn bruid willen wor­den. Het is niet nodig dat hij zijn leven riskeert door voor mij op mammoet te jagen.' 'Dat moet hij. Zo wil onze traditie het.'


    'Maar er is zoveel ander wild beschikbaar - kleinwild, waarop het niet zo gevaarlijk jagen is. Ik heb veel soorten gezien toen we naar het zuiden trokken, dieren met hoeven, met vleugels, met klauwen.'


    'Wat voor vlees zou je dan willen? Zou je willen dat de mannen van het Volk van de Wakende Ster voor jou op hagedissen en rupsen gingen jagen? Of op lafhartige antilopen, die al van schrik dood neervallen voordat een speer ze geraakt heeft? Of heb je liever een dom konijn of modderhappende watervogels? Mij is verteld dat je, voor je eindelijk de hut van het bloed bin­nenging, strikken hebt uitgezet voor grondeekhoorns en vlees hebt gegeten dat alleen geschikt is voor prairiewolven en das­sen en vossen.'


    Van haar stuk gebracht door de onmiskenbaar vlakke, minach­tende toon van de gewoonlijk zoetgevooisde hogepriesteres stond Lah-ri met haar mond vol tanden. 'Ik... ik...' stamelde ze, niet in staat iets zinnigs te zeggen. Ze was stomverbaasd dat iemand haar bezig had gezien met haar eekhoornstrikken en dit aan Ysuna had gemeld. Zou de hogepriesteres ook op de hoog­te zijn van haar recente bedrog in de hut van het bloed? Nee, dat was onmogelijk! Ze had de twee manen dat ze geen vrou­wenbloed had gehad heel goed opgepast. Niemand had kunnen zien hoe ze het bloed van een dode grondeekhoorn had laten doorgaan voor haar uitblijvende menstruatiebloed. Een trillende spier hoog op Ysuna's kaak benadrukte de steeds magerder trekken van de priesteres. 'Zwakte, vrees en onwil om pijn te verdragen zijn geen bewonderenswaardige eigen­schappen in mens of dier. Wat we tot ons nemen om ons te voe­den, dat worden we. Mensen die hagedissen eten, worden ha­gedissen. Mensen die rupsen eten, worden rupsen. Mensen die antilope en konijn eten, worden bange wezens die wegrennen voor elke schaduw en voor alles wat beter in staat is te overle­ven. Je hebt er goed aan gedaan Maliwal te kiezen, Kleine Zus­ter. Hij kent geen vrees.'


    Lah-ri forceerde een glimlach. Ze kon Ysuna niet vertellen dat ze Maliwal afstotelijk vond. De littekens op zijn gezicht waren nog niets vergeleken met de wond aan de zijkant van zijn hoofd, op de plek waar eens zijn oor had gezeten; hij stonk naar vlees dat niet wilde genezen. En toch kon ze zijn nabijheid goed verdragen, ja, ze zag er zelfs naar uit, want nog nooit in haar leven was Lah-ri zo goed behandeld als in dit kamp van vreemden. Maar hoe lang zou dat voortduren als ze niet spoe­dig zijn bruid werd?


    Gekleed in haar nieuwe gewaad stak de kleine zuster van Sunam-tu haar kin in de lucht en probeerde onbezorgd te kijken. De andere gevangen vrouwen waren nu allemaal dood, behalve één arm meisje met verwilderde oogopslag. Nu de mannen van de stam het moe waren haar te gebruiken, zwierf ze azend op restjes voedsel door het kamp. Er was geen hut waar ze welkom was. Ysuna had Lah-ri verzekerd dat het meisje spoedig zou sterven, dat de dood het enige was dat ze verdiende, aangezien ze er in haar domheid niet in was geslaagd zich geliefd te maken bij zelfs maar één van hen die zo 'goed' waren geweest om haar naar hun kamp te brengen en haar een nieuw leven te bieden. Lah -ri keek op naar de priesteres. Ysuna zag er niet goed uit, maar ze was nog steeds betoverend mooi in haar lange witte ge­waad van wintervachten en veren. Haar huid was doorschij­nend in het koele ochtendlicht, haar ogen donker en rustig, en haar mond was breed en vol en geplooid tot een liefhebbende, stralende glimlach toen ze Lah-ri's blik ontmoette. Ze legde een jange, slanke arm om haar nieuwe kleine zuster. Zie ik bezorgdheid in je ogen?' vroeg de priesteres. 'Ah, na­tuurlijk. Je bent bang dat Maliwal iets overkomt tijdens de mammoetjacht, dat hij zonder jou deze wereld verlaat - terwijl een maagd bent die nog niet het genot van zijn lichaam heeft mogen smaken! Dat genot heb je toch nog niet gesmaakt, of Wel?' 'Nee!' riep Lah-ri uit. Dit was niet de eerste keer dat Ysuna hier­over begon. Waarom was het zo belangrijk? Ze had niet met Maliwal geslapen. In een moment van verdwazing had ze zelfs tot de geesten van de Vier Winden gebeden dat hij deze jacht niet zou overleven. Maar ze had het meteen weer teruggeno­men. Vol berouw en doodsbenauwd had ze de Vier Winden ge­smeekt te vergeten dat ze haar zulke dwaze woorden hadden horen uiten. Ze moest juist met hem trouwen, en snel ook, voordat haar zwangerschap duidelijk werd. Dit Volk van de Wakende Ster leek onredelijk veel belang te hechten aan maag­delijkheid. Als het uit zou komen dat ze een kind droeg, zouden ze haar waarschijnlijk niet langer als een waardige bruid be­schouwen. Wat zou er met haar gebeuren, vroeg ze zich af, als ze doorkregen dat ze tegen hen gelogen had? Zouden ze haar zonder bescherming de winterse wereld in sturen? Of zouden ze haar de rug toekeren, zoals ze met de andere gevangenen had­den gedaan, haar veroordelend tot de hongerdood? Om te kalmeren haalde Lah-ri diep adem. Wanneer Maliwal veilig terugkeerde, zou alles in orde zijn. Ze zouden zich ver­enigen als man en vrouw, en hij zou nooit weten dat het kind dat ze niet had weten af te drijven met het gebruikelijke pur­geermiddel van kruiden, niet het zijne was. Ze slikte haar zenuwen weg en keek op naar Ysuna. 'Maliwal is me zo dierbaar geworden dat ik niet kan wachten tot we één worden. Ik wil zo graag een dochter van jullie volk zijn.' Ysuna glimlachte minzaam. 'Maak je geen zorgen, liefje. Ook als de geesten Maliwal niet toelachen en hij niet terug zou ke­ren, zal het jou zolang je onder ons leeft aan niets ontbreken. Ik heb nog een zoon. Masau zal je dan als bruid nemen.' Lah-ri's mond viel open. 'Masau?' Haar angst voor de man was even groot als haar fascinatie voor hem. Met zijn lange, losse haren, zijn getatoeëerde gezicht en zijn lichaam dat bewoog als een poema was hij de mooiste en meest opwindende man die ze ooit had gezien. Hij hoefde maar naar haar te kijken en haar lendenen werden warm en vochtig van verlangen. Opnieuw wenste ze Maliwal dood. 'Maar, Ysuna, Masau zou toch nooit een meisje zoals ik willen... of wel?'


    Ysuna lachte. Het was een laag, diep, spinnend keelgeluid.


    Lah-ri fronste verontrust. Leeuwen maakten zo'n geluid, en leeuwen waren gevaarlijk.


    Ysuna zag de reactie van het meisje. 'Heb ik je aan het schrik­ken gemaakt, liefje? Dat is het laatste dat ik wil!' Ze trok het meisje dichter naar zich toe, knuffelde haar en wreef over haar schouder in een openlijk vertoon van genegenheid. 'Je bent zo'n mooi klein ding, zo gevoelig, zo vol vertrouwen. Wat ben ik blij dat we nu zusters zijn!'


    Door de knuffel, het complimentje en de geruststellende woor­den ontspande Lah-ri zich. Ze zuchtte, tevreden in Ysuna's om­helzing. 'Ik ben zo blij!'


    'Natuurlijk ben je dat, en dat zal zo blijven... zolang als je leeft bij het Volk van de Wakende Ster.'


    Nadat ze het jachtgebied hadden verkend en zichzelf en het ter­rein gereedgemaakt hadden voor de taak die voor hen lag, ver­deelden de jagers zich in twee groepen. Maliwal leidde de ene groep, Masau de andere. Er moesten bomen omgehakt worden, struiken naar de smalle opening van de kloof worden gesleept en er moest aanmaakmateriaal voor vuren worden klaarge­maakt. Ze werkten in absolute stilte, en toen ze eindelijk klaar waren voor het echte jagen, zetten ze zich bij gunstige wind sluipend in beweging, samen met de honden, die ze hadden ge­muilkorfd.


    Het sneeuwde toen Masaus mannen hun stellingen innamen op de rand van de kloof en neerkeken op de mammoeten die vre­dig in de diepte liepen te grazen. De jagers verwijderden de muilkorven van de honden, en toen de dieren de geur van mammoet roken, begonnen ze meteen te blaffen en als razenden heen en weer te rennen. De mannen slingerden stenen, spe­ren en vlammende fakkels naar hun verschrikte prooien. Glijdend en vallend op de steile, besneeuwde oever van het na­bije meer vluchtte de halve kudde in blinde paniek naar de ver­meende veiligheid van de plas en liep met veel geplons regel­recht het ijzige water in, dat laag stond maar op sommige plek­ken verraderlijk diep was. Het meer was bitter koud. Hoewel ze van nature goede zwemmers waren, raakten de mammoeten door onderkoeling spoedig gedesoriënteerd. De dieren die niet ernstig gewond waren - en niet meteen al vastliepen in de meerbodem, die bedekt was met het slib van duizenden jaren van ero­sie - probeerden de verraderlijke, steile oeverwal op te klaute­ren. Maar hun kolossale poten vonden geen houvast op de mod­derige, bevroren waterkant. Hoewel ze wanhopig probeerden el­kaar te helpen, gleden ze met verstrengelde slurven terug naar het meer, waarbij de kalveren het uitschreeuwden en de koeien verward trompetterden.


    Gevangen in het water dat begon aan te vriezen door een felle wind uit het noorden, draaiden de mammoeten in het rond om te ontkomen aan een regen van speren. Woedend en gepijnigd flankeerden de oude koeien hun kalveren. De gewonde beesten trompetterden en schetterden verdwaasd bij het geblaf en gegrauw van de honden. De mannen riepen de in de val gelopen en gewonde dieren vanaf de kliffen toe snel hun levensgeesten op te geven aan hen die ze zouden eren door hun vlees te eten. Intussen had de rest van de kudde zich omgedraaid en, opgejuind door Maliwal en zijn medejagers, met donderende geweld een goed heenkomen gezocht door de smalle opening van de kloof.


    'Ga maar! Jullie zullen we een andere keer wel doden!' riep Ma­liwal.


    Op het teken van zijn geheven arm blokkeerden zijn manschap­pen haastig de smalle toegang tot de kloof met de jonge boompjes en grote hopen struikgewas die ze hadden omgehakt en voor dit doel hierheen hadden gesleept. Maliwal knikte tevreden. 'Wanneer de mammoeten terugkomen op het geluid van hun kuddegenoten die worden afgemaakt, zal dit ze tegenhouden. Zorg dat de scherpe punten van de grootste populieren naar buiten steken en dat de stompe einden goed vastzitten. Als ze toch komen, steken we de struiken aan.' Die zouden hoog oplaaien ondanks de kou, zo wist hij, want de jagers hadden er een laag van aanmaakmos onder gelegd, dat ze van het kamp hadden meegebracht en met olie en vet hadden bedekt. Als zich mammoeten door het vuur waagden, zouden de scherpe punten van de vastgemaakte stammen ze doen te­rugdeinzen of hun borst en maag doorboren, waar hun huid het dunst was. Het was een beproefde jachtstrategie.

  


  
    'Blijf hoog,' beval Maliwal zijn mannen, 'en wanneer de mam­moeten komen, sta dan klaar om je speer goed te richten. Ge­bruik je speerwerpers, zodat ze harder aankomen.' Zijn gezicht vertrok. 'Ik wil net zoveel mammoeten dood, verminkt en ge­wond zien als de geesten ons toestaan.'


    Maliwal werd niet teleurgesteld. In geen jaren hadden de jagers van het Volk van de Wakende Ster zoveel mammoeten gedood of gewond. Twee volwassen koeien, een halfvolwassen stier en drie kalveren werden bij de toegang tot de kloof gedood; nog eens tien dieren sneuvelden in het meer. Op twee na konden ze allemaal worden geslacht in ondiep water, waar hun lijven niet helemaal onder water lagen.


    Een zwaar drachtige koe met een gebroken achterpoot was er op de een of andere manier in geslaagd uit het water te klimmen en door de kloof te wankelen in een poging de dieren te volgen die eerder waren gevlucht. Hobbelend, met haar lichaam vol speren, liet ze zich ten slotte door haar knieën zakken om te voorkomen dat de speren van de aanvallende jagers haar dikke buik zouden bereiken. Met hun stootsperen beproefden de mannen hun moed, waarbij ze hun aanvallen afstemden op de bewegingen van de grote kop. 'Laat haar!' beval Maliwal.


    Zijn eigen honden en een half dozijn andere sprongen op haar rug en beten haar. Ze was te zwak om op te staan of ze af te schudden, en hoewel ze haar kop kon optillen, bezat ze niet ge­noeg kracht om hem zover te draaien dat ze haar belagers met haar slurf of haar slagtanden kon verjagen. Maliwal glimlachte. Zijn hand dwaalde naar zijn littekens. Haar soort had een brute slachtpartij van hem te goed, wilde zijn wraaklust bevredigd worden. De andere mannen weken toen hij op haar afging. De koe was zwak en de dood nabij, maar ze had nog voldoende kracht om gevaarlijk te zijn voor een man die een rechtstreekse confrontatie met haar aanging. Maliwal bleef glimlachen terwijl hij een speer pakte en die, te­gen zijn speerwerper aan, op zijn schouder legde. Geef me een stootspeer aan,' beval hij Chudeh. man gehoorzaamde onmiddellijk.


    Terwijl Maliwal Masau vanachter de liggende mammoet het jachtterrein zag naderen, nam hij zijn werpspeer met stenen punt in zijn rechterhand en hief zijn stootspeer in zijn linker ter­wijl hij naar zijn broer riep: 'Als ik het zeg, Masau, plaats jij een speer hoog in haar rug, achter het oor als je kunt. Ik doe de rest!'


    Masau aarzelde niet. Ze hadden elkaar al vaker uitgedaagd met deze manier om een mammoet te doden - Ysuna had hun die bijgebracht. 'Nu!' riep Maliwal.


    Masaus speer vloog weg, met extra vaart door het effect van zijn speerwerper, en maakte zoevend een grote boog naar zijn doel­wit. Er klonk een doffe klap toen hij doel trof. Met een schreeuw van pijn en schrik gooide de mammoet haar kop naar achteren. Op dat moment liet Maliwal zijn werpspeer wegvliegen. En nog voor de lange bladvormige projectielpunt van zwart obsidiaan de vacht van de mammoet doorboorde en de speer door huid en spieren recht naar het grote hart van het beest voerde, rende de jager joelend als een bezetene toe en dreef de tweede, kortere stootspeer in de keel van de mammoet. Hij zette al zijn gewicht erachter, om vervolgens, vlak voor ze op haar zij viel en stierf, met een zijwaartse sprong recht voor haar te belanden in een houding van triomf.


    Terwijl de mannen hun slachtwerktuigen gereedmaakten, was af en toe in de zware sneeuwwolken boven de bergen het ge­rommel van donder te horen. Maliwal verkondigde aan ieder­een dat hem als degene die de dodelijke steek had toegebracht de eer toekwam het hart en de foetus van de dode koe in bezit te nemen. Met een van zijn ettelijke tweesnijdende slachtmes­sen in zijn hand zette hij zich aan het opensnijden van de buik, vanaf de geslachtsdelen tot aan de ribbenkast. Steeds wanneer een mes bot werd, nam hij een ander, en regelmatig veegde hij ze af om aankoeken van weefsel te voorkomen. Masau en Chu-deh assisteerden hem door de snee open te houden, zodat Mali­wal zijn handen vrij had om heen en weer te snijden. Zes keer moest hij van mes wisselen voor de dikke, taaie huid wijd openlag.


    Toen doopten de jagers in een eerbiedig ritueel om de beurt hun handen in het nog warme bloed van de eerste jachtbuit die die dag zou worden geslacht.


    Ik zei al dat we veel mammoeten in het zuiden zouden vinden!' riep Maliwal met woeste trots. 'Veel prooien! Veel vlees en merg en been en bloed voor het Volk van de Wakende Ster!' Masau wierp een onderzoekende blik op Maliwal. De uitroep van zijn broer had geklonken alsof hij er eerdere twijfel mee uit de weg wilde ruimen.


    'Ik zal Vsuna het hart van de foetus aanbieden!' vervolgde Ma­liwal. 'Het is een belofte van leven die voortkomt uit onze to­tem. En een bevestiging van het eeuwige leven van de totem zelf!'


    'Twee van de mammoeten die dood in het meer liggen waren ook drachtig!' kondigde Chudeh aan. 'Een goed voorteken!' 'Ja,' stemde Maliwal in. 'We zullen allen eten van het vlees van de ongeborenen - van de toekomst en alles wat goed is. En Ysu-na zal eten en sterk worden! De beenderen van vele mammoe­ten zullen worden gebruikt om het podium te vormen. We zul­len een feestmaal houden en het offer zal gebracht worden. Donder in de Hemel, die op ditzelfde moment in de bergen spreekt om te bevestigen dat wat wij gedaan hebben hem be­haagt, zal zijn bruid krijgen!'


    Aldus nam Maliwal het hart van de ongeboren mammoet en holde, met zijn honden en enkele jagers, terug naar het kamp om te vertellen over de geslaagde jacht. Onderweg hieven hij en de anderen liederen aan.


    Spoedig keerde hij met de vrouwen en kinderen terug naar het Jachtterrein. Zijn mannen droegen Dochter van de Zon op een met huid bespannen draagstoel van mammoetbotten. Lah-ri, die straalde door de wetenschap dat ze nu spoedig zou trouWen, liep met grote ogen jubelend naast Maliwal. Een slachtkamp werd ingericht in de sneeuw, met schuilhutten tegen het gure, winderige weer. In de hutten werden vuren ge­kookt, zodat de werkers zich konden terugtrekken om zich te warmen en uit te rusten.


    Het Volk roosterde het vlees van de ongeboren mammoeten


    niet. Daar was het te lekker, te bleek en te delicaat voor. Ze sneden roze stukken van de flanken en buiken van de foetussen die uit de dode koeien waren gehaald en schrokten het warme rauwe vlees, dat dampte in de koude lucht, naar binnen. 'Hier, Bruid. Eet van het vlees van onze totem.' Lah-ri keek omhoog naar haar aanstaande man en probeerde niet over te geven in zijn uitgestoken handen. Daarin slaagde ze... met moeite. Ze pakte het vlees van hem aan en at een mondjevol - meer niet. 'Ik ben het niet gewend. Het is verbo­den bij mijn volk. Laat me alsjeblieft niet nog meer eten.' Hij grinnikte haar toe. Zijn vroegere brede, stralende glimlach was nu scheef, misvormd door de littekens aan zijn mondhoek. 'Als je er maar van hebt gegeten. Hoeveel maakt niet uit,' zei hij.


    Dagenlang werd er gefeest. En tussen het feesten door werkten ze. Ze slachtten, vilden en trokken de pezen uit het vlees en het merg uit de beenderen. De sneeuw werd rood van het bloed. Onder het werken door propten ze zich vol met vlees en dank­ten ze de windgeesten voor de vroege winter. Daardoor kon­den ze over het bevroren meer lopen en hun kostbare buit uit de halfverzonken karkassen op sleden laden, wat het vervoer aanzienlijk zou vergemakkelijken. Bij het invallen van de nacht feestten ze opnieuw en sloten onder elkaar weddenschappen af wie het meeste vlees op kon. Maliwal had het record op zijn naam staan met tien pond rauw lendevlees en nog eens drie pond lever en nieren, die hij in één keer nuttigde tot hij niet meer kon, en kreunend en boerend van tevredenheid over zijn prestatie onderuitzakte.


    Kinderen kwamen zijn buik masseren terwijl de vrouwen loflie­deren zongen op zijn eetlust. Lah-ri keek vol afkeer toe en pro­beerde - vergeefs - om iets van trots op te brengen voor de man die haar echtgenoot zou worden.


    Niet lang daarna werden de bruikbare porties geslachte mam­moet naar het hoofdkamp gesleept. Vlees, pees en vet werden geprepareerd om als voorraad te dienen. De beenderen werden op het terrein van het kamp opgetast tot hoge, rommelige wallen, en de schedels van de geslachte dieren werden in een cirkel gezet, met de slagtanden naar elkaar toe, zodat ze elkaar onder je koude sikkel van de wintermaan vanuit holle oogkassen aanstaarden.


    Geleidelijk werd het weer helderder. Midden in de kring van schedels stond Ysuna in de wispelturige wind en observeerde de beweging van wolken, zon, maan en sterren. Ze bleef afwezig en bleek en stil, ondanks het vlees en het bloed van de mam­moet. Niet één keer riep ze haar zonen bij zich voor een nacht van genot.


    Toen drie vrouwen zich van de andere leden van de stam af­zonderden en zich terugtrokken in de beslotenheid van een kleine schuilhut waar zij hun maanbloed verloren, gaf Ysuna opdracht een hut van mammoethuid en -beenderen voor haar op te richten. Daarin trok ze zich vier dagen en nachten terug om te vasten. Op de ochtend van de vijfde dag, toen de mor­genster helder en stralend boven de westelijke horizon stond, kwam ze de hut uit en zag ze nog bleker dan tevoren. Vrouwen schoten toe om haar te bedienen en de huiden te verbranden waarop zij haar maandelijkse bloed had gedeponeerd; het was een klein vuur. Ze stond erbij en zag grimmig toe hoe het brandde.


    Vervolgens liet ze zich vlees en opgewarmd bloed van de mam­moet brengen om zich te voeden. Ten slotte liep ze door het slachtkamp en betrad de kring van schedels. 'Kom!' riep ze tot haar volk. 'Ysuna, Dochter van de Zon, heeft in haar dromen visioenen gehad! Donder in de Hemel, Groot­vader van het Volk, Witte Reus en totem van onze voorouders heeft tot mij gesproken! Donder in de Hemel lacht de maagd 'oe die Maliwals vrijwillige bruid zal worden.' Alle ogen gingen naar de kleine zuster van Sunam-tu. Donder in de Hemel beziet jouw aanwezigheid onder ons met een welwillend oog en wil dat je lichaam in zijn naam wordt ge­wijd,' vertelde Ysuna haar. 'Kom je vrijwillig om je met hem te verenigen?'


    Ja,' antwoordde het meisje met een glimlach die meer voort­kwam uit opluchting dan uit blijdschap. Onder haar met franje en kralen versierde gladde jurk van elandhuid was boven haar schaambeen een harde, lange bolling ontstaan, en haar borsten zwollen even alarmerend snel als haar taille in omvang toenam. Ze zou haar zwangerschap onmogelijk nog veel langer kunnen verbergen. 'Ik kom uit vrije wil naar dit huwelijk! Dat hopelijk heel snel plaatsvindt!' voegde ze eraan toe, en ze meende elk woord dat ze zei.


    Ysuna's hoofd ging omhoog. 'Goed,' zei ze met een glimlach, de eerste sinds tijden.


    Nu werd Lah-ri de binnenste kring van vrouwen in getrokken. Ze leken maar niet genoeg van haar gezelschap te kunnen krij­gen. Voortdurend raakten ze haar aan, alsof alleen het huid­contact hun al de gunst van hun totem zou kunnen bezorgen. Ze legden hun baby's bij haar op de arm en zetten hun kinderen bij haar op schoot. Ze deelden hun intiemste gedachten en ge­heimste wensen met haar en vertelden haar dat zij als het zover was tussen hen en de geesten van de voorouders moest bemid­delen, want op de dag dat ze de 'bruid' werd, zou ze uitzonder­lijk veel macht hebben. 'Echt waar?' vroeg ze.


    'O ja,' verzekerden ze haar, en mengden mammoetbloed door haar waterflacon en drongen erop aan dat ze er flink en vaak van dronk, want door de drank zou ze zoet gaan geuren en haar nieuwe totem behagen. Om hun een plezier te doen dronk ze ervan. Maar toen ze haar mammoetvlees brachten, herin­nerde ze zich hoe de foetussen uit hun moeders getrokken wa­ren en kon er niet van eten. Niemand scheen het erg te vinden. Ze waren allemaal heel zorgzaam en begaan met haar welzijn. Maliwal, die moeizamer liep dan na eerdere zwelgpartijen, ging desondanks het kamp uit en rende tot haar verbazing de heuvel af, doodde met zijn blote handen een paar gaffelantilopen die niet groter waren dan honden en offreerde haar die. 'Opdat de bruid niet zwak van de honger zal zijn als ze haar da­gen van vasten en reiniging begint... Opdat de bruid sterk zal zijn en kalm van hart op de dag van haar huwelijk!' De vrouwen stonden niet toe dat ze het vlees klaarmaakte. Ze pakten de kleine gaffelantilopen van Maliwal aan, haalden de ingewanden eruit en schroeiden de binnenkant. Toen vulden ze de lichaamsholten met salie en jeneverbessen, bonden ze in en roosterden ze tot de sappen eruit liepen en de poten los kwa- men te zitten.


    'Jullie zijn allemaal zo aardig voor me!' verklaarde ze toen Ma­liwal het vlees op een schaal van mammoetbeen kwam brengen en met zijn afstotelijke glimlach toekeek hoe ze het verorberde. 'Ja, eet!' drong hij aan. 'Eet zoveel je kunt, zodat je goed ge­voed, glad van huid en monter van geest naar de reinigingshut gaat om te vasten. Eet! Het zal je laatste maaltijd zijn... voor je bruid wordt.'


    'Vindt het huwelijk gauw plaats?'


    'Morgen vroeg begin je met vasten. Vier dagen later - één dag voor elk der Vier Winden - zul je bruid worden.'


    Terwijl Maliwal dit zei, stond Ysuna alleen binnen de kring van schedels en wenkte Masau naderbij.


    'Scherp je speer en breng je rituele gewaden in gereedheid,' zei ze hem. 'Vannacht zullen we niet eten of drinken. Vannacht zul jij met mij onder het licht van de Wakende Ster staan. Van­nacht zullen we ons naar het noorden wenden en de voorou­ders eren. Bij het ochtendgloren wenden we ons naar de Mor­genster, de ster van de toekomst.' Masau knikte, hij was bekend met de gang van zaken. 'Wanneer het meisje morgen de hut der reiniging binnengaat,' vervolgde Ysuna, 'begint Maliwal zijn vasten en heb jij de lei­ding bij het opzetten van het podium en de dondertrommels. Nu moet Dochter van de Zon zichzelf in gereedheid brengen. Spoedig moet ik de bruid voorbereiden op het offer. Voor we verder naar het zuiden trekken moet Donder in de Hemel het vlees van een der onzen tot zich hebben genomen.' Verder naar het zuiden trekken? Midden in de winter? En een kamp vol vlees achterlaten?' Het is niet het vlees van de witte mammoet.' 'Maar meer dan voldoende!'


    Het is mammoetvlees, niet meer dan dat. Het is mij niet langer voldoende. Het is niet wat ik nodig heb.' Ze keek diep in zijn ogen. 'Zou je mij willen onthouden wat ik nodig heb, Masau?'


    Hij staarde haar aan. In het koude licht van de winterse dag overtrof ze in schoonheid het licht van de verre zon. Maar hij zag ook haar magere trekken en de koorts in haar ogen. 'Hoe zou ik jou iets kunnen onthouden, Ysuna!'


    'Doe dan wat ik zeg, Mystiek Krijger. Spreek mij voortaan niet meer tegen. Als het offer is gebracht, zullen we naar het zuiden reizen. De witte mammoet, Donder in de Hemel, wacht op ons.'


    


    — 4 —


    De weide waar die zomer rozen hadden gegroeid was nu, in de vroege winter, wit en verstild. Een eenzame prairiewolf was op jacht in het licht van de naderende dag. Hij speurde naar grondeekhoorns die hun winterslaap deden en sprong en danste rond hun holen tot de grond ervan trilde en de knaagdieren nieuwsgierig naar buiten kwamen om te zien wie hun winterrust verstoorde. Dat was een vergissing. Prairiewolf stond klaar om toe te slaan.


    Ongezien achter een met sneeuw bestoven doornstruik leunde Cha-kwena op zijn speer. Met zijn andere arm door die van de oude man ondersteunde hij Hoyeh-tay. In stilte keken ze hoe de kleine gele wolf zijn ochtendmaal verslond. Cha-kwena vroeg zich af of dit hetzelfde dier was dat hem eens geroepen had en hem Broeder genoemd had. Eén stap het ochtendlicht in gaf hem het antwoord: de prairiewolf verstijfde, staarde naar hem en ging er toen, met het restant van de grondeekhoorn nog in zijn bek, vandoor over het veld, naar het cederbos op de top van de heuvel.


    Cha-kwena voelde een steek van spijt en teleurstelling. Sinds de nacht dat hij had gedroomd dat hij een prairiewolf was en dat een van zijn broeders door Dakan-eh gedood en gestroopt werd, had Prairiewolf hem niet meer geroepen of hem bij zijn naam genoemd.


    'Kom, Cha-kwena. Laten we hier niet blijven hangen. Ik wil rusjten en dromen in de schaduw van de heilige jeneverbesj en nog eensj naar het uitsjichtpunt boven de heilige sjoutbron lo­pen voor ik doodga.'


    Je gaat niet dood, Grootvader,' antwoordde Cha-kwena. Hij verblikte of verbloosde niet bij de leugen. De laatste dagen zei hij het maar al te vaak, hoewel hij en de oude man allebei wis­ten dat het meer wens dan werkelijkheid was. 'Sjpoedig,' zei de oude man met een zucht van berusting. 'Sjpoedig.'


    Op het bont van Hoyeh-tays schouder knipperde en rilde Uil. Toen hij zijn veren opzette, kwamen verscheidene pluisjes dons en één enkele vleugelveer los en daalden toen neer. Cha-kwena staarde neer op de veren in de sneeuw en kromp in­een van een kou die niets te maken had met de vroege winter­ochtend: de vogel ruide op het verkeerde tijdstip van het jaar. Uils borst vertoonde kale plekken en de vogel zag er de laatste dagen even miezerig uit als de oude man. Sedert de geboorte van Siwi-ni's baby was Hoyeh-tay erg ziek geweest, en Uil had de grot niet verlaten om te jagen. Hij had post gevat op de met dekens bedekte tenen van de oude man, of op diens hoofd, wanneer deze op zijn buik of zijn zij lag. Soms nam hij plaats op de borst van zijn meester en spreidde zijn vleugels alsof de oude man een nestkuiken was dat warmgehouden en be­schermd moest worden. Onbewust van Uils aanwezigheid had Hoyeh-tay geslapen en onrustige dromen gedroomd. Zijn kleinzoon had hem niet wakker gekregen, ondanks het feit dat de jongen de oude knokige handen van de sjamaan rond de hei­lige steen had gevouwen en elk lied had gezongen dat Hoyeh-tay hem ooit geleerd had, evenals dozijnen andere die hij al doende verzonnen had.


    Kosar-eh was naar hem toe gekomen. 'Ik kan je helpen, Cha-kwena.'


    'Ga weg. Ik heb er nu geen behoefte aan opgemonterd te wor­den, Clown.'


    'Nee, maar ik kan je leren het Volk op te monteren, onze men­sen een hart onder de riem te steken in deze tijden. Ben je verge­ten dat ik eveneens tot de sjamanen van de Blauwe Mesas heb behoord? Ook ik heb van hen geleerd. Je hart bloedt van be­zorgdheid om je grootvader, maar dit is niet het moment om te tobben en liederen van droefheid te zingen. Je moet nu dansen, je lichaam beschilderen, op trommels slaan, met ratels ramme­len en uitbundige liederen zingen. Je moet nu rook maken die deze grot vult en opstijgt naar de winterhemel, zodat het Volk het ziet en begrijpt dat je met de geesten strijdt om de levens­kracht van je grootvader. Of je de strijd wint of verliest, is niet het belangrijkst. Belangrijk is dat het Volk weet dat je vecht, iets doet - iets - in het aangezicht van de dood, die onvermijdelijk is en ooit voor ieder van ons komt. De functie van de clown en die van de sjamaan lijken sterk op elkaar. Het is de levenstaak van de clown zijn volk door een lach af te leiden, terwijl de magiër zorgt dat de mensen zich minder kwetsbaar voelen tegenover krachten die ze niet kunnen veranderen. Als je dat kunt, Cha-kwena, dan zul je de meest krachtige en doeltreffende van alle toverkunsten beheersen: dan zul je het Volk hoop geven... net zoals Hoyeh-tay eens deed, en net zoals talloze generaties van je voorvaderen vanaf het begin der tijden hebben gedaan.' Terwijl hij nog steeds naast Hoyeh-tay in de koude ochtend­schemering naar de veren in de sneeuw stond te staren, werd Cha-kwena door herinneringen bestormd. Een voor een had­den de mannen van de stam de oude sjamaan in zijn grot opge­zocht en afscheid genomen, het laatste afscheid, zo dacht men. Ze hadden een blik geworpen op de jonge sjamaan die bezig was met zingen en dansen en heilige rook. Hoewel ze zijn ge­zang waarschijnlijk onwelluidend en zijn bewegingen onhandig vonden, waren ze zo vriendelijk geweest dat niet te zeggen. Maar hij had hun vragen en zorgen in hun ogen kunnen lezen. 'Help me, Tlana-quah! Ik weet niet wat ik voor hem moet doen!' had Cha-kwena wanhopig gesmeekt. 'Ga door met wat je doet - zoals Oude Uil en de sjamanen van de Blauwe Mesas je hebben geleerd. Niemand kan meer van je verlangen,' had de hoofdman somber geantwoord en was toen zijns weegs gegaan, zijn schouders opgetrokken onder zijn mantel van jaguarbont.


    Later waren de vrouwen gekomen met voedsel en pap, en U-wa had de geneeskrachtige kruiden meegebracht waarom Cha-kwena had gevraagd.

  


  
    'Wees flink, mijn zoon,' moedigde ze hem aan. 'Wat er ook gebeurt, de geesten van de voorouders zien glimlachend op je neer.'


    'Echt, Moeder? Ik heb het gevoel alsof ik een hemd draag dat me te groot is.'


    'Cha-kwena, jij bent de zoon van Nar-eh en de kleinzoon van generaties van sjamanen voor hem. Luister naar de stem van je bloed, Cha-kwena, en je zult weten wat je doen moet. Het hemd van je grootvader zal jou spoedig passen. Op den duur zul je je er zelfs prettig in voelen.'


    'Ik draag het alleen omdat het moet. Prettig zal ik me er nooit in voelen.


    Hij huiverde opnieuw en sloot zijn ogen. Hij herinnerde zich nu hoe de jongens van zijn leeftijd stilletjes hun opwachting waren komen maken bij de oude sjamaan. Hij had zich afgewend toen hij ontzag en afgunst in de ogen van zijn jeugdvrienden had ge­zien. Ontzag! Voor hem\ Afgunst! Jegens hem die geroepen was tot iets wat hij verafschuwde. Maar al te graag zou hij op dat moment met hen geruild hebben, want hij besefte dat de vriendschap die eens tussen hen had bestaan nu voor altijd voorbij was. Hij was nu een sjamaan! Een buitenbeentje. Al­leen. Een man met de verantwoordelijkheden van eeuwen op zijn schouders.


    Cha-kwena bleef in gedachten verzonken terwijl Hoyeh-tay te­gen hem aan zakte en zijn arm pakte. De jongeling voelde de greep van de oude man nauwelijks, omdat hij verdiept was in de herinnering hoe Kosar-eh de kinderen naar de grot had gebracht. Als vogeltjes hadden ze boven aan de trap de grot in staan glu­ren. Met grote ogen van angst hadden ze de oude man hun zelf­gemaakte geschenkjes gebracht in de hoop hem op te fleuren. Toen was de clown hen voorgegaan in een eerbiedig en vertede­rend gezongen 'Word gauw beter, Hoyeh-tay, lieve Sjamaan'. Toen het lied uit was, was Mah-ree, de oudste van het stel, ver­legen naar voren gekomen met een korf met muizen voor Uil, die ze samen met de jongere kinderen had helpen zoeken. Het Was geen geheim dat het dier dat de hulpgeest van de sjamaan was zelfs niet van Hoyeh-tays zijde week om op voedsel te ja­gen.


    Maar zelfs met levende hapjes voedsel was Uil niet tot eten te verleiden geweest. Totdat Hoyeh-tay ten langen leste plotseling ontwaakt was en om zich heen had gekeken in de grot. Of hij was gewekt door Cha-kwena's liederen of eenvoudig door zijn wil om te leven, kon de jongen niet zeggen. 'Wat doe je, Cha-kwena?' vroeg hij. 'Dansen! Rook maken! En zingen!'


    'Hmmm... Dat is het dus. Wat ben je aan het stoken? Als je wilt dat ik beter word, haal me dan ietsj te eten. Maar zing niet meer tot je hebt geleerd hoe dat moet.'


    En zo waren van het ene moment op het andere de boze geesten van Hoyeh-tays ziekte uit zijn lichaam verdwenen. Ongeloof­lijk genoeg drukte de oude man zich helder uit. Hij was zelfs sterk genoeg om zich buiten de grot te wagen, door het dorp te lopen en naar de heilige plekken te gaan die hij voor het eerst had bezocht toen hij de leeftijd van Cha-kwena had. 'Zie je wel, Cha-kwena,' zei de oude man nu, terwijl hij diep en gretig de ochtendlucht inademde. 'Ik had wel gelijk. Jij bent ge­boren voor het pad van de sjamaan. Je hebt de gave om te gene­zen en de geesten van de voorouders aan te roepen. Ik heb me manenlang niet zo goed gevoeld! De geest van deze oude man is teruggekeerd van de rand van de wereld voorbij deze wereld. Als ik nog eenmaal een blik kon werpen op onze totem, op Grote Geest, zou ik misschien mijn kracht hervinden.' De stem van de oude man was vol hoop. 'Kracht om nog een poosje lan­ger te leven en jou alles te leren wat je moet weten voordat de leeuwen komen.'


    De offerplechtigheid verliep goed. Lah-ri, de kleine zuster van Sunam-tu en bruid van Donder in de Hemel, ging vrijwillig haar dood tegemoet. Ze glimlachte bijna tot het einde. Ze voel­de zich fantastisch en trots en uiterst tevreden met zichzelf, tot­dat het heilige mes diep in haar doordrong. Het vond haar hart eer ze kon gillen en het werd zo snel teruggetrokken dat ze maar één verbaasde zucht kon slaken voordat haar keel werd doorgesneden en ze op het podium werd gelegd. Met brekende ogen zag ze Mystiek Krijger boven zich staan en haar met zijn speer doorboren. Als ze al pijn voelde, dan was ze zich dat nauwelijks bewust; als ze al dacht aan de vele mannen die ze had gekend en de leugens die ze had verteld in de scha­duw van de heilige bergen, dan waren het gedachten die haar even weinig raakten als haar pijn.


    Ze was dood voor het villen begon, voordat de hogepriesteres van het Volk van de Wakende Ster haar mantel van veren af­deed en een ander gewaad - een van mensenhuid - aantrok en aan Donder in de Hemel verscheen in de huid van de bruid. Ysuna danste terwijl het vlees van het slachtoffer werd ver­deeld: botten, handen, voeten, een gescalpeerde, gezichtsloze schedel en een hoopje ingewanden die voor de honden zouden worden gegooid, zodat ook zij sterk zouden worden door het vlees en de geest van de bruid. Ysuna tuurde door de bloederige oogholtes van het masker van menselijk vlees dat ze voor haar gezicht hield. Toen knielde ze met half toegeknepen ogen en porde in de resten van wat eens een jonge vrouw was geweest. Ze verstijfde. Ze kwam overeind en wierp de huid van het slachtoffer af. Ze staarde Maliwal aan en wees omlaag. 'Dit was geen maagd. We hebben de god een bezoedeld offer gezon­den - een zwanger offer!' ledereen zag Maliwal verbleken. 'Onmogelijk!' Ysuna knielde opnieuw. Ze griste het bewijs van het podium en hield het hoog. 'Een menselijke vrucht... dood... net als de moeder... door ons geofferd, terwijl ze het niet waard was geofferd te worden!'


    Maliwal dook weg voor de massa bloed en weefsel die Ysuna hem toeslingerde. 'Ze zwoer dat ze nooit met een man had ge­slapen!' verdedigde hij zich. 'En ik heb nooit met haar geslapen. Ze ging naar de hut van het bloed net als de anderen. Ze kan niet...'

  


  
    'Dwaas! Allemaal zijn we dwazen geweest! En ikzelf nog het meest. Hoe kon het mij ontgaan wat ze deed!' Ze zweeg, maar leek in stilte door te razen voor ze haar hoofd schudde en ver­der sprak. 'Dit offer is een nog grotere belediging voor onze to­tem dan het vorige! De totem van onze voorouders heeft ons het vlees en bloed van zijn kinderen gegeven, en wat is onze dank? Bezoedeld vlees! En dat is allemaal jouw schuld, Maliwal! Jij bent geen Wolf! Jij bent nog minder snugger dan de ha­gediseters naar wie ik je op rooftocht heb gestuurd! Je moest je zelf eens zien! Donder in de Hemel heeft je getekend zoals je bent! Ik had moeten weten dat onze totem zich van je had afge­wend toen je terugkwam met een mismaakt en lelijk gezicht en je oor in een zakje!'


    'Ysuna! Hoe kun je dat zeggen? Ik heb deze littekens gekregen door mijn leven voor jou te riskeren! Ik heb je een heilige steen gebracht! Ik ben je komen melden waar de Witte Reus wandelt en heb je naar een land met vele mammoeten geleid!' 'Jouw verhaal over de Witte Reus, onze totem - hoe weet jij dat het slachtoffer dat niet eveneens gelogen heeft?' Een moment aarzelde hij, maar dat was een moment te lang. Ysuna was zich heel goed bewust van de tijd die verstreek. Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze zag onzekerheid in hem, en de blik die in haar ogen kwam ontstelde hem diep. Ze was wel eerder boos op hem geweest, maar nog nooit zo erg als nu. Er stond nu afgrijzen in te lezen. Pure, onverbloemde afkeer. 'Ysuna...' 'Nee! Ik wil niets meer van je horen, Maliwal. Niet jij, maar Masau was degene die de kudde vond waarvan het vlees ons volk een paar dagen geleden tot feestmaal diende.' 'Maar ik heb je verteld dat de kudde hier zou zijn. Ik zal een an­der offer voor je vinden, Ysuna. Ik zweer het. Ik zal mijn leven ervoor op het spel zetten.'


    'Ja.' De uitdrukking op haar gezicht was die van een roofdier. 'Je leven staat op het spel,' zei ze. 'Daar kun je zeker van zijn.' Maliwal was verpletterd door haar toorn. Iedereen staarde naar hem, zelfs de honden. Vernederd en verward liet hij zijn hoofd hangen. Hoe kon ze zich zo tegen hem keren? Hoe was dat mogelijk? Zij en Masau waren degenen die geacht werden in de harten van mannen en vrouwen te kijken, niet hij. Als het geofferde meisje Dochter van de Zon en Mystiek Krijger had misleid, hoe kon iemand dan verwachten dat de Wolf het wel door zou hebben?


    Zijn kaak verstrakte van oprechte verontwaardiging. Pijn vlamde op aan de zijkant van zijn gezicht. Zou die pijn dan nooit ophouden? En hoe dorst Ysuna hem lelijk te noemen als ze zijn gezicht met één enkel woord kon genezen en hem weer heel kon maken?


    Maliwal keek op en betrapte zichzelf erop dat zijn ogen Nai zochten. Zij zou hem niet lelijk gevonden hebben. Zij zou naar hem toe gekomen zijn en hebben aangeboden de pijn van zijn wonden en zijn vernedering te verzachten. Maar Ysuna had haar gedood. Destijds was hij er blij om geweest. Maar nu mis­te hij haar. Erger nog, hij herinnerde zich de uitdrukking van verlangen op haar gezicht toen hij haar op een door vuren ver­lichte nacht tegen zich aan had gehouden. Hoewel hij haar op­zettelijk had gekwetst en geglimlacht had om haar pijn, had ze hem vol liefde aangekeken en het gewaagd om hem tegen Ysu­na te waarschuwen.


    'Ze wil je niet meer, Maliwal!' had de vrouw hem gezegd. 'Maar ik wel! Achter je rug noemt ze je dom en arrogant en zoekt ze haar plezier in de armen van Masau!' Hij huiverde bij de herinnering en keek naar zijn broer. Mys­tiek Krijger stond aan Ysuna's rechterhand. Masau stond er rij­zig en onbeweeglijk bij en zijn uitdrukkingsloze getatoeëerde gezicht was smetteloos en knap. Jaloezie laaide op in Maliwal. Eens was hij ook knap geweest. Eens. Nu niet meer. 'We moeten de huid en het resterende vlees en de botten van het slachtoffer verbranden,' zei Ysuna nu. 'We moeten onszelf ont­doen van alles wat we gegeten hebben. We moeten vasten. We moeten dit kamp en het vlees van de mammoeten en hun jongen de rug toekeren. We hebben ons onwaardig betoond ervan te eten!' Een gemompel van verbazing steeg op uit het verzamelde volk. 'Het moet gebeuren,' sprak ze nadrukkelijk. 'We zullen zuid­waarts reizen naar de Blauwe Mesas, waar Maliwal het over gehad heeft. Als dat een land is dat rijk is aan mammoeten zo­als hij beweert, dan zullen we onderweg jagen en geen honger kennen. Als het niet is zoals hij zegt, zullen we er allemaal on­der lijden. Hoe dan ook, wanneer de hagediseters van het ande­re eind van de wereld bij hun heilige berg aankomen, zullen we hen opwachten.' Ze zweeg om Maliwal te fixeren met een blik van verachting. 'Als er zoiets is als een heilige berg!' O, maar die is er echt, Dochter van de Zon!' klonk de stem van Chudeh vanuit de menigte. 'Tsana en Ston en ik hebben met Maliwal op de hoge top gelopen en de kleine hutten gezien van de heilige mannen die er bijeenkomen.'


    Maliwal was verrast door Chudehs verklaring. De man had hem de laatste tijd geërgerd, maar Maliwal had hem nu wel kunnen kussen.


    'Het is precies zoals Maliwal heeft gezegd,' vervolgde Chudeh. 'Voordat we die mannen doodden in het dorp aan de voet van de berg, vertelden ze ons alles wat we weten wilden. En de ma­nier waarop de oude sjamaan met het blauwe gezicht op de ont­hullingen van het meisje reageerde, bevestigde de waarheid er­van. Op de heilige berg wordt een bijeenkomst gehouden van de vele stammen van de Rode Wereld. Die zal plaatsvinden bij het opkomen van wat de hagediseters de Maan van de Nootden noemen. Alle sjamanen komen ernaartoe met hun heilige ste­nen, Dochter van de Zon - behalve natuurlijk de oude man met het blauwe gezicht. Maliwal nam de heilige steen van zijn nek en liet hem met een speer in zijn buik en een gezonde angst voor het Volk van de Wakende Ster halfdood achter in zijn verwoes­te dorp.'


    'Liet hem... levend achter?' Haar vraag was een ongelovig gesis. Maliwal was plotseling razend. 'Ja! Levend! Vastgeprikt in de aarde met een speer door zijn darmen. Het deed me genoegen hem zo te doden, te weten dat hij langzaam zou sterven, den­kend aan mij en de macht van mijn volk, terwijl de levens­kracht langzaam uit hem wegvloeide! Hij was een koppige oude dwaas die niet mee wilde werken.'


    Ze staarde naar hem. Haar ogen stonden vast, haar mond strak. Haar bleke huid tintelde van de kou onder het donker kleurende offerbloed dat ze op haar huid had gekregen toen ze zich in de huid van het meisje had gehuld. Toen ze huiverde, van de kou van de winterdag of misschien van een innerlijk voorgevoel, pakte Masau haar mantel van veren op en legde die om haar schouders.


    'Het is goed, Ysuna,' verzekerde hij haar zo zacht en teder van bezorgdheid dat alleen zij het kon horen. 'Wat maakt de dood van één man ons nu uit? Was het niet mijn broers recht om hem te doden zoals hem goeddunkte? Maliwal heeft het laatste slachtoffer misschien slecht gekozen, maar er komen wel ande­ren. En hij heeft de steen van de nek van de sjamaan voor je meegebracht. Die is nu van jou, een prachtig geschenk.'


    Haar ogen waren op Maliwal gericht terwijl ze de steen van de sjamaan met het blauwe gezicht, haar meest recente aanwinst, betastte. Ze knikte, bijna tevreden. 'Ja... misschien. Maar vele manen zullen voorbijgaan tussen nu en de opkomst van de Maan van de Noorden.'


    De wind woei zachtjes uit het noorden. Ysuna wendde zich er naartoe, hief haar hoofd, sloot haar ogen en dronk hem in. Haar volk keek geduldig toe.


    Ten slotte draaide ze zich en nam hen op. Ze stond rechtop, met de wind in haar haar; de zachte bruine veren van haar mantel ritselden alsof ze gekamd werden door onzichtbare vin­gers. Ze hield haar hoofd hoog, haar schouders naar achteren. Toen ze sprak, was het met de krachtige, zekere klank van op­perste autoriteit. Maar toch stonden uitputting en ziekte - een grijze waas onder haar koortsige ogen en op haar brede, droge lippen - op haar fijngesneden gezicht geëtst. 'Er is een sneeuw­storm op komst. We zullen voor het weer uit naar het zuiden reizen en op mammoet jagen. Net als in het verleden laten we een kleine groep verkenners, vermomd als handelaars, voor ons uit trekken om mogelijke offers te vinden onder de meisjes van de hagediseters. Volmaakte slachtoffers. Onbezoedelde maagden. Vrijwillige bruiden, die met het offer van hun leven de schandelijke vertoning van vandaag zullen goedmaken.' Gestoken door de zoveelste herinnering aan zijn falen maakte Maliwal een grimas en kon het niet laten om te zeggen: 'Ja! En ditmaal zal ik bewijzen dat de Wolf Ysuna waardig is! Ik zal mijn mannen het eerste het beste nietsvermoedende dorp bin­nenleiden en ik zal Dochter van de Zon een waardig slachtoffer brengen!'


    Nee.' Haar stem was zo koud als de noordenwind. 'Twee keer al heb je nu bruiden meegebracht die onze totem onwaardig zijn. Ditmaal krijgt Masau de leiding. De ogen van Mystiek Krijger zullen de Wolf leiden. Ga nu, allebei. Breng me nieuws over mammoeten. Breng me maagdelijke offers. En zoek de witte mammoet. Ik moet weten waar hij wandelt, zodat ik hem eigenhandig kan doden. Want in zijn vlees ligt de kracht van Volk van de Wakende Ster, en eeuwig leven en blijvende jeugd voor Dochter van de Zon en allen die zijn bloed drinken!


    


    — 5 —


    Hoyeh-tay liep zo langzaam dat de zon al hoog aan de he­mel stond toen Cha-kwena, Uil en hij de oude jenever­bes bereikten. De vogel vloog voor hen uit naar een uit­kijkpost temidden van het enorme baldakijn van groenblijvende takken. Enkele pluisjes donzige borstveren dwarrelden neer op de twee reizigers die onder de boom bleven staan. 'Hè hè, eindelijk,' zei de sjamaan met een zucht van blijdschap, terwijl hij de boom glimlachend knikkend in zich opnam. Het was alsof hij een oude vriend aankeek die hij niet had durven hopen ooit nog terug te zien. 'Het doet me goed te zien dat som­mige dingen in deze wereld hetzelfde blijven.' Cha-kwena ontdeed zich met een zwaai van de opgerolde rug­bepakking en legde die aan de voet van de grote boom op de grond. Hij had voedsel uit het dorp meegebracht: koek van camassiabollen, doorspikkeld met kersen en geroosterde hagedis­sen.


    Hoyeh-tay en Cha-kwena aten in stilte. Ze zaten met gekruiste benen op de hoge, breed vertakte, door de zon verwarmde wortels van de oude boom. De ijzerhouten staf van de oude man en Cha-kwena's speer stonden tegen de harige stam. 'Je had je speer niet mee hoeven nemen,' zei de oude man. 'Ik heb je al eerder gezegd dat de dieren van het heilig woud hun broeder geen kwaad zullen doen.'


    'Je moet me er nog steeds van overtuigen dat ik hun broeder ben. En hoe zit het als we in het deel van het woud zijn dat je niet als heilig beschouwt? Tlana-quah zou me levend villen als ik toeliet dat onze sjamaan iets overkwam.' 'Dan had hij maar iemand mee moeten sturen om ons te be­schermen tegen de gevaren van de bossen. Maar deze tocht moeten jij en ik alleen maken. Er zal ons niets gebeuren. We zijn nu beiden sjamaan. Samen zijn onze krachten even sterk als de mijne voor ik begon te verschrompelen als een padde­stoel in de zon.'


    Cha-kwena opende zijn mond om zijn grootvader tegen te spre­ken, maar zoals de oude Hoyeh-tay daar op de wortel van de boom zat, leek hij inderdaad op een verdroogde paddestoel. Zijn gelooide huid was zo bleek als een zwam. Uil spreidde zijn vleugels, zeilde omlaag en landde op het hoofd van de oude man. Hoyeh-tay reikte omhoog en offreerde de vogel een stukje van U-wa's vlees. Uil nam het aan, bekeek het met een verbaasde knippering van zijn ogen en spoog het toen uit. Cha-kwena lachte hartelijk. Zijn moeder stond niet bekend om haar geweldige kookkunst.

  


  
    Twee gekuifde blauwe gaaien bekeken het drietal van hoog uit de boom en hipten luidruchtig protesterend van tak naar tak, alsof het eten speciaal voor hen naar deze plek was gebracht. 'Domme vogels,' spotte Cha-kwena. 'Als jullie mijn moeders voedsel zouden proeven, zouden jullie wel anders piepen!' 'Het kon erger,' zei Hoyeh-tay, en hij hief een fragiele hand om ze een stukje camassiakoek aan te bieden. Tot Cha-kwena's verrassing dook de brutaalste blauwe gaai ondanks Uils aanwezigheid omlaag, griste het geschenk uit de hand van de sjamaan en verdween in het groen van de boom. De jongen fronste en zijn buikspieren spanden zich, want de vlucht van de gaai had zijn blik getrokken naar een andere vo­gel: zwartgemaskerd, met een kromme snavel, grijs-wit ve­renkleed, donkere vleugels en lange staartveren. De vogel keek hoog uit de boom op hen neer. De kraaloogjes aan weerskanten van zijn gebogen snavel staarden Cha-kwena recht aan. Een klapekster. Hij had altijd een hekel aan klapeksters gehad. Hij wist dat het inconsequent was. Hij had geen afkeer van ade­laars of haviken of raven of condors, terwijl die zich toch ook voedden met het vlees van andere dieren. Maar de klapekster was onder het mooie en vriendelijke uiterlijk van een zangvo­gel arglistig en onverwacht dodelijk voor kleinere, kwetsbaar­dere dieren, ja, zelfs voor zijn eigen soort. Instinctief reikte de jongen omlaag, nam een handvol sneeuw en wierp die zo hard als hij kon naar de vogel. Per ongeluk had hij met de sneeuw wat kiezelsteentjes opgeraapt; hij hoorde ze tegen de stam slaan. Met een kreet van pijn die Cha-kwena een zucht van voldoening ontlokte, vloog de vogel weg. Maar zijn vleugelslag was onvast. De jongen had hem verwond. Cha-kwena ontdekte waardoor de vogel naar de boom was getrok­ken: halverwege de stam, aan een ruwe splinter van een gebro­ken tak, hing een kleinere vogel - dood en doorboord. Cha-kwena stond op, klom de altijd-groene boom in tot hij het vo­geltje bereikte en het kleine lichaampje van de mees van het uit­steeksel verwijderde.


    'Klapekster!' sprak hij tot de vleesetende vogel die het meesje had gedood en op de heilige boom had vastgespietst om er later naar terug te kunnen en ervan te eten. 'Jij lelijke spietser! Waar­om doet een vogel dat, Grootvader?' vroeg hij toen hij weer be­neden was.


    De oude man haalde zijn schouders op. 'Klapekster is wijs. Je moet zijn naam niet met zoveel afkeer uitspreken, Cha-kwena. Net als de mens denkt Klapekster vooruit en doodt hij om vlees te kunnen eten.'


    'Ik jaag niet op mijn eigen soort, en als ik het deed zou ik mijn prooi niet in een boom hangen,' riep hij uit. Hij ging zitten en begon, met het meesje in de holte van zijn hand, de zachte ve­ren glad te strijken.


    De oude man glimlachte. 'Hier is duidelijk Cha-kwena, Kleine Broeder der Dieren, aan het woord. Heb jij op lange tochten nooit meegeholpen om vlees in de bomen te hangen, zodat de be­ren er niet bij konden? En heb je in ons dorp nooit vlees en hui­den op rekken in de wind zien drogen?' Hij haalde zijn schouders op. 'Natuurlijk heb je dat. Ik heb zo'n idee dat als wij de taal zou­den spreken van de dieren die we eten, we onze naam met wal­ging en afkeer zouden horen uitspreken. Maar we zijn allemaal kinderen van de krachten der Schepping: zowel de planteneters als de vleeseters. Er is plek voor iedereen op de wereld, ook voor Klapekster. Wat hij doet, doet hij alleen om te overleven.' Cha-kwena groef een klein gat in de sneeuw, legde het meesje erin en dekte het zorgzaam af.


    'Als de vleeseters van het woud het niet vinden, is het dier voor niets gestorven,' merkte Hoyeh-tay op. 'Klapekster gun ik het niet.'


    'Maar die vindt heus wel weer een andere prooi, Cha-kwena. 'Misschien heb ik hem gedood met mijn stenen en sneeuw.' 'Wie weet, maar andere van zijn soort blijven bestaan. Zo is het leven.'


    Cha-kwena was warm gekleed in zijn wintervachten. Onder zjjn mantel droeg hij het nieuwe vest dat U-wa voor hem ge­maakt had en dat zijn rug en borst verwarmde. Toch had hij het ineens koud. Hij keek omhoog. Hoge, dunne wolken dre­ven langs de zon en gaven de schijf een roze gloed temidden van een enorme, schitterende halo die alle kleuren van de re­genboog vertoonde.


    'We krijgen gauw weer sneeuw,' voorspelde Hoyeh-tay. 'Ja. Het wordt kouder. We moeten terug naar het dorp.' 'Nee, Cha-kwena. We rusten hier uit en gaan dan naar de heili­ge bron. Ik wil onze totem zien.' 'Het is nog ver naar de zoutbron, Grootvader.' 'Dat weet ik. Maar wie zal zeggen of ik hier ooit nog terug­kom?'


    Bij daglicht leek het lang niet zo ver naar de heilige bron als toen Maan en Nachtwind en Broeder Vleermuis hen erheen hadden geleid. Langzaam en voorzichtig leidde Cha-kwena Hoyeh-tay bij zijn arm door de sneeuw. En al die tijd bleef Uil op het hoofd van de oude man zitten. Ten slotte kropen ze door een wirwar van struiken en moest de vogel zijn vertrouwde plekje wel verlaten. Met een schelle kreet fladderde hij weg. Cha-kwena werd gehuld in de heerlijke, bedwelmende geur van een moerasbos, de geur van ceders en vochtig leem en drek van grazende dieren. Zijn adem stokte toen hij uit het struweel kwam en zich ineens op de rand van de enorme kloof bevond. 'Aaah!' Zijn reactie was dezelfde als tevoren; hij voelde een in­stinctieve angst om in de afgrond te storten, alsof er in de open ruimte, ongezien, een of andere boze kracht rondwaarde die hem zou kunnen grijpen om hem naar beneden te trekken - omlaag langs de verticale witte draad van de bevroren water­val, omlaag langs het zwarte gebeente van de kale bergwand, omlaag naar de rotsen op de bodem van het ravijn. Hij deed een stap terug.


    Met een plagerige twinkeling in zijn ogen nam Hoyeh-tay de jongen bij zijn arm. 'Ik zal zorgen dat je niet valt, Cha-kwena.' De jongen voelde zich dwaas. 'Dank je, Grootvader.' Om geen figuur te slaan bij de sjamaan stapte hij naar voren en kwam naast Hoyeh-tay aan de rand van de afgrond staan. Westen­wind kwam op uit de diepten om hem te omhelzen. 'Ik ben niet bang,' zei hij, en hij merkte tot zijn verbazing dat het waar was Hij kon hier wel altijd blijven staan; hij voelde dat hij naar vo­ren kon stappen, de ruimte in, zijn armen wijd uitgespreid, en dat Westenwind hem zou opvangen, omhoogvoeren en mee­dragen, net zoals Uil zich nu liet dragen. Overweldigd door de woeste majesteit van het uitzicht liet Cha-kwena zich op een knie zakken. Land... hemel... hij maak­te deel uit van beide. Woorden waren overbodig. Net als op die maanverlichte nacht zo lang geleden was het de tegenwoordig­heid van de oude sjamaan die het moment doordrong en alles glans gaf, hoewel Hoyeh-tay nu stil was. De waarheid die Cha-kwena die nacht geopenbaard werd, was nu als een lied in zijn geest: Er zijn plekken op de wereld die spreken van magie, plekken die het menselijk hart beroeren en het vervullen van weemoed naar het wonderbaarlijke... naar alles wat niet te vat­ten is door het verstand, alleen door de ziel. Dit was zo'n plek.


    Ver beneden, waar de dichtbeboste ravijnvloer zich verbreedde en het woud dunner werd, glinsterde ijs op de plassen. Maar zo zich mammoeten tussen de bomen bevonden, daar waar de bron de kloofwanden met zout bedekte, dan lieten ze zich niet zien. 'We zullen wachten,' verklaarde Hoyeh-tay, terwijl hij de heili­ge steen betastte die in zijn medicijnbuideltje aan een riempje om zijn nek hing. 'We wachten tot onze totem komt.' 'Als we nu niet naar het dorp terugkeren, zullen we nooit voor donker terug zijn.'


    'Ik ben niet bang voor het donker. Maar moe ben ik wel. Laten we hier een poosje rusten tot de witte mammoet komt.'


    En zo bleven ze op het magische uitzichtpunt. Cha-kwena rolde zijn reisbepakking uit en maakte een schuilhutje van de huid. De hele nacht sneeuwde het. Ze aten het resterende voedsel dat Cha-kwena had meegebracht. Ze sliepen. De volgende morgen sneeuwde het nog steeds en de kloof was mistiger dan tevoren. Uil was teruggekeerd en zat huiverend tussen hen in om de kale plekken op zijn borst warm te houden.

  


  
    'Breng me terug naar de grot, Cha-kwena,' zei de vogel. 'Ik heb op deze plek niets te eten kunnen vinden. Het is een treurige zaak als een uil zo oud wordt dat hij kaal wordt en niet meer kan jagen of zichzelf warmhouden! Breng me terug naar de grot, Cha-kwena. Hoyeh-tay zal er geen bezwaar tegen heb­ben.'


    De vogel had de waarheid gesproken.


    De oude man was vermoeider bij zijn ontwaken dan toen hij zich te ruste legde. Toen hij zijn ogen opende en om zich heen naar de sneeuw en de wolken keek, schudde hij zijn hoofd. 'Hij is niet hier. Ik voel het in mijn botten.'


    'Onze totem komt een andere keer wel hier, Grootvader. Als het weer beter is, zullen we terugkomen.' Hoyeh-tay keek hem schuins aan. 'Een andere keer?' Hij kwam zo wankel overeind dat Cha-kwena hem moest beetpakken om te voorkomen dat hij viel. 'Zonder mijn totem om me kracht te geven komt er geen andere keer.' Hij zuchtte. Zijn hand was een vuist rond de heilige steen. 'Spoedig wordt dit jouw steen, Cha-kwena. Spoedig...'


    'Dat soort praat wens ik niet te horen!' Hij tilde de oude man met beide armen op. 'Kom, Uil! We gaan terug naar de grot zo­lang je nog wat veren over hebt!'


    Op de terugweg naar het dorp waren ze ruim over de helft toen Hoyeh-tay weer begon over leeuwen die hij hoorde. Ditmaal hoorde Cha-kwena ze ook. Hij zette de oude man neer en greep zijn speer. Ditmaal was Hoyeh-tays visioen maar al te echt: een oude leeuw stond in de sneeuw aan de voet van het veld waar de vrouwen en meisjes op het eind van de zomer rozen en bes­sen verzamelden.


    Zijn zwarte manen waren dun en springerig van ouderdom. Zijn huid vertoonde vele littekens. De haren aan de achterkant van zijn poten waren uitgevallen, zodat donkere eeltplekken te zien waren zoals oude mannen ze aan hun ellebogen hebben. De losse huid van zijn buik hing bijna op de grond, en toen hij brulde, onthulde hij een muil vol stompjes waar scherpe tanden behoorden te zitten.


    Maar brullen deed hij, terwijl hij zich omkeerde en met grote sprongen over het veld omhoog begon te rennen naar de eenza­me, in bont gehulde gestalte van een klein meisje dat bij de rand van het cederbos in de sneeuw stond. Cha-kwena herkende haar aan de snit van haar wintermantel. Het was Mah-ree. 'Ish-iwi?' fluisterde Hoyeh-tay, de leeuw nastarend. 'Ben jij het, oude vriend?'


    Op elk ander moment zou Cha-kwena wanhopig zijn geworden door de onzinnige opmerking van zijn grootvader. Maar daar was nu geen tijd voor. Mah-ree stond met haar rug naar de aanstormende leeuw; ze besefte niet dat ze in gevaar verkeerde. 'Mah-ree! Rennen! Een leeuw!' gilde Cha-kwena. Terwijl hij de waarschuwing riep, holde hij achter het beest aan. Hij bracht zijn speer naar zijn schouder en liep zich de benen uit het lijf om de afstand tot de leeuw te verkleinen, zijn wapen te kunnen slingeren en het meisje te behoeden voor het dreigende gevaar. Mah-ree keerde zich om en staarde. 'Cha-kwena?' Waar wachtte ze op? vroeg hij zich af. Was ze blind? 'Rennen! Een leeuw!' schreeuwde hij opnieuw.


    Ditmaal draaide ze zich om en vluchtte weg tussen de bomen, met de leeuw achter zich aan.


    Terwijl zijn hart wild klopte en de adrenaline door zijn aderen joeg, holde Cha-kwena voort, tot hij uitgleed in de sneeuw. Op de een of andere manier kwam hij weer op de been en hij rende harder dan hij voor mogelijk had gehouden. De leeuw naderde de top van de helling en begon het meisje in te halen. Hij dwong zichzelf om harder te hollen, en nog harder! Geesten van mijn voorouders, jullie hebben mij tot sjamaan uitgekozen, maar maak nu een jager van me. Laat me omwille van Mah-ree deze leeuw doden, dan zal ik jullie wil ten aanzien van mij nooit meer in twijfel trekken!


    Hij slingerde zijn speer met zoveel kracht dat hij vooroverviel. Plat op zijn buik liggend keek hij op en krabbelde overeind ter­wijl het wapen zich in een lage, dodelijke boog voortspoedde. De speer zonk weg in de rug van de leeuw. Door de hoek waar­onder hij binnendrong, kwam de speerpunt door de keel van het beest weer naar buiten. Het wapen moest dwars door het hart zijn gegaan. De leeuw maakte een groteske bokkesprong en brulde en kronkelde om vrij te komen van de speer.


    Cha-kwena kreunde van dank en ongeloof. Het was hem ge­lukt! Hij had zojuist een leeuw gedood! Of toch niet? Met een kreet van wanhoop zette hij het opnieuw op een lopen: op de een of andere manier was de leeuw niet dood neergeval­len; het beest boog scherp af naar links. Sneeuw stoof op van­onder zijn rennende poten. Hij verdween tussen de bomen on­der aan de heuveltop.


    'Klim, Mah-ree! Klim zo hoog en zo snel als je kunt!' riep hij en trok zijn dolk uit de schede aan zijn heup terwijl hij halsover­kop het bos in liep.


    Even later hield hij halt en had het gevoel dat de dood hem uit elke schaduw zou kunnen bespringen. Maar hij kon geen spoor van de leeuw vinden - geen pootafdrukken en geen bloed op de sneeuw.


    Hij keek op en zag Mah-ree, die zich vastklemde aan de top van een spar die gevaarlijk doorboog onder haar gewicht. Ze zag eruit als een angstig grijs eekhoorntje. Plotseling brak de boom­top en viel ze in de sneeuw.


    In een oogwenk was hij naast haar. 'Mah-ree, is alles goed met je?'


    Sneeuw spuwend en haar haar uitschuddend ging het meisje overeind zitten. 'Ik... ja...' Ze verstijfde, plotseling in paniek. 'Waar is de leeuw, Cha-kwena?'


    Hij pakte haar bij een arm en trok haar overeind. 'Zag je hem niet toen hij het bos in kwam?'


    'Ik heb helemaal geen leeuw gezien.'


    'Natuurlijk wel. Je rende ervoor weg.'


    'Ik rende weg omdat jij me dat zei.'


    'Maar hij rende recht op je af. Hij was gewond, een speer stak recht door zijn...' De woorden bleven in zijn keel steken. Even achter de plek waar het meisje was gevallen zag hij zijn speer op een sneeuwhoop liggen. Hij fronste. Met zijn dolk paraat liep hij erheen en knielde naast zijn wapen neer. Er waren geen leeu­wesporen te zien; er was geen bloed. De schacht en de punt van de speer waren schoon. 'Ik begrijp het niet...' Op dat moment vloog Uil het bosje in, en Hoyeh-tay kwam door de bomen aangesukkeld. Hij hijgde en zijn ogen puilden uit van de inspanning om de heuvel op te rennen. Maar hij hield zijn ijzerhouten staf als een knuppel in beide handen. Zijn oude lijf was duidelijk klaar om zijn kleinzoon en de dochter van de hoofdman te redden. Toen hij zag dat het meisje onge­deerd was en dat Cha-kwena, eveneens ongedeerd, op zijn knieën in de sneeuw zat, zuchtte hij zo opgelucht dat zijn hele lichaam ervan schudde. 'Ah, Cha-kwena...' Hij leunde op zijn staf. 'Ik vreesde het ergste.'


    'Ik begrijp het niet...' zei de jongen opnieuw. 'Ik weet zeker dat ik de leeuw heb geraakt. Ik zag dat mijn speer doel trof en hem doorstak. En ik zag dat de leeuw met speer en al naar dit bos liep!' Hij draaide zich stomverbaasd om en wierp een blik langs Mah-ree en de oude Hoyeh-tay, in de hoop een verklaring te vinden.


    De sjamaan verstarde ineens, en toen vertoonde zijn gezicht de meest gelukzalige glimlach die Cha-kwena ooit had gezien. 'Kijk!' riep Hoyeh-tay vol ontzag uit, terwijl hij naar het mid­den van het bosje wees.


    Cha-kwena draaide zich om en bleef ongelovig voor zich uit staren. De totem van zijn voorouders staarde naar hem terug door de bomen.


    'Het was geen leeuw’ legde Hoyeh-tay uit. 'Het was de geest van Ish-iwi die ons naar onze totem leidde. We hebben van­daag een groot wonder meegemaakt. De grote witte mammoet is weer naar zijn volk gekomen.'


    'Hij komt naar mij.' Mah-ree verbeterde de sjamaan op een eer­biedige toon, die niettemin vol trots was. 'Hij komt voor de lekkere genezende offerandes die ik al een poos aan de rand van het bos voor hem achterlaat. Spoedig zal hij naar het dorp zelf komen, zodat iedereen hem kan zien. Dan zal Tlana-quah eindelijk inzien dat Mah-ree gelijk had. Tegen die tijd zal Grootvader van Alles weer gezond en sterk zijn, en alle voorte­kenen zullen weer gunstig zijn voor ons volk!' Haar enthousias­te verhaal werd verstoord door het geluid van verschillende stemmen die opklonken van lager op de helling. Cha-kwena herkende zowel Tlana-quahs bevelende stem als Ha-xa, die herhaaldelijk haar dochters naam schalde, en daar­naast nog stemmen die zijn naam riepen. En nu en dan was de zachte stem van Ta-maya te horen.


    De jongen was nog steeds met stomheid geslagen, terwijl hij met zijn speer in de hand zijn blik door het woud liet gaan op zoek naar een teken van de leeuw. Kon het zijn dat Hoyeh-tay gelijk had? Kon het dier de geest van een oude vriend zijn ge­weest die zijn jeugdvriend naar zijn totem leidde? Mah-ree draaide zich om en wierp een snelle blik tussen de bo­men door. Toen ze zich terugdraaide straalde er hoop in haar ogen. 'Ik ben blij dat ze zijn gekomen! Nu zullen ze het zien! Ja­wel! Kom, Hoyeh-tay! Kom, Cha-kwena! Kom, Uil! We zullen de hoofdman het bos in leiden en hem laten zien dat onze totem hier is!' Toen rende ze zwaaiend en gebarend zo snel als een ree tussen de bomen door om de anderen te roepen. Cha-kwena was blij dat Grootvader van Alles een flink eind weg graasde. Hoewel hij het dier al eens eerder had gezien, was hij er nog nooit zo dichtbij geweest. Hij had nooit gedacht dat een dier zo kolossaal kon zijn. De ontzagwekkend grote kop en de indrukwekkend lange slagtanden deden de jongen slikken, en zijn mond werd droog van angst.


    Toch wist hij dat Mah-ree, zo klein en zo jong als ze was, geen angst had gehad voor de mammoet. Als hij haar op haar woord mocht geloven - en hij had geen reden om dat niet te doen - moest ze nu al een tijdje het dorp uit zijn geslopen met genees­krachtig voedsel voor het zieke dier. Het verwonderde hem niet; Mah-ree had altijd al belangstelling voor genezen gehad. Haar gedrag getuigde van buitengewone moed, want ze had een enorm risico genomen. Hij besefte dat het meisje meer in haar mars had dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Niet dat hij niet hetzelfde gedaan zou hebben; maar hij was dan ook be­dreven in het hanteren van een speer en kon onbevreesd door de wereld trekken en elke onzichtbare leeuw doden die hij te­genkwam.


    Hij trok een uitdagend gezicht bij het idee. Mah-ree was nu het hos uit. Ze was uit haar wintermantel geglipt en stond er wild mee te zwaaien. Ze was gekleed in een kokervormige jurk ge­maakt van horizontale stroken konijnevel. Verbeeldde hij het zich of zag hij het begin van vrouwelijke vormen rond haar heupen? Nee. Ze was nog steeds dezelfde dunne spriet. Maar lef had ze wel!'

  


  
    Cha-kwena zette grote ogen op en een gevoel van naderend on­heil roerde zich in zijn buik. Tlana-quah, die zijn jaguarpels droeg, had de halve stam bij zich! Een voor een voegden ze zich bij Mah-ree op de kruin van het hellende veld. De sjamaan hield één hand om het medicijnbuideltje aan zijn hals en staarde door het bos naar zijn totem. 'Hij is zo oud,' zei hij zachtjes over de mammoet. Naast eerbied klonk er spijt door in zijn stem, en ook iets als onaangename verrassing. Op dat moment hief de grote mammoet zijn kop en wendde zich beledigd af. Voorafgegaan door Mah-ree leidde Tlana-quah de anderen het bos in.


    'Schiet op, Vader!' riep het meisje. 'Onze totem is aan het ver­trekken!'


    Cha-kwena zag Tlana-quah achter haar aan komen. Zijn vrou­wen liepen naast hem, en Dakan-eh leidde een aanzienlijk deel van de jagers van de stam.


    Waar is de leeuw nu? vroeg Cha-kwena zich af. Lag hij maar dood aan mijn voeten, met mijn speer door zijn hart! Wat zou­den Dakan-eh en mijn vrienden me zo n jachtsucces benijden! Wat zou U-wa trots zijn!


    Maar de leeuw was verdwenen en met hem elk bewijs dat hij zelfs maar bestond. Begonnen de boze geesten die Hoyeh-tays gedachten verwarden nu ook al zijn kleinzoon te bestoken met hun waanbeelden? Ondanks de kou van de winterdag brak het zweet Cha-kwena uit bij de gedachte.


    Het werd er niet beter op toen Tlana-quah mopperend naast hem kwam staan... totdat de blik van de hoofdman recht over zijn schouder naar het geboomte ging waar de grote witte mammoet, nog steeds zichtbaar, de helling af sjokte, de diepe schaduwen van de bomen in. Tlana-quahs adem stokte. Als aan de grond genageld staarde hij in openlijk ontzag voor zich uit.


    'Kom,' drong Mah-ree aan, terwijl ze haar vader aan zijn mouw trok. 'Dan zul je zien dat het echt Grootvader van Alles is!'


    Tlana-quah legde een hand op het hoofd van het kind. 'Nee, ik zie genoeg. Als Grootvader van Alles zich liever terugtrekt in de schaduwen, dan laat ik dat zo. Als Totem heeft hij het recht orn te bepalen wanneer hij gezien wil worden en wanneer niet.' En toen, voor het eerst sinds veel te veel manen, keek de hoofd­man Ha-xa recht aan en grinnikte. 'Zag je hem, Vrouw? Zag je hoe groot hij is? Als een berg! Geen andere mammoet kan zo groot zijn!' Hij schudde zijn hoofd en lachte. 'Het doet me goed te weten dat hij bij het Volk is. Het doet me meer goed dan je denkt!' Mah-ree wees. 'Hij is hier al die tijd geweest. Ik heb het vaak genoeg gezegd, maar je wilde niet naar me luisteren.' Cha-kwena kon zien dat de hoofdman niet naar haar luisterde. Tlana-quah had zich omgedraaid om zijn hand naar Ta-maya uit te steken. 'Waar is Dakan-eh?' vroeg hij. 'Ah, daar ben je, Stoutmoedige Man. Kom, ga naast mijn eerstgeboren kind staan. Het lijkt erop dat de voortekenen inderdaad gunstig zijn voor de stam. Misschien wordt het tijd om bruidsgeschenken te verzamelen en een nieuwe hut op te richten voor de twee die één willen worden. Het wordt tijd dat de mannen gaan jagen en de vrouwen een huwelijksfeest voorbereiden. Als Dakan-eh en Ta-maya nog steeds man en vrouw willen worden, hoeven we niet te wachten tot de Grote Bijeenkomst.' Ha-xa slaakte een gilletje van verrukking. Ta-maya beantwoordde haar moeders vreugdekreet, wierp zich in de armen van haar vader en knuffelde hem innig. 'O, Vader, dank je! Dank je, dank je wel!'


    Cha-kwena's hart sloeg zoals altijd een paar slagen over toen hij naar haar keek. Wat straalde ze! Wat was ze mooi. Was er een vrouw die het meer verdiende gelukkig te zijn? Maar ver­diende ze niet beter dan Dakan-eh, die zijn geluk zocht in de ar­men van de eerste de beste vrouw die in de buurt was als zijn mannelijke behoefte zich deed voelen? Die Ta-maya geschen­ken gaf die hijzelf van een ander meisje had gekregen? Cha-kwena voelde zoveel afgunst en afkeer van Stoutmoedige Man dat hij zijn blik losmaakte van Ta-maya en Dakan-eh boos aankeek. Grijnzend van oor tot oor zag de jager eruit als 'emand die onverwacht een geschenk krijgt waarop hij niet meer gerekend had. Toen herinnerde Stoutmoedige Man zich plotseling dat hij een stoutmoedig man was. Arrogant tuitte hij zijn lippen, stak zijn borst vooruit en antwoordde Tlana-quah koeltjes: 'Ja. Misschien zou dat wel een goed idee zijn.' 'Een geweldig idee!' riep Ta-maya uit, terwijl ze wegzwierde van haar vader om haar aanstaande man te omhelzen alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan.


    Cha-kwena walgde ervan. Wat zag ze in Dakan-eh? De hoofd­man dacht duidelijk hetzelfde, want de glimlach was van zijn gezicht verdwenen. Uit zijn keel kwam het lage, brommende geluid van een vader die zijn kinderen zojuist hun zin heeft ge­geven in iets wat hen uitzinnig blij maakt, hoewel het hem niet echt aanstaat. Tlana-quahs hoofd ging een aantal malen be­dachtzaam op en neer alsof hij iets moest verwerken; toen haal­de hij diep adem en liet met een zucht zijn bedenkingen ten aan­zien van het huwelijk varen.


    'Het zij zo!' verklaarde de hoofdman, terwijl hij zijn armen ten hemel hief in een gebaar van verheven welwillendheid. 'Over een maan zal het huwelijk van Ta-maya en Dakan-eh plaats­vinden.'


    'Een maan? Een hele maan? Waarom zo lang?' vroeg Dakan-eh scherp.


    Cha-kwena was zich ervan bewust dat hij niet de enige was die zijn adem inhield.

  


  
    De welwillende stemming van Tlana-quah was op slag verdwe­nen. 'Eén maan is beter dan de vele manen die zullen verschij­nen en verdwijnen tussen nu en de Grote Bijeenkomst.' Ta-maya's ogen werden groot van angst nu ze haar huwelijk met de man van haar dromen voor haar ogen zag oplossen. 'Ik wil me nu met hem verenigen, Vader! We hoeven niet te wach­ten! De voortekenen zijn goed, en we hebben allemaal Grote Geest gezien. Onze totem zou het vast...' 'Nee!' onderbrak Tlana-quah fel. 'Omdat de voortekenen goed zijn en we allemaal onze totem gezien hebben, omdat jij mijn eerstgeborene bent en mijn hart week is als het om jou gaat, sta ik toe dat je trouwt met deze man die een veel te hoge dunk van zichzelf heeft! Maar de tradities van de voorouders moeten ge­respecteerd worden. Je moeder verheugt zich op een huwelijk. Over twee manen zal ze haar zin krijgen.' 'Twee manen?' barstte Dakan-eh verbijsterd uit. 'Ja, Stoutmoedige Man. Twee manen,' herhaalde Tlana-quah. 'Maar zonet zei je nog één. Twee is te veel! Het is...' 'Drie manen dan! En als je nog één woord zegt, worden het als beloning voor je arrogantie vier manen, en daarna vijf.' Dakan-eh was witheet. Cha-kwena was opgetogen.


    Op Hoyeh-tays hoofd zette Uil zijn veren op en huiverde van de kou. 'Breng me terug naar de grot. Daar is het warm,' zei Uil.


    Cha-kwena negeerde de vogel. Hij had alleen oog en oor voor Ta-maya, die haar hoofd tegen Dakan-ehs borst vlijde en hem suste. 'Laat maar, Stoutmoedige Man. Spoedig zullen we één zijn. Wat maken ons nu drie manen uit na al het wachten dat we achter de rug hebben!'

  


  
    


    Deel 6


    


    De klapekster


    


    — 1 —

  


  
    Op de dag dat Ysuna's verkenners door het dorp van Shi-wana kwamen, stond er een sneeuwstorm en het vroor, zodat de hondesleden met hun 'handels'voorraden beijsde sporen achterlieten. De verbrande hutten en de lij­ken lagen nu onder een zachte witte mantel. Slechts een enkele geblakerde hutpaal stond nog overeind in de sneeuw. Pas met de komst van de zware lenteregens zou de witte deken smelten en de verwoesting eronder onthullen. Ze hielden halt en staar­den naar de muur van bergen die afstak tegen de hemel. 'Daar is de plek waar de heilige mannen van de hagediseters bij­eenkomen als de Maan van de Nootden aan de hemel ver­schijnt,' sprak Maliwal.


    Masau tuurde door de wind en de vallende sneeuw. 'Laten we verder gaan. Ik wil een blik werpen op het land waar de witte ) mammoet moet rondlopen.'


    Maliwal schudde zijn hoofd. 'We moeten wachten tot de sneeuwstorm voorbij is, Broer. De weg naar de berg is erg ver­raderlijk rond deze tijd van het jaar. Ik betwijfel of ik de weg zou kunnen vinden voordat het weer opklaart.' Ze zetten vallen uit om wild te vangen, en sloegen temidden van de ruïnes van het dorp een kouwelijk kamp op, met vijf tweepersoons schuilhutjes als bescherming tegen de wind en de sneeuw. De honden kropen bij elkaar, en toen het donker Werd, klaagde en jammerde de noordenwind als de geesten van de gedode dorpelingen.


    Hoeveel zijn er hier gedood?' vroeg Masau aan zijn broer in het duister van hun door de wind geteisterde tentje. Allemaal, behalve de gevangenen die we mee naar het noorden hebben genomen.'


    ‘Je hebt de lichamen laten liggen op de plek waar ze stierven?'


    Maliwal knikte. 'De meesten zijn verbrand in hun hut. Wat hadden we anders moeten doen met die hagediseters? Ze zijn de naam mensen nauwelijks waard. Hun lijken zijn goed voor de aaseters, ze verdienen het niet om met hun gezicht naar de he­mel te worden gelegd volgens de traditie van onze voorouders.' 'Nee, misschien niet.'


    'Misschien? Ze gilden toen ze stierven, Masau. Niet één man had de moed om zich met de anderen tegen ons te verzetten. Zulke onderkruipsels zijn het niet waard om te leven.' 'Maar vind je het niet vreemd dat ze de heilige stenen van onze voorouders in hun bezit hebben? En dat de witte mammoet on­der hen wandelt? En dat wij hun maagden aan Donder in de Hemel offeren in plaats van onze eigen dochters?' 'De wegen van de krachten der Schepping zijn raadselachtig. Het is niet aan mannen - of wolven - als ik om ze te begrijpen. Dat onze moeder ons uitstuurt om aan haar bevel te voldoen is mij genoeg.' Hij bromde tevreden terwijl hij ging verliggen in zijn zware reismantel. 'Spoedig zal mijn gezicht weer als van­ouds zijn. Ysuna heeft het gezworen. Ze heeft het toch gezwo­ren, Masau?'


    Masau antwoordde niet. Ysuna had nooit gezworen wat zijn broer zo wanhopig wenste; Maliwal had gewoon maar aange­nomen dat zij tot zulke wonderbaarlijke magie in staat was, en daarom had Masau hem in een moment van medelijden verze­kerd dat het waar was. Dit was niet de eerste keer dat hij die woorden betreurde. Om een antwoord te vermijden deed hij of hij sliep.


    Hij werd weer door onrust bevangen. Ze waren ver van hun kamp en al een hele tijd onderweg, en steeds had het weer hen te­gengezeten. Hij sloot zijn ogen. De meeste van de heilige kracht­stenen waren nog in het bezit van de hagediseters, en de witte mammoet wandelde in het land over de bergen. Daar moesten ze naartoe, en gauw ook. Anders zouden ze te laat terugzijn met hetgeen Ysuna nodig had om jong en levendig te blijven.


    'Drie manen!' zei Ta-maya met een zoveelste zucht. 'Zo lang, zo ontzettend lang tot Dakan-eh en ik trouwen! Hoe houden we het vol?'


    En toch, ondanks al haar zuchten, was de vreugde waarmee ze uitzag naar die betoverende dag zo intens zoet en bedwelmend dat ze haast blij was dat de trouwdatum was uitgesteld. Op de een of andere manier had ze al genoeg aan de gedachte. Er moest zoveel gebeuren!


    Ta-maya had ontelbare dingen omhanden. Ze hielp de vrou­wen met het gebruikelijke gezamenlijke winterwerk en al spoe­dig wist ze niet meer hoeveel hopen van alsem en jeneverbesbast ze had uitgerafeld tot vezels voor sandalen en kleden, en hoeveel stelen van hennep en wolfsmelk ze had geplet en ge­peld; hoeveel stukken fijn, sterk draad ze tussen haar handpal­men had gesponnen van de draadjes die ze van de stelen trok; hoeveel smalle koorden ze had gevlochten van het draad... want terwijl ze werkte, dagdroomde ze van alle geweldige din­gen die ze voor Dakan-eh zou maken van de haar toegewezen portie vezel en koord, 's Nachts, als haar familie sliep, zat ze in het licht van haar olielamp en naaide en vlocht ze, glimlachend bij de gedachte aan de steeds groeiende verzameling geschen­ken voor haar aanstaande man. Ze had geen behoefte aan slaap! Er was te veel om van te dromen terwijl ze wakker was! Soms liep ze op haar tenen de hut uit om in het maanlicht te gaan staan. Twee maal zag ze Dakan-eh, kennelijk op weg om het dorp uit te gaan, met zijn speer in de hand langs de hut van de weduwen lopen. Hij kon dus ook al niet slapen. Hij ging na­tuurlijk in het donker jagen, zijn vallen inspecteren met het oog op de mooie pelzen die hij haar zonder twijfel zou geven op de dag dat ze man en vrouw werden.

  


  
    Ta-maya was op den duur de wijsheid gaan inzien van de wachttijd die haar vader had voorgeschreven, maar Dakan-eh was de derde volle maan lang niet snel genoeg. Ta -maya...' fluisterde hij vanachter een voorraadhut naar het meisje dat dromerig achterbleef toen de vrouwen vanwege een zware sneeuwbui hun gezamenlijke werk in de steek lieten. Hij Pakte haar arm en trok haar naar zich toe. 'Kom... niemand zal het merken. Iedereen is naar binnen. Kom met me mee naar de Warme bronnen bij het biezenbosje. Ik zal mijn mantel voor je uitspreiden. Dan vlijen we ons daar samen op neer. Ik sta op sPringen, Ta-maya.' 'Ze zullen me missen, Dakan-eh.'


    'Ja, Ta-maya. Ze zullen ons beiden missen. En terwijl de ande­ren je roepen, zal ik leven in je stoppen, zodat je vader weet dat we samen zijn geweest. Dan schenkt hij me je hand wel. Een ce­remonie is niet nodig. Diep en heet in een willige vrouw - dat is mij ceremonie genoeg. Ik heb geen behoefte aan een huwelijk met geschenken en gefeest. Ik heb behoefte aan een vrouw, Ta-maya, een jonge, nog strakke vrouw, niet aan oude weduwen die overdag naar me wenken en 's nachts hun benen spreiden, zodat ze hun ogen wijd open kunnen houden wanneer een man op hen ligt, en van hun jonge tijd kunnen dromen.' Zijn woorden verwarden haar. Ze wonden haar op en tegelijk stonden ze haar tegen. Was hij bij de weduwen geweest toen ze hem 's nachts langs hun hut had zien lopen? Het was zijn goed recht, dat moest ze toegeven. Haar emoties bestormden haar als de bijtend koude sneeuwvlokken in haar gezicht. 'Nee, Da­kan-eh. Mijn vader zou boos worden als ik deed wat jij voor­stelt. Mijn moeder zou teleurgesteld zijn. En ik maak een hele­boel mooie geschenken voor jou en voor ons nieuwe leven sa­men.'


    'Jij bent het geschenk. Dit is het enige dat ik van je wil.' Hij nam haar borsten in zijn handen en kneedde ze, liet bliksemsnel zijn armen omlaagglijden, omvatte haar billen en trok haar tegen zich aan. Toen duwde hij zijn heupen naar voren en bewoog zich, zo­dat ze zijn harde, kloppende erectie tegen zich aan voelde. Ze hield haar adem in. Opnieuw voelde ze zowel opwinding als afkeer. 'Dakan-eh, ik...'


    Hij onderbrak haar protest met een diepe, hongerige, uitdagen­de kus. Ondanks al haar voornemens om onbewogen te blijven gaf ze toe aan de kus toen zijn tong de hare vond. Totdat een koor van giechelstemmen opklonk van een stel jongens die in de voorraadhut aan het botje werpen waren. Een van hen, de oudste zoon van Kosar-eh, gooide een botje naar hen toe. An­deren volgden zijn voorbeeld. En toen Dakan-eh zich vloekend tot hen wendde, lachten ze hard en gingen er als haasjes van­door.


    Lachend en onuitsprekelijk blij dat ze bevrijd was van Stout­moedige Man, ondanks de hartstocht waardoor ze zich had la* ten meeslepen, draaide Ta-maya zich om en rende naar de hut van haar vader. Ze riep over haar schouder: 'Geduld, mijn Stoutmoedige Man, het duurt niet lang meer.' Dagenlang nog liep ze te glimlachen en aan hem te denken, maar het meest dacht ze daarbij toch aan haar huwelijksdag. Ze was er steeds mee bezig, zelfs toen Mah-ree erop stond dat Ta-maya haar vergezelde op haar dagelijkse excursies buiten het dorp. Tlana-quah ging in de regel mee om te zorgen dat zijn dochter veilig was wanneer ze armenvol gras en puree van ge­stampte camassiabollen, wilgebast en gekookt duizendbladsap naar de plek bracht waar Grootvader van Alles placht rond te zwerven. Voor zo'n jong meisje had Mah-ree een enorme status verworven. Het Volk noemde haar Medicijnmeisje. Dakan-eh vond meestal wel een manier om van de partij te zijn als de gezusters arm in arm het dorp uit liepen. Ta-maya werd makkelijk afgeleid door zijn aanwezigheid. Dat was ook het ge­val geweest op de ochtend toen Mah-ree een klapekster met een gebroken vleugel vond. Het kwam wel vaker voor dat het meisje een ziek of gewond dier vond en verzorgde en genas; wat dat betreft had ze altijd dezelfde belangstelling gehad als Cha-kwena. Maar die keer was Ta-maya veel te veel opgegaan in Dakan-ehs verlangende blikken om oog te hebben voor het arme dier dat haar zuster ontdekte, of om haar te helpen. Mah-ree was erg boos op haar geweest.


    Vandaar dat Ta-maya nu met haar zuster buiten hun hut stond en het probeerde goed te maken. Mah-ree liet zich echter niet gemakkelijk lijmen; Cha-kwena had ook al geweigerd om iets met het beest van doen te hebben. Terwijl ze de klapekster dicht tegen zich aan hield onder haar wintermantel, beschuldig­de ze Ta-maya ervan dat ze alleen maar aan zichzelf dacht. Je zou op zijn minst kunnen proberen Cha-kwena over te ha­len, Ta-maya. Hij mag jou graag. Voor jou zou hij Klapekster wel verzorgen.'


    Het is maar een vogel, Mah-ree!' Aangezien het lot van de klapekster niets te maken had met haar huwelijksvoorbereidin­gen, was hij onbelangrijk voor Ta-maya. 'Cha-kwena draagt nu veel verantwoordelijkheden. Wat zegt zo'n vogel hem nou?' Ik heb een borstrok van konijnebont voor Uil gemaakt, zodat zijn kalende borst warm blijft nu het winter is. Cha-kwena heeft hem dankbaar aangepakt, dus een vogel zegt hem wel de­gelijk iets.'


    Ta-maya kon haar oren niet geloven. 'Heb jij een borstrok ge­maakt voor een vogel? Mah-ree, Mah-ree, jij bent me er een. Cha-kwena bekommert zich om Uil omdat Uil de hulpgeest is van zijn grootvader. De klapekster is een vogel als alle andere. Neem jezelf en die dieren toch niet zo serieus.' Nog terwijl ze het zei, hoorde ze hoe koud en onsympathiek ze klonk. 'Het spijt me, Zuster,' zei ze, en ze wilde net gaan uitleggen dat het haar moeilijk viel om aan iets anders dan haar naderende huwelijk te denken. Maar Mah-ree staarde plotseling een andere kant uit en haar gezicht werd zo rood als een rozebottel. Ta-maya volgde haar blik. Een norse Cha-kwena kwam op hen toe stampen. Zijn ge­zicht was al even rood.


    'Mijn grootvader wil je spreken,' zei hij, terwijl hij op een arm­lengte afstand bleef staan.


    Mah-ree werd nog roder dan Cha-kwena. 'M-mij? Sjamaan wil m-mij spreken?'


    'Mijn grootvader wil dat Medicijnmeisje leert hoe ze een gebro­ken been moet zetten. Maar waarom hij het nodig vindt een vo­gel te helpen die...' Hij liet hen raden naar het vervolg, draaide zich om en begon terug te lopen naar de grot. Mah-ree stak haar hand uit naar haar zuster. 'Ga alsjeblieft met me mee, Ta-maya.'

  


  
    Omdat ze zich schuldig voelde over haar eerdere gedrag nam Ta-maya Mah-rees hand en samen volgden ze Cha-kwena door het dorp, over de kreek, de treden op naar de grot. Hoyeh-tay zat gehuld in zijn vachten op hen te wachten. Hij joeg de in bont geklede Uil van zijn hoofd. De vogel vloog naar het achterste deel van de grot en landde op een stuk wortel dat uit de grotwand naar buiten stak. Daar begon hij te plukken aan het konijnebont dat zijn borst bedekte. De oude man ge­baarde Ta-maya op de bovenste tree te gaan zitten, terwijl hij Mah-ree naar zich toe wenkte. 'Kom,' sprak hij uitnodigend. 'Kom bij me, kind, en neem Klapekster mee.' Mah-ree aarzelde. 'Ik... Meisjes mogen de heilige grot niet be­treden.' pe oude man zuchtte bedachtzaam. 'Voor een meisje dat borst­rokken maakt voor Uil en op haar eentje het winterse woud in wandelt om geneeskrachtig voedsel te brengen naar de totem van haar volk, ondanks de risico's voor haar eigen persoontje, kan Sjamaan wel een uitzondering maken. Kom, laat me zien hoe het met Klapekster is. Cha-kwena, breng mijn medicijnbui­del - de grote, die achter in de grot ligt.'


    Ta-maya zat vervuld van trots vanwege haar zuster doodstil toe te kijken. Ze zag Mah-ree met grote ogen naast de sjamaan zitten en ieder woord en elke handeling van hem in zich opne­men. Dit was nog nooit vertoond.


    'Je moet precies doen wat ik zeg, Medicijnmeisje,' instrueerde Hoyeh-tay. 'En jij, Cha-kwena, moet Klapekster zo vasthou­den als ik het zeg, zodat we hem kunnen genezen. Hmmm... Hoe hij het zo lang heeft uitgehouden in dit koude weer en met zo'n gebroken vleugel, dat weten alleen de geesten.' Cha-kwena deed wat zijn grootvader hem zei. 'Zo,' zei Hoyeh-tay tegen Mah-ree, 'nu zullen we het gebroken botje rechtzetten... Kijk, zo. Juist...'


    Ta-maya hield haar adem in. Ze was volledig in de greep van het tafereel... De oude man. De opgroeiende jongen. De ge­wonde vogel - zwartgemaskerd en prachtig, met een wilde blik van pijn en angst in zijn ogen, de smalle kromme snavel wijd­open... En Mah-ree over het dier heen gebogen, haar gezicht gespannen van concentratie, haar voorhoofd gerimpeld, het puntje van haar tong tussen haar tanden... 'Zet er nu de spalk tegenaan zoals ik je voordoe. Nu bind je het riempje erom. Niet te strak, anders knel je de bloedtoevoer af en komen de groene geesten zich voeden met het vlees van de vogel. Zo. Prima. Om de borst heen... Juist. Goed gedaan, meisje!'


    Toen draaide de sjamaan zich om en keek Ta-maya aan. 'En jij, mooie dochter van onze Tlana-quah, moet gauw trouwen met Stoutmoedige Man.'


    Ta-maya zag dat Cha-kwena, die de medicijnbuidel van de °ude man weer op orde bracht, zijn grootvader aandachtig aankeek. Ze antwoordde. 'Over drie manen, Sjamaan.' Drie?' sprak Hoyeh-tay fronsend. 'Dat is te veel.'


    Ta-maya slaakte een smachtende zucht. 'Dat vind ik ook, Sja­maan, maar mijn vader heeft gezegd drie manen, dus is het drie manen.'


    'Nee!' riep de oude man. Hij worstelde zich overeind en wees met een lange, knokige vinger naar Ta-maya. 'Jij en Stoutmoe­dige Man moeten nu trouwen! Voordat de leeuwen komen!' Geschrokken door de felheid van de oude man stond Ta-maya op en deinsde terug, twee treden omlaag, terwijl Mah-ree met een verbijsterde blik de sjamaan ondersteunde. Cha-kwena nam het van haar over. 'Hij trekt wel weer bij. Ga maar en neem de vogel mee,' zei hij tegen de zusters. 'Als mijn grootvader over leeuwen begint, kan ik hem maar beter naar bed brengen.'


    'Jij had het in het bos ook over leeuwen, weet je nog wel, Cha-kwena?' fluisterde Mah-ree, terwijl ze met onverholen adoratie naar hem opkeek.


    Hij slaakte een vermoeide zucht. 'Ja, dat weet ik nog. Ze had­den mij toen ook naar bed moeten brengen. Er waren geen leeu­wen.'


    'Je was dapper,' zei Mah-ree. 'Je riskeerde je leven om mij te redden. Ik vond het geweldig zoals je rende en je speer wierp en...'


    Hoyeh-tay zakte tegen Cha-kwena aan, greep zijn arm en be­gon onverstaanbaar te brabbelen.


    'Ga maar,' herhaalde Cha-kwena, en met een zwakke poging iets van humor in een allerminst vrolijke situatie te brengen, voegde hij eraan toe: 'Als je niet wilt dat ik straks het huwelijk inzegen, moet Hoyeh-tay nu echt rusten.'


    De stormwolken joegen zuidwaarts over de Blauwe Mesas. Masau en Maliwal stonden op het klif en staarden over de Rode Wereld.


    'En waar moeten we nu heen?' vroeg Maliwal fronsend. Hij was vergeten hoe weids het gebied was waar hij de anderen naartoe had geleid. Het land leek zich onder de bewolkte hemel tot in het oneindige uit te strekken.


    Vergezeld door verscheidene honden verschenen Chudeh, Tsana en Ston achter de gebroeders.


    'De sleden zijn geladen en klaar voor vertrek,' deelde Chudeh mee.


    Tsana lachte hees. 'Volgeladen met kralen, veren, brokken ob­sidiaan en alle pelzen die nodig zijn om de hagediseters te ver­leiden handel met ons te drijven. Laten we de Vier Winden dan­ken voor het scheppen van zulke lichtgelovige dwazen die de belangen van het Volk van de Wakende Ster kunnen dienen!' De mannen lachten hartelijk. Alleen Masau niet. Zijn hond Bloed, naast hem, voelde zijn spanning en keek naar hem op. Maliwals adem stokte hoorbaar. 'Kijk!' Hij wees in de verte naar een lage rij met struiken bedekte heuvels die de grote, bergachtige landduinen in het oosten flankeerden. 'Een dorp! Zien jullie de rook?'


    'Ik zie meer dan dat,' antwoordde Chudeh. 'Mammoeten!' riep Ston uit. 'Ja! Ik zie ze! Een flinke kudde ook! Wel, nu weten we waar we naartoe moeten. Je bent een goede gids, Maliwal! Laten we voor het weer omslaat deze berg afdalen!'


    'Wacht.' Masaus stem was zo koud als de noordenwind. Hij wees. 'Raven. Volg hun vlucht eens. Wat zie je in het zonlicht dat daar in het zuiden tussen de wolken door komt?' 'Een arend!' zei Ston.


    'Een visarend!' preciseerde Tsana. 'Zie je het licht schitteren op zijn witte kop en staart?'


    Juist. Er is open water in het zuiden,' zei Masau. 'Er is een meer achter die rode hoogten en die bergkam met die kloof. Een weer met diep water trekt arenden die op vis jagen, en vele zin­gende vogels zoeken er hartje winter hun toevlucht.' Maliwals mond viel open van bewondering voor zijn broer. Het meer waar het gevangen meisje het over had? Het Meer van Vele Zingende Vogels dat ligt in het land waar de witte Mammoet wandelt?'


    Zou kunnen,' antwoordde Masau geheimzinnig. 'Het zou kun­nen.


    


    — 2 —


    De voorvaderen plachten te zeggen dat de tijd langzaam verstrijkt voor wie wacht op de dag van morgen. Ta-maya was dan ook verbaasd dat de dagen en nachten leken om te vliegen. En het bleef maar sneeuwen. Klapekster was nu sterk genoeg om overdag op Mah-rees schouder te zit­ten, en 's nachts op een twijg in de kooi die ze had gevlochten van wilgetenen. Terwijl de maan haar schijngestalten doorliep, begon de hut voor het aanstaande bruidspaar vorm aan te ne­men, en het rieten dak werd met de dag dikker. Toen verscheen de tweede nieuwe maan, ongezien vanwege de wolken en de vallende sneeuw.


    De mannen brachten nu vele uren door in de zweethut, en de vrouwen kwamen in kleine vriendinnenclubjes bijeen in de ver­schillende hutten om te roddelen en naaiwerk te doen. De grote gemeenschappelijke hut werd weer in elkaar gezet om de mono­tonie van de sombere wintertijd te doorbreken. In het warme in­terieur organiseerden de mannen en jongens worstelwedstrij­den, en er waren behendigheidsspelletjes te kust en te keur. Het meest geliefd waren de raad- en gokspelletjes. Bij het meest luid­ruchtige spel van al, Wie Eet Wie, was het wedden en kibbelen niet van de lucht. Het was een simpele wedstrijd waarbij stenen van bevertanden werden geworpen en veroverd. Elke steen droeg de afbeelding van een dier, een plant, een vogel of een insekt, en elke steen was een bepaald aantal punten waard, afhan­kelijk van de positie van het betreffende dier in de voedselketen. 'Ha! Mijn worm eet de bast van jouw machtige boom! Ik win! 'O nee, helemaal niet! Mijn vogel eet jouw worm! Ik win!' 'Nee! Mijn mier kan jouw vogel opeten wanneer hij dood is en op de grond ligt te rotten!' 'Ha! En ik zeg dat mijn vogel jouw mier opeet!' 'Alleen een levende vogel kan dat!'


    'En waar zie jij op deze steen dat mijn vogel dood is? Hij staat keurig op allebei zijn pootjes!'


    'Als je hem omkeert, ligt hij op zijn rug met zijn pootjes om­hoog!'


    Aangezien het bekvechten uren kon doorgaan, werd Tlana-quah er vaak als scheidsrechter bij geroepen. Ha! Mijn hagedis eet jouw mier.' 'Mijn jaguar eet jouw hagedis!'


    'Nee hoor! Wanneer heb jij voor het laatst een jaguar een hage­dis zien eten?'


    'Wanneer heeft wie dan ook voor het laatst een jaguar gezien? Dat is lang geleden! Dat was op de dag toen Tlana-quah ge­dwongen was het dier te doden dat nu zijn rug warmhoudt. Sindsdien is er geen jaguar meer in de Rode Wereld gezien. Misschien moeten we die steen maar uit het spel halen. Net als die met de gaffelantilope en de driebultige kameel. Ook die die­ren heeft geen mens in tijden gezien.'


    'Dat je ze niet ziet, betekent nog niet dat ze er niet zijn! Een paar manen geleden heb ik nog een jaguar gezien!' 'Pfff! Hoeveel manen geleden was dat? Jij bent zo oud, Zar-ah, dat je je waarschijnlijk nog de tijd herinnert toen de mammoet nog haar had!'


    'Hoe ouder, hoe wijzer! Maar zover terug gaat mijn herinnering nu ook weer niet, hoewel mijn grootvader wel eens over harige mammoeten vertelde. Hij zei dat ze een vacht hadden die net zo lang en roodharig was als de bast van een jeneverbes.' 'Dat geloof ik niet!' 'Ik ook niet!'


    En het gekibbel ging door, behalve tijdens de dagen en nachten dat Hoyeh-tay bij zinnen was en geen wartaal uitsloeg. Dan vertelde hij prachtige verhalen. Als hij de draad kwijtraakte - wat meestal het geval was - nam Cha-kwena het van hem over. Op zo n nacht, terwijl de stamleden dicht bijeen rond het vuur zaten, kreeg Ta-maya het ineens warm door de nadering van haar tijd van het bloed en verliet ze de gemeenschappelijke hut om een frisse neus te halen. Dakan-eh kwam achter haar aan. 'Ta -maya, ik heb mooie slaapvachten geprepareerd voor onze nieuwe hut. Je mag ze nu al hebben als je met me meekomt. We zullen de nacht in lopen en dan zal ik ze uitspreiden, zodat je erop kunt liggen en ik leven in je kan stoppen. Nu meteen, Ta-maya. Ik kan niet langer wachten!' Zijn hand klemde zich pijn­lijk rond haar pols.


    'Ga weg!' zei ze hem. 'Ik wil je nog niet! Niet op deze manier! In twee manen tijd, in onze nieuwe hut. Dan zullen we man en vrouw zijn. Eerder niet!'


    Hij liet haar pols los alsof haar huid in brand stond en hem evenveel pijn deed als haar woorden. Met een hartgrondige zucht van ergernis en wrok draaide hij zich om op zijn hielen en was verdwenen in de hut.


    Ze bleef opgelucht staan waar ze stond en ademde tevreden de koude nachtlucht in. Plotseling stond Ban-ya naast haar. 'Ik zou wel met hem meegaan als hij het me vroeg.' Geschrokken en beledigd dat Ban-ya haar gesprek met Dakan-eh had afgeluisterd, snauwde Ta-maya: 'Heb je zelf geen vrij­ers? Moet je nu altijd met hongerige ogen naar mijn man kij­ken?'


    'Hij is je man nog niet.' 'Over twee manen wel.'


    'Dat schijnt zo, hè? Maar vertel me eens, Ta-maya, hou jij echt van Dakan-eh of bewonder je hem alleen omdat hij zoveel lef heeft en er goed uitziet? En verlang je ernaar je leven met hem te delen, of ben je alleen maar opgewonden bij het vooruitzicht op de trouwerij en het vreugdevuur en de vele mooie geschen­ken?' Na deze woorden stak ze haar neus in de lucht en ging ze terug naar de gemeenschappelijke hut.


    Ta-maya bleef een poosje alleen in het donker staan. Haar hart bonsde van onverwachte spijt. Ze fronste en hief haar gezicht naar de vallende sneeuw. Spoedig zou de tweede maan haar ge­zicht afwenden en zich te ruste leggen aan de andere kant van de wereld. Dan zou de derde maan opkomen. Ze was er zeker van dat ze zich dan beter zou voelen, zekerder van zichzelf en haar gevoelens voor Dakan-eh.


    In gedachten verzonken en vechtend tegen een hoofdpijn keer­de ze terug naar de hut van haar vader. Ze wikkelde zich in haar dekens en terwijl ze in slaap viel, probeerde ze niet te den­ken aan de beschuldigingen van Dakan-eh en Ban-ya.


    De hele nacht daalde de sneeuw zwaar en stil neer. De ochtend gloorde helder en koud. Adelaars doken neer om zich te goed te doen aan nog onfortuinlijker schepselen toen Ta-maya vroeg opstond en in haar eentje haar tijd van het bloed ging door­brengen in de kleine hut aan de rand van het dorp. Ha-xa bracht eten, schone huidjes om haar maanbloed op te vangen en waterdichte manden met warm water om zich te wassen. Toen ze drie dagen later naar buiten kwam, voelde ze zich stuk­ken beter. Haar bange voorgevoelens ten aanzien van Dakan-eh waren verdwenen. Die waren vast en zeker het gevolg ge­weest van de zwaarmoedige stemming die haar dikwijls over­viel voordat ze haar bloedingen kreeg. Toen Ban-ya haar pas­seerde en de kleine hut binnenging, voelde Ta-maya geen wrok. Hoe zou ze een andere vrouw kwalijk kunnen nemen dat ze afgunstig was op haar komende huwelijk met de beste en stoutmoedigste man in de hele Rode Wereld? De ochtend was koud en prachtig. De morgenster stond nog aan de hemel. Ergens buiten het dorp klonk geblaf van honden. Vreemd, dacht ze, je zag of hoorde vrijwel nooit honden in de Rode Wereld, en deze klonken alsof ze dichterbij kwamen. 'Kom gauw, Ta-maya!' riep Mah-ree, die naar haar toe kwam rennen. Klapekster reed mee op haar schouder. 'Er is iets bij­zonders aan de hand! Vanuit het noorden naderen mannen met honden! Vreemdelingen! Mannen zoals je nog nooit hebt ge­zien!'


    


    — 3 —


    Cha-kwena verrees uit het warme duister van zijn dro­men. Hij was gewekt door enthousiast en opgewonden geschreeuw en de stem van Mah-ree, die zijn naam riep. Hij wreef de slaap uit zijn ogen en liep met zijn dekens om zich heen geslagen de grot uit. Toen hij Tlana-quah met de vreem­delingen op zich af zag komen, wist hij op de een of andere manier dat van nu af aan niets meer hetzelfde zou zijn. Leeuwen?' Hoyeh-tay strompelde toe en kwam naast hem staan. Wiebelig steunend op zijn ijzerhouten staf en met zijn andere hand om zijn heilige steen geklemd vroeg hij: 'Zijn de leeuwen dan eindelijk gekomen, Cha-kwena?' 'Nee, Grootvader, geen leeuwen. Mannen,' antwoordde hij. En toch wist hij dat ze meer waren dan dat. Ze leken op geen enkele man die hij ooit had gezien: ze waren een kop groter dan de langste man van het Volk. Op hun rug droegen ze draagstellen, gemaakt van sterk vertakte geweien van een grote eland­soort, waarop een enorme bepakking in rollen was bevestigd. Ieders last leek zwaarder dan de man die haar droeg, maar niet een van de vreemdelingen die kwam aangelopen, slofte of zag er vermoeid uit.


    Bijna elke centimeter van de kleding en het jachtgerei van de mannen was afgezet met botjes, veren, zoetwaterschelpen of zeldzame, wonderlijk gekleurde stenen. Zelfs de zijvlechten in hun haar, dat eruitzag alsof het nooit was afgesneden, waren versierd met kralen en veren.


    Iedere man liep met grote, krachtige stappen, en hoewel de vreemdelingen over sneeuwbedekt land reisden, leken ze geen moment bezorgd dat ze zouden vallen. Cha-kwena staarde de naderende mannen in schaamteloze bewondering aan. Hun laarzen reikten tot hun knieën, waren kruiselings met riemen omwonden en met zijfranjes versierd. De laarzen hadden ken­nelijk zolen met benen uitsteeksels die diep in de ijzige grond prikten en uitglijden voorkwamen. Hun tunieken en broeken waren gemaakt van rendierhuid en afgewerkt met franje. Hun gezichten waren beschilderd met wervelende patronen en schitterende kleuren, en kruiselings over hun schouders lagen huiden van grote roofdieren. Iedere man had zijn eigen stijl en een andere huid. Ze droegen de grootste, langste speren met de grootste punten die hij ooit had gezien. De speerschacht van ie­der was beschilderd en besneden met een ander patroon. En nog verbazingwekkender was het feit dat ze honden bij zich hadden - grote, magere honden met fantastisch beschilderde, van kralen voorziene muilkorven. De honden liepen in tuigen die verbonden waren aan lange sleden, beladen met grote, in vachten verpakte bundels.


    Tlana-quah, met zijn jaguarpels om, kwam glibberend over de bevroren kreek aanzetten. Hij werd ondersteund door de grootste vreemdeling, een man met het complete verenkleed van een steenarend op zijn rug. De vleugels waren bevestigd aan zijn gefranjerde mouwen, en de kop lag boven op zijn hoofd. Zijn uitzonderlijk knappe gezicht was met bloedrode strepen beschilderd en een zwart masker van tatoeëringen om­randde het bovenste deel van zijn gezicht. Het had wel iets weg van het masker van een klapekster of een wasbeertje. Cha-kwena hield zijn adem in. Het effect was schokkend, angstaan­jagend - tot de man glimlachte.


    De grootste vreemdeling bleef aan de voet van de rotswand staan en staarde omhoog, samen met Tlana-quah en de ande­ren. Zijn glimlach was breed en in één woord stralend. Hij hief zijn rechterarm, zodat zijn grote benen speer met de zwarte obsidianen punt glinsterde in de ochtendzon. 'Ik, Masau van het Volk van de Wakende Ster, groet de sja­maan van het volk van dit dorp.'


    Zijn stem was diep, vloeiend en aangenaam. De honingzoete klank ervan deed Cha-kwena denken aan een rivier die rustig en gestaag voortstroomt door een zoele zomernacht. De woor­den klonken helder en duidelijk, maar toch gaf hij elke letter­greep een andere stembuiging mee die resulteerde in subtiele nuances waar een man van het Volk moeilijk vat op kon krij­gen.


    'Masau is een van de vreemdelingen uit het noorden over wie jou, Dakan-eh, en Cha-kwena verteld werd tijdens jullie laatste bezoek aan de Blauwe Mesas!' deelde Tlana-quah mee op een manier die verried dat hij buitengewoon in zijn nopjes was. 'Je had gelijk, Sjamaan! Er zijn andere mensen op de wereld behal­ve het Volk.'


    Dat klopt!' bevestigde de zwartgemaskerde leider van de vreemdelingen.


    Het Volk is één,' zei Hoyeh-tay plechtig en boos. Hij prikte vij­andig omlaag met zijn staf. 'Jullie behoren niet tot het Volk! Jullie zijn de Hemelbroeders die zijn afgedaald om de zonen en dochters van Eerste Man en Eerste Vrouw te vernietigen! Jullie zijn leeuwen! Scheer je weg!'


    Je moet het onze sjamaan maar niet kwalijk nemen,' zei Tlana-quah ingehouden. 'Hij is de laatste tijd niet in orde.' Hij richtte zijn blik op de twee die vanaf de opening van de grot op hem neerkeken. 'Masau is ook sjamaan, Hoyeh-tay. Hij brengt dit volk geschenken en wil graag met je praten.' De oude man lachte schamper en gaf een hatelijke imitatie van Tlana-quahs meewarige toon: 'Terwijl jij hem zojuist verteld hebt dat ik ziek ben? Misschien praat hij net zo lief met de jon­gen hier?'


    Cha-kwena bloosde van schaamte terwijl hij vol ontzag op Ma­sau neerkeek. De man was zo groot, zo fors, zo magnifiek! Zelfs Dakan-eh kon zich niet met hem meten. En er was zeker geen sjamaan in de Rode Wereld die er zo uitzag! 'Ik wil Hoyeh-tay, de eerbiedwaardige sjamaan van het Volk van het Dorp van Vele Zingende Vogels, raadplegen,' zei Ma­sau met oneindig respect. 'Er is veel dat ik zo'n wijze man zou willen vragen.' 'Hmmm. Wijs, hè?'


    'Ja, Wijze Man, want ik ben jong en stellig onervaren vergele­ken met een zo heilig man als jij... en ik ben van verre gekomen met deze handelaren van mijn volk om na te gaan of het waar is wat zij hebben gehoord over de heilige stenen van de Rode We­reld.'


    'Heilige stenen? En wat mogen dat dan wel zijn, hm?' Cha-kwena wierp een zijdelingse blik op Hoyeh-tay. De oude man staarde Masau strak aan. Was hij het vergeten of deed hij expres of hij van niets wist?

  


  
    Masau glimlachte; het was een wetende glimlach, alsof hij in het hart van de oude man had gekeken en de oorzaak had ont­dekt van diens defensieve houding en onwil om te praten. 'Ik heb horen vertellen dat de heilige stenen van de Rode Wereld de beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw zijn.' 'Waar heb je dat gehoord? En wat kunnen Eerste Man en Eerste Vrouw jou schelen?' drong de oude man aan. Masau maakte een weids gebaar met zijn linkerhand. 'Mijn volk noemt hen Vader en Moeder, grootouders van al onze ge­neraties sinds de tijd voor het begin. En mijn broer Maliwal... Bij die naam knikte een man met brede rug aan Masaus rechter­hand. Hij droeg een capuchon van wolvebont, met de kop van het dier boven op zijn hoofd en de voorpoten bungelend over zijn oren tot aan zijn sleutelbeenderen. Hij zou knap zijn ge­lest als de onderste helft van zijn gezicht niet verminkt was geweest. Cha-kwena probeerde zijn walging te verbergen toen hij de omvang van de recent geheelde verwondingen zag. Uit de flits van wrok die in de ogen van de man oplichtte, maakte de jongen echter op dat hij daar niet in geslaagd was. Masau sprak verder: 'Mijn broer Maliwal en ik hebben menig­maal gejaagd in het noordelijk deel van jullie land. Wat een verrassing was het voor ons toen we vernamen dat er mensen leefden in een gebied dat wij altijd als het einde van de wereld hadden beschouwd! Mensen die onze taal spraken! Mensen wier verhalen over het verleden zozeer lijken op die van ons! Een meisje uit jullie land trouwde met mijn broer. Uit haar mond hoorden wij voor het eerst over de heilige stenen. Toen begrepen we dat als de verhalen over die stenen klopten, we in het zuiden broeders en zusters moesten hebben... want onze voorouders zeiden dat eens, in onheuglijke tijden, de beende­ren van Eerste Man en Eerste Vrouw aan ons waren toever­trouwd. Maar door de eeuwen heen zijn ze verdeeld onder de vele stammen van het Volk, totdat er nog maar een paar stam­men over waren die ze hadden. Als jullie deze stenen bezitten, zou dat verklaren waarom jullie van de Rode Wereld sterk zijn en de Vier Winden meehebben, terwijl in het noorden zoveel andere volken teloor zijn gegaan of nog maar weinig beteke­nen.'


    'Andere volken? Zoals dat van jullie? Pfff! Met al die franje en bont en veren zien jullie er niet onbeduidend uit!' Opnieuw maakte Masau een weids gebaar met zijn linkerhand. 'De macht van de geest ligt niet in franje en veren en bont, Hoyeh-tay, sjamaan van het Dorp van de Vele Zingende Vo­gels. Die ligt in het vlees, bloed en been van het Volk. We moe­ten geen vreemden voor elkaar blijven. We zouden hetzelfde vlees moeten eten, onderling moeten trouwen; we zouden bij­een moeten komen om de liederen van de voorouders te zin­gen, hun tradities levend te houden. De kracht van de heilige stenen zou ons allen moeten bezielen en sterken. De verhalen­vertellers van mijn land zeggen dat het Volk ooit één was. Het zou goed zijn als het opnieuw zo kon worden. Eerste Man en Eerste Vrouw zullen glimlachen in de wetenschap dat hun kin­deren herenigd zijn.'


    Hoyeh-tays ogen schitterden van woede en hij klemde het me­dicijnbuideltje waarin de heilige steen veilig was opgeborgen strak tegen zijn hals. Toen schudde hij zijn hoofd zo heftig dat Uil zelfs geen poging ondernam om te blijven zitten. Een regen van veren achterlatend vloog de vogel weg van de grot en be­gon hoog in de lucht te cirkelen. 'Je spreekt te veel, presenteert te veel nieuwe gedachten, Masau, sjamaan van...?' 'Het Volk van de Wakende Ster.' 'Van die troep heb ik gehoord.'


    'We zijn geen troep; we zijn een stam - een grote stam die woont in een land dat rijk is aan bizons en paarden en te veel wild om op te noemen! We ontlenen onze naam aan de ster die constant in het noorden staat als herinnering aan de oorsprong van het Volk. Zeggen jullie hier in de Rode Wereld ook niet dat jullie grootvaders uit het noorden kwamen, met het licht van de Wakende Ster in hun rug?'


    'Hmmm.' De oude man bestudeerde de vreemdelingen. Een voor een fixeerde hij ze met onderzoekende ogen. Een voor een verwierp hij ze met een schampere hoofdbeweging. Maar hij nam niet de moeite Masaus vraag te beantwoorden. 'Als er zo­veel wild in jullie land van de Noordster is, waarom komen jul­lie dan hierheen?'


    'Om ons te verenigen met onze broeders. Om te doen wat Eer­ste Man en Eerste Vrouw voor hun kinderen wilden. Al te veel generaties zijn we gescheiden geweest. We zijn vreemden ge­worden. Al te lang zijn we aparte wegen gegaan. Het wordt tijd dat de kinderen van de voorouders hetzelfde pad bewandelen. Het wordt tijd dat het Volk weer één wordt.' Cha-kwena keek op toen Uil over de vreemdelingen heen scheerde om naar de grot terug te vliegen en op het hoofd van de oude man te landen. Maar voor hij dat deed, liet hij meer uit de hemel neerdalen dan veren. Iets wits wat toch geen sneeuw was kwam spetterend terecht op de wolvenkop die de man met het verminkte gezicht sierde. Deze vloekte, en toen hij naar Uil keek, was er iets in zijn blik waardoor Cha-kwena diep in zijn buik een angstig voorgevoel kreeg.


    Deze mannen zijn niet wat ze lijken,' waarschuwde Uil. Niemand hoorde de vogel, behalve de jongen en de oude Hoyeh-tay... en, zo kwam het Cha-kwena voor, Masau. Tot zijn verrassing zag hij de man reageren op de boodschap van Uil.


    'Je moet me vertrouwen, Hoyeh-tay,' zei Masau op de zachtste, innemendste toon die Cha-kwena ooit had gehoord. 'Ik kom van verre om je volk geschenken te brengen als blijk van onze goede wil. Om vele bijzondere zaken uit het noordelijke land te ruilen voor zuidelijke. En om een hernieuwde en duurzame band tussen ons te vestigen.'


    De oude man was uit zijn doen en rusteloos. Toen hij sprak, richtte hij zich tot Tlana-quah. 'Deze man spreekt met gladde tong in een poging de trots van deze oude man te ondermijnen. Zeg hem dat hij moet vertrekken. Hij is je broeder niet. Hij is een leeuw in de huid van een arend.'


    Masaus ogen werden smal onder de kop van de roofvogel die zijn getatoeëerde gezicht beschaduwde. 'Je oude vriend Ish-iwi zou het betreuren als hij je woorden hoorde.' 'Ish-iwi!' Hoyeh-tay, die al bezig was de grot weer in te gaan, draaide zich zo snel om dat hij zou zijn gevallen als hij zijn staf niet had gehad en Cha-kwena niet zo snel had gereageerd. 'Ja,' antwoordde Masau. 'De bruid van mijn broer behoorde tot zijn stam. Een goed man, die Ish-iwi, sjamaan van het Volk van de Rode Heuvels. Hij kwam naar het noorden om Ah-nees hu­welijk te voltrekken. Het was zijn geschenk aan haar - zijn ma­nier om te zorgen dat ze zich op haar gemak voelde onder vreemdelingen, en zijn manier om blijk te geven van zijn volle­dige goedkeuring van de nieuwe band tussen onze twee volken.' Was? Je spreekt alsof hij dood is.'


    Cha-kwena zag het gezicht van zijn grootvader verstrakken van angst - angst om datgene te horen wat hij zo lang had ge­vreesd en toch op de een of andere manier steeds had geweten. Hij werd gedood,' onthulde Masau met veel medeleven. 'Mijn broer probeerde hem te redden en liep daarbij de littekens op die nu op zijn gezicht te zien zijn. Maar Ish-iwi stierf dapper. Sjamaan en vriend en broeder van mijn volk tot het eind aan toe, nietwaar Maliwal?'


    Maliwal staarde Masau aan alsof de vraag niet tot hem door­drong. Voor de andere mannen van het gezelschap gold het­zelfde. Toen glimlachte Maliwal plotseling. 'Ja. Absoluut! De oude sjamaan keek de dood inderdaad dapper in het gezicht!' Zijn glimlach was verdwenen toen hij zijn blik naar Hoyeh-tay wendde en er, met een brede hand op zijn hart als blijk van zijn oprechtheid, aan toevoegde: 'Geloof me, als er iemand is die daarvan kan getuigen, dan ben ik het!'


    'Hoe stierf hij?' vroeg Cha-kwena. Onmiddellijk had hij spijt dat hij het gevraagd had, want toen het antwoord kwam, kreunde Hoyeh-tay het uit en deinsde terug. 'Leeuwen hebben hem gedood,' antwoordde Masau. En een stomverbaasde Cha-kwena kon zijn grootvader net op tijd opvangen toen deze flauwviel in zijn armen.


    'Het spijt me,' verontschuldigde Tlana-quah zich. 'Misschien wil onze sjamaan later nog met jullie praten. Intussen wil ik jul­lie verzoeken de gastvrijheid van mijn volk te aanvaarden.' Ze bleven, en Hoyeh-tays onbeleefde gedrag ten spijt waren ze in alle opzichten hoffelijk en eerbiedig. Ze bewonderden Tlana-quahs cape, waarop deze trots zijn rug rechtte en opschepte hoe hij de jaguar had gedood. Zijn houding werd nog fierder toen de nieuwkomers hem vertelden dat ze nog nooit zo'n mooi dier als deze gevlekte leeuw hadden gezien. Ze vroegen de hoofdman eerst om toestemming alvorens ze hun handelswaar uitspreidden op mooie, grote bizonvellen en elandhuiden en ie­dereen naderbij wenkten. Ze hadden voor iedereen een ge­schenk: snoeren met kleine kralen van bloedsteen voor de kin­deren, oorringen en neusringen van schelpen en veren voor de vrouwen, en voor iedere man een klomp zwart obsidiaan waar­van mooie speerpunten gemaakt konden worden. Halverwege de middag, onder een heldere hemel, liet men ze plaatsnemen rond een vuur, op dikke dekens van konijnebont die op de sneeuwbedekte grond waren uitgespreid over ge­vlochten biezen matten. De meisjes gingen rond met mandenvol opgerolde koeken: hete, dunne flensjes die rechtstreeks van de stenen kwamen waar het beslag op was gegoten, gebakken en toen afgeschept. De vrouwen kwamen achter de meisjes aan met kommen hete soep, dik van graankorrels, moerasklei en reep­jes gedroogd vlees. De laatste knapperig geroosterde wormen, krekels, hagedissepootjes en bruine rotsspinnetjes van de zomer werden toegevoegd als garnering. Hoewel de vreemdelingen waarderend van de soep slurpten, aten ze mondjesmaat en klopten ze algauw op hun buik om aan te geven dat ze genoeg hadden. Tlana-quahs stamleden wisselden goedkeurende blikken bij dit ver­toon van goede manieren en terughoudendheid. Het was winter, en de reizigers voelden kennelijk aan dat veel eten hun gastvrou­wen en -heren in moeilijkheden zou kunnen brengen. 'Echt, we kunnen niet meer op,' zei Masau toen Mah-ree, met Klapekster op haar schouder, hem een mand met flensjes voor­hield.


    'Er is genoeg!' hield Tlana-quah vol.


    'Mah-ree, deel ze uit, deel ze uit!' drong Ha-xa aan. 'We kunnen de flensjes toch niet laten bederven!'


    Het meisje gehoorzaamde, en terwijl ze naar Masau glimlachte en nieuwsgierig naar de tatoeages rond zijn ogen staarde, at hij ze trouw op, waarbij hij het meisje even nieuwsgierig aankeek als zij hem. Toen de klapekster plotseling zijn inmiddels gene­zen vleugels uitsloeg en op zijn schouder plaatsnam, verstijfde hij en keek het dier van opzij aan.


    'Hij mag je,' zei het meisje. Toen voegde ze er zachtjes aan toe: 'Hij lijkt zelfs op je!'


    Masau trok zijn wenkbrauwen hoog op. 'Ja, misschien is dat wel zo.'


    'Klapekster is mooi. Jij bent mooi,' fluisterde Mah-ree, en ze liet haar hoofd hangen om haar blos te verbergen. 'Mah-ree, niet praten, bedienen,' riep Ha-xa streng, en ze droeg de meisjes op de rest van de reizigers meer flensjes aan te bie­den.


    U bent al te vrijgevig!' zei Maliwal, terwijl hij een hand opstak om ze af te slaan.


    Vind je ze niet lekker?' vroeg Tlana-quah bezorgd. Masau pakte een flensje van Mah-ree aan, trok er een stuk af met zijn tanden, slikte het zonder kauwen door en slaagde erin een beleefd 'De smaak is heel apart' uit te brengen. 'Onze vrou­wen bereiden niets wat hierop lijkt.' 'Geen flensjes?' vroeg Mah-ree.


    'Niet zoals deze. De smaak... is... anders.'


    'Het is mijn eigen recept!' verklapte Ha-xa. 'Je boft, Man Die Arend Draagt. In droge jaren zijn de flensjes het lekkerst. De sprinkhanen zijn dan zo dik dat we ze zo van het gras kunnenplukken.'


    'Sprinkhanen?' Het woord viel als een steen uit Maliwals mond.


    'O ja!' vervolgde Ha-xa geestdriftig. 'Ik laat mijn meisjes ze ge­scheiden schroeien.'


    'Gescheiden? Gescheiden waarvan?' vroeg Chudeh.


    'Van de zaden die de basis vormen van het meel dat we voor het beslag gebruiken.'


    'O, zaden.' Maliwal klonk opgelucht.


    'O ja,' ging Ha-xa door. 'Zoete zaden, bittere sprinkhanen, sa­men vermalen, vermengd met verhit water en dan - en dat is het echte geheim - vóór het beslag op de stenen wordt gegoten, rode mieren. Dat geeft die pittige smaak!' 'Nou!' zei Masau.


    'Jullie moeten je vrouwen maar vertellen over de lekkere flens­jes van de vrouwen van de Rode Wereld,' opperde Kahm-ree, die het serveren onderbrak om Masau bedachtzaam aan te kij­ken. 'Een man als jij... zal wel veel vrouwen hebben, hè?' Masau staarde naar het flensje dat Mah-ree hem zojuist in de hand had gestopt. 'Ik... nee... Ik heb geen vrouwen.' Kahm-ree verstarde. 'Geen vrouwen? Waarom niet? Mag een sjamaan in jullie land geen vrouwen hebben?' 'Genoeg, Kahm-ree!' sprak Tlana-quah berispend. 'Het is onbe­leefd om zo te vissen. Je hebt onze gast beledigd.' 'Nee hoor,' zei Masau vriendelijk. 'Als we meer van elkaar wil­len weten, moeten we vragen stellen en ze openhartig beant­woorden. Ik ben niet beledigd. Bij mijn volk mag een sjamaan een vrouw hebben. Maar ik heb er geen.' 'Nog niet,' zei Maliwal, terwijl hij zijn blik liet gaan langs de jonge ongetrouwde vrouwen, die Tlana-quah uit fatsoensover­wegingen wat verder naar achteren plaats had laten nemen. Toen zijn ogen Ta-maya vonden, veranderde zijn uitdrukking. Naast haar rechtte Ban-ya haar rug en opende haar mantel, als­of ze het te warm had in de kille lucht; maar het was iedereen duidelijk dat ze haar grote boezem liet zien, die de bovenkant van haar jurk deed opbollen.


    Masau keek weer naar zijn portie flensjes. 'Nog niet,' sprak hij zijn broer na, vouwde het flensje toen dubbel en at het op. 'Onze moeder zorgt dat hij niets te kort komt,' vertelde Mali­wal.


    Kahm-rees dikke gezicht leek in tweeën te splijten bij haar grijns. 'Ah! Het is een mooi ding als een jonge man zo goed is met zijn oude moeder.'


    'Ja,' merkte Ha-xa op. 'Ik zal mijn recept graag met de moeder van Masau delen.'


    'Ysuna is niet zo op koken,' zei Masau. 'Des te meer reden om haar te helpen.'


    'Ysuna. Dat is een mooie naam,' zei Mah-ree. 'Wat betekent het?' 'Dochter van de Zon. Zij Die Het Volk Leven Brengt. Ze is sja­maan.'


    Zijn uitspraak ontlokte een onmiddellijke reactie. 'Je moeder is watT vroeg Ha-xa. 'Sjamaan,' antwoordde hij effen.


    'In de Rode Wereld kunnen vrouwen geen sjamaan worden,' legde Tlana-quah uit.


    Mah-ree hield haar hoofd scheef. 'Ik ben Medicijnmeisje,' ont­hulde ze. Ze zette haar mand neer en nam Klapekster voorzich­tig in beide handen, ondanks zijn gepik. 'Net als Cha-kwena ge­nees ik gewonde dieren, zoals deze vogel. Ik ben ook Meisje Dat Mammoet Roept! Ze komen naar me toe, hè Vader?' Tlana-quah fronste defensief. 'Ze is geen sjamaan, maar gene­zende gaven heeft ze, en onze totem is naar haar toe gekomen. Dat is wel zo.'


    Jullie totem?' vroeg Masau onschuldig.


    De grote witte mammoet,' legde Tlana-quah uit.


    Masau en Maliwal wisselden snelle blikken. De andere mannen van het gezelschap deden hetzelfde.


    'Wel,' zei Masau met een zucht, 'het lijkt erop dat we die lange reis niet voor niets hebben gemaakt. We hebben beslist dezelf­de voorvader en voormoeder, net zo zeker als we dezelfde to­tem hebben.'


    'Dat is fantastisch!' riep Mah-ree uit, even verrukt van dit nieuws als van de brenger ervan.


    'Ja, Kleintje,' antwoordde Masau. 'Dat is zeker fantastisch.'


    


    — 4 —


    Die avond ontstaken Tlana-quah en zijn mannen een groot vuur ter ere van de reizigers uit het noorden. Kosar-eh beklom volledig ceremonieel beschilderd en met veren uitgedost de met ijs bedekte treden naar Hoyeh-tays grot en tuurde naar binnen.


    'Tlana-quah nodigt de stamoudste Hoyeh-tay en de leerling­sjamaan Cha-kwena uit zich aan te sluiten bij de viering van hedenavond,' zei hij. 'De vreemdelingen hebben een geslaagde jacht gehad met Tlana-quah, Dakan-eh en de andere mannen van de stam. Vanavond wordt er uitgebreid gefeest en gedanst, en de reizigers hebben beloofd ons op verhalen te vergasten. Tlana-quah stelt er prijs op als onze sjamaan zich bij ons voegt om de geschiedenis van ons volk te vertellen aan hen die bewe­ren onze broeders uit het noorden te zijn.' De oude man zat met zijn benen gestrekt en Uil op zijn tenen te­gen zijn rugsteun, dicht bij een klein vuur met blauwe vlammen dat brandde op oude botten, denneappels en afval. 'Bah! Zeg tegen Tlana-quah dat er niets te vieren valt. Ga weg, Kosar-eh. Ish-iwi is dood. Ik ben aan het rouwen.' 'Ik wil wel!' riep Cha-kwena uit. 'Ik wil de verhalen van de mannen uit het verre land graag horen. Het is al een feest voor me om deze grot af en toe uit te kunnen!'


    Boosheid vlamde op in de diepliggende, holle ogen van de oude man. 'Jij blijft hier!' beval hij.


    Cha-kwena keek teleurgesteld. 'Breng Tlana-quah de veront­schuldigingen over van onze sjamaan, Kosar-eh. Hoyeh-tay is te moe om vanavond zijn grot te verlaten.' 'Nee!' schoot de oude man uit. 'Je moet Tlana-quah precies vertellen wat ik je gezegd heb, Kosar-eh. Er is helemaal geen reden om feest te vieren - niet wanneer er leeuwen naar ons dorp ko­men.'


    Kosar-eh bleef even staan, haalde toen zijn schouders op. 'Zo­als je wilt. Rust maar goed uit, oude vriend. Ik zal je verhalen missen bij het vreugdevuur van vanavond.' 'Dan ben je de enige!' antwoordde Hoyeh-tay vinnig. Kosar-eh was te eerlijk om te liegen; in plaats van de sjamaan tegen te spreken zei hij: 'Luister naar het zingen, Hoyeh-tay. Als je mijn stem en mijn trom hoort, weet dan dat ik mijn lied voor jou zing, om je pijn om het verlies van je oude vriend te verzachten. Ish-iwi was een goed mens. Het moet voor een vriend heel bitter zijn te horen dat hij stierf zoals hij stierf.' 'We waren als broers!' De oude man begon te huilen als een kind.


    Kosar-eh knikte vol medeleven. 'Dan zal mijn lied ook voor hem zijn - het vrolijke lied van een clown voor een oude vriend en voor alle mooie momenten die jullie samen hebben gehad.' 'Je bent een goed mens, Kosar-eh,' zei Hoyeh-tay. Zonder verder iets te zeggen, behalve een korte vermaning over het ijs op de treden dat de jongen niet had opgeruimd, ging de clown zijns weegs.


    Cha-kwena keek hem na. Hoyeh-tay, die het verlangen van de jongen voelde, keek hem met een verstoorde frons aan. 'Is het zo'n beproeving om hier bij me te blijven? Ik zal niet veel langer in de wereld der levenden verkeren, Cha-kwena. Gauw genoeg zul je kunnen gaan en staan waar je wilt, want dan wordt dit jouw grot en ben jij Sjamaan in mijn plaats!' Cha-kwena draaide zich fel om. 'Als je het mij vraagt ga jij he­lemaal nooit dood, Grootvader. Jouw geest mag dan je hoofd in en uit fladderen, hij keert altijd terug! Volgens mij blijf jij voor eeuwig Sjamaan. En ik - ik zal mijn leven lang naast jou doorbrengen, voor altijd gevangen in deze grot, mijn leven lang doen wat jij me opdraagt... mijn leven lang naar je verha­len luisteren... je mijn leven lang verzorgen en de rommel ach­ter je opruimen. Straks zal ik oud zijn nog voor ik de kans heb Sehad om van mijn jeugd te genieten, en zul jij nog degene zijn die voor mij zorgt! Dan zullen we eens zien hoe leuk dat voor jou is! Dan zullen we eens zien hoe lang het duurt voor jij mij dood wenst.'


    De oude man staarde de jongen ontzet aan. Nog nooit had Cha-kwena hem zo toegesproken. Hoyeh-tays hart bloedde, want hij zag haat en verachting in zijn ogen. 'Vergeef me, Oude Uil. Ik wist niet wat ik zei.' 'O jawel! Het was je hart dat sprak,' antwoordde Hoyeh-tay. De woorden vielen de oude man niet licht. Hij was diep ge­kwetst, en alleen zijn genegenheid voor Cha-kwena en zijn be­grip voor de frustraties van de jongen stelden hem in staat zijn pijn weg te slikken. Plotseling was hij furieus. Niet op Cha-kwe­na, maar op zichzelf, op het leven, op de krachten der Schepping die van hem een ziekelijke oude man hadden gemaakt wiens hulpbehoevendheid en voortdurende zwakte de liefde en eerbied van zijn kleinzoon hadden laten omslaan in afkeer. 'Je hebt gelijk, Cha-kwena! Het is geen pretje om oud te zijn. De jaren besluipen je en maken een man tot het wrak dat je nu voor je ziet. Vergeef me als ik je het gevoel heb gegeven dat je mijn gevangene bent. Dat is niet mijn bedoeling. Maar dood­gaan zal ik toch echt, Cha-kwena, en als dat gebeurt, zul jij de enige sjamaan van onze stam zijn.'


    Cha-kwena knielde naast hem neer en nam zijn knokige hand in de zijne. 'Ja, Grootvader, dat weet ik.' 'Ik had gelijk over Ish-iwi en de leeuwen.' 'Ja, Grootvader.'


    'En ik heb gelijk over die vreemdelingen. Ze hebben boze ogen - wolveogen, leeuweogen, arendsogen. Tlana-quah had met mij moeten overleggen voor hij ze in ons dorp uitnodigde. Ze kunnen de Hemelbroeders zijn.'


    'Maar hoe kunnen we dat weten als we hen niet aanhoren? Mis­schien moeten we luisteren naar hun verhalen over hun land.' 'De Hemelbroeders zijn sluw, verraderlijk, steeds uit op moge­lijkheden onheil op aarde te stichten. Het was hun voortduren­de strijd die de eenheid van het Volk verbrak en de stammen over de aarde deed uitvluchten tot het Volk niet langer één was, maar verbrokkeld en vervreemd van elkaar. Deze reizi­gers zouden wel eens onze vijanden kunnen zijn, zoals de leeuw en de wolf de vijanden zijn van de antilope en de haas!'

  


  
    'De vreemdelingen zijn toch geen dieren, Grootvader.' Laat die neerbuigende toon achterwege, Cha-kwena! Je moet bet verhaal van de Hemelbroeders goed onthouden en...' 'Ik heb het verhaal al zo vaak gehoord dat ik het slapend kan vertellen, Grootvader.' De jongen stond op en liep naar de in­gang van de grot. 'Zo vaak dat ik...'


    Dan luister je nog maar eens! Hoor nog maar eens aan hoe het Volk naar de Rode Wereld vluchtte! Hoe de Broeders hen pro­beerden te volgen! Hoe Grote Geest zo boos werd dat hij de Broeders de nacht in slingerde, waar...'


    '... ze nog steeds zijn - boven ons, aan de hemel, vanwaar ze ons in het oog houden, en waar ze voortdurend met elkaar strijden. Op stormnachten kunnen we ze horen vechten met hun verschrikkelijke dondertrommels en hun speren van blik­sem. Zo gaat het verhaal toch, Grootvader? Zal ik het nog eens van voren af aan vertellen, of is het zo genoeg?' De oude man knikte langzaam, diep gekwetst door het onge­duld van zijn kleinzoon. 'Zo gaat het verhaal,' gaf hij toe. Hoyeh-tay was ineens zo moe dat hij nauwelijks zijn ogen kon openhouden. Het vuur dat Cha-kwena had aangestoken brand­de hoog en zond lange, weldadige golven van warmte door zijn benen en lichaam. Hij gaf toe aan de slaap, totdat ver weg het ge­trompetter klonk van mammoeten die elkaar in de duisternis toe­riepen. Hoyeh-tay verstijfde. Hij knipperde, staarde voor zich uit en sloot beide handen beschermend rond de heilige steen. 'Hoor,' drong Cha-kwena aan. 'Onze totem is ergens daarbui­ten. Je hebt me altijd gezegd dat wanneer Grote Geest nabij is, de voortekenen gunstig zijn voor het Volk. Nu dus ook, Groot­vader. De bezoekers zijn gewoon wat ze lijken: handelaren van een volk dat ver weg woont.' Cha-kwena hurkte neer bij de va­der van zijn vader.


    Hoyeh-tays gezicht vertrok onder Cha-kwena's medelijdende blik... en door een diepe pijn in zijn borst. Die trok weer weg, maar zijn hart bonsde hevig en zijn ademhaling werd zo vluch­tig en snel dat hij er bang van werd. Zwakjes nam hij de hand Van zijn kleinzoon in de zijne. 'Je moet alles wat ik je geleerd heb goed onthouden. Ah, Nar-eh, goed dat je je vader komt opzoeken.'


    Cha-kwena streelde de knoestige hand die de zijne zo stevig vasthield en gaf er zachte klopjes op. 'Je bent moe, Grootvader. Ga maar liggen. Probeer te slapen.'


    'Slapen. Ja.' Hoyeh-tay zuchtte en glimlachte tevreden. Het vuur was zo warm, zo weldadig... Toen ging er ineens, als werd hij gestoken door een insekt, een schok door hem heen en schudde hij zijn hoofd. Ploseling stonden zijn ogen helder en scherp. 'Nee, Cha-kwena. Ik kan niet gaan slapen! Je moet me beloven alles te onthouden wat ik je heb geleerd, want als je het vergeet zal het Volk verloren gaan en zullen de Hemelbroeders je naar het einde van de wereld verjagen.' 'Onze totem zal ons beschermen.'


    'Nee! Je begrijpt het niet, Cha-kwena! Wij sjamanen zijn het die onze totem beschermen!' Hij trok zijn hand met een ruk onder Cha-kwena's strelende vingers vandaan en klemde de talisman in zijn hand. 'De grote mammoet... zijn leven ligt hierin vervat. Zijn laatste harteklop en zijn laatste levensadem zijn verbonden met deze steen die ons is toevertrouwd.' Hij zuchtte opnieuw, zo zwak dat hij zijn ogen nauwelijks open kon houden. 'Zoals Grootvader van Alles over ons waakt, zo moeten wij over hem waken en hem behoeden.' Zijn oogleden sloten zich trillend. Zijn woorden volgden zijn gedachten langs een mistig spoor dat naar vergetelheid voerde. Het was zo warm bij het vuur, zo zalig, ontspannend warm. 'Ik ga nu slapen. Zul je me bescher­men tegen leeuwen en tegen de Hemelbroeders?' 'Ja, Grootvader. Ik zal je beschermen.'


    En zo zat Cha-kwena aan het bed van zijn grootvader, kijkend hoe hij sliep en zorgend voor het vuur tot de vlammen doof­den. Hij maakte een hoopje van de as en legde een extra deken over de bejaarde sjamaan.


    Ver weg beneden de grot was Kosar-eh luid aan het zingen en op zijn kleine trommel aan het slaan. Gelach steeg op in de door vuur verlichte duisternis. Cha-kwena luisterde en hunker­de ernaar het feest bij te wonen. Spoedig zouden de vrouwen het voedsel uitdelen en daarna zou het verhalen vertellen be­ginnen. Hij vroeg zich af wat voor verhalen mannen als deze handelaars te vertellen zouden hebben.


    piij voelde een steek in zijn maag en herinnerde zich dat hij van­af de ochtend niets meer gegeten had. Een zacht windje dreef de grot in. Het was een noordelijke wind, maar in plaats van de geur van sneeuw bracht hij de rijke, duizelingwekkende geur van de maaltijd die op het punt stond genuttigd te worden. Im­pulsief stond hij op, greep zijn mantel en sloeg die om. Hou jij hem een poosje in de gaten, Uil. Zo lang als ik nodig heb om te eten en een of twee verhalen te horen.' Blijf niet te lang weg,' zei Uil.


    'Nee, precies lang genoeg,' beloofde Cha-kwena, en toen was hij al de grot uit en liep hij de beijsde treden af naar de kreek en het dorp.


    De dorpelingen verwelkomden hem hartelijk. Toen hij de jon­gen zag naderen, gaf Tlana-quah tot Cha-kwena's grote verba­zing opdracht plaats voor hem te maken op de traditionele plek van de sjamaan, meteen rechts van de hoofdman. Hoewel Cha-kwena bezwoer dat hij die eer nog niet waardig was, stond Tla­na-quah erop dat hij bleef zitten.


    'Hoyeh-tay voelt zich niet goed. Hij slaapt,' legde Cha-kwena uit. 'Ik blijf alleen even om...'


    '... te eten!' De hoofdman sloeg een arm om zijn schouders. 'En om Kosar-ehs fratsen te zien en de verhalen van onze gasten te horen die ze zo goed zijn ons te vertellen!' Hij boog zich naar hem toe en zei vertrouwelijk: 'Ik ben blij dat je gekomen bent, Cha-kwena. Laat Hoyeh-tay voor de verandering maar eens al­leen slapen. Die oude man heeft me vandaag ten overstaan van mijn gasten behoorlijk te schande gezet. Als hij hier was om zijn verhalen te vertellen, zou hij de schande ongetwijfeld nog vergroten door de verhalen te vergeten voor hij ze half had ver­teld! Jij bent vanavond de sjamaan van ons volk, Cha-kwena. Ga er maar goed voor zitten, rechtop en trots. Als ik je vraag te spreken, spreek dan luid en duidelijk, zoals je de sjamanen van de Blauwe Mesas hebt zien doen. En let op degeen die Masau heet. De magie die uit de woorden en ogen en gebaren van die man spreekt! Als je hem tot voorbeeld neemt, zal er ondanks je jeugd geen sjamaan in de Rode Wereld zijn die jou niet respec­teert.'


    Toen richtte Tlana-quah zijn aandacht weer op de capriolen van de clown. Het vuur laaide nog steeds hoog op, en Kosar-eh danste en zwierde eromheen, waarbij hij op een rieten fluit blies en met een met huid omwikkeld bot op zijn trommel sloeg. Te­gelijkertijd gaf hij een reeks knappe dierimitaties weg die de toeschouwers moesten raden. 'Lynx!' 'Luiaard!' 'Antilope!' 'Beer!'


    Wanneer het goede antwoord werd gegeven, sprong Kosar-eh hoog in de lucht, schudde zijn bevederde achterste en trok aan vrijwel onzichtbare touwtjes, waarna het presentjes regende - veren en noten en lekkere hapjes en stukjes gekleurd bot en ste­nen - zowel voor de kinderen als voor de volwassenen. De kin­deren gilden het uit van plezier, en het publiek klapte en lachte uitbundig om zijn knappe vertoning.


    In de feestvreugde vergat Cha-kwena de oude Hoyeh-tay volle­dig. Het spektakel dat Kosar-eh weggaf was uniek; ondanks zijn verschrompelde arm was hij sterk en lenig en ongelooflijk rap met zijn voeten.


    Cha-kwena zat te brullen van het lachen. Tlana-quah zat stil en trots met stralende donkere ogen toe te kijken, zijn schouders naar achteren onder zijn gevlekte cape van verweerd jaguar­bont. De vreemdelingen met hun prachtige pelzen en beschilde­ringen gingen helemaal op in de vertoning van de clown. Ze lachten spontaan en klapten luid en spoorden Kosar-eh aan het spel voort te zetten, totdat hij uiteindelijk met veel misbaar deed of hij bezweek en zich op zijn rug liet vallen met de benen omhoog, krassend als een stervende kraai. Kinderen liepen de kring in en zwermden om hem heen, kietel­den hem en graaiden tussen zijn veren naar de laatste verbor­gen presentjes. Toen hij er redelijk zeker van was dat ieder kind erin geslaagd was een 'schat' te veroveren, greep hij een armvol kleuters, stond op en maakte ettelijke diepe buigingen voor zijn publiek.


    Toen, terwijl de clown terugging naar zijn plaats aan de mannenkant van het vuur, gingen de vrouwen rond met voedsel.


    Cha-kwena at gretig van zijn portie geroosterde haas en pekari en plakken luiaardlende. Hij luisterde met grote ogen terwijl de mannen vertelden van de jachtpartij van die dag, maar merkte algauw dat Dakan-eh ongewoon stil en somber was. Na een poosje bleek dat Stoutmoedige Man niets had om over op te scheppen, want te oordelen naar de verhalen van Tlana-quah en de andere mannen van de stam hadden de vreemdelingen veel beter gepresteerd. De nieuwkomers hadden lichtere, dode­lijker strikken gezet en zowel hun grote speren als hun werp­spiezen ingezet om de geweldige luiaard te verrassen. En daar­na, bij de jacht op de pekari's, hadden de noorderlingen de zwijnen keer op keer uitgedaagd, als waren het gegrom, de ver­vaarlijke slagtanden en de onverhoedse bewegingen van de die­ren voor hen niet meer dan een amusant tijdverdrijf. 'Wat zijn de jagers uit het noorden moedig!' riep Tlana-quah uit. 'Neem nou hun leider hier, de sjamaan-jager Masau. Echt, ik heb nog nooit een man een speer met meer precisie zien han­teren.. . of het moest zijn broer zijn. Jullie moeten ons leren spe­ren te maken als die van jullie. Die waarvan de punt loskomt van de schacht wanneer de prooi is gedood, zodat de schacht kan worden teruggetrokken en bijna meteen erna van een nieu­we punt kan worden voorzien!'


    Het volk mompelde en knikte. Iedereen wilde wel wat meer ho­ren over deze nieuwigheid. Masau stond op, pakte zijn speer en vertelde hun dat het wapen was ontworpen op basis van de speer van Eerste Man.


    Hij is niet bestemd voor het doden van konijnen of antilopen. Hij is voor grootwild, voor ma... eh... mastodonten! Jazeker! En voor wapitiherten, paarden, kamelen, bizons en elanden! Zien jullie de speerpunt, hoe groot die is en aan beide zijden ge­karteld om de bloedstroom binnen de wond te vergroten? En hier, onder het windsel, is aan beide zijden van de steen een uit­sparing gemaakt. Niet alleen om hem strakker om de schacht te kunnen binden, maar ook om te voorkomen dat het windsel uitsteekt. Zo kan hij makkelijker diep in de prooi doordringen °m een dodelijke wond te maken. De schacht van de speer kan van hout zijn of van been. Dit is een mastodontbeen, dat ge­hard en recht gebogen is met behulp van water en vuur. Aan le­ven ontleend en opnieuw gevormd om leven te nemen! En zien jullie de inkeping waar de voorschacht in wordt gestoken en aan het werpdeel wordt vastgebonden? Dat is nou het grote verschil tussen deze speer en die van jullie, meer nog dan zijn lengte en gewicht: de voorschacht waar de speerpunt aan is be­vestigd.'


    De jagers van de stam bogen zich naar voren om geen woord te missen. Terwijl Masau sprak, lieten zijn medereizenden hun lange, zware speren rondgaan, zodat de mannen van de Rode Wereld ze van dichtbij konden bekijken. 'Als de schacht goed op de voorschacht past,' vervolgde Masau, 'kan hij vlug teruggetrokken worden, waarna de projectielpunt in de prooi blijft zitten en de schacht zelf opnieuw kan worden geladen. De jager kan zodoende minder schachten en meer speerpunten bij zich dragen. Met een speer als deze kan één man een schacht vele malen gebruiken en twee keer zoveel dieren do­den als mannen met speren zoals die van jullie. En voor het werk op korte afstand, als het dier geveld is en we zijn dood willen be­spoedigen zonder goede speerpunten te verspillen, gebruiken we de dodelijke voorschacht. Laat maar eens zien, Maliwal.' De man met de littekens stak een smal, prachtig besneden en beschilderd stuk bot omhoog dat er dodelijk uitzag en ongeveer zo lang was als zijn onderarm.


    Masau knikte, duidelijk ingenomen met de enthousiaste reac­ties van de mannen van de Rode Wereld.


    Cha-kwena zag dat de vrouwen van het dorp ook ingenomen waren met zijn demonstratie. Sterker nog, aan de vrouwenkant van het vuur zaten alle vrouwen en meisjes met grote ogen van fascinatie te kijken naar die uitzonderlijk knappe en magnifiek uitgedoste Masau. De oude weduwen zaten met open mond en rijzende boezem hijgend naar deze onmiskenbaar mannelijke verschijning te staren. Om alle monden lag een glimlach en nie­mand kon zijn ogen van de glorieuze Masau afhouden. Cha-kwena zag dat Ban-ya zo brutaal en parmantig als een gaai, met haar neusje in de wind en haar grote borsten vooruit­gestoken, uitdagend door de vlammen zat te staren. Naast haar staarde Ta-maya Masau aan alsof ze nooit eerder een man had gezien.


    jvlet een schok besefte de jongen dat de man met het arendskleed terugkeek naar de dochter van Tlana-quah. Hoe kon hij ook an­ders? In het licht van het vuur was ze overstelpend, ja, stralend van schoonheid. Ze had er evengoed alleen kunnen zitten, want jn het licht van haar volmaaktheid leek iedereen in het niet te zinken.


    'Die vrouw is van mij! Je mag niet naar haar kijken, Arend­man!' Dakan-ehs uitroep schoot als een goed geworpen speer door het vuur.


    Ta-maya hield haar adem in en sloeg haar ogen neer. Masau leek moeite te hebben zijn ogen van haar af te wenden en zijn blik naar Dakan-eh te verplaatsen. 'Dan zijn de krach­ten der Schepping jou welgezind geweest, Man van de Rode Wereld,' zei hij wellevend, met een respectvolle buiging van zijn hoofd. 'Mijn ogen hebben jou noch je vrouw willen beledi­gen.'


    'Mijn dochter is nog niet jouw vrouw, Dakan-eh!' verklaarde Tlana-quah verhit.


    Stoutmoedige Man reageerde op deze opmerking alsof hij een klap in zijn gezicht kreeg. Zijn blik was woedend en zijn kaken klemden zich opeen toen Ha-xa naderbij kwam en hem met een verzoenende glimlach nog een stuk zwijnevlees aanbood. Boos wuifde hij haar weg. 'Dit vlees smaakt mij niet! Het vlees van het zwijn zou minder taai en bitter zijn als het sneller was ge­dood,' verkondigde hij bitter, en zijn mondhoeken gingen min­achtend omlaag.


    Naast Cha-kwena verstijfde Tlana-quah. 'Ik heb jou anders niet samen met de anderen de struiken in zien rennen om de Prooi rapper te doden.'


    Nu was het Dakan-eh die verstijfde. 'Deze mannen van het noorden waren zo leuk bezig om het zwijn te prikkelen en er overheen te springen als kikkers die heen en weer hoppen over een moeraslelie, dat ik het niet in mijn hoofd haalde hun spor­tieve plezier te vergallen... hoewel het mij een raadsel was waar het goed voor was. Of het moest zijn dat onze noordelijke broeders" er prijs op stellen dat hun vlees taai en bitter is, aan­getast door de paniek van het dier wanneer een jager er niet in slaagt het snel en pijnloos te doden.'


    Door de kritiek van Stoutmoedige Man daalde er een geschokte stilte neer.


    Tlana-quah wierp een verwijtende blik op Dakan-eh. 'Je bele­digt onze gasten, Stoutmoedige Man. Neem je woorden terug.' 'Dat hoeft niet,' verzekerde Masau, terwijl hij zijn handen uit­strekte in een verzoenend gebaar. 'Onder ons volk staat een man die rechtuit spreekt in ere, zelfs als zijn woorden aanstoot geven. Zo'n man willen anderen graag naast zich, zowel op jacht als in de raad, want hij is waarlijk dapper en stoutmoedig, iemand die de waarheid zoekt, een man om op te bouwen.' Cha-kwena zag Dakan-eh worstelen met de twijfel of hij het compliment zou accepteren of afwijzen. Zoals altijd gaf zijn ar­rogantie de doorslag. 'Dat is waar. Ik ben Stoutmoedige Man. Mijn naam waardig. Het ligt in mijn aard om direct en onver­stoorbaar en onbevreesd te zijn.'


    Cha-kwena rolde met zijn ogen bij Dakan-ehs niet-aflatende opschepperij.


    Masaus ogen vernauwden zich bedachtzaam binnen het com­plexe lijnenspel van zwarte tatoeëringen dat de bovenste helft van zijn gezicht bedekte. Toen hij sprak, was zijn stem zacht en vast. 'Bij mijn volk is de zwijnejacht inderdaad een sport die wij bedrijven zoals je ons vandaag hebt zien doen. Maar het is geen spelletje; het springen is een manier om onze moed te be­proeven en te vergroten in het aangezicht van een dreigende dood. Anders dan die boffers van jagers van de Rode Wereld wonen wij niet in een mild land waar het voedsel voor onze vrouwen en kinderen zich makkelijk laat veroveren binnen de jachtgronden rond een vaste nederzetting. Net als onze verre voorvaderen hebben de grimmige omstandigheden in ons land ons tot een volk van nomaden gemaakt. Wij volgen de kudden van het ene jachtkamp naar het andere, op zoek naar groot - en vaak gevaarlijk - wild om onze vrouwen en kinderen te voe­den.'


    Hij zweeg. Ieders blik was op hem gevestigd. Iedereen hield zijn adem in tot hij verder zou gaan. Naast hem wisselden zijn man­nen blikken van verstandhouding, en zijn broer Maliwal leek te barsten van trots.


    'Onze gewoonten zijn oude gewoonten, goede gewoonten,' ver­telde Masau zijn toehoorders, en sprak verder over het noor­den. Over rijke jachtgronden, eindeloze graslanden en sneeuwbedekte bergen, bizons en paarden en mammoeten, leeuwen en beren, en over de geest van de steenarend, die heilig was bij zijn volk. 'Voorwaar,' vervolgde hij, 'nu we voedsel en een vuur hebben gedeeld en goede, lange gesprekken hebben gevoerd, weet ik dat wij broeders en zusters zijn onder deze hemel. Het Volk is één.'


    Nu richtte Masau zich in zijn volle lengte op, en met zijn speer horizontaal in beide handen hief hij zijn armen en gezicht naar de hemel en bracht een loflied aan de krachten der Schepping die de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw weer samen hadden gebracht. Zijn voordracht was, net als de man zelf, overweldigend. Nooit - zelfs niet tijdens de bijeenkomst van heilige mannen in de hooglanden van de Blauwe Mesas - had Cha-kwena een man met zoveel gloed horen reciteren. De jon­gen zat roerloos. Masaus lijfelijke aanwezigheid was zo indruk­wekkend en onweerstaanbaar dat de kleinzoon van Hoyeh-tay hem met open mond van ontzag aanstaarde. Als een sjamaan zo kan zijn, dacht hij, dan zal ik trots het pad van de sjamaan bewandelen. De weg die ik bewandel hoeft niet de weg te zijn van de heilige mannen van de Rode Wereld. Die kan zijn als de weg van Masau van het Volk van de Wakende Ster: jager... reiziger... handelaar... sjamaan. Te zijn zoals hij is de beste van alle mannen zijn - beter dan Tlana-quah of Da­kan-eh of Hoyeh-tay ooit droomden te zijn! Cha-kwena was niet de enige die de blik van Masau volgde, want de rijzige sjamaan staarde met effen gezicht doodstil voor zich uit. In de door sterren verlichte duisternis buiten het dorp en over de kreek was de oude Hoyeh-tay nauwelijks zichtbaar terwijl hij stram en stijf en leunend op zijn staf in de opening van de grot stond.


    Verontrust sprong Cha-kwena op. 'Ik kan maar beter terug­gaan! Het is niet goed dat hij alleen is. Als hij probeert zonder mij de trap af te komen...'


    Maar op datzelfde ogenblik keerde de oude man zich om en verdween in de grot. Wacht!' beval Tlana-quah.


    Cha-kwena gehoorzaamde.


    'Er gebeurt hem niets,’ verzekerde Tlana-quah. 'Hij heeft het grootste deel van zijn leven zonder jou geleefd, Cha-kwena, en je bent manenlang niet van zijn zijde geweken. Het kan geen kwaad een paar uren bij hem vandaan te zijn om je volk te die­nen. Integendeel, hij zal trots zijn, zowel op jou als op zichzelf. Het wordt tijd dat je onze gasten laat zien wat hij jou geleerd heeft, en hun de verhalen van het Volk van de Rode Wereld vertelt.'


    Cha-kwena aarzelde, maar niet lang. Toen hij Uil de oude man de grot in zag volgen, ontspande hij zich. Uil zou over Hoyeh-tay waken. Dat had Uil beloofd.
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    Als Maan aan de hemel was verschenen, dan kon Hoyeh-tay haar gezicht niet zien. Met Uil op zijn schouder zat hij dicht bij de sintels van het vuur. Het kwam in hem op dat hij het weer moest opbouwen; het werd koud in de grot, en Cha-kwena had een flinke stapel droge botten en twijgen en verscheidene kleine blokken ijzerhout naast de stenen haard ge­legd - genoeg brandstof voor één nacht.


    Hoyeh-tay zuchtte. Hij was te moe om zich druk te maken over het vuur. In plaats daarvan trok hij zijn mantel dichter om zich heen en luisterde naar Cha-kwena's stem, die hem van de over­kant vap de kreek bereikte. Wat klonk zijn kleinzoon van­avond mannelijk - onverschrokken en bijna zeker van zich­zelf - terwijl hij zijn luisteraars meevoerde langs de subtiele pa­den van de oude verhalen.

  


  
    Luisteraars? Waarom luisterde zijn volk naar de jongen, terwijl hij hier was, alleen in de grot met Uil? Ah, nu herinnerde hij het zich: hij was te moe geweest om de grot te verlaten. En er wa­ren vreemdelingen uit het noorden gekomen. Opnieuw zuchtte de oude man, maar ditmaal glimlachte hij mild- Hij had de jongen veel bijgebracht. Cha-kwena zou een goed sjamaan worden, misschien was dat zelfs te licht uitge­drukt. Misschien zou hij een groot sjamaan worden, zoals zijn grootvader eens geweest was.


    Hoyeh-tay zoog op zijn tanden. Waarom had Cha-kwena hem zo lang alleen gelaten? Waarom stuurde Tlana-quah hem niet terug naar de grot?


    'Hmpf! Tlana-quah!' Hij sprak de naam van de hoofdman schamper uit, keek toen opzij naar Uil. 'Hoorde je hoe hij tegen me sprak waar die vreemdelingen bij waren?' 'Jazeker,' antwoordde Uil.


    'Tlana-quah daagt mij de laatste tijd veel te vaak uit!' 'Veel te vaak,' bevestigde de vogel. 'Het is schande!' 'Schande!' stemde Uil in.


    'Die man was nog een ongeboren geest op de wind toen ik mijn jeugd vaarwel zei.'


    'Dat is lang geleden, Hoyeh-tay. Tlana-quah is nu hoofdman. Vanavond is Cha-kwena sjamaan. Vanavond zit Wijze, Spie­dende Uil alleen in zijn grot met een ruiende oude vogel, en geen van beiden kunnen wij het Volk laten inzien dat leeuwen in mensengedaante naar ze toe zijn gekomen.' 'Leeuwen?' Herinneringen vlamden op en deden zoveel pijn dat hij weigerde ze onder ogen te zien. En toch lieten ze zich niet allemaal negeren. Ish-iwi was dood, gedood door leeuwen! En die leeuwen waren nu in zijn dorp! Even tevoren was hij opgestaan, boven aan de stenen trap gaan staan en had hij naar de vreemdeling in het arendskleed gekeken. Op dat moment had hij beseft dat hij naar heneden moest gaan, zich te weer moest stellen tegen de man die Masau heette, elke sjamanentruc tegen hem moest gebruiken zo­dat zijn volk zou inzien dat de indringer een vijand was, een vernie­tiger! Maar op datzelfde moment had de man zich naar hem toege­wend en hem aangekeken door het duister. Hun blikken hadden el­kaar ontmoet, en een verschrikkelijk gevoel van zwakte en mach­teloosheid had hem bevangen. Zijn geest was leeg geworden. Ge­hoorzaam, passief, had hij zich teruggetrokken in de grot en was hij naast het vuur gaan zitten. Het voelde alsof de sjamaan van het Volk van de Wakende Ster zijn wil uit hem had getrokken.


    De oude man schudde zijn hoofd. De wil van Masau werkte nog steeds in hem door. Zijn herinnering aan de bezoeker ver­troebelde, vervaagde en verdween. Zijn geest dwaalde af naar het verleden, naar de zorgeloze dagen van zijn jeugd, toen het leven zo gemakkelijk had geschenen. Hij glimlachte verzaligd. Hij was weer een jongen, was weer bij Ish-iwi, zwemmend in het Grote Meer.


    En toen, plotseling, vertroebelden ook deze herinneringen en was hij terug in de grot. Hij wist dat hij te veel met vroeger be­zig was, in plaats van met het heden. 'Ish-iwi is dood,' zei hij tegen Uil. 'Leeft Hoyeh-tay nog?' vroeg de vogel.


    Een plotselinge golf van paniek deed hem huiveren en bezorgde hem kippevel. 'Ja. Maar hoe lang nog? En heeft het nog wel zin nu mijn hoofdman een jongen in mijn plaats als sjamaan be­handelt?' Hij trok zijn gewaad strakker om zich heen en staarde mismoedig in de flakkerende vlammen. Ineens leek het of er kleine menselijke figuurtjes in het vuur verschenen. Hoyeh-tays ogen werden groot van verwondering. Hij had niet om een visioen gevraagd, maar daar was het: beelden van het dorp onder aan de grot en van zijn volk dat rond het vreugde­vuur zat. De jonge vrouwen van zijn stam bewogen in het licht van het vuur, terwijl de vreemdelingen met een brede, schitte­rend witte glimlach naar hen keken met ogen die even donker glansden als de punten van hun speren.


    De oude man boog zich verder naar het vuur. Er was iets indrin­gends en tegelijk ontwijkends in de ogen van de vreemdelingen. Hoewel hun glimlach breed was en hun tanden schitterden, be­reikte die hun ogen niet. En nu zag Hoyeh-tay in zijn visioen Ta-maya naar voren komen en zich opstellen voor de vrouwen van de stam. Ze stond in de schaduw van de vleugels van een arend, met een mammoetschedel aan haar voeten. Vreemdelingen om­ringden haar... niet langer mannen, maar vleeseters met slagtan­den en harige vachten die hun prooi bedreigden. De stank van rook, van schroeiende huid en vacht en brandend haar bestorm­de zijn neusgaten. Hij leunde nog dichter naar het vuur om alles nog beter te zien, om het beeld te begrijpen; maar gekrijs en vleugelgefladder van Uil verstoorden zijn visioen.


    Lioyeh-tay ging verward en verbaasd rechtop zitten en weerde de toeduikende vogel af. 'Wat...' Hij hoefde zijn vraag niet af te ma­ken. Stukken van zijn mantel en de uiteinden van zijn haar smeul­den. Zo vlug als zijn oude botten hem toestonden, krabbelde hij op de been, kneep zijn schroeiende haren uit en sloeg naar de lek­kende vlammen op zijn mantel. Hij bleef verdoofd en bibberig staan, want hij besefte dat hij in een poging een beter inzicht in zijn visioen te krijgen, zichzelf bijna in brand had gestoken. Uil, die zichtbaar van slag was en zijn veren opzette, zat hij­gend op de grond aan de andere kant van de stenen die de ron­de haard vormden. 'Heel indrukwekkend!' spotte de vogel. 'Als je honger hebt, er is genoeg te eten in de manden achterin de grot! Je hoeft jezelf en mij erbij toch niet op een zacht vuurtje te roosteren!'


    Hoyeh-tay was ineens uitgeput. Hij ging zitten, een flink eind van het vuur ditmaal. Zwakjes strekte hij zijn arm uit, en Uil vloog naar hem toe. De vogel was niet zo zwaar als hij eens was geweest; niettemin moest de oude man zijn arm buigen en op zijn schoot laten rusten om het gewicht van zijn oude vriend te dragen. 'Ik ben moe,' zei Hoyeh-tay.


    'Dat weet ik, mijn sjamaan,' zei de vogel. 'We zijn allebei zak­ken van verdroogde huid met broze botten! Maar je kunt nu niet uitrusten. Je moet naar het Volk toe gaan en vertellen wat je in de vlammen gezien hebt.'


    'Ga jij maar in mijn plaats. Ik moet gaan liggen. Waarschuw ze. Verstoor de nacht voor hen...'


    Heb ik al geprobeerd. Ze wilden me horen noch zien.' Hoyeh-tay liet zijn hoofd hangen en knikte, ging toen op zijn zij liggen. 'Zo moe...' fluisterde hij terwijl Uil op zijn schouder ging zitten, zijn vleugels spreidde en zich tegen hem aanschurkte. De onderkant van de snavel van de vogel rustte op de wang van de oude man terwijl Hoyeh-tay de heilige steen omklemde, zijn knieën optrok naar zijn kin en zo lang en diep uitademde dat het leek of het grootste deel van zijn levenskracht hem ver­liet. 'Moet even slapen. Ik zal de heilige steen om kracht vra­gen. Dan ga ik de grot uit. Dan zal ik het Volk waarschuwen. Maar zullen ze luisteren? En als ze luisteren, zullen ze me dan geloven?'


    Urenlang brandde het vreugdevuur. Urenlang ging het verha­len vertellen door. Cha-kwena was spoedig zo vol van zichzelf dat toen het laatste houtblok verbrand was en het vuur niet meer was dan een warme plas van licht in de duisternis, hij de laatste was die, opgerold in zijn warme mantel, in slaap viel met een volle buik en een hoofd vol dromen. Ver in het zuidoosten trompetterde een mammoet naar de ster­ren.


    Masau ging zitten. Hij had niet geslapen; hij had liggen wach­ten. Nu kwam hij stil als de nacht overeind en sloop voorbij de slapende feestgangers het dorp door. Toen de mammoet op­nieuw trompetterde, bleef Masau staan om te luisteren. Hij staarde met vaste blik over de kreek naar de grot van de sja­maan.


    'Het moet gebeuren.'


    Hij draaide zich om. Maliwal stond naast hem. 'Ja,' fluisterde Masau even zacht als zijn broer. 'Het moet ge­beuren.'


    'Ik wil het wel voor je doen.'


    'Je bent te verzot op doden, Maliwal. Tijdens deze missie ben ik de ogen van de Wolf, weet je nog?'


    'Ja, en wat een sluwe wolf blijk jij te zijn. De leugens die jij weet te spinnen, en het gemak waarmee je dat doet! Ysuna zal onder de indruk zijn.'


    Masau richtte zijn blik weer naar de grot; hij had geen tijd voor de bewondering of jaloezie van zijn broer. 'Die oude man bezit macht. Hij heeft dwars door mijn woorden heen gekeken en ge­vaar geroken. Ga terug naar de vuurkring, Maliwal. Wat ik nu ga doen, moet ik alleen doen.'


    Hoyeh-tay sliep diep bij de koude sintels van zijn vuur. Uil zat nog steeds op zijn schouder. De knokige vingers van de sja­maan bewogen over de nauwelijks waarneembare inkervingen in de heilige steen.


    Hij droomde. Hij zag zichzelf met de voorouders, met Eerste Man en Eerste Vrouw, over een witte vlakte de opkomênde zon tegemoet lopen - een oude man, een uil, een hond met blauwe ogen, een rijzige man gekleed in een mantel van leeuwehuid


    Met een capuchon van wolvestaart, en een vrouw met antilopenogen en vele kinderen aan haar zijde, een halssnoer van schelpen om haar nek en een bola in haar hand. De grote witte mammoet, Grootvader van Alles, sjokte voor hen uit en baan­de met zijn massieve slagtanden een weg voor de voorouders. Zijn kolossale, magnifieke lijf was gehuld in lange slierten mist - of was het haar? Hoyeh-tay wist het niet zeker, maar het deed er niet toe. Een klein bruin vogeltje reed mee boven op de kop van de mammoet. Het was een zoete droom. Eerste Man en Eerste Vrouw leken welhaast oude vrienden van hem. 'Het Volk is één,' zei Eerste Man. Altijd en eeuwig,' voegde Eerste Vrouw daaraan toe. En de kinderen glimlachten en renden voor hen uit, totdat twee kibbelende jongetjes die op elkaar scholden zich uit de groep losmaakten. Hoyeh-tay woelde in zijn droom. Hij kende deze jongetjes, maar wilde ze niet kennen - het waren de Hemelbroeders. Ze zouden opgroeien tot mannen die met monsters paarden, en voordat ze de nachtelijke hemel in geslingerd zou­den worden, zouden ze de eenheid van het gezin van Eerste Man en Eerste Vrouw voor altijd tenietdoen. Hoyeh-tay had het plotseling koud en hij rook de stank van brandende veren. Hij kneep zijn neus dicht bij de onaangename geur en stak zijn hand uit om zijn mantel en Uil dichter naar zich toe te trekken. Maar de vogel was weg. De oude man werd met een schok wakker en ontdekte Masau die geknield aan de andere kant van de vuurkuil zat. Uil lag met zijn snavel omlaag en zijn vleugels gespreid op het vuur. Nee!' riep de oude man terwijl hij overeind ging zitten en de vogel uit de vlammen griste. Maar het dier lag slap en levenloos in zijn handen.


    Ik kon niet toelaten dat hij je waarschuwde voor mijn komst,' zei Masau, en hij overbrugde met één sprong de afstand tussen hem en de oude sjamaan als was hij een roofvogel die zich op zijn prooi stortte. Hij had Hoyeh-tay bij de keel voor de oude man wist wat hem overkwam. 'Stribbel niet tegen, Sjamaan. Ik heb altijd snel afgerekend met mensen wier leven moest worden opgeofferd voor het welzijn van mijn volk. Je zult maar even pijn voelen als ik je nek breek, en dan is het voorbij. Wat is jouw volk toch dom! Hebben ze zoveel wijsheid in hun mid­den, en dan slaan ze die in de wind! Ik moet hun vertrouwen winnen, maar met jou erbij zou me dat niet lukken. Het spijt me, Oude Uil, maar ik moet je wel het zwijgen opleggen.'


    Cha-kwena wist niet goed wat hem wekte. Een plotselinge windvlaag? Een kreet van Uil in de grot? Hij ging zitten en keek om zich heen. Afgezien van het geplas en gesnater van water­vogels op het meer, dat af en toe opklonk, was de nacht onna­tuurlijk stil. Masau was verdwenen van de plek naast Cha-kwena waar hij was gaan zitten op het hoogtepunt van het ver­halen vertellen. Maar alle anderen waren nog in diepe rust. Cha-kwena staarde naar de rotswand. Slaapdronken als hij was meende hij een moment lang Uil door de nacht te zien vliegen, die als een schaduw zo laag over het dorp scheerde dat hij het geruis van de brede vleugels kon horen. Maar toen hij nog eens keek, was er niets te zien - zelfs geen sterren. Instinc­tief wist hij dat vele uren voorbijgegaan waren sinds hij de grot had verlaten. Hij wist dat hij terug moest gaan naar Hoyeh-tay; hij was te lang weggebleven. Hij stond op het punt op te staan toen Masau terugliep naar zijn plek bij de vuurkring. 'Waar ga je heen, jonge verhalenverteller?' vroeg de sjamaan terwijl hij zich dicht bij de jongen installeerde en fluisterend uit­legde dat hij was weggeweest om zijn behoefte te doen. 'Ik moet terug naar mijn grootvader. Ik zou hebben gezworen dat Uil net over me heen vloog, en het leek alsof hij me wilde zeggen dat Hoyeh-tay me nodig heeft en...' Masau onderbrak hem rustig, maar heel bezorgd. 'Het is heel mooi zoals jij je bekommert om je grootvader. Is hij erg oud? En zwak?'


    'Ja. Heel oud. Heel zwak.'


    'Op de terugweg naar de vuurkring zag ik een oude uil laag vliegen. Maar jagen niet alle uilen bij nacht om hun vlees te vinden?'


    'Ja, maar deze uil is anders. Deze uil...' Hij zweeg. De gedachte aan de speciale band tussen de vogel en zijn grootvader veront­rustte hem. 'Ik moet terug naar de grot,' zei hij opnieuw. 'Het duurt niet lang voor het ochtend wordt. Stoor je je grootvader niet als je nu teruggaat? Oude mensen slapen licht. Oude mensen hebben hun slaap nodig... net als jonge sjamanen die de nacht met hun woorden betoveren!'


    Als het compliment van iemand anders was gekomen, zou Cha-kwena het misschien niet zo makkelijk hebben geslikt. 'Heb ik dat gedaan?'


    'O ja. Echt, jouw volk is dubbel gezegend met twee zulke magi­sche mannen als Hoyeh-tay en Cha-kwena. Ik was vooral on­der de indruk van het verhaal dat vertelde hoe jouw volk over de bergtoppen naar de Rode Wereld kwam. Het herinnert me aan een verhaal dat onder mijn eigen volk wordt verteld. Wil je het horen?'


    Een koude, bewolkte ochtend brak aan. Cha-kwena werd met een schok wakker. U-wa's treurige jammerklachten hadden ie­dereen gewekt.


    'Ai-ie-jai!' snikte ze. 'Kom! Kom vlug! Hoyeh-tay is van de rots gevallen! Hij ligt in de kreek! Zijn levensgeest heeft deze wereld verlaten en zich gevoegd bij de geesten van de voorouders in de wereld voorbij deze wereld!'
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    De hele stam en al de reizigers uit het noorden hadden zich verzameld bij de oever van de kreek. Cha-kwena was als verdoofd. Hoyeh-tay was dood. Uil was ver­dwenen. En er was geen spoor van de heilige steen. 'De steen moet van zijn nek zijn gevallen toen hij viel,' rede­neerde Tlana-quah.


    Maar de kreek is bevroren. De steen kan niet weggespoeld zijn’ zei Cha-kwena.


    Diep bedroefd zat de jongen op zijn knieën aan de rand van de kreek met de oude man in zijn armen. Hij staarde omhoog naar de hoofdman en wilde hem beschuldigen: Jij zei me dat het geen kwaad kon om weg te blijven! Jij zei me dat hij me nu niet no­dig had! Nu is mijn grootvader dood, en de heilige steen is zoek! Allemaal door jou! Maar hij sprak zijn gedachten niet uit. Hoe zou hij kunnen? Hij was zelf degene die ervoor geko­zen had zo lang weg te blijven. Hij was degene die de trap niet ijsvrij had gehouden. En nu was Hoyeh-tay dood, en het was zijn schuld.


    'Je moet jezelf niet de schuld geven,' bezwoer Masau hem, ter­wijl hij zich op één knie naast de jongen liet zakken. Cha-kwena keek de sjamaan uit het noorden aan. De man had zijn gedachten gelezen als had hij ze hardop uitgesproken. 'Wie anders moet ik de schuld geven?' vroeg hij Masau. 'Ik heb hem alleen gelaten, terwijl hij me vroeg om te blijven. Nu heeft onze stam door mijn fout geen echte sjamaan meer, en de allerheilig­ste talisman van mijn volk is zoek. Je begrijpt niet wat dit voor ons betekent, Masau. Het leven van onze totem ligt in die steen. Als hij verloren gaat, kan dat het einde van deze stam worden!'


    Cha-kwena's woorden ontlokten de menigte een verschrikt en bezorgd gemompel.


    Tlana-quah trok een geërgerd gezicht, greep de rand van zijn gevlekte cape en schudde zijn hoofd. 'De voortekenen zijn gun­stig geweest voor dit volk! We zullen de grot en de kreekbed­ding doorzoeken om de heilige steen te vinden. De oude man was niet helemaal zichzelf de laatste manen. Wie weet heeft hij de steen wel even zorgeloos weggegooid als zijn eigen leven!' 'Dat zou hij nooit hebben gedaan!' zei Cha-kwena scherp. Zelfs in de dood werd Hoyeh-tays naam beladen met de schande die zijn hoge ouderdom en zwakheid hem de laatste tijd hadden be­zorgd; de jongen kon en zou het niet tolereren. 'Ik ben degene die zorgeloos is geweest, niet Oude Uil! Hij liet me beloven hem te beschermen en de steen te bewaken. Maar ik ging toch. Ik liet hem alleen, zodat hij eenzaam stierf.' 'Het was zijn tijd om te sterven, jonge verhalenverteller,' zei Masau met oneindige vriendelijkheid. 'Niets had hem daarvoor kunnen behoeden. Dat moet je van me aannemen. En hij was niet eenzaam. Zijn hulpgeest was bij hem.' 'Waar is Uil dan nu?'


    Masaus ogen werden peinzende spleetjes. 'Dat zou ik niet kun­nen zeggen.'


    Kosar-eh, die naast Tlana-quah stond, antwoordde zachtjes: 'Uil is bezig te doen waarvoor hij geboren is: hij draagt de geest van onze sjamaan op zijn brede vleugels naar de wereld voorbij deze wereld.'


    Masau keek op naar de clown. Hij hield zijn getatoeëerde ge­zicht zorgvuldig in de plooi terwijl hij Kosar-eh gespannen op­nam. Toen wendde hij zich weer tot de jongen. 'Ja. Gisternacht zei je dat je voelde dat je het geruis van zijn vleugels boven je hoofd hoorde. Misschien was Hoyeh-tay toen wel bij hem om je vaarwel te zeggen, en namen hij en uil de heilige steen wel met zich mee naar de sterren, waar hij veilig is... tot het mo­ment dat jij, als de nieuwe sjamaan van je stam, klaar bent om naar het oneindige te reiken en hem op te eisen.' Een zucht steeg op uit de stam. De woorden van Masau waren magisch. Maar hoewel Cha-kwena zich getroost voelde, voelde hij zich ook verward. De uitleg van de man was even mooi en geruststellend als zijn glimlachende gezicht, maar zijn verwij­zing naar de sterren herinnerde hem aan Hoyeh-tays waarschu­wing omtrent de Hemelbroeders. Met een frons draaide Cha-kwena zich om en zag Masaus broer somber tussen de andere vreemdelingen uit het noorden staan. Het verminkte gezicht van de man stond plechtig. Hij was groot en gespierd, maar hij zag er nu onschuldig genoeg uit, met gevouwen handen en zijn °gen respectvol neergeslagen om niet Cha-kwena's blik te ont­moeten en inbreuk te maken op zijn rouw. Hoe kon Hoyeh-tay hem en zijn broer vergelijken met zulke vernietigende en kwade krachten als de Hemelbroeders?


    Tlana-quahs volgende opmerking verdreef alle verdere vragen uit Cha-kwena's gedachten. 'Je moet ons midden verlaten, Cha-kwena. Je moet onze totem zoeken en de heilige droomplek, die alleen jij kent. Draag de schoudermantel en ceremoniële hoofd­tooi van Hoyeh-tay. Neem zijn grote medicijnbuidel mee. Die zaken behoren nu jou toe. Ga. Vraag de geesten van de voor­ouders de nieuwe sjamaan te tonen waar hij moet zoeken om de heilige steen van ons volk te vinden.'


    Cha-kwena's greep om Hoyeh-tays schouders verstrakte. 'Ik laat hem niet alleen.' De oude man moest bij zijn val op zijn rug zijn beland, want hoewel de achterkant van zijn hoofd verbrij­zeld en donker van bloed tegen Cha-kwena's arm lag, was zijn gezicht ongeschonden. De verweerde trekken stonden ontspan­nen, maar zijn ogen en mond stonden wijd open. Het was een vreemde uitdrukking van verbazing en ongeloof, alsof de dood hem had verrast en hij zijn best had gedaan zich te verzetten maar de strijd al had verloren nog voor die was begonnen. Zachtjes drukte Cha-kwena de ogen en mond van de oude man dicht, vlijde toen zijn gezicht tegen dat van zijn grootvader en fluisterde tot de geest van de dode man en tot allen die dichtbij genoeg waren om het te horen: 'Ik zal zijn wat Oude Uil wilde dat ik was. Maar als ik echt voor sjamaan in de wieg gelegd was, zou ik niet hoeven vragen waar de steen gebleven is. Dan zou die hier om de nek van mijn grootvader liggen, wachtend tot ik hem zou opeisen.'


    Tlana-quah aarzelde, knielde toen en legde verzoenend een hand op het hoofd van de jongen. 'Zoek de heilige droomplek, Cha-kwena. Vast, bid en communiceer met de grote witte mammoet en de geesten van Hoyeh-tay en Uil. Over vijf dagen zal het lichaam van je grootvader worden verbrand, zodat alle sporen van zijn levenskracht opstijgen naar de Vier Winden. Op die dag zul jij Sjamaan zijn en moet jij Sjamaan zijn - de enige sjamaan die je volk zal hebben om hen in de komende da­gen en nachten tot gids te zijn.'


    Cha-kwena had het gevoel alsof er een koude wind opstak in zijn aderen. Gisternacht, toen hem gevraagd was de verhalen van de voorouders te vertellen, had hij zich flink en mannelijk gevoeld, vol van zichzelf en verrukt over de bewondering van zijn volk en de vreemdelingen uit het noorden. Nu, met Hoyeh-tay dood in zijn armen, voelde hij zich verloren en alleen, alsof een deel van hem met zijn grootvader was gestorven. Door diens dood was hij weer een kleine jongen geworden, die bang was voor de onvermijdelijke uitdagingen en verantwoordelijk­heden die voor hem lagen.


    'Hoe zal ik zonder de heilige steen de kracht vinden om te zijn wat ik moet zijn?' vroeg hij, en hij zuchtte ontmoedigd.

  


  
    'Ik zou het je kunnen tonen.' Het was Masau die antwoordde en zich toen tot de hoofdman richtte. 'Misschien hebben de gees­ten van de voorouders mij wel met opzet hierheen gestuurd om aan de zijde van deze jongen te lopen terwijl hij naar de heilige droomplek reist en de grote witte mammoet zoekt!' 'De droomplek is alleen voor sjamanen,' zei Cha-kwena dof. 'Ik ben een sjamaan,' bracht Masau in herinnering en voegde er toen met een stem zo vloeiend als warme olie aan toe: 'De sja­maan van het Volk van de Rode Wereld en die van het Volk van de Wakende Ster zouden samen met hun voorouders moe­ten communiceren. Als je me naar de plek leidt waar de grote witte mammoet wandelt, zullen we samen sterk zijn door de kracht van onze totem. Samen zullen we de heilige steen vin­den. Samen zullen onze volken één volk zijn.' Cha-kwena keek verschrikt op. Het Volk is één. Het was alsof de oude Hoyeh-tay hem had toegesproken door de mond van de vreemdeling. 'Ja,' zei hij, en hij voelde zich stukken beter. 'Dat zou Hoyeh-tay een goed idee vinden.' Op dat moment begon het te regenen. Tlana-quah beval Cha-kwena het lichaam van Hoyeh-tay naar de grot te brengen. Vervolgens stuurde hij U-wa en de andere vrouwen achter hem aan om het lijk gereed te maken voor de rouw- en afscheidsceremonies. Het was de enige keer dat het vrouwen was toege­staan de grot van de sjamaan te betreden. Wanneer het lichaam van de oude man was verbrand en zijn as verstrooid op de Vier Winden, zou de grot weer verboden terrein voor hen worden. Het zou het domein van de nieuwe sjamaan, van Cha-kwena, zijn.


    Je moeder is trots op je, Bijna-Sjamaan,' zei U-wa, terwijl Cha-kwena de oude man zachtjes op zijn slaapmat neervlijde. 'Kom over vijf dagen bij ons terug. Wees sterk en vastberaden in je roeping. En vind de heilige steen, want anders ziet het er slecht uit voor je volk.'


    De man en de jongen liepen door zware regen de heuvels in. Cha-kwena droeg de mantel en gevederde hoofdtooi van de °ude Hoyeh-tay. Hoewel de mantel spoedig doorweekt was en de hoofdtooi zwaar en nat op zijn hoofd drukte, voelde hij hun gewicht na een poosje nauwelijks meer... evenmin als zijn smart om de dood van zijn grootvader. Masau leidde hem af met eindeloze vragen over de gewoonten van zijn volk, en toen dat onderwerp was uitgeput, wilde hij weten wie de beste jager van de stam was, hoe ver die zijn speer kon werpen en of hij goed was in een messengevecht van man tot man. 'Waarom zou hij met een andere man willen vechten?' 'Om... om zijn kracht te beproeven voor een potentiële aanval van een wild dier.'


    'Dakan-eh kan met elk wapen goed overweg - afgezien dan van zo'n grote speer als die jij en je medereizigers uit het noorden hebben meegebracht.'


    'Hmmm. En de andere mannen van de stam? Wie komt er na Dakan-eh?'


    'Ze jagen meestal samen. Iedereen doet zijn best.' 'Ja ja.' Het antwoord scheen hem te bevredigen, maar zijn vragenstroom ging door. Bouwde het Volk zijn hutten altijd met de ingang naar het zuiden, wilde hij weten, en hoeveel jagers gingen er in het algemeen tegelijk het dorp uit? Hoe had Kosar-eh zijn verminkingen opgelopen en wat was zijn functie in het dorp behalve gek doen? Waarom werd er een nieuwe hut ge­bouwd in het dorp, en wat betekende de naam van het buiten­gewoon mooie meisje dat samen met de ongetrouwde vrouwen wat apart stond van de andere vrouwen van de stam bij de feestelijkheden van de vorige nacht? Was zij - waren ze alle­maal - nog maagd?


    'Ze heet Ta-maya.' Cha-kwena hield halt en keek Masau be­zorgd aan. 'Dat betekent Lievelingskind. Ze is de oudste doch­ter van Tlana-quah en Ha-xa. Over niet al te lange tijd wordt ze Dakan-ehs vrouw. In de hut in aanbouw gaan Ta-maya en Stoutmoedige Man na hun huwelijk wonen, 's Winters staat hij, net als de andere hutten, open naar het zuiden om de zon binnen te laten, 's Zomers is de ingang aan de noordkant, zo­dat hij in de schaduw ligt. Het feit dat er een huwelijk plaats­vindt betekent dat de bruid maagd is; maar als we de heilige steen niet vinden, komt er misschien geen huwelijk, want dan zijn de voortekenen slecht en wordt het leven van onze tptem bedreigd. Waarom stel je zoveel vragen, Masau?' 'Omdat ik wil leren van mijn nieuwe broeders en zusters. En ook omdat je antwoorden je afleiden van je nare gedachten en een balsem worden voor je geest. Praten is een goed medicijn, Cha-kwena. Dat is de eerste les die ik je wil leren. Zei je dat Ta-maya en Dakan-eh niet zullen mogen trouwen als de heilige steen niet gevonden wordt?'


    Ja. De steen is het hart van deze stam. Er kan geen huwelijk - of welk ander feest dan ook - plaatsvinden als het volk zijn hart kwijt is.'


    'Ik geloof dat ik het begrijp...'


    Cha-kwena schudde zijn hoofd. 'Nee, ik betwijfel of je dat kunt.'


    En dus legde hij het hem allemaal uit. Terwijl ze door de regen liepen, vertelde Cha-kwena Masau over de betekenis van de steen, over de kracht ervan en over alles wat hij ooit voor het Volk had betekend. Hij vertelde hem over zijn reis naar de Blauwe Mesas, over de bijeenkomst van de sjamanen en dat ze weer een grote vergadering zouden hebben die alle stammen zou verenigen en de heilige mannen en hun heilige stenen bijeen zou brengen. Hij vertelde Masau over Grootvader van Alles en dat Hoyeh-tay hem had verteld dat zolang er één enkele steen in de hoede verkeerde van één enkele sjamaan van de Rode Wereld, hun totem zou leven - maar dat als de stenen verloren gingen, de grote witte mammoet zou sterven. 'En dan zal het Volk van de Rode Wereld sterven.' Ja,' zei Masau. 'Zo zal het gaan.' Cha-kwena bleef stokstijf staan. 'Zo zal het gaatiT Masau hield naast hem halt. Zijn mantel en hoofdtooi van arendsveren vormden een doeltreffende bescherming tegen de regen. Zijn gezicht was droog en glad en oneindig zorgzaam. A's alle stenen verloren gaan.' Een sterke hand vond de schou­der van de jongen. 'Jij bent Sjamaan. Ik ben Sjamaan. Maar al te vaak is dat een eenzaam bestaan. Ik beloof je dat ik je niet zal verlaten voordat de heilige steen is gevonden en je grootvaders geest de laatste eer is gebracht. Ik zal aan je zijde blijven tot je je je gemak voelt in het sjamanenkleed dat je nu moet dragen.'Ik denk niet dat ik me er ooit in op mijn gemak zal voelen,'vertrouwde Cha-kwena hem toe.


    Masau knikte. 'Op den duur wel. Maar kom. Ik heb Tlana-quah beloofd dat ik je zal vergezellen naar de heilige drooir plek en naar de plek waar de grote witte mammoet wandelt.'


    De wind was gaan liggen en de regen was opgehouden tegen de tijd dat ze de oude jeneverbes bereikten en halt hielden onder zijn beschermende kruin.


    Masau stond met zijn hoofd ver achterover omhoog te kijken. 'Ik heb nog nooit zo'n hoge boom gezien!' Cha-kwena hees zich omhoog via de laagste takken. 'Er leven geesten in - boomgeesten, woudgeesten. Ze spreken op deze plek, maar ik heb ze nog nooit gehoord. Misschien omdat ik nog nooit echt heb geluisterd.' Hij klom soepel en gracieus tot hij een vertrouwde tak vond en er op zijn buik op ging liggen. Hij snikte bijna terwijl hij zijn ogen sloot en zich herinnerde hoe zijn grootvader onder hem had gestaan met Uil op zijn schou­der.


    Cha-kwena! Cha-kwena! Waar ben je?


    Ik ben hier. Jij bent Sjamaan, Grootvader. Zoek me. Als je kunt!


    Hij opende zijn ogen. Geen Hoyeh-tay. Geen Uil. Masau keek naar hem omhoog, en Mah-ree was bij hem; de klapekster zat op haar schouder. Abrupt kwam Cha-kwena overeind en keek met een felle blik op het meisje neer. 'Wat doe jij hier... met die vogel nog wel?' vroeg hij boos. Ze trok een pruilmondje. 'Ik ben Medicijnmeisje. Ik ben ook een sjamaan. Ik wil helpen. En Klapekster gaat waar ik ga. 'Je bent een meisje, Mah-ree. Je kunt geen sjamaan zijn, en je kunt niet met ons mee naar de heilige droomplek. Weet Tlana-quah dat je ons achterna bent gegaan?'


    'Hij is te druk met de voorbereidingen voor alle droevige liede­ren en dansen die moeten worden gemaakt voor Oude Uil. Ik heb duidelijke sporen achtergelaten. Tegen de tijd dat mijn moeder me mist, zal iedereen begrijpen dat ik weg ben met de twee sjamanen.'


    'Ga terug, Mah-ree,' hield Cha-kwena aan. 'Je hebt geen reden om hier te zijn.'


    'Wel waar! Al dagenlang is er geen spoor gezien van onze totem bij het meer of op een van de andere gebruikelijke plekken waar ik mijn offerandes neerleg. Ik denk dat hij bij de andere mammoeten is, bij de heilige zoutbron. Alleen jij weet waar die is Cha-kwena. Maar Grootvader van Alles komt naar mij toe, niet naar jou. Als ik bij je ben, zal hij je misschien vertellen waar de heilige steen is.'


    Masau ging op één knie naast het meisje zitten. 'Is dat waar, kleine dochter van Tlana-quah?' vroeg hij. 'O ja!' Ze keek hem met openlijke adoratie aan. 'Is jouw moe­der echt een sjamaan, Man Die Arend Draagt?' 'Een groot en machtig sjamaan.'


    'Zeg jij dan tegen de jongen in de boom dat ik ook een sjamaan ben, al ben ik dan een meisje! Onze totem eet van het voedsel dat ik hem breng! De oude Hoyeh-tay verwelkomde me in zijn heilige grot! Als hij nu hier was, weet ik zeker dat hij me met jullie mee zou laten gaan!'


    Masau keek omhoog naar Cha-kwena. 'Als we haar terugstu­ren, zal een van ons met haar mee moeten.' 'Waarom? Ze is ook zelf het hele eind hierheen gekomen!' 'Ze is nog een kind, Cha-kwena.' Ze fronste. 'Ik ben bijna kind-af.'


    'Ja,' zei Masau, en terwijl hij sprak had zijn stem een vreemde geknepen klank. 'Dat zie ik. Als je de leeftijd van je zuster be­reikt, valt misschien ook jou de last van zo'n schoonheid toe.' Cha-kwena vond de opmerking verontrustend. Als je de leef­tijd van je zuster bereikt? Valt misschien ook jou de last van zo'n schoonheid toe? Wat een vreemde manier van uitdrukken. Tenzij hij bedoelde... Hij maakte de gedachte niet af. Was de toekomst van zijn volk verloren gegaan met het zoekraken van de heilige steen?


    Mah-rees hoofd ging omhoog. 'Ik zal heel anders zijn dan Ta-maya. Ik zal Medicijnmeisje zijn! En ik zal niet zo besluiteloos zijn.'


    Een van Masaus wenkbrauwen ging omhoog. 'En waar is Ta-maya besluiteloos over?'


    Mah-ree, die verrukt was over de aandacht van de man, ver­klapte een geheim. 'Dakan-eh.'


    Cha-kwena wist niet wat hem meer dwarszat: de voorlijkheid Van het kind of het feit dat ze haar genegenheid zo makkelijk van hem naar iemand anders had verplaatst. Hij wist alleen dat Masau zijn hoofd schudde en geamuseerd glimlachte tenvijl hij opstond en zijn hand uitstak. 'Kom, Meisje Dat Met Klapekster Loopt. Je bent te ver weg om alleen terug te gaan. Als de sja­maan van jullie volk jou in zijn grot heeft verwelkomd en als jullie totem werkelijk naar jou toe komt als jij hem roept, dan denk ik niet dat Cha-kwena het erg vindt als je meekomt.'


    Cha-kwena vond het wel erg, maar veel deed dat er niet meer toe. Masau had ingestemd met Mah-rees gezelschap, en dus liep ze met grote ogen lief en gehoorzaam met hen mee. Het was een tijd van vasten, maar Mah-ree klaagde niet. Ze zette het idee van eten eenvoudig uit haar hoofd, even resoluut als ze de twee sjamanen de heuvels in was gevolgd. Het was een tijd van stilte, van gemeenschap met de geesten van de doden en die van het heuvelwoud.


    Cha-kwena leidde Masau en Mah-ree steeds verder, door het struikgewas en de heuvels, naar het uitzichtpunt bij de kloof. Het meisje bleef zorgvuldig op gepaste afstand van de twee sja­manen. Ze hield hen van verre in het oog, zonder ze ooit uit het zicht te verliezen. Cha-kwena kon haar achter zich voelen, zo stil en standvastig als zijn schaduw, nu eens vlakbij, dan ver­deraf, stoppend als hij stopte, lopend als hij liep. Hij glimlach­te. Ondanks zichzelf bewonderde hij haar; Mah-ree had meer in haar mars dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Het deed hem ook genoegen dat hij voor de verandering haar eens naar zijn pijpen kon laten dansen, al was het maar zo subtiel als door het bepalen van hun tempo.


    Na een poosje vergat hij haar helemaal. En toen bereikten ze eindelijk het uitzichtpunt. Terwijl Masau en Mah-ree door de doornstruiken achter hem aan kwamen, spreidde hij zijn armen om hen af te houden van de rand van de afgrond. Alle drie stonden ze met open mond te kijken naar de grote muil van de kloof en het overweldigende uitzicht onder hen. Opnieuw voelde Cha-kwena de magie van de plek. Schimmen waren aan zijn zijde: die van Hoyeh-tay en Uil, en de schim van de jongen die hij was geweest toen hij hier de vorige keer had gestaan. Terwijl zijn blik door de kloof dwaalde, wist hij dat hij hier niet alleen was om te rouwen en de geesten van de voor­ouders op te roepen, zodat zij hem op het spoor konden bren­gen van de heilige steen. Hij was hier ook om afscheid te nemen van zijn jeugd en al zijn jongensdromen die hem in de waan hadden gebracht dat hij ooit iets anders dan Sjamaan zou kun­nen worden.


    Hij knielde. De zon begon onder te gaan achter de westelijke wanden van de kloof. Spoedig zou het donker zijn. Toen zag hij, onder de wuivende kruinen van de oude ceders en pijnbo­men die aan de voet van de kloof groeiden, degene waarvoor hij gekomen was.


    'Grote Geest...' fluisterde hij vol eerbied, en hij wees naar bene­den om Masau en het jonge meisje de bleke, kolossale rug van de mammoet aan te duiden.


    'Grootvader van Alles.' Mah-ree sprak de naam uit als die van een geliefde vriend. 'Ik wist dat hij hier zou zijn. En kijk - hij is niet alleen. Zijn "vrouwen" en "kinderen", en zijn kleine witte "zoon" zijn bij hem op deze gewijde plek. Dat is een goed te­ken, denk je niet, Cha-kwena?'


    Cha-kwena voelde zich getroost door de aanblik van de kudde die bij elkaar stond, beschermd door de hoge wanden van hun geheime schuilplaats in de kloof en tussen de als zuilen optorenende bomen. Hoyeh-tay was dood en de heilige steen was zoek, maar Grootvader van Alles graasde in de Rode Wereld met zijn gezin en zijn kleine witte zoon. Niet alles was verloren. Was dit het teken dat hij zocht?


    Naast hem liet Masau zich op één knie zakken en leunde naar voren om beter te kunnen zien. 'De grote witte mammoet! En een kalf - een wit kalf, kroost van de totem!' Masau zuchtte de Woorden op zo lage, diepe toon dat zijn keel en borst ervan tril­den; hij klonk als een leeuw die snorde... of laag gromde in te­vreden afwachting van een maal.


    Plotseling verontrust nam Cha-kwena Masau op terwijl deze met toegeknepen ogen en ontblote tanden strak naar beneden keek. In profiel, met de kop van de arend uitstekend boven zijn voorhoofd, zag Masau eruit als een of ander magnifiek roof­dier: half mens en half vogel, of half dier en... Hoe had Hoyeh-tay hem genoemd? Een leeuw in de huid van een arend. Terwijl Cha-kwena naar Masau staarde, leek deze op alles wat zijn grootvader had gevreesd.


    In een plotseling opvlammend visioen zag hij bloed achter zijn ogen opwellen. Rood op wit. Bloed op de huid van de witte mammoet. Zijn adem stokte zo abrupt dat zowel Mah-ree als Masau zich naar hem toe wendde.


    'Wat is er, mijn jonge broeder de sjamaan?' informeerde Ma­sau.


    'Ik heb geen broeder!'


    Masaus gezicht werd glad en strak alsof de jongen hem onver­hoeds diep gekwetst had. 'Is het Volk dan niet één? Zijn zij die het pad van de sjamaan bewandelen dan niet zowel door bloed als in de geest verenigd? Hoe moet ik je dan noemen, Cha-kwe­na?'


    Vijand. Vernietiger. Leeuw! fluisterde Westenwind, die de kloof binnenstoof.


    Maar Cha-kwena keek in Masaus ogen. Wat waren ze donker, wat stonden ze vriendelijk, zacht en bezorgd. Het visioen van bloed vervaagde, evenals zijn gevoelens van verontrusting met betrekking tot de man. Zolang Masau hem in de ogen keek, kon Cha-kwena zijn blik niet afwenden. 'Ik... ik weet het niet,' zei de jongen. 'Misschien had ik je niet hiernaartoe moeten brengen. Dit is een gewijde plek van de hei­lige mannen van de Rode Wereld, niet van het Volk van de Wa­kende Ster.'


    Masau hield zijn blik vast. 'Rijst de Wakende Ster niet boven de Rode Wereld? Wandelt de grote witte mammoet niet in zijn licht?'


    Nog steeds gevangen door Masaus blik voelde Cha-kwena zich plotseling slaperig, niet tot denken in staat. 'Ja, dat is zo.' Op Mah-rees schouder was Klapekster erin geslaagd de pees door te bijten die hem gevangenhield. Met zijn ene goede vleu­gel wijd uitgespreid waagde hij de oversteek naar Masaus knie en maakte een geslaagde landing. 'Klapekster noemt je Broeder,' zei Mah-ree. Als Cha-kwena niet zo versuft was geweest, zou hij zeker bete­kenis hebben gezien in het moment; maar Masaus blik hpd hem op de een of andere manier zo loom gemaakt dat hij met eenzucht op zijn zij ging liggen en zich verontschuldigde. 'Ik moet rusten. De slaap overvalt me.'


    


    — 7 —


    Vier dagen en vier nachten hield de sjamaan Masau toe­zicht op het vasten en bidden van Cha-kwena en Mah-ree. Vier dagen en vier nachten werden ze vol ontzag over het pad van de sjamaan geleid terwijl de man van het Volk van de Wakende Ster hen mystieke werelden binnenvoerde op de wieken van zijn woorden. Hij voerde hen mee naar de wol­ken, tot in het hart van de zon... over de Rode Wereld en over de maan en de grote open graslanden van het noorden... over een wirwar van beboste heuvels en hoge bergpieken beladen met de massieve restanten van glinsterende ijskappen... over weidse, koude meren die alles waren wat over was van een ster­vend tijdperk, een tijdperk van ijs.


    En toen liet hij hen in stilte achter met hun dromen en ging alleen op het randje van de kloof staan. Met de heilige steen van Hoyeh-tay in zijn vuist sloeg Masau de grote witte mammoet gade die met zijn kudde in de diepten van de kloof liep te grazen. Niets ontging de man - noch het aantal dieren, noch de manier waarop ze zich rond de plassen en tussen de bomen opstelden... noch het feit dat de grote witte mammoet de neiging had zich af te zonderen, of de manier waarop twee koeien - de ene jong, de andere heel oud - steeds in de buurt waren om het kleine witte kalf te bewaken en te verzorgen. En zeker niet de steile tinnen van het doodlopende komvormige dal waar de mammoeten zich verzamelden en niet zouden kunnen ontkomen aan de jagers die hij naar dit eeuwen­oude heilige toevluchtsoord zou brengen. Uiteindelijk zou het helemaal geen toevluchtsoord blijken, maar een dodelijke val.

  


  
    In de duisternis kort voor de vijfde dag ontwaakte Cha-kwena uit dromen over prairiewolven en zwaluwen, over vleermuizen en huppelende hazen en over Uil die naar hem toe dook vanuit de sterren. Hij zat te bibberen in Hoyeh-tays oude mantel. Alle pogingen om die te drogen waren mislukt: de mantel had te veel water opgezogen. Vele dagen van felle zon zouden nodig zijn om hem weer droog te krijgen - zo het ooit al zou lukken hem weer in zijn oude luister te herstellen. Maar omdat het Hoyeh-tays mantel was, zou hij hem dragen, doorweekt of niet, zolang hij nog met een draadje aan elkaar hing. Nu, terwijl Mah-ree in diepe rust was in een klein nest van dennetakken dat ze voor zichzelf had gemaakt, en Masau de bos­sen in was op zoek naar dromen, stond Cha-kwena op en liep naar het uitzichtpunt. Zo stond hij daar alleen in het donker, met een droge mond van de dorst. Maar op de een of andere manier had hij geen honger, ondanks zijn dagen en nachten van vasten. Hij betwijfelde of hij zich ooit eerder zo eenzaam had gevoeld. Hij sloot zijn ogen. Een verschrikkelijke droefheid kwam over hem terwijl hij voor de zoveelste keer wachtte op het visioen waarnaar hij zijn leven lang had gesmacht: het vi­sioen waarin het dier dat zijn hulpgeest was naar hem toe zou komen en hem zijn volwassen naam en totem zou geven. De wateren van zijn geest rimpelden en met een schok zag hij Prairiewolf aan de rand van het meer staan, net zoals hij lang geleden aan de overkant van de plas had gestaan, hem met gou­den ogen aanstarend vanuit het duister... waakzaam en stil. Toen, met een korte kef, draaide Prairiewolf zich om en ver­dween uit het visioen, om plaats te maken voor de gebruikelij­ke stoet van dieren die maar al te vaak in Cha-kwena's dromen verschenen. Eerst kwam geelbruin als zomergras Hert het meer van zijn geest binnenwaden. Haar grote vochtige ogen waren gevuld met sterrelicht en haar oren draaiden terwijl ze vroeg: Waarom keer je mij de rug toe, Cha-kwena? Nooit zullen ik en mijn soort Kleine Broeder der Dieren vergeten, die de vetlok van een gewond reekalf genas toen anderen van jouw soort een eind aan mijn leven wilden maken en mijn vlees wilden ophan­gen aan de droogrekken van hun dorp. Toen landde Havik op de rug van Hert. Breed van vleugel, rood van staart, zijn ene goede oog zo stralend goudkleurig als zonlicht tegen de donke­re achtergrond van zijn droom, zei hij: En mij herinner je je ook vast wel, Cha-kwena. Net zoals ik en mijn soort ons altijd Klei­ne Broeder der Dieren zullen herinneren. Jij peuterde de eitjes van de vliegen uit het bloedende oog van deze gewonde havik en stopte me warm en veilig in de kookzak van je moeder tot de koorts uit mijn vlees was geweken en ik weg kon vliegen... wel­iswaar met één oog, maar weer sterk als tevoren en fit genoeg om samen met mijn soort op jacht te gaan. Vleermuis kwam omlaaggeschoten, een lang, smal spoor ach­terlatend op het oppervlak van het meer, en zei: Vergeet mij niet, Cha-kwena. Ik en mijn soort slaan de verrichtingen van Kleine Broeder der Dieren voortdurend gade. Eens bracht je het op om te zwijgen over deze verdoofde vleermuis toen jij me zag liggen aan de voet van een grote pijnboom, terwijl andere jon­gens me passeerden zonder me te zien. Ze zouden me hebben gedood, want jongens hebben er een handje van gewonde die­ren te kwellen en te doden en mee te nemen naar de kookzakken van hun moeder. Maar zoiets heeft Cha-kwena nog nooit gedaan, en daarom zal Vleermuis altijd voor jou klaarstaan in de nacht en je beschermen tegen gevaar en tegen de dreiging van zijn medemens.


    Zwaluw volgde in Vleermuis' spoor. Bleek van borst en puntig van vleugel kwetterde ze erop los terwijl ze op de kop van Hert neerstreek: Denk aan me, Cha-kwena, net zoals ik denk aan Kleine Broeder der Dieren. Toen jij en Hoyeh-tay bivakkeer­den in het midden van het grote droge meer, moest ik je wel waarschuwen. Ik heb gezien dat je anderen van je soort hebt weggelokt van de nesten waarin mijn kinderen werden gevoed. Haas kwam met grote sprongen naar de rand van het innerlijk meer en ging bij Muis en Konijn en Hagedis zitten. Vergeet ons niet, Cha-kwena, net zomin als wij Kleine Broeder der Dieren vergeten. Hoewel je leden van onze soort hebt gedood en van ons vlees hebt gegeten, heb je nooit lukraak een strik uitgezet en ons laten lijden. En je hebt ons nooit gedood alleen om je trots te strelen. In tijden van overvloedig vlees heb je ons met rust gelaten. Je hebt onze broeders en zusters genezen wanneer ie ze gewond aantrof, en om ons ben je uitgelachen door anderen van jouw soort.


    En nu zag Cha-kwena een grijze vlek in de duisternis. De eeu­wig ruiende, kalende, kortaangebonden Oude Uil wiekte over het meer in zijn borstrok van konijnebont. Ik ben nog steeds bij je, Cha-kwena. We zijn allemaal nog steeds bij je...


    Cha-kwena's gezicht werd beroerd door een windvlaag, alsof een gevleugeld schepsel dichtbij was gepasseerd en toen plotse­ling een bocht had gemaakt en weg was gevlogen. Cha-kwena opende zijn ogen. Het visioen was verdwenen. Een sterke geur van verbrande veren hing in de lucht. De jongen keek naar de vuurkuil. Die was koud en leeg; er kwam geen geur vanaf, behalve die van as. Hij staarde recht voor zich uit, keek toen in het rond, verward door de aanhoudende, on­verklaarbare schroeilucht en half verwachtend Uil naar zich toe te zien vliegen of op een tak in een van de bomen of strui­ken te zien zitten. Maar als de vogel in de buurt was, dan was hij niet te zien.


    'Wat is er, Cha-kwena? Wil de droom die je zoekt nog maar steeds niet komen?' Masau kwam naar hem toe. De Morgenster schitterde in de hemel boven zijn hoofd en Klapekster zat op zijn schouder, op dezelfde manier als Uil op Hoyeh-tays schou­der placht te zitten.


    De vergelijking deprimeerde Cha-kwena. Troosteloos schudde hij zijn' hoofd. 'Ik heb nog steeds dezelfde dromen als altijd, Masau. Ik denk dat mijn grootvader gelijk had wat mij betreft. Ik denk dat ik altijd Cha-kwena, Kleine Broeder der Dieren, zal blijven.'


    'Dat is geen kwade naam voor een sjamaan.'


    'Dat zei mijn grootvader ook. Maar echt "klein" ben ik niet meer.'


    'Nee. Je bent jong, maar ik kan zien dat je een man bent. Je grootvader zag dat ook. Hij zag de dingen scherp.' Flauwtjes keek Cha-kwena naar hem op. 'Denk je, Masau?' 'O ja! Dat wist ik zo gauw onze blikken elkaar ontmoetten. Maar Hoyeh-tay had zijn tijd gehad - en wel een beetje meer dan dat! De macht die hij bezat moet nu de jouwe worden, Cha-kwena. Maar laten we nu het meisje wekken. Jullie moe­ten met me meekomen. Ik ben net terug van de heilige jenever­bes en daar is iets wat je moet zien.'


    Bleek en stil en peinzend over zijn dromen volgde Cha-kwena Masau, weg van het uitzichtpunt, terug door de heuvels naar de heilige boom. Het was Mah-ree die als eerste het voorwerp ontdekte waar Masau hen naartoe had geleid. Ze wilde ernaar­toe rennen, maar Masau hield haar tegen. 'Dit is niet voor jou, Medicijnmeisje. Dit is voor Cha-kwena. Dit is een geschenk voor hem van de geesten van de voorou­ders en Hoyeh-tay.'


    Cha-kwena's hart bonsde. Hij liep langzaam en aarzelend naar voren, totdat hij ten slotte stilstond aan de voet van de grote boom en omlaagstaarde. Genesteld in uiledons op de wijde, ge­bogen musculatuur van de massieve wortel lag de heilige steen van zijn voorouders.


    Masau, die naast hem kwam, legde zijn hand op Cha-kwena's schouder. 'Vandaag is de vijfde dag. Vandaag zal het lichaam van je grootvader aan Vuur worden toevertrouwd. In de tus­sentijd heeft zijn geest op jou neergekeken en in je dromen ge­keken. Hij heeft ze een sjamaan waardig geacht. En dus hebben Hoyeh-tay en Uil, het dier dat zijn hulpgeest is, je volk terugge­geven wat het nodig heeft om sterk te zijn. De heilige steen is van jou. Neem hem. Want nu ben je waarlijk Sjamaan.' Hun ogen ontmoetten elkaar en hielden elkaar vast. Masau glimlachte. Het was een geruststellende, stralende glimlach, maar op de een of andere manier bleven zijn ogen donker, be­hoedzaam, waakzaam... de ogen van een roofdier... leeuweo­gen die vanonder de felle kop van de steenarend uit staarden. Cha-kwena kon zijn blik niet loslaten.


    Een moment lang namen zijn gedachten hun vrije loop en vond hij het allemaal maar verdacht. Had Masau het heilig relikwie gestolen, het vervolgens met een bepaalde bedoeling aan de voet van de jeneverbes gelegd en hem er naartoe geleid? Maar daarom zou hij zoiets doen? En als dat zo was, waren hij en zijn medereizigers dan niet verwikkeld in duisterder, nog arglistiger daden - zoals de dood van Hoyeh-tay en de verdwijning van Uil?


    De vragen waren al te afschuwelijk. Hij wilde er geen geloof aan hechten. De afgelopen vier dagen en nachten was Masau als een broer voor hem geweest, had hem getroost en goede raad gegeven en hem een diepe vriendschap geschonken zoals Cha-kwena nog nooit had gekend, zelfs niet met zijn vader of Hoyeh-tay. Hij wilde geen kwaad van Masau denken; hij had er het hart niet toe.


    Lange tijd stond Cha-kwena voor de grote boom en staarde naar de heilige steen. Het riempje dat het veilig rond Hoyeh-tays magere nek had gehouden, was verdwenen. Wat zag de ta­lisman er klein uit! Een prop zo groot als een steen vormde zich plotseling achter in Cha-kwena's keel en hete tranen prikten achter zijn oogleden. Trillend stak hij zijn hand uit. Cha-kwena beroerde de steen met zijn vingertoppen en liet ze er lichtjes op rusten. Hij stond klaar om ze terug te trekken, maar er gebeur­de niets ongewoons. Hij slikte en schoof zijn vingers verder tot zijn handpalm over de steen heen lag. En toen, nog steeds voor­bereid op iets onverwachts, waagde hij het zijn vingers te bui­gen en om de steen te vouwen, langzaam... heel langzaam... en pakte hem toen op.


    Hij hield zijn adem in, niet vanwege een of andere opzienbaren­de sensatie, maar door het uitblijven daarvan. Niettemin werd hij vervuld met ontzag en verwondering. De heilige steen was een deel van Eerste Man en Eerste Vrouw, een onmiskenbare verbinding met zijn verleden, een talisman die de levenskracht van zijn volk en hun totem bevatte. Deze allemaal waren nu onder zijn hoede.


    'Ben ik dit waardig?' fluisterde hij, terwijl hij zijn hand om­draaide, zijn vingers opende en naar de heilige steen in de holte van zijn hand staarde.


    'O ja, Cha-kwena...' fluisterde Mah-ree in aanbidding naast hem.


    'Een sjamaan maakt zichzelf waardig,' zei Masau. Kalmte en zekerheid doorstroomden de jongen. Toen voer een vreemde rilling door hem heen. Het was de adem van nieuw le­ven die in hem opsteeg, een aanvaarding van alles waar hij zo lang tegen gevochten had maar nu met heel zijn hart mee in­stemde.


    'Voor Hoyeh-tay,' kondigde hij aan. 'Voor Uil, voor Eerste Man en Eerste Vrouw, voor alle voorouders en de diergeesten die mij in mijn dromen toespreken, en voor Grote Geest die Grootvader van Alles is, zal ik dit waardig zijn! Ik ben Cha-kwena. Ik ben Sjamaan!'


    


    — 8 —


    Hoyeh-tays brandstapel verlichtte de nacht. Het Volk verzamelde zich onder aan de grot om het vuur te zien branden.


    De vrouwen hadden de oude man gewassen en hem neergelegd op een baar van gekloofde boomstammetjes en rijkelijke hoe­veelheden twijgjes en gedroogd mos, dik belegd met geurige bijvoet. Ze hadden zijn lichaam geolied, zijn haren met veren versierd en hem met kostbare oker beschilderd, zodat het bloed der aarde met hem zou zijn in de wereld voorbij deze wereld. Ze hadden hem gewikkeld in een wade van droog riet, en een met veren gevulde zak als kussen onder zijn hoofd geschoven. Iedere man, iedere vrouw en ieder kind had kleine mandjes met geschenken voor hem meegebracht, zodat zijn geest al het goe­de van de aarde met zich mee zou kunnen nemen om te delen met de voorouders in de geestenwereld. Ze hadden de volle mandjes overal om hen heen en boven op hem gezet. Toen alles in gereedheid was, besteeg Cha-kwena de treden naar de grot en stond, alvorens te knielen, lange tijd gebogen over het lichaam van zijn grootvader. Ten slotte knielde hij en stak met behulp van Hoyeh-tays vuurboor het droge aanmaakmateriaal aan dat de grotere blokken zou doen ontbranden en de geest van de geliefde oude man naar de wereld voorbij deze wereld zou zenden. Toen de vlammen zo hoog waren dat hij niet langer dichtbij kon blijven staan, verliet hij de grot en voegde zich bij zijn volk:


    Nu stond hij voor hen, met zijn armen geheven naar de onein­digheid, en hief de liederen aan die de oude Hoyeh-tay hem had geleerd. Ieder stamlid dat luisterde voelde dat een deel van de oude man was herboren in zijn kleinzoon. Niemand had zelfs maar een moment lang reden om eraan te twijfelen dat Cha-kwena nu eindelijk waarlijk Sjamaan was.


    Op een afstandje van de stamleden namen de handelaren een eerbiedige wake in acht.


    Een boos kijkende Maliwal voelde Masau aan de tand. 'De nieuwe sjamaan draagt de heilige steen.' Met gedempte stem vroeg hij: 'Jij had hem toch onder je hoede? Hoe komt hij nu op die ereplek rond zijn nek?'


    'Ik heb hem ergens neergelegd waar hij hem kon vinden.' Maliwal wist niet hoe hij het had. 'Je hebt de oude man gedood en de steen ingepikt. Waarom geef je hem nu dan terug? Ysuna wil hem hebben. Als we niet met de steen terugkeren, zal ze willen weten waarom.'


    'Het wordt me steeds duidelijker waarom ik de broer ben die door Ysuna als Sjamaan gekozen is. Je bent genoemd naar de wolf, Maliwal. Kun je niet denken als een wolf? Ysuna krijgt haar steen. Op den duur zal hij haar vanzelf in de schoot val­len. De jongen zal hem naar de plek brengen waar het Volk van de Rode Wereld zich verzamelt om pijnappels te oogsten onder het licht van de Maan van de Nootden. Intussen zal hij hem met ere dragen. Als we het vertrouwen van de hagediseters wil­len behouden en onze reis naar dit land van dwazen succesvol willen afsluiten, doen we er goed aan de steen om zijn nek te la­ten.'


    De andere mannen van het gezelschap, die het gesprek hadden gehoord, wisselden geamuseerde en goedkeurende blikken. 'Heb je al een meisje uitgekozen om mee terug te nemen als bruid voor Donder in de Hemel?' vroeg Chudeh. 'Ja,' antwoordde Masau.


    Maliwal staarde naar de menigte. De vrouwen stonden apart van de mannen, en Ban-ya keek over haar schouder in zijn richting. Hoewel haar houding zedig en ingetogen was, had ze een zoekende en uitdagende blik in haar brutale ogen. 'Moet je haar zien...' Maliwal zuchtte en likte langs zijn lippen alsof hij zich verheugde op een heerlijke maaltijd. 'Dat meisje zal zeker vrijwillig met ons meegaan als we een beetje moeite doen.' - misschien,' gaf Masau toe. 'Maar het slachtoffer moet vol­maakt zijn, de beste van al hun vrouwen.' Zijn ogen gingen naar Ta-maya. 'Omwille van Ysuna - en onszelf - moet het volgende slachtoffer volmaakt zijn.'


    'Maar die is beloofd aan die blaaskaak,' bracht Maliwal in her­innering.


    'ja,' stemde Masau in. 'Maar het kleine meisje zei me dat haar zuster niet helemaal zeker is van haar gevoelens voor hem. Ta-maya is degene die ik heb gekozen, en ze zal naar me toe ko­men. Zo zeker als de zon opkomt.'


    Ta-maya, die voelde dat er naar haar werd gekeken, draaide zich om om te zien wie er naar haar stond te staren. Toen hij glimlachte, liet ze haar hoofd zakken en keek weg. Maar met­een erna keek ze opnieuw, beantwoordde een moment lang zijn glimlach en keek toen weer voor zich. 'Zij wordt het,' zwoer Masau. 'Zij wordt het.'


    Het weer was grillig gedurende de dagen die volgden. Wanneer het sneeuwde, zat de hoofdman met de vreemdelingen uit het noorden en de andere mannen van de stam in de zweethut, en Ta-maya zat tevreden in de hut van haar ouders. Het was er nu echt gezellig, zoals haar moeder en U-wa en Mah-ree bij elkaar zaten en bezig waren met hun naaiwerk en vlechtwerk en ont­spannen gebabbel.


    'Het is een goede zaak dat Dakan-eh en jij je niet overhaast in het huwelijk hebben gestort,' zei Ha-xa. 'Nu die handelaren uit het noorden er zijn, heeft je aanstaande man zijn bruidsge­schenken maar voor het kiezen - zulke fijne vachten en mooie kralen!' De vrouw begon vervolgens honderduit te vertellen over haar eigen huwelijksfeest en over de vele geschenken die ze had gekregen en over haar eerste nacht met Tlana-quah, die haar eerste man was. 'Je vader zal het er wel met Dakan-eh over hebben. Hij zal Stoutmoedige Man zeggen dat hij je lang­zaam moet ontmaagden, zodat jij er net zoveel plezier van zult hebben als hij. Jonge mannen moeten over dit soort dingen goed geïnstrueerd worden door de ouderen; ze hebben weinig ervaring met vrouwen van hun eigen leeftijd.' 'Je hoeft Dakan-eh anders niets te vertellen over de omgang met vrouwen,' snoof U-wa met een mengeling van afkeuring en be­wondering.


    Ta-maya keek zo onthutst op van haar eigen naaiwerk dat ze zich prikte. 'Au!' riep ze. Ze zoog op haar duim en liet haar naaiwerk - een prachtige tuniek van zilverreigerveren voor Dakan-eh - in haar schoot vallen. U-wa, zo besefte Ta-maya, was vele manen lang weduwe geweest! Was Dakan-eh naar haar toe gekomen om zijn mannelijk genot bij haar te zoeken? Ze kon zichzelf er niet toe brengen het te vragen. U-wa zag het echter aan haar gezicht en klakte met haar tong. 'Nee, liefje. Bij mij is hij niet geweest. Daarvoor was ik niet lang genoeg weduwe. En ik was ook niet oud genoeg om naar de weduwenhut te worden gestuurd. Trouwens, door de ma­nier waarop Tlana-quah naar me keek, begrepen de jongere mannen ook zo wel dat ik niet lang alleen zou blijven na de dood van mijn man.' Ze zweeg, duidelijk trots op dit feit, maar niet ongevoelig voor Ha-xa's reactie. Ze keek met een tedere glimlach naar Tlana-quahs eerste vrouw en gaf haar een kneep­je in de hand. 'Jij en ik waren als kind al boezemvriendinnen, Ha-xa. Ik denk dat de geesten van de voorouders altijd al heb­ben gewild dat wij als zusters naast elkaar leefden!' Ha-xa knikte bevestigend. 'Ja hoor. En het heeft voor ons alle­bei goed uitgepakt!' Met twinkelende ogen klopte ze grinnikend op haar buik. 'Ik verlang al zoveel jaren naar nog een kind. Nu mijn man twee vrouwen heeft, presteert hij nog beter dan voor­heen! Moet je ons eens zien! Zijn wij geen geweldige levensdra­gers voor onze man?'


    Ta-maya haalde haar duim uit haar mond, maar ze ging niet verder met naaien, want nu stak U-wa haar arm uit, klopte het meisje op de knie en merkte met een knipoog op: 'Als je de we­duwen mag geloven, zul je niet lang meer een platte buik hou­den als je eenmaal het bed deelt met Stoutmoedige Man. Hij heeft een sterke mannelijke behoefte. Hij zal veel baby's in je buik stoppen! Vele zonen!' Ta-maya bloosde diep en sloeg haar ogen neer. De beide oudere vrouwen grinnikten wellustig. 'Wat zou je an­ders verwachten van zo'n warmbloedige jonge man! Zeker na al die tijd dat hij zijn mannenbeen aan versleten, uitgezakte oude weduwen heeft moeten toevertrouwen!' riep Ha-xa uit. 'Ik bewonder hem om het geduld waarmee hij op mijn Ta-maya wacht. Zeker als je bedenkt dat die brutale Ban-ya als een hitsi­ge vos staat te popelen om haar benen voor hem te openen! VVat moet hij ernaar verlangen op een strakke jonge vrouw te kunnen liggen, en wat moet zijn bloed bruisen bij de gedachte dat hij straks bij een ongerept meisje als mijn Ta-maya mag lig­gen! Ah, Dochter, je moet het hem maar niet kwalijk nemen als hij zijn hartstocht niet kan bedwingen wanneer hij voor het eerst bij je binnendringt.'


    'Ik denk dat Ta-maya zich daar geen zorgen over hoeft te ma­ken,' zei U-wa troostend. 'Stoutmoedige Man heeft al met een jong meisje kennisgemaakt toen hij met de oude sjamaan op de heilige berg was - en het was een uiterst grondige kennisma­king, als je begrijpt wat ik bedoel. Cha-kwena vertelde het me.' Ze onderdrukte een giechel. 'Ik geloof dat mijn jongen zelf een oogje op het meisje had. Hij was bepaald niet blij met wat Stoutmoedige Man gedaan heeft. Maar ja, jonge mannen die ver van hut en haard zijn... je weet wat daarvan gezegd wordt! Er worden na een Grote Bijeenkomst meer baby's geboren dan wanneer ook, en niet één die op zijn vader lijkt! Kom, niet zo somber, Ta-maya. Je boft juist dat jouw Stoutmoedige Man zo'n gezonde trek heeft! Je moeder en ik zullen je alle trucjes le­ren die een vrouw moet kennen om een man hongerig te hou­den - en haarzelf verzadigd! Mijn eerste man Nar-eh bijvoor­beeld...' Ze zweeg abrupt. Omdat ze kennelijk geen kwaad over de doden wilde spreken, voegde ze er voorzichtig aan toe: 'Laat ik het zo zeggen: hij was een goed jager en zou het als sja­maan zelfs nog beter gedaan hebben. Maar hij was geen tove­naar op de biezen slaapmat die hij met me deelde. Soms ben ik nog verbaasd dat ik hem een zoon heb kunnen schenken!' Cha-kwena!' Mah-ree sprak zijn naam uit met een verheerlijk­te zucht. 'De beste zoon die er bestaat - samen met Masau na­tuurlijk. Masau is de mooiste man die ik ooit heb gezien! Zijn moeder zal wel heel trots op hem zijn!'


    Ha -xa fronste. 'Masau was veel te lief voor jou! Hij had je naar huis moeten brengen, waar je hoort, in plaats van je mee te ne­men op een missie van sjamanen!' 'Hij was geweldig!' Mah-ree liet zich zwijmelend achteroverval­len op haar slaapvachten. 'Ik heb hem verteld over de mam­moeten en Grootvader van Alles en...'


    Ta-maya voelde een ongewone warmte in haar liezen opwellen toen Masaus naam viel; maar terwijl haar zusje verzaligd door­babbelde, werd ze niettemin steeds bleker en vroeg U-wa op dringende toon: 'Dus Dakan-eh heeft een meisje gehad bij de Blauwe Mesas? Echt gehad?’


    'Hij is een man, mijn lieve meid, en jij hebt hem heel lang afge­houden.' Ha-xa hief een vermanende vinger. Mah-ree ging rechtop zitten. 'Ik heb het nog zo tegen haar ge­zegd, Moeder, maar ze luistert nooit naar me!' 'Maar voordat Dakan-eh wegging, zwoer hij dat hij alleen mij wilde.'


    Ha-xa schudde haar hoofd. 'Willen is één ding, Ta-maya, en wachten is een tweede. Als dat meisje bij de Blauwe Mesas zich voor Dakan-eh opende, had hij zich dat genoegen dan moeten ontzeggen? Een man moet zijn gerief hebben.' U-wa knikte wijs. 'Dat heeft niets met genegenheid te maken.' Ha-xa lachte. 'Als dat zo was, dan zou ik me ernstig zorgen ma­ken over zijn vaste nachtelijke bezoekjes aan de weduwen! Maar heus, Ta-maya, die zijn echt geen serieuze concurrentie voor je.'


    Plotseling sprong Ta-maya vuurrood overeind. 'Nee! Dat doet hij niet! Niet elke nacht! Hij niet! Dan jaagt hij! Hij...' 'Toch wel, lieve. Toch wel. Maar wat maakt het uit?' vroeg Ha-xa. 'Drie eenzame, verdroogde oude vrouwen zijn maar wat blij om weer eens een jonge man in hun armen te hebben. En nu loopt zo'n gezonde jonge kerel tenminste niet door het dorp als een bronstige eland die constant op vechten uit is. Het is een goede zaak, een wijze traditie.'


    U-wa zag de pijn en verwarring in Ta-maya's ogen. 'In zijn fan­tasie is hij vast bij jou, lieverd. En gauw genoeg is dat echt zo. Zijn nachtelijke bezoekjes aan de oude vrouwen zijn dan verle­den tijd.'

  


  
    Ta-maya was boos - niet op hen, niet op Dakan-eh, maar op zichzelf. Natuurlijk hadden ze gelijk; ze had hem laten wach­ten. Omdat hij zoveel ouder was dan zij, had hij haar al ge­vraagd nog voor zij haar eerste tijd van het bloed had gehad. £n zij had hem van het begin af aan gewild, maar de trouw­plechtigheid was nog belangrijker voor haar geweest. En dus had ze hem laten wachten. En wachten. En wachten. Ze had meer naar de bruiloft verlangd dan naar de bruidegom. 'Ooo!' Ta-maya's ogen gingen rusteloos heen en weer tussen de twee vrouwen, haar kleine zuster, de beddevachten en de ver­zamelde huwelijksgeschenken. 'Ooo!' riep ze opnieuw uit. Het was een kreet van pure zelfverachting want ze besefte dat er aan haar gevoelens nog niets veranderd was. Vanaf het meer klonk het geroep van ijsduikers. Ze liep naar de ingang van de hut, schoof de deurhuid opzij en keek naar bui­ten. De gloed van vuren verlichtte het interieur van de zweet­hut en het weduwenverblijf. Aan de andere kant van de kreek, op de rots, brandde een vuur in de grot van Cha-kwena. De ge­dachte dat de grot nu aan hem toebehoorde verwarde haar. De afgelopen manen leek haar hele vertrouwde wereld in te stor­ten. Sinds haar eerste vrouwenbloed had gevloeid was alles veranderd. Alles!


    Ze ademde de nachtlucht diep in en werd wat kalmer. De sneeuw was overgegaan in regen. Het was nu haast warm bui­ten. Het Meer van Vele Zingende Vogels was bijna ijsvrij. Wel­dra zou het lente worden - tijd om lisdoddescheuten te pluk­ken. Weldra zou de derde maan opkomen en heel snel daarna zou ze Dakan-ehs bruid zijn! Zouden de weduwen blij voor haar zijn? Of zouden ze meer treuren om hun eigen verlies? Het kon haar niet schelen. Op dit moment haatte ze de weduwen, en Dakan-eh ook, als ze eerlijk was. Ze zuchtte van ergernis en zag hoe haar adem een ijl wolkje voor haar gezicht vormde ter­wijl ze naar de ijsduikers luisterde.


    Haoe-oe-oe,' riepen ze naar elkaar. 'Haoe-oe-oe.' Hun klaag­zang klonk bijna zoals die van de vrouwen van de stam wanneer zij een dode beweenden.


    Er daalde een droefheid op haar neer. In korte tijd had ze drie mensen zien verbranden: haar lieve, zieke grootmoeder Neechee-la; de trotse, zorgeloze Nar-eh; en nu Hoyeh-tay. Op de een of andere manier had ze het idee gehad dat hij altijd zou blijven leven. De oude man was als de nokbalk van een hut ge­weest: als de balk barstte werd hij gedicht en omwonden met sterke koorden van pezen en leer om hem te versterken. Een hut met een nieuwe nokbalk was een onvoorstelbare gedachte en even onvoorstelbaar was de gedachte aan de stam zonder Hoyeh-tay. Nu hij heengegaan was, was een deel van alles wat haar volk met eerdere generaties verbond weggevallen, be­dacht ze.


    Achter haar, in de hut, waren Ha-xa en U-wa onbezorgd aan het zingen. Mah-ree moest in slaap gevallen zijn, anders had ze wel meegedaan. Ta-maya's frons werd dieper. Mah-ree groeide hard. De laatste manen begonnen de veranderingen aan haar li­chaam steeds duidelijker te worden. Ze kreeg al heupen, en haar borsten zouden niet lang meer op zich laten wachten. Spoedig zou ze vrouw worden, en kort daarna bruid, net als Ta-maya. Een bruid was in negen manen tijd moeder en soms in evenveel jaren weduwe. Misschien hadden de ouderen gelijk als ze zeiden dat het leven kort was - kort en mooi en zo kleur­rijk als de Rode Wereld zelf; tot nu toe had ze dat nooit ge­loofd. Maar nu, terwijl ze in de deuropening van de hut stond, wist ze dat het waar was en daagde voor het eerst het nog ontnuchterender besef van haar eigen eindigheid. Ze was vijftien, een vrouw. Ze zou niet altijd blijven leven. Als de derde maan ten hemel steeg en haar gestalten doorlopen had, zou ze vol vreugde naar Dakan-eh gaan en hem zeggen dat het haar speet dat ze hem zo lang had laten wachten op het begin van hun ge­zamenlijke leven.


    Ze beet op haar lip. Het speet haar niet. Waarom niet? vroeg ze zich af. Wat heb ik toch? Opnieuw klonken de ijsduikers in de donkere nacht, ditmaal was het een hoog, maniakaal gekakel dat akelig veel weg had van gelach. En op dat moment wist Ta-maya het antwoord op haar vraag.


    De gestalte van een naakte man dook op uit de zweethut. Ze herkende hem aan zijn lengte, zijn brede schouders, zijn smalle heupen en zijn lange haar. Het was Masau. Haar hart begon te bonzen. De ijsduikers lachten op het meer.


    Dit was de man die ze wilde. Dit was de man op wie ze had ge­wacht, zonder zelfs maar te weten dat hij in haar leven zou ko­men.


    Ze fronste opnieuw. Maar hoe kon dat nu? Hij behoorde niet eens tot haar stam, zelfs niet tot het Volk van de Rode Wereld. Maar wat deed het er ook toe? Ze was beloofd aan Dakan-eh. Hij zou zijn bruid opeisen - en hoe zou ze hem nu nog kunnen weigeren, na al die tijd dat ze hem had laten wachten?
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    Spoedig zou de derde maan opkomen. In het moeras be­gonnen de lisdodden groen te worden. De nieuwe hut was gereed. Alles was klaar voor het huwelijk. En in de diepe duisternis van een warme, windstille nacht werd Dakan-eh rusteloos van begeerte naar Ta-maya wakker. Om­dat hij geen reden zag zichzelf iets te ontzeggen, stond hij op en ging nog maar eens naar de hut van de weduwen, waar hij zijn mannelijke behoefte bevredigde temidden van graaiende armen en wijdgespreide dijen. Nadat zijn vuur geblust was, wat snel het geval was bij deze partners, trok hij zich terug, kwam over­eind op zijn knieën, nam de mand met water aan die bij het haardvuur was opgewarmd en waste zich met zachte leren lap­pen. Hij was zich bewust van de oude vrouwen die door het donker bewogen. Ze mompelden tegen elkaar, aaiden hem gie­chelend over de rug en pakten hem de lappen af. 'Dat hoef je toch niet zelf te doen,' fluisterde Xi-ahtli. 'Hier, laat me je helpen.'


    We zullen je missen als je getrouwd bent en niet meer naar ons toe komt,' zei Zar-ah.


    Er komen heus wel anderen,' zei hij hun.


    Maar die zijn niet zo kloek als Stoutmoedige Man,' zei Kahm-ree.


    De woorden deden hem goed, net als de strelingen van hun ervaren, goed geoliede handen. Hij sloot zijn ogen en stelde zich voor dat het Ta-maya was die hem aanraakte, hem masseerde met vochtige, warme doeken - dat zij het was die over zijn rug zijn buik, de binnenkant van zijn dijen en zijn mannenbeen wreef en het weer hard en willig maakte. 'Geen wonder dat jul­lie je mannen overleefd hebben,' zei hij.


    'Die gingen naar de wereld voorbij deze wereld zonder reden tot klagen - dat is waar,' schepte Kahm-ree op, terwijl ze zich over hem heen boog en haar grote borsten op zijn benen liet rusten. 'Mijn Ban-ya... Ik heb haar geleerd hoe ze een man ge­not moet geven. Ze zou een betere vrouw voor je zijn dan die ander. Alle mannen kijken naar mijn Ban-ya, zelfs de handela­ren. Misschien gaat ze wel met hen mee, wie weet! Zou jij haar net zo missen als ik?'


    'Ban-ya is vrij om te doen wat ze wil. Wat ze besluit is haar zaak, niet de mijne.' 'O jawel.'


    De woorden kwamen niet van de oude vrouwen. Dakan-eh voelde een koele luchtstroom achter zich. Met een rilling draai­de hij zich om en zag dat iemand de deurhuid had opengesla­gen. Als op commando staakten de oude vrouwen hun verzor­ging en schuifelden grinnikend de nacht in. En terwijl iemand anders binnenkwam, hoorde Dakan-eh Kahm-ree duidelijk zeggen: 'Hij is klaar voor je. Onthou alles wat ik je geleerd heb. Een tweede kans krijg je niet.' De deurhuid viel dicht.


    Ban-ya stond voor hem. 'Nog geen enkele man heeft mij gehad, Dakan-eh,' deelde ze mede, en ze liet haar jurk op de grond val­len.


    Hij staarde. Ergens aan de rand van de wereld begon de zon te rijzen, en de duisternis achter de heuvel verdunde zich tot de melkachtige kleur van de dageraad. Er drong genoeg licht door het riet van de hut heen om de contouren van haar strakke, vle­zige heupen en haar wilde haar te zien, en haar platte buik en haar borsten... ah, haar borsten. Hij voelde zich smelten bij de aanblik ervan.


    'Ga weg, Ban-ya. Ik wil je niet,' zei hij, en vlug legde hij zijn handen in zijn schoot om te verhinderen dat ze de waarheid on­der ogen kreeg.


    Het was te laat; ze had het gezien. Ze bewoog niet. 'Manuk heeft me gevraagd. En Omar-eh ook.'


    'Allebei prima mannen en uitstekende jagers. Niet zo goed als ik natuurlijk, maar ieder van hen is in staat jou gelukkig te ma­ken.'


    'De jagers uit het noorden hebben ook naar me gekeken. Ik zou in de verleiding kunnen komen met ze mee te gaan.' 'Zou je je volk niet missen?'


    'Misschien, maar handelaren hebben een vrouw vele geschen­ken en een goed leven te bieden in een land dat boordevol wild is. Die met het verminkte gezicht kijkt me de hele tijd met hon­gerige ogen aan. En de knapste man zei dat hij nog geen vrouw had. Ik bedacht dat als ik niet jouw vrouw kan worden, ik mis­schien de zijne zal worden. In zijn wereld is hij de beste van alle mannen, en ik wil alleen maar de allerbeste. Zou je boos zijn, Dakan-eh? Kahm-ree zou boos zijn. Ze wil niet dat ik het dorp verlaat. Zij zegt dat het nog niet rond is tussen jou en Ta-maya zolang jullie niet samen geslapen hebben of de nieuwe hut heb­ben betrokken. Ik wil nu al met je slapen, Dakan-eh. Ik wil dat jij mijn eerste man wordt.'


    'Tlana-quah zou me villen als ik jou boven Ta-maya verkoos. En jou zou hij ook villen.'


    'Misschien. Misschien ook niet. Jij bent de beste en stoutmoe­digste jager in de Rode Wereld. Waarom zou je bang zijn voor Tlana-quah?'


    De vraag irriteerde hem. 'Een jager moet respect hebben voor zijn hoofdman.'


    'Hmmm... en wat voor dochter heeft hij? Een meisje dat Stout­moedige Man dwingt om op oude vrouwen te liggen in plaats van zichzelf voor hem te openen. Ik wil me wel voor je openen, Dakan-eh. Nu al. Als je met mij hebt gevrijd, taal je misschien niet meer naar de dochter van de hoofdman.' Zijn mond was plotseling droog geworden. Had ze haar jurk maar weer aan! 'Ik wil Ta-maya, Ban-ya. Op de nacht van vol­le maan zal het tussen ons gebeuren.'

  


  
    Ze trok even een verongelijkt gezicht, maar herstelde zich met­een. Ze kromde haar rug op sensuele wijze en schudde haar lan­ge, ongetemde haar. Ze zuchtte diep en begon om hem heen te draaien. Onderwijl liet ze haar vingertoppen van haar oksels langzaam naar haar heupen glijden. Toen streken haar handen over haar borsten, omvatten ze vanonder en hielden ze om­hoog, met de tepels naar hem toe. 'Heeft zij ook zoiets te bie­den?' vroeg ze, terwijl ze vlak voor hem bleef staan. 'Geen vrouw in de hele Rode Wereld of daarbuiten heeft zoiets te bieden, Ban-ya.'


    Ze glimlachte met gesloten lippen terwijl ze voor hem neer­knielde. 'Komt zij ook zo gewillig naar je toe als ik nu naar jou toe kom? En hoe bedankt ze je voor het feit dat je voor haar gaat jagen en bruidsgeschenken voor haar verzamelt? Opent ze zichzelf voor je, zoals ik nu, of verlangt ze alleen naar de ge­schenken die je haar zult brengen?'


    'Ze wil een huwelijksplechtigheid. Ze is maagd. Het is haar recht.' 'Ja, maar ze kijkt naar hem, die knappe noorderling, die met het masker van een klapekster. Iedereen heeft het gezien... jij niet? Vind je het niet erg?'


    Hij voelde boosheid opkomen. Ze tartte hem, dat begreep hij best. Maar... ja, hij had het gezien. En jawel, hij vond het wel erg. Hij was Stoutmoedige Man! Hoe kon een vrouw hem wei­geren? Hoe kon een vrouw nu naar iemand anders kijken dan naar hem? Er was geen man in de Rode Wereld die hem eve­naarde. Maar de vreemdelingen uit het noorden hadden hem gering doen lijken in haar ogen. Hij zou het haar wel eens laten zien, zwoer hij, en hun ook.


    'Masau heeft naar haar gekeken,' ging Ban-ya door. 'En zij heeft teruggekeken.'


    Hij was witheet van woede en frustratie. 'Als ze mijn geschen­ken ziet, als ik haar de nieuwe hut binnenleid, zal ze geen reden meer hebben om ooit nog naar een andere man te kijken! Ze zal aan mij genoeg hebben. Iedere vrouw heeft aan mij genoeg.' 'Jij bent genoeg voor mij, Dakan-eh.' Ban-ya keek hem recht aan. Haar gezicht was een en al verwachting en openlijke aan­bidding. 'Misschien ben ik ook genoeg voor jou? Hoe kun je dat weten als je me nog niet geprobeerd hebt? Je hebt hier veel meer vrouw voor je dan je ooit in handen zult hebben met Ta-maya. Als je haar achteraf toch nog wilt, zal ik niet klagen- dan heb ik je in elk geval het eerst gehad.'


    'Ga weg, Ban-ya.' Zijn bevel klonk schor. 'Later,' zei ze, en ging niet weg.


    Zo kwam het dat noch Dakan-eh, noch Ban-ya aanwezig was toen een vrolijke stoet mensen tijdens de eerste heerlijke uren van zonlicht het dorp uit liep. De dorpelingen hadden hun spe­ren en oogstkorven bij zich en de honden liepen aangelijnd naast de mannen van het noorden. Tlana-quah leidde het gezel­schap naar het moeras om het eerste groen van het seizoen te verzamelen. De scheuten van de lisdodde, knapperig en zoet, waren heel geliefd als de buitenste bladeren waren verwijderd. 'Het is goed dat jullie hebben besloten te wachten tot de dagen warmer zijn voor je vertrekt naar het land van het Volk van de Wakende Ster,' zei Tlana-quah. Hoewel hij zelfverzekerd glim­lachte, kon hij het toch niet laten een bezorgde blik op de hon­den te werpen. Hij liep voorop met Masau en Cha-kwena aan zijn rechterzijde en Maliwal en de andere handelaren links van hem. 'Jullie zullen volop van deze morgen genieten, Broeders uit het Noorden. Nog nooit lisdodde gegeten te hebben... dat is iets wat geen mens moet hoeven te zeggen! Maar...' Hij wierp een snelle blik over zijn schouder naar het groepje van Kosar-eh en de vrouwen en kinderen, om vervolgens weer naar Ma­sau te kijken. 'Misschien was het verstandiger geweest als jullie de honden in het dorp hadden achtergelaten. Ik... de vrouwen maken zich bezorgd dat ze zo dicht in de buurt van de kinderen zijn.'


    Deze honden zijn geen wilde dieren,' wees Masau hem beleefd terecht. 'Net zoals de heilige stenen al sinds het begin der tijden •n handen van het Volk van de Rode Wereld zijn, zo zijn hon­den al de trouwe broeders van het Volk van de Wakende Ster sinds Eerste Vrouw en Eerste Man vriendschap met hen sloten.' Maliwal schudde zijn hoofd bij zoveel onwetendheid aan Tlana-quahs kant. 'Hoe reizen jullie als jullie geen honden hebben om jullie lasten te dragen? En hoe jagen jullie zonder honden om het wild op te drijven? Welke man onder jullie loopt net zo hard, heeft net zo'n goed gehoor en scherpe neus als een goede hond?' Cha-kwena haalde zijn schouders op. 'Dakan-eh kan een anti­lope inhalen en met blote handen neerleggen.' 'Over Stoutmoedige Man gesproken, waar hangt die eigenlijk uit vanmorgen?' vroeg Tlana-quah.


    'Waarschijnlijk is hij nog op jacht,' zei Cha-kwena. 'Of hij zwoegt nog op een van zijn bruidsgeschenken voor Ta-maya.' 'Hmmpf! Eerder op de oude weduwen,' kaatste de hoofdman duidelijk ontstemd terug.


    'Nee,' zei Cha-kwena, 'die lopen achter ons, bij de andere vrou­wen.'


    'Een zeldzame schoonheid, je oudste dochter,' zei Masau tot de hoofdman. 'Als ik zo'n prachtige vrouw aan mijn zijde kon krijgen, zou geen haar op mijn hoofd eraan denken om mijn ge­not te zoeken bij oude vrouwen terwijl een maagd op me wachtte en zichzelf voor mij bewaarde. Nee, ik zou me van ie­dereen afzonderen. Ik zou alleen de zweethut in gaan. Ik zou vasten en mijn lichaam en geest reinigen; want als de bruid dat voor de bruidegom doet, waarom hij dan niet voor haar? Ik zou Ta-maya vele geschenken brengen en haar familie in ere houden. Ik zou fijne pelzen en heerlijke spijzen voor hun hut neerleggen. En ik zou heel wat meer doen om indruk op haar te maken dan een antilope neerleggen.'


    Tlana-quah keek Masau met duidelijke interesse aan. 'Werke­lijk?'


    'Iedere man zou dat voor Ta-maya doen,' zei Cha-kwena, en keek toen verlegen naar zijn voeten. Hij had meteen spijt dat hij zijn mond had opengedaan.


    Tlana-quah grinnikte spottend. 'Je bent nu Sjamaan, Cha-kwe­na. Gedraag je ernaar. Loop niet als een blozende knaap naar je voeten te staren. Waarom heb je niets gezegd, als je haar wilde? Een beetje concurrentie zou Stoutmoedige Man geen kwaad hebben gedaan.'


    Het hoofd van de jongen schoot zo snel omhoog dat het even leek of het van zijn nek af zou schieten. 'Ze is bestemd voor Da­kan-eh. Ze heeft hem altijd gewild. Hij heeft zich vele winters geleden voor haar uitgesproken, nog voor ze vrouw werd. Hoe kon ik me nu met hem meten? Hij is de beste en stoutmoedigste jager van de hele Rode Wereld.'


    Tlana-quah trok één wenkbrauw op en keek veelbetekenend naar Masau en toen naar de andere mannen uit het noorden.


    'Nu niet meer,' zei hij, en toen Maliwal hinnikte en de andere handelaren er wat fierder bij gingen lopen, volgde de hoofd­man hun voorbeeld - uiterst tevreden met de goedkeuring die hij bij hen gevonden had.


    Halverwege de ochtend waren de manden en buiken van de voedselverzamelaars vol. Ze zaten luierend aan de oever, pulk­ten vezeltjes van de sappige lisdodden tussen hun tanden van­daan en zaten gemoedelijk met elkaar te praten. De kinderen staarden naar de honden en de honden staarden naar de kinde­ren. Masau zag het een poosje aan en schudde toen zijn hoofd. Hij liep naar de plek waar Bloed en de andere honden waren vastgelegd. Terwijl hij een duidelijk drachtig teefje op de rug klopte, liet hij zich op zijn knieën zakken. Het teefje sloeg en­thousiast met haar staart op de grond. Bloed keek zijn baasje hoopvol aan.


    Terwijl hij de beide honden over hun kop en oren aaide, zei hij: 'Ik zie de kinderen van de Rode Wereld elke dag naar deze hon­den kijken. En ik zie hun moeders hun kinderen met bezorgde blikken dicht bij zich houden. Ik hoor ze fluisteren: "Blijf bij de honden uit de buurt! Het zijn net wolven! Ze zullen je opeten!" Nu vraag ik jullie: geloven jullie echt dat jullie broeders uit het noorden wolven of wilde honden naar jullie toe zouden bren­gen?'


    Maliwal en de andere handelaren wisselden verbaasde blikken. De vrouwen keken verlegen, de kinderen nieuwsgierig. Terwijl Bloed verzaligd tegen Masau aanzakte en zijn kop hief om beter onder zijn bek gekroeld te kunnen worden, sprak Ma­sau: 'Zien jullie hoe broederlijk we met elkaar omgaan? In de dorpen van het Volk van de Wakende Ster bewaken de honden onze kinderen. Kom maar wat dichterbij, kinderen en moe­ders, maar niet te dichtbij. Het is geen wilde hond, maar hij heeft zijn waardigheid en hij is, net als jullie, voorzichtig als hij vreemden voor zich heeft. Als ik mijn vingers te dicht naar jul­lie gezicht zou uitstrekken, zouden jullie toch ook van je afbij­ten en je bang en verward afwenden?'


    Ta -maya, die dicht bij Kosar-eh, Siwi-ni en hun pasgeboren baby zat, zag dat de kinderen en hun moeders aarzelend dich­ter op Masau toe kwamen. Wat deed hij het fantastisch! Zo ge­duldig en zorgzaam! En zijn woorden getuigden van beschei­denheid: 'Ik bewonder de dapperheid van jullie jagers, die de moed hebben om zonder honden te jagen. Wie rent er voor jul­lie uit over onbekend terrein om jullie prooi op te sporen? Wie waarschuwt jullie voor adders in het lange gras, of voor leeu­wen en springende katten die zich in het struikgewas verschui­len? Als jullie een beer tegen het lijf lopen, wie stormt er dan toe om zijn aanval af te leiden? Wie gaat er op een kudde anti­lopen af en drijft die naar jullie wachtende speren? Dat alles doen jullie zelf, zonder honden.'


    Ta-maya was ademloos van ontzag. Zonder de geringste op­schepperij had hij zojuist een prachtig beeld geschetst van de wijze waarop hij en zijn volk leefden en jaagden, als waren mens en dier één familie. Ze moest denken aan Hoyeh-tay en Uil, aan Cha-kwena en zijn bijzondere band met dieren, en aan Mah-ree, die op ditzelfde moment Klapekster aan een riempje op haar schouder had. Ja, er was een band tussen haar volk en het noordelijke volk. Ze zuchtte, in de ban van de gratie, wel­sprekendheid en nederigheid van de sjamaan van het Volk van de Wakende Ster, die haar dit inzicht had geschonken. Wat een buitengewone man was hij toch!


    Ha-xa, die bij Mah-ree, U-wa en de weduwen recht tegenover haar oudste dochter zat, klakte met haar tong. 'Je hebt al de beste man van de Rode Wereld, meisje. Je moet niet zo naar een andere man kijken! Dat zou Dakan-eh niet leuk vinden.' Ta-maya was doof voor haar woorden. Dakan-eh was 'er niet, en ze was er blij om.


    'Hij is zo mooi, Moeder,' zei Mah-ree over Masau. Ha-xa keek naar Kahm-ree en opperde: 'Daar heb je een goede man voor je Ban-ya! Waar is ze trouwens?' 'Mijn Ban-ya? O, het arme kind, ze voelde zich niet goed van­morgen.' Liegen voor haar kleindochter ging Kahm-ree even makkelijk af als ademhalen. 'Misschien komt ze wat later.' Zar-ah en Xi-ahtli giechelden over iets wat wel bijzonder grap­pig moest zijn, maar waarin ze niemand lieten delen. Kahm-ree siste hun giftig toe: 'Hé, jullie twee! Wat valt er te la­chen? En jij, Ha-xa, hoe kun je nu zeggen dat een handelaar uit

  


  
    het noorden een geschikte man voor mijn Ban-ya zou zijn? Hoe zou jij het vinden als Ta-maya of Mah-ree voor altijd het dorp zou verlaten en met een vreemdeling naar een land zou gaan waar je niets over weet, naar een volk waarover je nooit had gehoord voordat ze hier kwamen?'


    Het Volk is één,' zei Mah-ree. 'Dat heeft de oude Hoyeh-tay ons geleerd. En Masau zegt hetzelfde. De vreemdelingen zijn onze broeders, nietwaar, Kosar-eh?'


    De clown leek verrast dat hij in het gesprek betrokken werd. 'Wat kunnen ze anders zijn?' vroeg hij, echter zonder Mah-ree of de andere vrouwen aan te kijken. Toen hij sprak keek hij naar Ta-maya, die nog steeds in aanbidding naar Masau zat te kijken... en Masau keek terug naar haar, alsof er verder op de wereld niemand bestond.


    Tegen de middag toog men terug naar het dorp. Met de honden was vrede gesloten. Zonder riem renden ze voor de kinderen uit. De vrouwen kwebbelden genoeglijk en droegen hun wijde ronde manden hoog op hun hoofd. De mannen vormden een beschermende gordel rond het groepje, en de hele tijd vertelde Tlana-quah over zijn wereld, zijn volk, hun gewoonten en het goede leven dat ze altijd hadden gehad. Hij merkte op hoeveel rijker hun bestaan zou worden nu ze de voordelen van een ruil­handel met hun nieuwgevonden broeders uit het verre noorden zouden kunnen genieten.


    Toen het getrompetter van mammoeten voor hen uit klonk, riepen de handelaren hun honden en lijnden ze aan. Het Volk bleef in ademloze afwachting staan. Spoedig kruiste de hele kudde mammoeten hun weg, waarbij hun grote, logge licha­men de hoge bieshalmen opzij duwden. Op de kleine witte zoon' na deden ze alle de aarde beven terwijl ze passeerden. Niemand sprak een woord toen de grote witte mammoet voor hen bleef staan. Bij het zien van zijn hoogte en omvang en de lengte van zijn slagtanden deed zelfs Maliwal onwillekeurig een stapje achteruit. Masaus ogen gingen wijd open van ongeloof en iedere man in zijn gezelschap verstarde en hield van schrik zijn adem in bij het zien van een dier van zulke uitzonderlijke afmetingen en onmiskenbare kracht, vlak voor hun neus. De honden gromden en trokken aan hun riemen. Ze hadden hun oren naar achteren en hun staart tussen de poten. Alleen Mah-ree viel niet op haar knieën van puur ontzag toen de mammoet snuivend zijn kop optilde en hun kant op keek Ze zette haar mand neer en hief met een glimlach op haar ge­zicht een arm ter begroeting, terwijl ze de verschrikte klapek­ster met haar andere hand kalmeerde. 'Ik groet je, Grootvader van Alles! Het doet me ontzettend goed om te zien dat je je weer goed genoeg voelt om met je vrouwen en kinderen te wan­delen!'


    Ha-xa stak haar arm uit en pakte de tuniekzoom van het,meisje beet om haar te beletten verder op het gevaar af te gaan. Mah-ree draaide zich om en keek haar moeder fronsend aan. 'Hij doet mij geen kwaad. Hij doet niemand van ons kwaad!' Met een ongeduldige ruk maakte ze zich los, bukte zich snel en pakte terwijl ze Klapekster met haar linkerhand kalm hield, met haar rechterhand een handvol lisdodden uit haar mand en liep naar voren voordat haar moeder haar kon tegenhouden. Met een paar passen was ze binnen het bereik van de mam­moet.


    Zijn kop ging omhoog. Hij zwaaide hem heen en weer, snoof en staarde toen langs zijn slurf en slagtanden op haar neer. Achter Mah-ree sprong Tlana-quah overeind. De andere man­nen volgden zijn voorbeeld. Zelfs Kosar-eh was opgesprongen en stond klaar om het meisje te verdedigen, ook al droeg hij geen wapens. Alle dorpelingen waren Mah-ree wel eens ge­volgd naar de verschillende plekken waar ze voedsel voor de mammoet had neergelegd, en dit was niet de eerste keer dat ze dicht bij hun totem waren. Maar nooit tevoren - althans niet waar zij bij waren - had het meisje zich zo dichtbij gewaagd dat zijn schaduw over haar heen viel.


    De handelaren hielden hun speren klaar. Masau was opge­sprongen en had zich tussen Ta-maya en het gevaar opgesteld, en Cha-kwena vroeg zich koortsachtig af wat Hoyeh-tay ge­daan zou hebben om zijn totem mild te stemmen. Hij rechtte zijn rug, hief zijn armen, duwde zijn borst naar voren en galm­de een luid 'Hah-jah-jah jah-hee'.


    Geschrokken knipperde de mammoet met zijn ogen. Hij hief zjjn dubbelgewelfde kop nog hoger. Zijn oren gingen heen en weer.


    Mah-ree wierp een boze blik over haar schouder. 'O, Cha-kwena, hou toch op met dat lawaai! En jullie, dappere mannen van mjjn stam en uit het noorden, laat je speren zakken! Dreigen naar jullie Totem, hoe kunnen jullie!' Na deze vermaning draai­de ze zich terug en hield haar hand op naar de mammoet. 'Hier, Grootvader. Wees niet beledigd door het gebrul van onze sja­maan of de geheven speren van de jagers. Ze zijn allemaal erg dapper, hoor, maar jij bent zo groot, je moet het hun maar niet kwalijk nemen dat ze van angst wat oneerbiedig worden. En onze sjamaan is nog kersvers. Hoewel hij het goed bedoelt, weet hij niet wat hij doet. Vergeef hem alsjeblieft dat hij zo'n kabaal maakte. Hier, ik heb wat lekkers voor je!' Cha-kwena slikte zijn gezang in. Iedereen hield zijn adem in en stond met open mond toe te kijken toen de mammoet zijn kop liet zakken en met zijn slurf naar Mah-rees hand ging om de in­houd ervan aan een onderzoek te onderwerpen. Terwijl ze haar offerande aan haar totem voorhield, sloeg ze haar arm en hand om de slurf en omhelsde die. De mammoet liet zijn kop wat verder zakken en kwam iets verder naar voren. Het dier om­vatte het meisje met zijn slurf, tilde haar op en liet haar de lis­dodden rechtreeks in zijn bek stoppen.


    'Goed zo!' Ze zuchtte van verrukking bij dit blijk van genegen­heid, wreef de mammoet over zijn wang en leunde ertegenaan. Ah, je adem ruikt lekker! Ik zie dat je nieuwe tanden eindelijk doorgekomen zijn, en je oude tandvlees is niet langer rauw!' De mammoet schudde zijn kop en terwijl het kleine meisje in een bocht van zijn slurf hing, wiegde hij haar zachtjes heen en weer, zoals een ouder zijn kind.


    'Ah, ze is werkelijk Sjamaan!' zuchtte Maliwal, met ogen op steeltjes. 'Als Ysuna dit kon zien!'


    Op dat moment trompetterde een van de mammoetkoeien en het kleine witte kalf blaatte. Onmiddellijk zette de oude mam­moetstier Mah-ree neer. Hij verhief zich en staarde naar het ge­zelschap dat naar hem opkeek.

  


  
    Alleen de jagers uit het noorden hielden hun speren nog om­hoog. Het zonlicht scheen rood op de donkere obsidianen projectielpunten, zodat ze er nat en glimmend uitzagen, alsof ze uit lever of gestold bloed waren gekerfd.


    De ogen van de mammoet schenen de kleur door zijn troebele oude hoornvlies op te vangen. Gevaar bespeurend zwaaide hij zijn grote kop, liet een hoge, nasale kreet horen en kwam toen dreigend een eindje naar voren, zodat Mah-ree op de grond viel en iedereen gillend wegrende. Toen hief de grote mammoet minachtend zijn kop, sloeg met zijn staart en wendde zich af, juist toen Masau zijn speer wilde werpen. Ta-maya hield zijn arm tegen. 'Wacht!' smeekte ze. 'Hij is To­tem! Hij gaat al weg. Niemand is iets overkomen. Kijk, Mah-ree mankeert niets.'


    Hij keek niet. Hij had niet de geringste neiging om te kijken. Hij ging op in haar ogen. Haar aanraking deed zijn adem stokken. Haar hand had zich om zijn pols gesloten; haar vingers waren koel, maar zijn huid leek te branden. Zijn mond was plotseling droog en zijn hart sloeg op hol. Hij wilde iets zeggen, maar slaagde er niet in een zinnig woord of zelfs maar een gedachte te formuleren. Nog nooit had een vrouw een dergelijke effect op hem gehad. Nog nooit.


    'Je hebt mij beschermd omdat je dacht dat ik gevaar liep. Dank je wel,' zei ze.


    Haar stem was zacht. Hij kon niet wegkijken van haar gezicht, haar tere, lieve gezicht. Terwijl hij zijn speerarm liet zakken, bleef haar hand rond zijn pols. Hij voelde zijn aderen tegen haar handpalm kloppen, maar toch, hoewel ze zijn mannelijke behoefte wekte, was het vreemd en verwarrend zoals hij zich voelde. Zijn verlangen ging verder dan de begeerte haar op de grond te leggen en haar te nemen, maar hij wist niet wat het dan was dat hij nog meer wilde. Het enige dat hij begreep, was dat hij meer met haar wilde delen dan hij met Ysuna had ge­deeld sinds hij niet veel meer dan een jongen was - toen Doch­ter van de Zon hem gretig had geleid met tong en mond, met tastende handen en uitnodigende armen en open dijen, toen hij de pure vreugde had ontdekt van seksuele exploraties die ein­digden in explosieve, laaiende vuren van passie die uitputting en ontlading brachten.


    Zijn reactie onthutste hem. Hoe was het mogelijk dat hij dit voelde? Inderdaad was Ta-maya de meest volmaakte en liefelij­ke schoonheid die hij ooit had gezien, maar dat was nu juist de reden waarom ze beslist het volgende offer voor Donder in de Hemel moest worden. Zonder haar bloed en het bloed van de witte mammoet zou Ysuna wegkwijnen en sterven, en met haar alles wat hij ooit had gekend en bemind. Ysuna was het levende hart van het Volk van de Wakende Ster. En hij, hun sjamaan en Mystieke Krijger, leefde alleen om hen te beschermen en sterk te maken.


    Het was de klapekster die zijn gedachtenstroom onderbrak en hem een stap terug deed doen van het meisje. De vogel had zich bevrijd van Mah-ree en vloog naar Masaus schouder. Mah-ree kwam er vlug achteraan. Ze gaf de vogel een vriende­lijk standje dat hij bij haar weggevlogen was. 'Als je een goede knoop om zijn poot zou maken, zou hij niet de hele tijd wegvliegen,' zei Cha-kwena.


    Mah-ree verdedigde zich. 'Hij blijft net zo lang aan de knoop pikken tot hij los is. Ik denk dat hij bij jou wil zijn, Masau. Jul­lie hebben allebei een masker. Misschien denkt Klapekster dat je zijn broeder bent.'


    'Nauwelijks een compliment,' merkte Cha-kwena op. Masau en Ta-maya stonden elkaar weer aan te kijken. Toen Tlana-quah nadenkend op zijn onderlip beet, schoot Ha-xa toe en pakte haar dochter stevig bij de arm.


    'Kom mee, Ta-maya! De derde maan zal heel gauw vol zijn, en er moet nog wat naaiwerk worden gedaan aan de geschenken die je Dakan-eh zult geven.'


    Het was Bloed die de geur van de leeuw het eerst opmerkte. Masau rende voor Tlana-quah uit om de eerste speer te richten toen de leeuw uit het struikgewas niet ver van het dorp kwam aanstormen. Zijn worp veroorzaakte een dodelijke wond die het dier velde. Toen de leeuw verslapt, bloedend en met open muil op zijn zij lag, zwoer de hoofdman dat Masau zijn leven gered had.


    Die leeuw zou me te pakken hebben gekregen als jij en je hon­den er niet geweest waren!'


    Maar Cha-kwena was daar niet zo zeker van. Vanwaar hij liep met Kosar-eh had hij helemaal niet de indruk gehad dat de leeuw op Tlana-quah af sprong. Hij was regelrecht op Masau en Maliwal af gerend. Het was een oude leeuw met zwarte ma­nen en vol littekens, met een uitgezakte buik en een muil vol stompjes waar scherpe tanden hadden moeten zitten. Twee et­terende, half genezen wonden - één hoog op zijn rug en één bij zijn keel - markeerden de punten waar een speer doorheen was gegaan. Kennelijk had iemand het dier lang geleden al willen doden. Terwijl de blaffende, kwijlende honden werden wegge­wuifd van het beest en eenieder dichterbij kwam om de prooi te bekijken, fronste Cha-kwena diep. Hij kende deze leeuw! De korstige wonden op zijn rug en keel waren afkomstig van zijn speer! Dit was hetzelfde dier dat hem heuvelop had geleid over de wei, naar Mah-ree, en toen naar het bos waar de witte mam­moet graasde. Hij had hem dus toch verwond! 'Dit dier is al heel lang stervende,' zei Masau, die naast de leeuw neerknielde en de wonden aan keel en rug bevoelde. 'Speerwonden. Een speer van het type dat in de Rode Wereld wordt gemaakt. Maar van wie?'


    'Vast van Stoutmoedige Man,' antwoordde Ha-xa voordat Cha-kwena iets kon zeggen. 'Dakan-eh jaagt op pelzen als bruidsgeschenken voor mijn Ta-maya!'


    Masau knikte. Maar zijn gezicht stond strak en ernstig terwijl hij Tlana-quah aankeek. 'Jullie Stoutmoedige Man had dit dier na moeten zitten en het werk afmaken. Als zo'n grote vleeseter gewond blijft rondlopen, komt hij naar menselijke nederzettin­gen om voedsel te zoeken. Vroeg of laat zou een van jullie het risico hebben gelopen aangevallen te worden - vooral jullie kinderen.'


    Het was Mah-ree die sprak. Niet om Dakan-eh te verdedigen, maar Cha-kwena. 'Onze sjamaan heeft de speer geworpen die de leeuw heeft verwond. Hij zag hem achter mij aan komen en waarschuwde me dat ik moest wegrennen. Ik heb de leeuw niet met eigen ogen gezien, maar nadat Cha-kwena zijn speer had geworpen, ging hij er achteraan het cederbos in. Helemaal al­leen en met een dolk als enige wapen. Hij zou het dier hebben afgemaakt met gevaar voor eigen leven, maar het was een heel koude dag en de sneeuw in het bos was hard als steen; de leeuw liet geen sporen achter, zelfs niet een bloedspoor om hem te volgen. Jullie hadden Cha-kwena eens moeten zien! Zo dapper! Geweldig gewoon!'


    Terwijl alle ogen op hem gericht waren, voelde Cha-kwena dat hij knalrood werd, zowel van trots als van verlegenheid. 'Mijn zoon,' zei U-wa zelfvoldaan, 'heeft altijd gezegd dat hij weliswaar geroepen was voor het pad van de sjamaan, maar liever een bekwaam jager was geworden. En dat is hij. Ik ben dan ook helemaal niet verbaasd!'


    Tlana-quah bekeek Cha-kwena met nieuw respect. 'Goed ge­daan, Cha-kwena. Maar waarom heb je mij of iemand anders hier nooit iets van verteld?'


    'Omdat ik geen bloed of pootafdrukken vond, wist ik niet of ik nu echt iets geraakt had of dat mijn fantasie met me op de loop was. Trouwens, er was ook later geen spoor van het dier te vin­den en geen geluid te horen dat erop wees dat hij ergens in de buurt rondhing.'


    Maliwal boog voorover om de wonden te inspecteren. 'Een mooie wond - zo mooi dat er eerst waarschijnlijk geen bloeding optrad. Daarom heb je geen bloed gevonden, Cha-kwena. En in een bos waar de sneeuw lang op de grond heeft gelegen na vele dagen en nachten van vorst, zou zelfs een grote kat als deze geen sporen achterlaten.'


    Cha-kwena groeide. De uitdrukking van openlijke bewonde­ring op de gezichten van zijn volk was zo heerlijk dat hij maar liever niet sprak van het feit dat zijn speer die hij op de grond terugvond schoon was geweest, zonder een spoortje bloed of weefsel. Hij was Cha-kwena, Broeder der Dieren, Sjamaan, en nu-.. Leeuwenjagerl Hij wilde niets liever dan dat het moment zou voortduren.

  


  
    Tlana-quah sloeg een arm om de schouder van de jongen en trok hem in een omhelzing die niet zozeer mannelijke genegen­heid uitdrukte, als wel verwantschap en diep respect. 'Jij bent Sjamaan! En even goed met de speer als Dakan-eh!' Cha-kwena was buiten zichzelf van vreugde. Even goed met de sPeer als Dakan-eh! Zijn levensdroom was uitgekomen. Hij voelde dat hij straalde als een jongen die zojuist zijn eerste wed­ren of worstelwedstrijd had gewonnen; het kon hem niet sche­len. 'Net als mijn hoofdman Tlana-quah, Dappere Jager, Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt, heb ook ik onverschrokken een leeuw getrotseerd.'


    'Juist,' bevestigde Tlana-quah, plotseling gespannen en afwe­zig. Hij richtte zijn aandacht op Masau.


    'Jij bent de leeuw tegemoet getreden en hebt je leven gewaagd om de speer te werpen die mijn leven redde. Wat zou je willen hebben als dank? Een geschenk... wat je hart maar begeert.' 'Ik wil niet dat je een verplichting jegens mij voelt, Tlana-quah,' antwoordde Masau vlak. Een spier klopte aan zijn kaak terwijl hij omlaagkeek naar de leeuw. 'Jij zou voor mij hetzelfde gedaan hebben als niet ik, maar jij de zwaarste speer had gehad en op de goede plek was geweest.'


    Van de andere kant van het karkas keek Maliwal zijn broer op­lettend aan. 'Tlana-quah heeft je een geschenk aangeboden, Broer. Wat je hart maar begeert. Beledig de man niet door zijn gulheid af te wijzen.'


    Masau haalde diep adem. Hij hield hem lang in alvorens uit te ademen. Toen zei hij, nog steeds met zijn blik op de leeuw: 'Ik wil geen ander geschenk dan je vriendschap, Tlana-quah... want behalve dat is het enige dat ik echt van je wil iets wat ik niet kan vragen.'


    Tlana-quah fronste en dacht diep na. Zijn gezicht stond geslo­ten, zijn ogen naar binnen gekeerd. Toen gaf hij met een zucht van begrip een klap op zijn cape van jaguarhuid. 'Mijn mantel van de gevlekte kat? Neem hem! Van nu af aan zul je hem dra­gen als een teken van de blijvende broederschap tussen jou en Tlana-quah... zoals Tlana-quah de huid van de leeuw zal dra­gen die Masau voor hem gedood heeft.'


    Masau stond snel op en hield de hand van de hoofdman tegen toen deze de benen gesp van de cape los begon te maken. 'Nee, Tlana-quah. Ik zou de mantel van de gevlekte kat van de hoofdman van de Rode Wereld met trots dragen, maar zoiets zou ik van een broeder niet vragen!'


    Tlana-quah kon het nog niet geloven. Zijn hand bleef hangen boven de benen gesp. 'Wil je mijn mantel niet? Iedere man in de Rode Wereld benijdt me om mijn mantel!' 'Het is niet het geschenk dat ik zou willen... als ik de moed vond het te vragen.'


    'Vind die moed, Broeder!' hield Maliwal aan. 'Denk jij dat een man van eer als Tlana-quah jou dat zou ontzeggen waarnaar je het meest verlangd hebt sinds wij zijn gasten zijn?' Hij keek naar Tlana-quah en schudde zijn hoofd. 'Mijn broer aarzelt omdat hij bang is zijn gastheer te beledigen door te veel te vra­gen.'


    'Je broer heeft mijn leven gered! Hij beledigt me met zijn stil­zwijgen. Er moet iets zijn in dit dorp wat hij als beloning wil voor zijn moed! Pelzen! Voedsel! Sieraden!' 'Het is een geschenk dat vrijwillig naar mij toe moet komen. Anders is het geen geschenk,' zei Masau. 'Ik begrijp het niet,' antwoordde Tlana-quah. 'Hoe kan een ge­schenk nu willen dat het gegeven wordt?' Opnieuw wisselde Masau blikken met Maliwal. 'Toe dan!' drong de oudere broer aan. 'Vraag het!' Masau aarzelde, schudde toen zijn hoofd. 'Ik kan niet vragen om een schat die onmogelijk de mijne kan worden. Ik kan niet vragen om iemand die beloofd is aan een ander. Ik kan niet om Ta-maya vragen... hoewel ze, als ze uit vrije wil met me mee­ging, geëerd en gevierd zou worden als geen andere bruid. Ze zou een goed leven hebben bij mijn volk. Samen zouden wij zorgen dat het Volk voor altijd één wordt, en... en ik zou haar naar haar familie meenemen tijdens de Maan van de Nootden, wanneer de stammen van de Rode Wereld zich voor de Grote Bijeenkomst verzamelen in de schaduw van jullie heilige berg. Dit is het geschenk dat ik je zou vragen, Tlana-quah. Het enige geschenk. Maar hoewel mijn hart me zegt je dit te vragen, is ze beloofd aan een ander. Dus dat kan ik niet doen.' Cha-kwena's adem stokte van verbazing. En hij was niet de eni­ge bij wie dat zo was.


    Nee! Dat kun je inderdaad niet! Ze is van mijl' verklaarde Da­kan-eh woest, terwijl hij zich een weg baande door de oploop fond de dode leeuw.


    Ban-ya kwam vlak achter hem aan, met haar kin in de lucht en een zelfvoldane grijns die kuiltjes maakte in haar wangen waar de liefdesblos nog niet van verdwenen was. Zo keek ze in dewijd opengesperde ogen van Ta-maya. Haar uitdrukking ver­ried wat er tussen Stoutmoedige Man en haar was voorgevallen nog voor ze hardop verklaarde: 'En ik ook!' Dakan-eh draaide zich met een ruk om en snoerde haar de mond. 'Jij betekent niets voor me! Ta-maya is mijn vrouw!' Ta-maya werd bleek, verstijfde en begon toen te beven. 'Zijn jij en Ban-ya samen geweest?' 'Het stelde niets voor!' riep hij.

  


  
    'Niets?' Kahm-ree was furieus. 'Hoe durf je mijn kleindochter zo te beledigen!'


    'Niets?' Voor de verandering kwam ook Ban-ya's moeder, Xhet-li, die bij de andere vrouwen stond, voor haar dochter op.


    'Mijn Ban-ya is de beste van alle vrouwen! Ban-ya is...'


    'De zijne.' Ta-maya's stem klonk onnatuurlijk laag en vlak.


    'Vandaag heeft hij haar boven mij verkozen.'


    Dakan-eh was witheet. 'Ik heb met haar geslapen, maar ik heb jou gekozen!'


    'Ja, dat heb je.' Ze sprak rustig, met verdriet en spijt in haar stem. 'Maar ik heb jou niet gekozen. Dat zie ik nu in. Ik heb "ja" tegen je gezegd, en toen "spoedig". En toen heb ik je al­maar laten wachten... Misschien omdat ik al die tijd wel heb geweten dat jij niet de man bent die ik echt wil. Dat is verkeerd van me geweest, en ik vraag je om vergiffenis. Dit is de man die ik wil: Masau, Sjamaan van het Volk van de Wakende Ster. Hij heeft vandaag mijn vaders leven gered, en als ik het ge­schenk ben dat hij van Tlana-quah wil, dan zal ik vrijwillig met hem meegaan als zijn vrouw en zijn beloning.'


    


    — 10 —


    En zo kwam het dat toen de derde volle maan boven het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels verrees, Ta-maya zich gereedmaakte om haar gegeven woord ge­stand te doen en een man te nemen, zij het niet Dakan-eh. Ze zat naakt en met gekruiste benen in de hut van haar ouders en liet Ha-xa, U-wa en Mah-ree hun gang gaan met haar haar en olie smeren op haar frisgewassen huid. Het leek of alles wat er gebeurde zich in een droom afspeelde.


    Ha-xa was buiten zichzelf. 'Het bevalt me niets!' zei ze. 'Ik weet dat het te laat is om nu nog van gedachten te veranderen - je aan­staande man is aan het vasten in de eenzaamheid van de bergen. De mannen uit het noorden zijn met hun honden op jacht voor het feest. De manden puilen uit van voedsel om te koken en ser­veren ter gelegenheid van de plechtigheid van vanavond - maar na je eerste nacht met Masau zul je weggaan, en ik zie je pas terug bij de Grote Bijeenkomst. Ik moet er gewoon niet aan denken!' 'Er zijn zoveel meisjes die buiten hun stam trouwen en hun fa­milie pas bij de Grote Bijeenkomst zien,' merkte Ta-maya op. 'Maar Masau is handelaar. Hij reist voortdurend. We komen jullie heel vaak opzoeken. Daar zal ik voor zorgen.' 'Ben je niet bang om zo ver van hut en haard te gaan, Ta-maya, en ook nog met vreemdelingen?' vroeg U-wa. 'Ik zou niet bang zijn,' verzekerde Mah-ree. 'Zolang Masau bij me was, zou ik nergens bang voor zijn!'


    'Jij kent je eigen hart niet meer, meisje,' plaagde Ha-xa. 'De ene dag is het nog Cha-kwena voor en Cha-kwena na, en de vol­gende dag zwijmel je bij de eerste de beste vreemdeling die langskomt!'


    'Masau is niet de eerste de beste vreemdeling, Moeder!' hielp Ta -maya herinneren. 'Hij is Sjamaan. Vader noemt hem Broe­der. Cha-kwena mag hem graag. En ik ben blij dat mijn zuster het met mijn keus eens is.'


    Hoyeh-tay vertrouwde hem niet! Kosar-eh mag hem niet!' zei Ha-xa.


    U-wa klakte vermanend met haar tong. 'Dat is niet eerlijk, Ha-xa. De oude Hoyeh-tay wist niet meer of het dag of nacht, gis­teren of morgen was. En die arme lieve Kosar-eh... zijn hart is vol van Ta-maya.'


    Weet ik,' zei ze met een zucht. 'En mijn hart is vol van Masau. De kinderen aanbidden hem. Hij wordt mijn man - niet omdat 'fiijn vader dat wil, maar omdat ik het wil. Dat moet je accepteren. Moeder.'


    Ze was verrast door de koele autoriteit van haar stem; diep van binnen was ze wel degelijk bang. Vanaf vandaag zou ze een an­der leven hebben, ver van huis en van al haar bekenden en dier­baren. Maar op de een of andere manier was die angst onbe­langrijk. Alleen al bij de gedachte aan Masau verstomden haar twijfels. Ze had hem niet gezien sinds hij met zijn hond de een­zaamheid van de bergen had opgezocht. Maliwal was spoedig daarna vertrokken met de andere noorderlingen. Ze waren nu al verscheidene dagen het dorp uit om met hun honden op vlees te jagen als hun bijdrage aan het huwelijksfeest. Vanavond zouden ze allemaal terugkeren.


    Haar hart sprong op bij het vooruitzicht. Wat verlangde ze ernaar Masau weer te zien, zijn vrouw te worden! Met Dakan-eh had ze altijd iets van onzekerheid gevoeld; met Masau voelde ze alleen verlangen en opwinding. Als hij haar gevraagd had om zonder ce­remonie met haar weg te gaan, zou ze onmiddellijk ja gezegd heb­ben. Het was allemaal heel vreemd, en niets voor haar; meestal was ze aarzelend en weifelachtig; maar wanneer ze in zijn ogen keek, telde alleen de liefde. Ze wist dat ze de zijne moest worden, wat het haar ook zou brengen, wat het haar ook zou kosten.


    Na dagen en nachten van piekeren was Dakan-eh razend, be­schaamd en wanhopig. Toen de jongens die voor hem op de uitkijk stonden hem meldden dat de mannen uit het noorden weer onderweg waren naar het dorp met ladingen vlees, die door hun honden op gekruiste palen werden voortgetrokken, vervloekte hij hen één voor één. In een aanval van drift verza­melde hij alle bruidsgeschenken die voor Ta-maya bestemd wa­ren geweest, liep wankelend onder het gewicht van de vele rol­len vachten waarin ze verpakt waren naar de hut van de hoofd­man en brulde bij elke stap de naam van Tlana-quahs oudste dochter. Gealarmeerd door het kabaal liet iedereen zijn bezig­heden in de steek en volgde om te zien wat hij van plan was. 'Ta-maya, Eerstgeboren Dochter van Tlana-quah! Kom te­voorschijn,' loeide hij.


    'Wat stelt dit voor, Stoutmoedige Man?' Tlana-quah kwam geërgerd aanzetten van de plek waar hij met enkele andere mannen het vreugdevuur aanlegde.

  


  
    “Ik wil met je oudste dochter praten!' Dat is ongepast!' zei de hoofdman.


    Alles is de laatste tijd ongepast als je het mij vraagt!' zei Dakan-eh. 'Je hebt mijn vrouw weggegeven!' Ze was je vrouw niet.' 'Dat zou ze wel geworden zijn!'


    'Misschien.' Tlana-quah nam de jongere man op. 'En wat heb je daar allemaal bij je?'


    'Geschenken voor de bruid! In de hoop dat ik nog een kans krijg om haar van gedachten te doen veranderen. In de hoop dat ze naar mij komt in plaats van naar hem\' Tlana-quah trok zijn wenkbrauwen op bij de minachtende toon waarop Dakan-eh het over Masau had. De vrijpostigheid en ar­rogantie van de man hadden niet geleden onder Ta-maya's af­wijzing. Hoewel Tlana-quah de jonge man niet mocht, wist hij dat hij zelf ook vijandigheid zou hebben gevoeld in een situatie als waarin Stoutmoedige Man nu verkeerde. Hij besloot zijn hand over zijn hart te strijken. 'Een paar woorden dan. Meer niet,' zei hij, en riep Ta-maya.


    Ze verscheen, gehuld in haar beddevachten, met Ha-xa en U-wa en Mah-ree aan haar zij. Haar lieflijke gezicht verzachtte toen ze de wanhoop en het verlangen op Dakan-ehs gezicht zag. Toen deinsde ze terug, want zonder enige aankondiging wierp hij de geschenken aan haar voeten. Wat kan hij je geven dat zich hiermee kan meten!' vroeg hij, en begon zonder ook maar één woord van liefde of tederheid een van repen konijnevel gemaakte lap uit te rollen, die vol lag met oorringen en halssnoeren, met armbanden en gordels en allerlei gevederde haarversieringen van zijn hand. 'Wie kan betere ma­ken dan deze? Niemand!'


    Hij verplaatste zich naar een tweede rol van vacht, vouwde hem open en liet met een trotse grijns zijn blik gaan over de fraai geordende naalden van been en doorn, over priemen van fijnbewerkte steen, over vingerhoedjes en handbeschermers en a' de onmisbare hulpmiddelen die het naaiwerk van een vrouw verlichtten. Met dit alles voor zich uitgespreid opende hij de grootste van de vachten en haalde meter na meter van fijngeknoopte netten tevoorschijn.


    'Kan hij voor zijn bruid zo'n fijn net voor het vangen van konij­nen en hazen maken? Nee! Alleen Stoutmoedige Man kan zulk knoopwerk leveren! En dit! Kan hij dit verbeteren?' Nu pakte hij een andere grote opgerolde lap van stroken konijnevel en ontrolde die voor haar. Ze bevatten de pelzen van die­ren als konijn en wasbeer, stinkdier en vos, lynx en das, opos­sum en prairiewolf, alsmede het verenkleed van vogels en vissehuiden, alle tot in de perfectie gedroogd, schoongeschraapt en geprepareerd, klaar om door een vaardige vrouwenhand te worden verwerkt tot kleren en versieringen of wat ze er verder maar mee wilde.


    'Dit alles heb ik voor mijn bruid gemaakt!' verklaarde -hij, ter­wijl hij opstond. Hij zette zijn borst vooruit en stak haar uitda­gend zijn kin toe. 'Dit alles heb ik 's nachts voor jou gejaagd en in het geheim voor jou gemaakt. En voor je ouders heb ik ande­re dingen bij elkaar gebracht - zoveel vlees en zoveel vachten dat ik ze niet allemaal kon dragen - alles om te zorgen dat je zou glimlachen van trots, trots op mij, op deze dag die mijn dag behoort te zijn.'


    Haar ogen werden groot. 'Jouw dag?'


    'Ja! Mijn dag! Ik ben Stoutmoedige Man! Jij bent Beste Vrouw! Wie anders is het waard een hut met mij te delen?' Haar voorhoofd kreeg een lichte frons; ze keek naar hem alsof ze hem nooit eerder gezien had en hem voor het eerst in een hel­der licht zag. 'Misschien zou je met jezelf moeten trouwen, Stoutmoedige Man. Dan wordt alle moeite die je gedaan hebt om deze mooie geschenken te verzamelen niet verspild aan ie­mand die vast niet zo goed in staat is om jouw kwaliteiten te waarderen als jijzelf.'


    Mah-ree onderdrukte een giechel. U-wa ook. Achter Dakan-ehs rug grinnikten de dorpelingen openlijk. Furieus draaide Stoutmoedige Man zich om. Cha-kwena stond dicht in de buurt. Dakan-eh priemde een vinger naar hem- 'Vertel het ze! Vertel het haarl Vertel ze allemaal wat je mij hebt zien doen. Ik heb je leven gered en dat van die warhoofdige oude dwaas die vóór jou Sjamaan was! Vertel ze dat ik de beste en stoutmoedigste man in de Rode Wereld en daarbuiten ben! Vertel het ze! Toe dan! Wat sta je te staren? Vertel het ze!'


    Cha-kwena sprak niet. Hij staarde langs Dakan-eh naar een vacht van een prairiewolf die los over andere geschenken heen lag. Het vvas een gouden vacht, met kop, staart, poten en al. Eén poot was licht gekromd en kleiner dan de andere. Hij staarde naar de pels en toen naar Dakan-eh. 'Mijn droom was geen droom. Jij hebt mijn broeder-in-de-geest gedood. Jij hebt Kleine Gele Wolf gestroopt en hem opgehangen. Je hebt erbij staan lachen!' Stoutmoedige Man hield zijn hoofd scheef. 'Waar heb je het over? Het was gewoon één prairiewolf uit vele. Natuurlijk glimlachte ik toen ik hem vilde. Het is een prima pels! Wat is er met jou aan de hand, Cha-kwena?'


    De jonge sjamaan schudde zijn hoofd als wilde hij het bevrijden van een onaangename herinnering. 'Ik zal niet voor jou spre­ken,' zei hij. 'Net zomin als jij op de heilige berg voor mij ge­sproken hebt.'


    Dakan-eh kreeg een behoedzame blik. 'Wat is dit, Cha-kwe­na?'


    'Ik ben nu Sjamaan van deze stam, Dakan-eh, precies zoals jij gezegd hebt dat ik zou worden. Je hebt er genoegen in geschept mij - en Ta-maya - te beschamen met de zuster van Sunam-tu. Kijk: Ta-maya draagt nog steeds de armband die een andere vrouw je gegeven heeft. En nog steeds haal je de naam van mijn grootvader omlaag met beledigende woorden. Daarom schep ik er nu genoegen in om jou te beschamen. Ik ben die vernede­ring op de heilige berg niet vergeten; ik heb ervan geleerd. Mis­schien zul jij nu ook iets leren van je vernedering. Een man kan niet altijd krijgen wat hij begeert. En hoewel jij jezelf ziet als de beste en de stoutmoedigste man van de Rode Wereld en daar­buiten, zijn er in werkelijkheid anderen die stoutmoediger en beter zijn. Ta-maya heeft in Masau zo'n man gevonden. Hij is als een broer voor mij geweest. Hij heeft een leeuw gedood en het leven van de hoofdman gered. Ik zal mij niet uitspreken te­gen zijn huwelijk met Ta-maya.'


    Dakan-eh werd paars van woede. 'Wel verdraaid, jij kleine...' Hij hield het scheldwoord in en keek met een norse blik naar Tlana-quah. 'Wanneer de handelaren naar het noorden terug­keren, wie zal dan de leeuwen voor jou doden, Hoofdman, als Stoutmoedige Man hier niet zal zijn om dat voor jou te doen?'


    'Ik zal hier zijn,' antwoordde Cha-kwena koel. 'En jij bent niet de enige goede jager in deze stam.'


    De andere mannen van het dorp mompelden goedkeurend bij dit compliment en de vrouwen zuchtten toen Ta-maya haar armband afdeed en die haar moeder overhandigde. Zij gaf hem terug aan Dakan-eh. Stoutmoedige Man smeet hem op de grond.


    Tlana-quahs ogen vernauwden zich van afkeer terwijl hij zijn blik op Dakan-eh liet rusten. 'Wat is dit voor praat over niet hier zijn? Ben je van plan ons te verlaten?' 'Er zijn in de Rode Wereld nog andere dorpen! Andere stam­men!'


    'Ga dan. Sluit je aan bij een andere stam! Doe wat je niet laten kunt, Stoutmoedige Man! Ik heb genoeg van je grote mond voor vandaag. Als de maan opkomt, vindt er een huwelijk plaats in dit dorp. We moeten door! Er is nog veel te doen!' 'Maar dan wel zonder mij!' Dakan-eh trapte de armband met zijn hiel in de aarde, gaf toen een schop naar de vachten zodat ze alle kanten op vlogen. Hij liet ze waar ze waren en beende zonder één woord het dorp uit.


    Het huwelijk van Masau en Ta-maya vond plaats onder het vol­le gelaat van een zilveren maan. Dakan-eh was er niet bij, noch Ban-ya; maar voor ze de moed vond Stoutmoedige Man heime­lijk de nacht in te volgen, wachtte ze tot alle feestgangers zich verzameld hadden en de nieuwe sjamaan goed op dreef was. Westenwind ging fluisterend rond in het dorp. Ha-xa huilde zo­als alle moeders huilen bij het huwelijk van hun eerstgeborene, en Kosar-eh gaf een knappe voorstelling van wellustige dansen om de nieuwe bruid en haar man te inspireren. Als er ijsduikers riepen op het meer, dan hoorde niemand ze, want het geluid van trommels en fluiten en ratels vervulde de nacht. Er waren zoveel liederen te zingen, zoveel dansen te dansen. Het Volk van de Rode Wereld en de handelaren van het Volk van de Wakende Ster aten en dronken tezamen. Toen de bruid en haar nieuwe man naar hun hut werden geëscorteerd, kruiste Tlana-quah zijn armen voor zijn borst en keek hoe ze de hut be­traden.


    'Nu,' zei hij met grote voldoening, 'zal het Volk van twee werel­den één worden.'


    Eindelijk lag Ta-maya in de armen van Masau in de nieuwe hut. Ze trilde van verlangen en angst.


    'Rustig maar, Ta-maya. De verbintenis die vanavond is geslo­ten kan niet lichamelijk worden bevestigd voor we terugkeren naar mijn volk en de hogepriesteres van mijn land ons haar ze­gen heeft gegeven. Ik zal nog een poosje langer een maagdelijke bruid naast mij hebben.'


    Op de nieuwe gevlochten slaapmat van riet en alsem liet Ta-maya onder prachtige dekens van konijnebont haar warme hand over zijn naakte borst dwalen. 'Moet dat echt?' 'Ben je niet bang voor je ontmaagding, Ta-maya?' 'Ik heb er nooit naar verlangd... Tot nu toe... met jou.' Hij keek naar haar in het licht van het vuur, beroerde toen haar gezicht, kuste haar voorhoofd en zocht haar mond. Licht. O zo licht. Hij zuchtte, beefde en draaide haar met een lange, diepe zucht de rug toe. 'Slaap nu, mijn bruid, als je kunt.' Ze slikte haar teleurstelling weg. Begrijpend streelde ze hem over de welving van zijn rug en voelde zijn huid zinderen onder haar aanraking. 'Ik zal van je dromen, Masau, en over hoe het spoedig tussen ons zal zijn, wanneer we het land van jouw volk bereiken. Zullen ze me mogen?'


    'Ze zullen je precies zo zien als ik: als een perfecte bruid.' 'En je moeder, de grote vrouwelijke sjamaan, zal zij niet boos zijn dat je met een vrouw van een ander volk naar haar toe komt? En je vader? Is hij ook sjamaan?' 'Ik heb alleen Ysuna.'"


    'Dochter van de Zon... Zij Die Het Volk Leven Brengt... Is ze net zo mooi als haar naam?' Ysuna is mooi.' 'Ze is vast erg wijs.'


    'Dat is zo. Ze is wijs. Ze is mooi. En spoedig zal ze net zo mach­tig zijn als de witte mammoet.' En als ze me niet mag?'


    Ze zal dol op je zijn, Ta-maya. Geloof me als ik zeg dat jij alles bent wat ze ooit voor mij gewild heeft.'


    De volgende dag verzamelde het Volk van de Rode Wereld zich om afscheid te nemen van Ta-maya en de handelaren. Maliwal zei tegen Tsana bij de vijfde slee te blijven die zorgvuldig met huiden was bedekt om de lading te beschermen. 'Moeten jullie echt zo snel na het huwelijk vertrekken?' Ha-xa's ogen waren rood van een hele nacht huilen. 'We zijn al veel te lang uit ons land weggebleven,' legde Masau uit. 'Nu het weer opknapt, moeten we toch echt naar het noor­den trekken. We hopen zoveel mogelijk dorpen van de Rode Wereld aan te doen. Ik zou wel wat van ons zwart obsidiaan willen ruilen voor een flinke voorraad van die zeldzame door­schijnende steen die volgens jullie veel voorkomt in de,Witte Heuvels in het westen. Maar we zien elkaar weer bij de Grote Bijeenkomst onder de Maan van de Nootden. Intussen... wel, ik heb ook een moeder, Ha-xa! Wat zal ze blij zijn met deze bruid en de geschenken die ik haar breng uit de Rode Wereld! Tot die tijd heb ik een geschenk voor jullie volk. Maliwal, breng eens de vruchten van de vorige maan.' Maliwal gaf gevolg aan zijn verzoek. Chudeh en Tsana hielpen mee. Ieder hielden ze een punt van een lang stuk huid vast waarop de drachtige vrouwtjeshond lag die Bloed gezelschap placht te houden. Het teefje was niet langer drachtig. Het resul­taat van haar worp lag zuigend en wel en blind als pasgeboren muizen aan haar tepels: dertien pups.


    'Deze hond is te zwak om te reizen. Haar naam is Wakende Ster. Ze blijft bij jullie tot we elkaar weerzien op de Grote Bij­eenkomst. De pups zijn voor jullie, ons geschenk aan jullie. Hun moeder zal hen leren jagen. Zorg voor haar als was ze de dochter die nu met ons naar het noorden trekt. Als er leeuwen komen, zal ze - zelfs als Dakan-eh niet terugkomt - weten wat ze moet doen om de dorpelingen te waarschuwen en te bescher­men. En de pups die van haar en Bloed zijn, zullen stellig ook de moed hebben om dat te doen.'


    Kahm-rees ogen waren net zo rood van het huilen als die van Ha-xa. 'Zullen jullie onderweg naar Ban-ya uitkijken?' 'Ze is bij Stoutmoedige Man, oude vrouw,' zei Tlana-quah. 'Vroeg of laat brengt hij haar wel weer naar huis. Ze is nu zijn vrouw. Dat wou je toch al die tijd?'


    Kahm-ree snifte. 'Alleen als ze allebei in de buurt woonden en een gezin stichtten.'


    'We zullen in elk dorp naar Ban-ya en Stoutmoedige Man uit­kijken,' verzekerde Maliwal.


    'Als jullie ze zien, zeg dan dat alles vergeven is,' zei de hoofd­man, terwijl hij zijn hoofd schudde alsof hij zijn eigen mildheid niet kon geloven. 'Het is een goed jaar geweest, alles bij elkaar genomen - goede voortekenen, onze totem in de buurt, mijn eerstgeboren dochter eindelijk getrouwd. Dakan-eh heeft een grote mond en genoeg eigenliefde om zichzelf zwanger te ma­ken; maar hij heeft met mijn Ta-maya een goede vrouw moeten opgeven, en ik kan hem niet kwalijk nemen dat hij zijn verlies niet sportief opvat.'


    Ta-maya schudde haar hoofd. 'Ik ben degene die hem slecht heeft behandeld door hem zo lang te laten wachten en dan een ander te nemen.'


    'Hij heeft niet bepaald op je zitten wachten, Ta-maya,' bracht Cha-kwena in herinnering, met een donkere blik naar Kahm-ree en de andere weduwen. 'Is het wel, oude vrouwen?' Kahm-ree liet haar hoofd hangen, maar zei niets. Kosar-eh, die nog steeds zijn feestelijke beschildering van de vorige avond droeg, hield zijn pasgeboren kind in zijn goede arm terwijl hij en Siwi-ni dichterbij kwamen om afscheid te ne­men. 'Let goed op jezelf,' zei hij tegen Ta-maya. 'En dat de gees­ten van de voorouders je maar mogen vergezellen.' 'Jou ook, oude vriend,' zei ze, en ging op haar tenen staan om een kus op zijn wang te drukken. Tot ziens onder de Maan van de Nootden.'


    Met een zwaar hart zag Cha-kwena hen gaan. Mah-ree kwam naast hem staan. Klapekster zat los op haar schouder. 'Ta-maya is met de beste man ter wereld getrouwd!' verklaarde ze. Ik dacht dat ik de beste man in de hele wereld was wat jou be­treft, Muskietje.'


    Masau zou mij nooit zo noemen,' zei ze pruilend. 'Hij noemt me Medicijnmeisje en zijn nieuwe kleine zuster. En zijn broer beeft me gezegd dat hij als ik niet oppas volgend jaar terugkomt er me als zijn bruid meeneemt!' Ze trok haar neus op. 'Ik zou niet gaan, natuurlijk - niet met hem. Ik mag hem niet. Maar zijn broer...' Ze zuchtte. 'De geesten van de voorouders zijn Ta-maya welgezind!'


    Cha-kwena huiverde, maar hij had niet kunnen zeggen waar­om. Hij had het gevoel alsof er ineens een koude wind opstak die hem verkilde. Hij keek om zich heen. Er stond geen wind van betekenis. De dag was helder en warm, vol van de belofte der lente. Klapekster vloog achter de reizigers aan. Met een zucht zag Mah-ree hem gaan en op Masaus schouder neerstrij­ken. Mystiek Krijger draaide zich naar haar om. 'Hij is jouw broeder, niet de mijne!' riep het meisje. 'Hij heeft zijn weg gekozen!'


    Opnieuw voelde Cha-kwena een kille windvlaag door zich heen trekken. Zijn handen gingen omhoog naar de heilige steen en drukten hem strak tegen zijn borst. Op hetzelfde moment trompetterde een mammoet ergens in de noordwestelijke heu­vels. Een goed voorteken! Vooruit, hij moest zich vermannen! De Grote Bijeenkomst van de stammen zou in de herfst plaats­vinden. Hij zou Masau en Ta-maya nog voor de winter terug­zien. Zo lang duurde dat nu ook weer niet. Spoedig zouden de overwinterende vogels het meer verlaten en de zomermigranten zouden bij tienduizenden arriveren. Het Volk zou weer eieren zoeken en lokeenden uitzetten, en voor hij het wist zouden de Maan van de Lisdodde en de Maan van de Eend weer verleden tijd zijn en zou de Maan van Vis haar ge­zicht laten zien: tijd om het dorp te verlaten en naar de rivier te trekken, waar reusachtige scholen forel kuit schoten. Dan, on­der de Maan van Gras, als de dagen steeds warmer werden, zou het Volk naar zijn hutten terugkeren: tijd voor het verzamelen en dorsen en wannen van grashalmen. En ten langen leste zou eindelijk de Maan van de Nootden opkomen: tijd voor de lange tocht over land naar de heilige berg.


    Cha-kwena haalde diep adem. Hij voelde zich ineens heerlijk. Eindelijk leek alles in orde met de wereld. De witte mammoet graasde in de verre heuvels, en de heilige steen hing veilig om zijn nek. Waren de oude Hoyeh-tay en Uil maar hier om zijn geluk te delen!
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    Ze reisden westwaarts in de richting van de Witte Heu­vels, met Klapekster op Masaus schouder. Niets wees erop dat Dakan-eh en Ban-ya hierlangs gekomen waren. De zon stond hoog aan de hemel en Ta-maya kon haar geluk niet op.


    'Ha-xa heeft een tante in de Witte Heuvels,' vertelde ze haar nieuwe man, vol verlangen om met hem te pronken bij haar verwanten. 'Mijn vader heeft een heel rist neven en nichten. Tlana-quah heeft geschenken voor hen meegestuurd. We zullen het er naar ons zin hebben. Het is een kleine stam, maar ze zul­len ons met vreugde begroeten.'


    De zon begon weer te dalen en de schemering kondigde zich aan. Ze sloegen in de luwte van een hoog optorenende rode getuigeberg een kamp op. Ta-maya nam met een glimlach de schoonheid van het land van haar volk in zich op: de rode aar­de, de hoge, uitgestrekte, verre Mesas, de salievelden, de be­boste voetheuvels en een klein, ondiep meer dat de kleuren­pracht van de ondergaande zon in zijn rustige wateren weer­spiegelde.


    Masau speurde fronsend het landschap af. 'Het is een mooi ge­bied met volop water,' zei hij. 'Prima ravijnen voor drijfjacht bij de stroombeddingen. Maar voor grootwild valt er niet veel te halen.'


    'Antilopen en herten vinden er genoeg te eten,' zei Ta-maya met een geestdriftige glimlach. 'Soms komen hier mammoeten langs. En bizons, paarden en kamelen. Kijk eens naar de top­pen van de Rode Hoogten. Op de plaats waar donderwolken zich vaak verzamelen om het boven de toppen te laten regenen, kun je de sporen van de oude waterlijn van het Grote Meer zien. Ik stel me altijd voor hoe de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw over de platte toppen van de Rode Hoog­ten kwamen, alsof het stapstenen waren waarover de voorou­ders de grote witte mammoet het nieuwe land in konden vol­gen. Er was toen maar één meer, maar met zo veel vissen die wachtten om gevangen te worden, dat het Volk, hoewel het uit jagers op grootwild bestond, zijn omzwervingen beëindigde en zich voorgoed vestigde om viseters te worden. Vele generaties later, toen de wateren van het Grote Meer tot de zon stegen, waren de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw de jachtgewoonten op grootwild van hun voorvaderen vergeten. Antilo­pen en konijnen kwamen toen naar de Rode Wereld om het Volk tot voedsel te dienen. En hazen en hagedissen en padden en kikkers en...'


    Maliwal gromde en huiverde van afkeer en zei: 'Dat is geen vlees, meisje! Nu je je in het gezelschap van mannen van de Wakende Ster bevindt, zul je gauw genoeg leren wat echt voed­sel is.'


    Masau trok waarschuwend een wenkbrauw op. 'Let op je woor­den, Broer. We zouden niet willen dat onze Ta-maya spijt kreeg van haar beslissing om met ons naar het noorden te gaan. Bo­vendien zal het even duren voor een van ons vlees zal eten, van welke soort ook. Chudeh, laad de vierde slee af. Daarop zitten de huiden voor onze tenten, en ook de riemen en staanders.' Ta-maya speurde de donker wordende hemel af. 'Het wordt een heldere, warme nacht. We zouden onder de sterren kunnen slapen en je mannen de moeite kunnen besparen een hutje voor mij op te zetten.'


    'We blijven hier een tijdje, Ta-maya,' antwoordde Masau. 'Als de zon morgen opkomt, zul je blij zijn met de schaduw. Chu­deh zet een tentje voor je op voordat hij zich bij mij en de ande­ren voegt. Rust nu uit. Maak het je gemakkelijk. Geniet van de zonsondergang en probeer een beetje te slapen. Wat je ook ziet, maak je er niet bezorgd over. Morgen wordt het een lange dag. 'En jij?' vroeg ze, duidelijk in de war.

  


  
    'Voor we verder gaan moeten mijn mannen en ik bepaalde ver­plichte handelingen verrichten. Later zal ik je die uitleggen. Maar we zijn lang in het gebied van jouw volk geweest en we moeten hier rusteh en ons reinigen.' 'Waarvan? Gisteren hebben jullie nog in onze zweethutten ge­zeten en...'


    'Toe, Ta-maya, ik zal het later uitleggen. Blijf jij intussen hier. De honden zullen je beschermen.'


    Ze gehoorzaamde en zag Masau naar het meer wegdraven. Klapekster vloog weg toen de man zich van zijn kledingstukken begon te ontdoen. Masau legde ze op een hoop bij de kleren van de andere mannen.


    Nieuwsgierig en verbaasd stond Ta-maya met grote ogen toe te kijken. Met uitzondering van Chudeh, die een afdakje aan het opzetten was, waren alle mannen uit de groep handelaren spiernaakt in een kring verzameld. Ze stonden zo dat ze tussen hen door kon kijken. Maliwal ging op zijn hurken zitten en hanteerde een vuurboor tot er een vonk opflitste in een bergje tondel dat hij van een van de sleeën gepakt had. De man die Ston heette, goot nu uit een flacon van blaas, die uit het niets was opgedoken, olie over de kleding heen. 'Wat doet hij, Chudeh?' vroeg ze met gefronst voorhoofd. 'Waarom verbranden ze hun kleren?'


    'Trek het je niet aan, Bruid, maar voor we in je dorp kwamen, hebben we hier halt gehouden en tussen die twee grote rots­blokken daar nieuwe kleren, proviand, purgeermiddelen en ge­reedschap om vuur te maken verborgen.' 'Waarom? Mijn volk zou jullie graag alles gegeven hebben wat jullie nodig hadden. En waarvoor hebben jullie purgeermidde­len nodig?' Ze werd plotseling onrustig van binnen. 'Zijn jullie ziek?'


    'Niet echt. Je zou kunnen zeggen dat we... niet zozeer ziek zijn, als wel ontregeld. Jouw volk was edelmoedig, Bruid. Vele, mooie geschenken hebben ze ons gegeven. Maar onze gewoon­ten zijn heel anders. Daarom moeten deze dingen en alles wat we bij je volk droegen, verbrand worden. En alles wat we gege­ten hebben moet gepurgeerd worden.'


    Voor ze kon vragen waarom, was de stapel kleren een rokende massa. Vervolgens renden de mannen naar het meer, stortten zich duikend en plassend halsoverkop in het water en begonnen zich grondig af te boenen.

  


  
    Toen hij het afdakje overeind had staan, liep ook Chudeh weg om zijn kleren op de stapel te leggen en zich bij de anderen in het meer te voegen. Ze schreeuwden en brulden van opluch­ting. Toen kwamen ze het water weer uit. Masau draafde van de oever naar de grote rotsblokken, waar hij verscheidene op­gerolde donkere huiden opdiepte. Terwijl hij naar de anderen terugliep, wikkelde hij er één open en deelde aan iedere man een aantal gedroogde bladeren uit. Allen namen ze er evenveel en haalden diep adem alvorens ze in de mond te steken. Weldra stonden ze allemaal hevig te braken.


    Ondanks haar schrik en verwarring moest Ta-maya zich be­dwingen om niet te hulp te schieten. Maar Chudeh had gezegd dat het moest gebeuren en Masau had haar gezegd te blijven waar ze was terwijl ze zich reinigden. Masau was Sjamaan. Al hadden ze het er duidelijk heel moeilijk mee, ze zouden er niet aan doodgaan.


    De zon was nu onder. De wereld werd grijs terwijl de kooplie­den van de Wakende Ster kreunend en steunend overgaven. Plotseling voelde Ta-maya verontwaardiging opkomen. Dat waren Ha-xa's camassiakoeken die zij opzettelijk uitbraakten! Om maar niet te spreken van de kommen lekkere hagedissesoep met een garnering van bruine spinnen, en geroosterde grondeekhoorns en konijnen, en lisdoddescheuten met maden die moeizaam uit de stronken van rottend dennehout waren ge­peurd!


    'Gepurgeerd! Jawel! Gereinigd! Jawel!' riep ze beledigd uit, boos bij het zien van zo'n moedwillige verspilling van uitste­kend voedsel. Haar verontwaardiging werd sterker. Woedend klemde ze haar tanden op elkaar en wendde haar blik van de kokhalzende mannen af, stapte trots tussen de toekijkende honden door en ging onder het afdakje zitten. 'Wat is dit voor ondankbare stam waar ik in ben getrouwd?' vroeg ze zich af in de zich verdichtende duisternis. Bloed kwam voor haar zitten, met zijn kop scheef en zijn oren omhoog, zijn ogen op Klapekster gericht, die hoog op een van de tentstokken zat. Bij het zien van het kleine gemaskerde dier dwaalden haar gedachten af naar huis en naar Mah-ree. ]ij hebt de beste man in de hele wereld getrouwd! had haar zus­ter haar verzekerd.


    'O, Kleintje...' zuchtte Ta-maya en ze probeerde niet aan Dakan-eh te denken. 'Ik hoop dat je gelijk hebt!'


    'Waarom kwam je achter me aan?' De vraag van Dakan-eh galmde als een woedende kreet door het donkere bos. 'Het leek me op dat moment het beste,' antwoordde Ban-ya bit­ter.


    'Ik breng je niet naar het dorp terug.'


    Ban-ya droeg niet meer dan een paar sandalen van alsem en een korte rok van blauwe-gaaieveren. Om haar schouders hing en­kel een vacht - de gele pels van een prairiewolf. Ze bibberde zo hevig dat haar tanden klapperden. Ze zat op de grond met haar armen om haar onderbenen geslagen, haar knieën tegen haar borst, en met haar rug tegen een boom van ijzerhout gedrukt. 'Ik had veel meer van de geschenken die jij weggooide moeten meenemen - in elk geval de dekens. Dan zouden we het tenmin­ste warm hebben.'


    'Die waren niet voor jou bestemd. Die waren voor haar. Het is niet koud, dus hou op met klagen! En doe die huid van prairiewolf af. Ik wil hem nooit meer zien.'


    Ze schudde haar hoofd en zuchtte treurig. 'Jij hebt het nooit koud, Dakan-eh. De vacht is warm. Ik houd hem. Als je hem niet zien wilt, moet je maar niet naar me kijken.' 'Dat is me een genoegen. Hoe eerder ik je niet meer zie, hoe be­ter! Ik zou je hier moeten achterlaten, als vlees voor alles wat vannacht in dit bos op jacht is. Beter verdien je niet na alles wat je me hebt aangedaan! Hoe kon je naar de hut van de weduwen gaan om me te dwingen jou te nemen, terwijl ik haar wilde, al­leen haar. Jou heb ik nooit gewild!'


    Ban-ya keek boos in de grillige schaduwen die het maanlicht in het bos verspreidde. 'Jij wilde mij even graag als ik jou. We na­men elkaar. Ik heb er nog steeds geen spijt van.' 'Dat zou je wel moeten hebben, want je kunt jengelen wat je wilt, maar ik ga nooit meer naar het dorp terug. De volgende keer dat ik Tlana-quah zie, zal op de Grote Bijeenkomst zijn. Dan zal ik een andere stam gevonden hebben die ik de mijne zal noemen. Welke hoofdman zou niet wensen dat zo'n stoutmoe­dige jager als Dakan-eh onder zijn volk leefde? Welke sjamaan van enige waarde zou zijn blik op Stoutmoedige Man richten en hem onteren door hem te ontnemen wat hem rechtens toe­komt?' Hij werd volledig door zijn woordenvloed meegesleept. Hij sperde zijn neusgaten open en trok zijn lippen smalend op, zodat zijn mooie witte tanden zichtbaar werden. 'Ik ga naar de andere kant van de heilige berg, naar het dorp van Shi-wana, sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas. Het is het verste van alle dorpen, maar Shi-wana is de oudste van de heilige mannen in de Rode Wereld nu Hoyeh-tay dood is. Hij zal waarderen dat ik hem het nieuws kom vertellen en me hartelijk ontvangen. Hij was ontzettend oud. Misschien is hij zijn jonge vrouw al moe.'


    Gekrenkt en verontwaardigd keek Ban-ya naar hem omhoog. Hij stond daar als een gezond, jong beest uitdagend te snuiven. 'Ik ga met je mee, Dakan-eh. Terug naar het dorp - of waar je ook maar naartoe gaat. Maar laat me niet alleen, ik ben bang in het donker.'


    Ta-maya werd wakker in het ijle licht van het ochtendgloren, na een nacht die voortdurend was verstoord door het gebraak van de handelaren van het Volk van de Wakende Ster. Na hun inwendige reiniging waren de mannen nu gereed voor een twee­de bad. Het plassende geluid dat ze maakten en hun gepraat op diepe, lage, mannelijke toon wekten haar uit onrustige dromen. In het licht van de opgaande zon kwamen ze uit het meer en schudden zich huiverend en brullend droog. Ta-maya lag op haar zij onder haar afdakje, met haar hoofd steunend op een el­leboog, en kon de lange helling naar het meer toe afkijken. Ze zag hoe ze nieuwe kleren uit hun geheime bewaarplaats pakten en aantrokken, en daarna op hun knieën van de gedroogde proviand aten die daar voor dit doel was achtergelaten. 'Eet niet te veel. Onze magen zijn nu gevoelig,' hoorde ze Ma­sau aanraden.


    'We zullen niet meer van dit soort vlees binnenkrijgen voor we weer op jacht kunnen gaan,' voegde Maliwal eraan toe. 'Wat we op de vijfde slee vervoeren is voor Ysuna.'


    'Er waren sporen achter de grote rotsblokken - ook verse,' zei Chudeh.


    'Met zoveel ravijnen in dit gebied zullen we met een beetje ge­luk bij het vallen van de avond goed gevoed worden en goede proviand krijgen voor de lange tocht die voor ons ligt,' voegde Tsana eraan toe.


    'Ik stel voor dat we nu teruggaan, afmaken waar we aan begon­nen zijn en alles meenemen waarvoor we gekomen zijn! Dat zal het beste vlees zijn, niet?'


    Ta-maya rilde van de ruwe toon van Maliwals woorden. Mee­nemen waarvoor we gekomen zijn. Wat bedoelde hij daarmee? vroeg ze zich af.


    'Praat zachter, Maliwal. Moet je mijn bruid wakker maken?' Maliwal zei iets over donder, over Ysuna en over voortekens die weer goed waren, maar Ta-maya kon er niet uit wijs wor­den.


    'Ik heb nooit een volmaakter meisje gezien.' Dat was Chudeh. 'Ik ook niet,' antwoordde Masau.


    Ta-maya glimlachte. En ik heb nooit een volmaaktere man ge­zien, dacht ze tevreden, terwijl ze zich afvroeg wat voor soort vlees de mannen aan het eten waren. Wat het ook was, ze zou moeten leren hoe ze het zo moest bereiden als Masau het lekker vond, want naar zijn gedrag van de laatste paar uren te oorde­len was hij niet snel tevreden als het op koken aankwam. 'Als we hier klaar zijn, Maliwal,' zei Masau, 'nemen jij en de anderen jullie speren op. Zie wat je vinden kunt, intussen regel ik de zaken hier.'


    Ta-maya's hart ging sneller kloppen. Hij stuurde de anderen met de honden weg! Hij zou nu naar haar toe komen, voedsel en drinken meebrengen en ze zouden samen alleen zijn. Mis­schien was hij van besluit veranderd. Misschien wilde hij toch niet wachten om zich met haar te verenigen tot ze zijn dorp in de verre noordelijke streken bereikten.


    Ze ging rechtop zitten en streek haar haren naar achteren. Haar maag begon hoorbaar te rammelen, zo hoorbaar dat Bloed er tot haar verbazing met een schok wakker van werd en teruggromde. Aanvankelijk zette ze angstige ogen op; ze had zich niet gerealiseerd dat de hond naast haar lag. Nu snuffelde Bloed aan haar vachten, maar trof niets daaronder aan dat een aan­val waard was. Hij geeuwde en strekte zich weer uit, sloeg met zijn staart op de grond en duwde bedelend om een aai zijn kop onder haar hand.


    'Wel, wel, heb ik in jou een vriend gevonden?' vroeg ze blij. Ze stak voorzichtig haar hand uit en krabde hem op zijn enorme roodharige kop.


    Cha-kwena werd met een schok wakker. De paniek schoot in zijn keel, als een muis in een holletje wanneer een havik hem achternazit. Hij keek vanuit zijn grot recht tegen de opkomen­de zon in. Het licht brandde in zijn ogen, maar hij bleef er recht in staren. Een donkere vorm wiekte naar het noorden. Een ade­laar of een uil... of misschien een verdichtsel van zijn dromen? Gekweld door zijn dromen en nog steeds zo vreemd rusteloos als de afgelopen dagen kwam hij overeind en staarde in de koe­le, rustgevende schaduwen van de diepe grot. Hij haalde diep adem. De gedachte dat het zijn grot was, gaf hem nog steeds een ongemakkelijk gevoel, en toch wist hij zonder enige twijfel dat het zo was, want het vuur dat Hoyeh-tay had verteerd, had de binnenzijde zwart geblakerd en alle sporen van Uils hoge zit­plaats weggeschroeid. Na de crematie was Cha-kwena in de grot gebleven, zoals de traditie voorschreef. Hij had er een vuurtje gaande gehouden en bijvoet over de verkoolde resten gelegd, zodat de geurige rook daarvan de stank van de brand­stapel zou wegnemen. Terwijl het vuurtje rook en vonken had afgegeven, had hij het aangescherpte schouderblad van een an­tilope gebruikt om de meeste vettige aanslag weg te krabben die op de wanden en het plafond achtergebleven was. Al was het een vervelend karwei, het ritmische werk had een kalmerende invloed. Na een tijdje wanhoopte hij eraan of hij ooit alle glib­berige doodsresten zou kunnen verwijderen, en liet hij smalle sporen zitten. Ze volgden de onregelmatige vormen van de rotswand, en in het schijnsel van het vuur of als de zon naar binnen scheen, leken er vormen en figuren uit naar voren te ko­men.


    Een tijdje later pakte hij een tak bijvoet en stak één uiteinde in het vuur tot hij verkoold was. Daarmee zette hij de vormen aan met forsere zwarte lijnen, ze aanvullend met lijnen die werden ingegeven door grillen die hij zelfs niet probeerde te begrijpen.

  


  
    Prairiewolf was een van de figuren die opdoemde. Uil was er ook in zijn borstrok van bont. Vleermuis vloog samen met Zwaluw over het plafond. Muis zat met Haas onder een natuurlijke uit­stulping in de rotswand, zodat Havik ze niet zien kon. Hert sprong hoog met uitgestrekte poten, haar lange, magere buik bo­ven het ronde gezicht van Maan. Westenwind werd door lange, wervelende lijnen uitgebeeld en mammoeten sjokten langs de hele omtrek van de binnenzijde van de grot, voorgegaan door Grootvader van Alles, wiens lichaam Cha-kwena met een kleur­stof van witte klei had ingevuld. Met uitzondering van een gete­kende sjamaan in ceremonieel gewaad, met haar waar grijs door­heen liep, was er in de grot niets van Hoyeh-tay over, behalve zijn verregende mantel, zijn veren hoofdtooi en de heilige steen. Cha-kwena bracht zijn hand naar zijn keel en omklemde de ta­lisman. Er was iets niet in orde. Maar wat? De zon steeg aan de hemel. De vrouwen waren op en kookgeuren stegen op in de rook van de ochtendvuren. In de hut van Tlana-quah lachte een vrouw en voor Kosar-ehs hut waren al kinderen aan het spelen. In het biezenbosje aan de overkant van het meer trom­petterde een mammoet.


    'Levenschenker... Grootvader van Alles...' Cha-kwena zuchtte diep. Wat kon er nu mis zijn op een ochtend als deze? Dakan-eh was nog niet teruggekeerd, Ban-ya evenmin; maar ze waren ongetwijfeld samen, en Stoutmoedige Man zou bijna even goed voor het meisje zorgen als voor zichzelf.


    Weer trompetterde de mammoet. De grote mammoet was da­genlang niet zo dicht bij het dorp geweest. Anderen van zijn soort beantwoordden zijn roep van ergens ver weg. De afstand vervormde hun stemmen tot een treurig klaaglied. Het geluid raakte een snaar in Cha-kwena die hem een vreemd droevig en verloren gevoel gaf. Totdat hij Mah-ree uit het langhuis van de hoofdman tevoorschijn zag komen, met een arm vol jonge hondjes en de moederhond hijgend naast haar. Het meisje ging zitten, de hond vlijde zich naast haar neer. Ogen­blikkelijk was het dier aan het zogen, Mah-ree aaide haar en hielp de jonge hondjes de tepels te vinden. Ze toonde geen be­langstelling voor het geluid van de mammoeten; ze was veel te blij en in beslag genomen door haar nieuwe gezinnetje.


    Cha-kwena glimlachte. Wat kon er op een dag als deze mis zijn? Ta-maya woont niet langer in dit dorp. Hij besefte nu pas hoe diep zijn gevoelens voor haar waren. Maar ze was op weg naar een nieuw leven met de man die ze liefhad. Over enkele manen zou iedereen elkaar weerzien. Daar was helemaal niets mis mee, helemaal niets. Toch zou Cha-kwena, toen hij zich omdraaide om de grot in te kijken, gezworen hebben dat hij het beeld van Klapekster op de wand zag, een vogel met een zwart masker die het springend hert achterna vloog. Hij knipperde met zijn ogen en keek op­nieuw. Het beeld was verdwenen. Het was slechts een speling van het licht van de opgaande zon geweest. 'Ik wou dat ik die vogel gedood had,' mopperde hij en draaide zich om.


    U-wa kwam de trap op met zijn ochtendmaaltijd.


    


    — 2 —


    Masau stond tussen Ta-maya en de zon in. Het meisje keek naar hem terwijl ze met haar rechterhand het licht tegenhield. Wat was hij groot en sterk, en wat zag hij er magnifiek uit in zijn eenvoudige tuniek van hertevel. Zijn benen en voeten waren naakt, zijn lange zwarte haar hing los tot op zijn enkels. Klapekster kwam aanvliegen om op zijn schouder neer te strijken, maar hij wapperde de vogel ongedul­dig weg. Soezerig rekte Ta-maya zich met een slaperige glim­lach uit en zei tegen hem dat ze nog nooit een man met zulk lang haar had gezien.


    'Hoe lang is het geleden sinds je het voor het laatst bijsneed?' 'Het Volk van de Wakende Ster snijdt zijn haar niet af, Ta-maya. Het is een van de dingen die ons kracht geven. Mijn haar is een voortzetting van mijn levensgeest; dat deel van mijn levenskracht dat het langst bij mijn lichaam blijft. Na mijn dood zal het doorgroeien, zelfs als mijn vlees verschrom­pelt en uitdroogt voordat het door de wind wordt ver­strooid.'


    Vol afschuw en ineens klaarwakker ging ze rechtop zitten. Ze bevoelde de uiteinden van haar eigen haar. 'Geloof je dat echt, Masau?'


    'Het is waar. Vanaf vandaag tot je laatste dag bij het Volk van de Wakende Ster zal je haar onafgesneden blijven - als de zicht­bare, uitwendige manifestatie van de gezondheid en kracht van je levensgeest.' Hij wierp een blik om zich heen. 'Kom. De an­deren zijn weg. Op jacht. Ze zijn niet terug voor de zon hoog aan de hemel staat. Begroet de dag met mij en reinig je volgens de gewoonte van mijn volk.'


    Weer werd ze van afschuw vervuld. 'Ik wil geen dingen eten die me misselijk maken, Masau.' 'Ik blijf bij je.'


    Ze was niet gelukkig met zijn verzoek, maar toen haar blik de zij­ne ontmoette, gaf ze toe. Ze reikte naar zijn hand. Toen hij zijn hand plotseling wegtrok, besefte ze dat hij haar niet wilde aanra­ken voordat ze gereinigd was. Ze stond op eigen kracht op, niet erg ingenomen met de gang van zaken. Bloed stond naast Masau naar haar te kijken. Door de manier waarop zijn tong uit zijn bek hing leek het of hij glimlachte. Ze glimlachte flauwtjes terug en vroeg zich toen af waarom ze zoiets dwaas gedaan had. 'Omdat hij nu je broeder is,’ antwoordde Masau alsof ze hard­op gesproken had. 'Bloed vormt een eenheid met het Volk, een lid van je nieuwe stam. Er is niets mis mee om naar een verwant te lachen, Ta-maya.'


    Ze was zo van haar stuk door het feit dat hij haar gedachten ge­lezen had, dat zijn zeldzame poging tot humor haar maar wei­nig bemoedigde.


    'Kom, we gaan naar het water,' drong hij vriendelijk aan. 'Nu je een vrouw van het Volk van de Wakende Ster bent, moet je oude leven van je afgespoeld worden voor ik je hand kan pak­ken en je lippen weer met de mijne kan beroeren.' Zijn woorden ontstaken een vuur in haar lendenen. Ze bloosde om haar verlangen en werd daar nog meer verlegen van. 'Ik...' Kom. Trek je kleren uit. Laat me naar je kijken terwijl je een had neemt, Ta-maya.'

  


  
    Ze aarzelde, maar slechts een ogenblik. Met gebogen hoofd staarde ze naar haar voeten terwijl ze de schouderbandjes van haar jurk losmaakte en hem op de grond liet vallen. Haar ge­zicht gloeide. Bij haar volk was het gewoon om in de late zo­mermaanden naakt te lopen; iedere man in haar stam had haar lichaam gezien. Maar de man die voor haar stond, was niet zo­maar een man. Ze keek omhoog.


    Hij stond met een verrukt gezicht, als aan de grond genageld, naar haar te kijken. Zijn adem ging snel, bijna alsof hij gewond was. 'Ah...' Zijn zucht was bijna een kreet van pijn terwijl hij zich afwendde en haar gebaarde alvast vooruit naar het meer te gaan.


    'Masau? Ben ik minder mooi dan je dacht?' 'Nee. Veel mooier. Je bent echt volmaakt. Ga, je aanblik ver­zengt mijn ogen, mijn hart en mijn geest. Ik kan je aanblik niet verdragen! Ga!'


    Tranen prikten in haar ogen terwijl ze niet-begrijpend naar de rand van het meer rende en het water in waadde. Ze dook on­der en kwam happend naar adem weer boven; het water was ijskoud. Al de tijd dat ze baadde, hield ze haar rug naar hem toegekeerd, en hij deed hetzelfde. Toen ze de geur van rook op­snoof, begon haar maag te rammelen, en ze nam aan dat hij be­gonnen was een warme maaltijd voor haar te maken. Ze riep hem vragend toe of hij een konijnevel wilde meebrengen waar­mee ze zich af kon drogen, en een paar van haar nieuwe kleren om aan te trekken. 'Ze liggen op de tweede slee...'


    Maar de woorden stokten haar in de keel en de moed begaf haar. Toen zij uit het dorp van haar vader bij het Meer van Vele Zingende Vogels waren weggegaan, waren er twee sleden nodig geweest om haar bruidsgeschenken te vervoeren, en er was nog een derde nodig geweest voor haar kleding en per­soonlijke bezittingen. Nu bemerkte ze dat Masau niet met een maaltijd voor haar bezig was; hij had 'haar' sleden bij de andere weggesleept en had ze alle drie in brand gestoken. 'O nee!' schreeuwde ze, terwijl ze zo snel als het water haar toe­stond naar de oever waadde. 'Mijn bruidsgeschenken! Hou op, Masau! Waar ben je mee bezig?'


    Hij had haar bij de pols voor ze zelfs maar besefte dat ze hem voorbij probeerde te rennen. 'Je hebt je oude leven achter je ge­laten. Je kunt niet langer de huiden van vogels, vissen en dieren dragen die je stam onwaardig zijn. Je begint nu aan een nieuw en beter leven, een dat een bruid van Donder in de Hemel waardig is.'


    'Een bruid van wieï Bij het horen van de naam sloeg de schrik haar om het hart.


    'Toen je mijn volk en mij aanvaardde, aanvaardde je ook de grote geest van het Volk van de Wakende Ster - Donder in de Hemel.'


    'Wij hebben dezelfde totem!'


    'Maar die wordt op verschillende manieren vereerd.' Huilend probeerde ze hem te passeren. 'O, Masau, mijn prachtige spul­letjes... het handwerk van mijn moeder, van U-wa en van Mah-ree. Maak het vuur uit! Alsjeblieft! Ik wil mijn geschen­ken. Laat ze niet verbranden!'


    Zonder een woord te zeggen draaide hij haar naar zich toe, til­de haar langzaam op en bracht haar lichaam omhoog tegen het zijne tot hij, zijn hoofd gebogen, met zijn mond de hare vond en zijn armen onder haar billen vouwde. Het was een kus die haar zinnen verbijsterde, haar wil tot ver­zet deed wegsmelten en alles uitwiste, behalve het ogenblik waarop hun lippen, harten en zielen elkaar ontmoetten. Ont­roerd sloeg ze haar armen om zijn hals, en toen de kus ten slotte ten einde was, snikte ze van vreugde en begroef haar gezicht in de holte van zijn hals.


    Hij bracht haar een deken van vachtloze huid en legde haar erop neer. 'Ik blijf tijdens je purgering bij je. Dat moet gebeu­ren, willen we één worden.'


    Hij gaf haar de reinigende kruiden. Ze at ze op. Naderhand bleef hij tijdens de lange beproeving bij haar, streelde en kal­meerde haar. Hij sprak bemoedigende woordjes, waaruit zo­veel bekommernis om haar ongemak sprak, dat ze uiteindelijk afgemat en uitgeput in slaap viel op de schone deken van mooi gekamd bizonhaar die hij haar bracht.

  


  
    Tegen de namiddag was ze wakker; ze voelde zich beter. Ma­sau droeg haar naar het afdakje. 'Nu heb ik voor de nieuwe vrouw een geschenk, een geschenk dat zelfs deze bruid zal doen glimlachen!'


    Ze ging rechtop zitten, bijna weer de oude. Ze zag gretig toe hoe hij een groot pak voor haar neerlegde. Met vaardige vin­gers maakte hij de riemen los. Tot haar verbazing en verruk­king bevatte het kleren voor haar: een prachtig kleed van reeën vel, fraaie mocassins, armbanden van schelpen, een voorhoofdsband met veren met bijpassend halssnoer, en mooie strookjes riem waarop bruine veertjes genaaid waren. Plotse­ling werd ze wantrouwig en fronste haar voorhoofd. 'Waar komt dit vandaan?'


    'Uit de geheime bewaarplaats die we hier achterlieten toen we onderweg naar jouw dorp waren.'


    'Ik begrijp het niet. Was je van plan om een bruid te vinden op je reis naar het zuiden?'


    'Ik was het niet van plan - ik hoopte het. Want een wonderlijke droom leidde me weg uit het land van mijn volk, Ta-maya. In die droom vond ik een bruid - een volmaakte bruid, jou, die Donder in de Hemel werkelijk waardig is.' Ze moest zich wel gevleid voelen, maar zijn vreemde naam voor hun totem bevreemdde haar. 'Je geeft Levenschenker, Grootvader van Alles, een boze klank. Ik vind de namen die wij hem geven veel mooier. Echt, Masau, ik begrijp niet hoe een meisje een totem kan huwen. Ik ben voor jou bestemd.' 'Uiteindelijk zal dat hetzelfde zijn.'


    Ze glimlachte. 'Ik ben blij dat ik je vrouw word, Masau.' 'Wat zonde!' riep Maliwal, plotseling tot staan gebracht door de aanblik van een naakte Ta-maya onder haar afdakje. Hij na­derde, samen met de andere mannen.


    Ta-maya greep het kleed dat haar zojuist geschonken was en hield het voor zich omhoog. 'Ga weg! Ik ben niet voor jouw blikken bestemd!'


    Masau draaide zich om en keek de anderen nieuwsgierig aan. Hun kleren zaten onder het bloed en hun speren waren halver­wege de heften bevlekt; zelfs de honden waren bloederig. 'Wel, ik zie dat we vanavond het gewenste vlees aan het spit heb­ben?'


    Maliwal knikte met kennelijk genoegen. 'Meer dan we ooit op kunnen. Er waren er drie. We dreven ze naar een ravijn, zodat ze pal over de rand gingen. Er was er niet één die zijn botten niet brak. Twee waren er nog in leven, maar die waren vol­doende verzwakt om ze veilig te kunnen slachten. Het zag er­naar uit dat die plek eerder gebruikt was, en voor dezelfde prooi.'


    De lege maag van Ta-maya speelde opnieuw knorrend op. 'Waarop heb je gejaagd, Maliwal?'


    Maliwal keek naar Masau. Alle jagers wisselden betekenisvolle blikken.


    'Mammoet,' antwoordde Masau kortaf. 'De mannen en honden van het Volk van de Wakende Ster hebben op mammoet ge­jaagd.'


    Ze weigerde aan hun feestmaal deel te nemen. Ze zat onder haar afdakje en zag hoe ze grote, bloedende plakken vlees naar het vuur sleepten, dat ze naar haar zin veel te dichtbij aanricht­ten. Toen Masau naar haar toe kwam, kromp ze van afgrijzen ineen.


    'Ga weg! Wat je... wat je eet... is verboden! Hoe kun je het vlees van onze totem eten?'


    Hij dacht een ogenblik na. 'Terwijl jij onze totem vanuit de ver­te en in gedachten vereert, Ta-maya, vereren wij hem door zijn levende bloed en zijn vlees in ons op te nemen. Zo nemen we deel aan zijn wijsheid, kracht en macht. Toen we in het land van de hagediseters kwamen, wisten we dat we deze waarheid niet tegen jouw volk konden uitspreken. Zij die hun geesten voeden met het bloed en het vlees van eekhoorns, larven en ha­gedissen, zijn passief en week geworden, terwijl wij - steeds in beweging, steeds op jacht naar onze totem - machtige mannen zijn! Omdat ik een mammoeteter ben, heb je je tot me aange­trokken gevoeld - tot mijn kracht, tot mijn wijsheid en tot een macht die niet van mijzelf komt, maar van onze totem - de mij­ne en de jouwe!'


    Haar ogen vulden zich met tranen. Een ogenblik dacht ze eraan hem te vragen haar naar huis te brengen. Ze waren slechts een dagreis van het dorp af. Ze hadden zich nog niet als man en vrouw verenigd. Ze kon nog steeds als maagd naar Dakan-eh toe gaan. Maar Dakan-eh was met Ban-ya weggelopen. En na in Masaus armen gelegen te hebben, na door hem te zijn ge­kust, verlangde ze nog minder dan eerst naar Dakan-eh. Bo­vendien, zelfs al was Stoutmoedige Man met Ban-ya naar het dorp teruggekeerd, dan nog zou hij haar nooit vergeven. Ze had hem te schande gezet. En ze zou zichzelf en haar hele stam te schande zetten als ze huiswaarts keerde om haar vader mee te delen dat haar nieuwe man een mammoeteter was, die sma­lend over haar volk sprak en die de gewoonten van de Rode Wereld walgelijk vond. Ze liet haar hoofd hangen en huiverde van ellende. Hij pakte haar bij de kin. 'Als ik je verteld had dat ik een mammoeteter was, zou je dan met me meegegaan zijn?' 'Nooit.'


    Zijn uitdrukking was er een van oneindig mededogen. 'Heb ik tegen je gelogen, Ta-maya?'


    Ze dacht na en schudde toen haar hoofd. 'Nee, je hebt niet gelo­gen. Maar je hebt niet bepaald moeite gedaan om me de waar­heid te vertellen.'


    'Maar dat heb ik wel! Ik had je kunnen vertellen dat mijn man­nen kameel, paard of eland aten. Ik had je naar het vuur kun­nen roepen en je kunnen vragen van je totem te eten. Je zou nooit het verschil hebben geproefd. Ik had je bezittingen zo kunnen vernietigen dat je gedacht had dat het een ongelukje was. Maar je bent mijn bruid. Ik heb je laten zien wie ik ben en je uitgelegd waarom ik het zo voel. Mijn afkeer van de gewoon­ten van je volk heeft er niet toe geleid dat ik me van je afwend­de. Maar als je me zo verachtelijk vindt dat je onze verschillen niet over het hoofd kunt zien, zal ik je naar je dorp terugbren­gen, Ta-maya. Misschien is dat maar het beste, want kennelijk verlang jij niet zo sterk naar onze vereniging als ik.' Een ogenblik lang flitsten beelden van thuis, glimlachende ge­zichten en vertrouwde taferelen helder door haar geest. Ze zei bijna ja; maar zijn hand streelde haar gezicht en plotseling lag ze in zijn armen. Hij hield haar vast en haar heimwee was ver­dwenen. 'Ik wil jou, Masau! Jou! Iets anders kan me niet sche­len!' riep ze uit. Hij streelde haar rug.


    'Natuurlijk wel. Ik wil geen ongelukkige bruid naar mijn volk brengen. Wat zou Ysuna van mij denken? Hier, kleed je aan. Ik zal een vis voor je vangen en roosteren, dan zul je weer kracht krijgen voor de lange reis die voor ons ligt.'


    Die nacht schitterden de sterren en de handelaren rustten uit rond een warm vuur. Klapekster zat hoog in de wirwar van een naburige doornstruik, en terwijl de maan ten hemel steeg, vloog een vogel erlangs en wierp een schaduw op de aarde be­neden.


    Ta-maya keek omhoog. 'Een uil...' Ze zuchtte weemoedig en glimlachte flauwtjes naar Masau. 'Denk je dat de geest van Hoyeh-tay mij naar mijn nieuwe leven vergezelt?' De handelaren keken elkaar geschrokken aan. Masau schudde fronsend zijn hoofd. 'Het was maar een uil, Ta-maya. Hoyeh-tays metgezel was niet de enige uil.' Weer zuchtte ze. 'Dat weet ik, maar de gedachte dat hij daar bo­ven vliegt en op me past, stelt me gerust - een oude vriend die mij begrijpt in een wereld die nieuw en angstaanjagend zal zijn.' Maliwal kauwde op een afgeknaagd bot. Hij keek zijn broer strak aan. 'Je moet zorgen dat de bruid niet bang wordt, Ma­sau.'


    Masau schoof dichter naar Ta-maya toe, legde een arm om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. 'Ik zal je bescher­men. Tot ons laatste ogenblik in dit leven hoef je niet bang te zijn.'


    Ze vlijde zich dicht tegen hem aan. De gevolgen van haar in­wendige reiniging hadden haar vermoeid. Ze zag er moe uit en had spierpijn. 'Praat niet over laatste ogenblikken, Masau,' verzocht ze en hief haar handje om een geeuw te onderdruk­ken. Slaperig staarde ze met zware ogen in het vuur. 'Ons leven begint pas.'


    Hij droeg Ta-maya naar het afdakje en legde haar voorzichtig op de bizonhuid. Lange tijd bleef hij naar haar kijken terwijl ze sliep. Vervolgens liep hij grimmig terug naar de anderen. Je neemt te veel risico's met haar,' zei Maliwal. Masau schudde zijn hoofd. 'Nee, hoe meer ze nu weet, hoe minder argwanend ze later zal hoeven zijn.'


    'Ze is een zeldzame schoonheid,’merkte Chudeh op. Maliwal wierp het bot over het vuur naar hem toe en lachte. 'Daar hou jij maar niet over op, hè! Ze is voor de god, Chudeh! Niet voor iemand van ons. Maar toen ik vandaag haar lichaam zag... Bij de gramschap van Donder in de Hemel, hadden jullie toen ook zo'n stijve?'


    Tsana keek speels geschokt. 'Wat? Heb je jezelf dan niet op die oude feeksen in het dorp van de hagediseters bevredigd? Tlana-quah bood hen aan; is er dan niemand onder ons die zijn aan­bod aannam?'


    'Ik zou hem nog eerder in een van die stervende mammoeten in het ravijn stoppen!' antwoordde Maliwal. Hoofdschuddend lachten ze nu allemaal zachtjes - behalve Ma­sau. Hij staarde strak in het vuur. 'Er zijn vrouwen in de Witte Heuvels.'


    Hun gelach stierf weg. Belangstellend keken ze hem aan. 'Volgens Tlana-quah is het een klein dorp,' zei de sjamaan, ter­wijl hij nog steeds zonder te knipperen in het vuur staarde. 'Maar er is een heilige steen onder de hoede van zijn heilige man en er is voldoende chalcedoon in de heuvels om in mijn behoef­ten te voorzien.'


    'En die zijn...?' drong Maliwal nieuwsgierig aan. Masau sprong overeind, ijsbeerde bij het vuur en bleef toen staan. 'De witte mammoet - jullie hebben allemaal gezien hoe groot hij is, hoe dik zijn huid... hoe imposant hij is.' Nu waren de jagers ernstig. 'Hij zal niet eenvoudig te doden zijn,' zei Ston. Maliwal gromde omdat hij het er duidelijk niet mee eens was. 'Ik weet nog steeds niet waarom mijn broer weigert om ons op hem af te laten gaan. Het meisje hoeft het nooit te weten! We zouden terug kunnen gaan en hem onmiddellijk doden, en zijn huid en hart naar Ysuna brengen, samen met het slachtoffer! Wat maakt het ons uit als de hagediseters ons in de weg staan? We kunnen hen doden en de heilige steen terugpakken die Ma­sau aan de jongen teruggaf.'


    Masau schudde zijn hoofd. 'Nee. De jongen zal de heilige steen naar de heilige berg brengen. Ysuna wil alleen van ons weten waar de witte mammoet zich bevindt. Ze wil hem zelf doden.'

  


  
    Hij zweeg en staarde weer in het vuur. Voor de aanleg ervan hadden ze een kleine plek ingeruimd en die met stenen omringd waarvan de meeste met wit kwarts dooraderd waren. Hij staar­de naar de stenen, naar de vlammen en naar het flikkerende schijnsel van het vuur dat op de bleke kristallen danste. Er doemde een visioen op in de vlammen. Masau stelde zich er­voor open, en het golfde door hem heen... het hoogtepunt van maan op maan en droombeeld op droombeeld sinds hij in een sneeuwstorm de berg op was gegaan om de geesten om leiding te vragen. Ze hadden hem geantwoord met een raaf en een ade­laar en met een bliksemstraal die hem bijna gedood had - en met zijn speerpunt die in zoveel ijs was gevat dat het projectiel tweemaal zijn normale omvang had en zo doorschijnend was als de mooiste chalcedoon.


    Hij hield zijn adem in. Dat was het visioen geweest! Hij had het destijds niet beseft, maar het was hem nu zo helder dat hij er paf van stond. 'Dat wat de witte mammoet velt, moet heilig zijn, de gedode prooi waardig. Het moet een speerpunt zijn zo­als er nog nooit een heeft bestaan - even reusachtig, perfect en wit als het dier waarvan het de levenskracht zoekt.' Hij maakte zich los van het vuur, keek naar de verzamelde mannen en liet toen zijn blik op zijn broer rusten. 'Ga naar het dorp van het Volk van de Witte Heuvels. Steel de heilige steen van hun sjamaan. Neem de vrouwen die jullie aanstaan, maar zorg dat er niemand meer leeft als jullie bij me terugkeren. Ver­volgens zal ik alleen de Witte Heuvels boven het dorp in gaan. De geesten van onze voorouders zullen mij leiden naar hetgeen ik nodig heb.'


    


    — 3 —


    Ta-maya sliep die nacht goed. Toen ze wakker werd, was de zon goed en wel op. De raven en roodstaartbuizerds cirkelden boven de plek waar de dode prooi lag. Ze ging rechtop zitten, tuurde het kleine kamp af en zag verbaasd dat er behalve Masau en Bloed geen spoor van de jagers of de honden te bekennen was. Terwijl ze sliep, waren er droogrekken opge­richt, identiek aan die welke haar eigen volk gebruikte. Het wa­ren eenvoudige vierzijdige bouwsels van verticale jonge boom­stammetjes met als dwarsverbindingen lichtere balkjes, waar­aan vlees gestoken hing.


    Ze fronste haar voorhoofd. Ze moest wel uitgeput zijn geweest dat ze door het lawaai van het plaatsen van de rekken heen ge­slapen had. De grote roodachtige hond lag lui naast het dichtst­bijzijnde bouwsel. Zijn voorpoten lagen beschermend over een deels kaal bot, dat groter dan de hond zelf was. Masau stond er dichtbij, bezig met het doorsteken van lange, dunne repen vlees om die in de wind te drogen te hangen. Afgaande op de hoe­veelheid vlees aan de rekken was hij al enige tijd bezig. Terwijl ze naar hem keek, vroeg ze zich af of hij haar zou vragen hem te helpen. Ze rilde van afkeer; alleen al de gedachte het vlees van haar totem aan te raken was weerzinwekkend. Masau, die voelde dat hij bekeken werd, keek van zijn arbeid op en draaide zich naar haar om. Haar hart ging sneller klop­pen. Ze zou nooit op hem uitgekeken raken. Hij zei niets en glimlachte evenmin toen hun blikken elkaar ontmoetten. Uitdrukkingsloos hield hij haar starende blik vast en liep vervolgens, met een wenk naar haar om mee te komen, naar de plek waar de anderen en hij hun vuurkring gemaakt hadden. De vlammen waren ingedamd, maar op een van de haardstenen was een geroosterde vis voor haar achtergelaten. Hij boog voorover en pikte de lange stok op waaraan de vis ge­spietst was en stak haar die toe.


    Ze liep op hem toe, maar meed angstvallig de droogrekken en de grote stapels mammoetvlees die lagen te wachten om te wor­den gesneden en gedroogd. Terwijl ze in een grote boog om de grote, donker kleurende bergen heen liep, probeerde ze er niet aan te denken wat hun herkomst was, maar dat lukte haar niet. 'O, Masau...' sprak ze, 'het zal me niet meevallen om met mammoetjagers te leven.'


    Hij tilde de aangespietste vis op. 'Niemand zal je vragen het vlees van onze totem te eten, of het vlees, de botten of de huiden ervan aan te raken, of wat dan ook te doen wat je niet be­valt of wat jou krenkt.'


    Ze was er dankbaar om. Niettemin wilde ze zeggen: Alles wat te maken heeft met het doden van mammoet bevalt me niet en krenkt me. Terwijl ze naar hem keek, smeekten de woorden om uit haar mond bevrijd te worden. Het bloed van haar totem kleefde aan zijn handen. En toch had hij geschenken aan haar volk gebracht en was hij aardig voor hun kinderen geweest. Hij had gevast en visioenen gezocht met Cha-kwena en de jongen getroost tijdens zijn rouwperiode. Hij had de jonge sjamaan naar de heilige steen geleid toen die verdwenen was en was zijn gids geweest bij zijn eerste, moeilijke stappen op het pad van de sjamaan. En Masau had zijn eigen leven gewaagd om haar va­der te beschermen tegen een leeuw. Hoewel hij Mammoetjager was, was er niets aan hem wat haar niet beviel of wat haar krenkte als ze in zijn ogen bleef kijken. Ze nam de vis aan, be­dankte hem en knielde naast hem, peuzelde de vis dankbaar op en vroeg daarna waar de anderen heen gegaan waren. 'Ze zijn op jacht,' antwoordde hij. 'Naar Dakan-eh en Ban-ya?'


    'Nee. Er is geen spoor van hen te bekennen. Waar die twee ook heen zijn gegaan, in elk geval niet deze kant op. Smaakt de vis je?'


    Ze knikte. Het zou onbeleefd zijn geweest hem te zeggen dat hij te gaar was en dat hij door de ingewanden eruit te halen het beste deel had weggegooid. 'Ik begrijp het niet,' zei ze. 'Ze heb­ben drie mammoeten gedood. Waarvoor is het nodig dat ze naar nog meer op jacht gaan?'


    'Ik heb hen erop uitgestuurd om een andere vleessoort te zoe­ken.'


    Zijn antwoord was een geweldige opluchting; een ogenblik lang flitste een vreselijk wantrouwen door haar geest: ze waren maar een dagreis van haar dorp af; de jagers konden met ge­mak haastig zijn teruggekeerd om de mammoet te zoeken die binnen het jachtgebied van haar volk graasde. Een gedachte om koud van te worden. Ze herinnerde zich hoe Masau klaar had gestaan om zijn speer naar Grootvader van Alles te slingeren. Ze had toen niet begrepen hoe hij zo'n agressieve houding te­genover hun totem had kunnen aannemen. Maar nu wist ze dat het doden van mammoet voor hem een tweede natuur was. Net als voor zijn medejagers, die drie ongelukkige mammoeten in een ravijn gedreven hadden. En dat alles om van een paar lap­pen vlees te genieten en op hun tocht naar het noorden te be­schikken over een verse voorraad van hun lievelingsvlees. Wat een verspilling! bedacht ze mismoedig. Ze zouden nooit al­les met zich mee kunnen nemen. Maar ze waren tenminste niet achter nog meer mammoeten aan gegaan. Dat gaf haar een be­ter gevoel.


    'Ik eet niet veel, Masau. Ik ben blij met deze vis. En ik ben blij dat ik bij jou ben.'


    'Prima.' Hij kwam overeind en liep terug naar de droogrekken. In de war en teleurgesteld door zijn norsheid volgde ze hem, terwijl ze probeerde niet gekwetst te zijn. Ta-maya hield zo dicht bij hem stil als haar afschuw van de stapels vlees toe­stond. 'Ik zou je helpen met je werk als dat wat je aanraakt niet voor mij verboden was.' 'Dat weet ik, Ta-maya.'


    'Wat doe je met het vlees als we in het Dorp van de Witte Heu­vels komen? Het Volk zal ons niet welkom heten als we met het vlees van hun totem komen aanzetten.'


    'Het komt niet bij me op om hen ermee te confronteren, Ta-maya. We zullen er een deel van meenemen en een deel verbergen. Maar het meeste zal als kadaver dienen.' Ze was geschokt. 'Het meeste?' Hij was verbaasd over haar reactie. 'Natuurlijk, we kunnen het toch niet allemaal meene­men of de tijd nemen om het allemaal te verbergen? Wat moe­ten we anders? Vele dieren zullen ons dankbaar zijn als we deze plek verlaten.'


    Ze was hier niet gelukkig mee. Ze wilde zeggen: Dieren kunnen heus hun eigen vlees wel vinden. Daarvoor hebben ze geen mensen nodig. Maar ze wilde niet eigenwijs overkomen. Hij zag de bezorgdheid in haar ogen en trok één wenkbrauw omhoog. 'Anders dan jouw volk kunnen jagers op grootwild niet altijd het aantal dieren bepalen dat op hun speren sterft. Wanneer een man mammoeten of andere grote dieren achter­volgt, kan hij ze niet met eenvoudige strikken van stokjes en koord in de val laten lopen, en hij kan ze al evenmin netten in drijven alsof ze konijnen waren! Opdrijven moet hij ze - naar zompige oevers waar ze in de modder wegzakken en over de rand van hellingen, zodat ze hun botten breken of eenvoudig­weg hun eigen gewicht niet kunnen optillen. Daar sterven ze weldra, gestikt door de druk van hun eigen gewicht. Soms kan een zwakke bizon, eland of paard van zijn kudde worden geïso­leerd, en dan gaat het bij ons zoals het bij wolven gaat: een troep jagers dat het dier opjaagt tot het uitgeput is. Met mammoeten gaat het echter anders. Mammoeten zijn slim en behoedzaam, zij werken samen om hun soort te bescher­men. Ik heb ze achter heel wat honden aan zien rennen, en he­laas ook achter prima mannen. En dus hebben we zo onze eigen manier om op ze te jagen. Vaak worden er veel meer gedood dan er gegeten kunnen worden, zoals met de dieren in het ra­vijn daar het geval is.


    Kijk niet zo benauwd, Kleintje. Toen ik als jongen bij het Bi­zonvolk leefde, stierven er honderden dieren tijdens één enkele drijfjacht - zoveel dat we nog niet de helft ervan onder ogen kregen, omdat we alleen die konden slachten die bovenop vie­len. Wanneer de afgrond groot en lang genoeg was - het best waren kloven tot zo'n vierhonderd meter lang en ruim zes tot negen meter diep - regende het bizons. Soms lagen er vijf die­ren boven op elkaar. Dat was een schouwspel... dan voelde je je trots!'


    'Jouw volk... moet wel net zoveel monden te voeden hebben als er in de herfst graszaadjes met de wind worden meegevoerd!' 'Ja, we zijn met velen. Maar alle stammen in jouw wereld en in de mijne tezamen zouden nog geen eind kunnen maken aan de hoeveelheid levend vlees dat op de grote noordelijke graslan­den loopt. De laatste jaren lijken de meeste mammoeten, paar­den en kamelen naar het zuiden te zijn getrokken. Het aantal bizons blijft echter eindeloos - langhoornige, korthoornige, hoogbultige, noem maar op. Er was zoveel vlees dat we alleen het lekkerste namen - buitvlees, lendenstukken, tongen, levers, ogen en ingewanden! De rest werd aan de aaseters overgelaten. Soms stonken de vlakten nog maanden van onze slachtpartij­en.


    Maar de bizon is een dom dier. Het is beter om mammoet te ne­men. Er zit macht in het vlees van onze totem, en een dier do­den dat een jager uitdaagt tot vermetelheid en schranderheid geeft een bevredigend gevoel. Sinds het begin der tijden is het de jachttraditie geweest. Je zult eraan gewend raken. En in het land dat onder de Wakende Ster ligt, Ta-maya, zul je nooit zo­veel honger hebben dat je een larve, spin of hagedis waardig keurt. Mettertijd zal zelfs vis, zoals ik die voor je gevangen en geroosterd heb, je niet lekker voorkomen. Je zult op onze ma­nier eten, Ta-maya. Je zult een van de onzen zijn.' Ze bleef sprakeloos onder zijn woorden. Ze probeerde zich een voorstelling te maken van honderden grote dieren die in één keer gedood werden, en vervolgens probeerde ze te begrijpen waarom de jagers er prat op gingen dat ze het grootste deel van het vlees achterlieten voor de gieren, haviken en leeuwen. Maar ze kon het niet vatten. Het leven was goed in de Rode Wereld; niets werd daar verspild. Ze schudde haar hoofd. 'Ik zal proberen alles te zijn wat je wenst, Masau, maar ik zal nooit van het vlees van mijn totem eten of begrijpen waarom mannen die even vermetel en schrander zijn als hun prooi, geen manie­ren kunnen vinden om alleen op die dieren te jagen waarvan de levens noodzakelijk zijn om te overleven.' Zijn wenkbrauw ging omlaag en hij keek haar onderzoekend aan. 'Zij die niet wijs genoeg zijn om gevaar te onderkenden als het dreigt, verdienen het niet te leven,' zei hij. 'Dat is een regel die zowel geldt bij dieren als bij mensen.'


    De dag ging voor Ta-maya langzaam voorbij. Masau bewerkte het vlees. Bloed kauwde op het grote bot, werd er nu en dan kwaad op, sleepte het rond aan een van de loshangende pezen, schudde het grommend door elkaar, en af en toe blafte hij er op een afstandje naar alsof hij wilde dat het tot leven kwam en met hem vocht.


    Het was een warme dag. De eerste insekten van de lente gons­den boven de oever van het meer. Ta-maya liep heen en weer en verdreef de tijd met het eeuwenoude spel van steentjes kei­len. Ze had er plezier in wanneer ze erin slaagde ze verscheide­ne keren over het wateroppervlak te laten stuiteren voordat ze ten slotte met een plop naar de bodem zakten. Geboeid kwam Masau bij haar aan de waterkant. 'Ik ken dit spel ook!' vertelde hij haar.


    Ze speelden tegen elkaar, vijf keer achtereen, en elke keer was de wedstrijd onbeslist. Opgewonden gingen ze verder met het spel, terwijl ze elkaar ophitsten tot hij uitgelaten met haar meelachte. Op het laatst keilde zijn steen over het hele oppervlak en kwam aan de overkant neer.


    'O!' riep ze verrukt en onder de indruk, vastbesloten hem min­stens één keer te overtreffen. Ze koos een kiezelsteen en pro­beerde al rennend te gooien, maar ze verloor haar evenwicht en ging lachend onderuit terwijl de steen over het water zoefde. Hij was ogenblikkelijk bij haar, een en al bezorgdheid. 'Heb je je bezeerd?'


    'Nee.' Ze lachte om zichzelf. 'Gewoon onhandigheid.' Ze waren heel dicht bij elkaar. Eén moment wist ze zeker dat hij haar in zijn armen zou nemen om haar te kussen. Dronken van liefde kuste zij in plaats daarvan hem. Als ze water in zijn gezicht gesmeten had, had zijn stemming niet sneller kunnen omslaan. Zijn mond verstrakte. De pretlichtjes waren uit zijn ogen verdwenen. Hij hielp haar overeind, boog zich voorover om haar enkels te controleren en langs haar kuiten te strijken en richtte zich vervolgens op om haar polsen te voelen zoals je iemand op breuken inspecteert. 'Je moet niet zo onvoorzichtig zijn, Ta-maya. Ik zou je niet met gebroken botten naar Ysuna willen brengen.'


    Zijn bezorgdheid raakte haar diep. 'Je bent te goed voor me, Masau.'


    'Zo zal het altijd zijn, Ta-maya, zolang we samen zijn.' Zijn verklaring maakte hem plotseling gespannen. 'Rust een poosje in de schaduw van je afdakje,' beval hij en ging zonder nog iets te zeggen terug naar zijn werk bij de droogrekken. Ze rustte. En zei tegen zichzelf dat ze spoedig gewend zou raken aan zijn wisselende stemmingen. Ze deed een dutje, daarna werd ze wakker en plukte aan de restjes vis die ze 's ochtends niet op had gekund. Terwijl ze at, zag ze Klapekster naar Ma-saus schouder vliegen, waar de vogel vervolgens weggeslagen werd. Mah-ree zou niet blij zijn geweest als ze zag dat haar ge­vederde vriendje hardvochtig afgewezen werd. Maar aangezien de vogel vliegen kon, had Masau er misschien gelijk in dat hij hem wegjoeg. Hij behoorde zijn eigen soort op te zoeken en niet rond te hangen in een kamp met mensen. Ze zag de vogel ver­scheidene vruchteloze pogingen doen om op de man neer te strijken. Pas toen Bloed het in de gaten kreeg en naar hem be­gon te springen, stond Masau de klapekster toe om op zijn hoofd te landen.


    Ze lachte. 'Je ziet eruit als de oude Hoyeh-tay. Is dit een nieuw soort ceremoniële hoofdtooi die iedere sjamaan moet dragen? Een levende vogel op het hoofd?'


    Hij leek het niet leuk te vinden. 'Als Bloed hem te pakken krijgt, zal hij niet lang meer als vogel leven.' Hij beval de hond weg te gaan.


    Bloed gehoorzaamde onmiddellijk, zij het met tegenzin. Geër­gerd omdat hem een nieuw vermaak ontzegd was, keerde hij te­rug om zijn bot te bestoken.


    Ta-maya glimlachte. 'Broeder hond is in veel opzichten net een mens - of misschien meer een chagrijnig kind wiens speelgoed is afgenomen.'


    'Tijdens de jacht telt Bloed anders voor twee. Als je zuster niet zo dol was op deze zak veren en magere poten die een voorlief­de voor mij schijnt te hebben opgevat, zou ik hem van harte aan de hond gunnen.' I


    'Mah-ree zou blij zijn dat je herinnering aan haar zorg voor Klapekster zoveel betekent.'


    Zijn uitdrukking veranderde op slag. Hij greep omhoog, pakte de vogel vast en hielp hem naar het plekje op zijn schouder waar­voor het dier zo lang gestreden had. 'Tja, die Mah-ree... Kan zij de grote witte mammoet oproepen, zoals ze die dag deed?' 'Ze gaat met alle levende dingen op een bijzondere manier om. Dat is iets wat ze gemeen heeft met Cha-kwena. Ik denk dat ze eens samen man en vrouw zullen worden. Dat zou mooi zijn, vind je niet?'


    Hij leek gebiologeerd door het denkbeeld. Zijn ogen versmal­den zich binnen zijn getatoeëerde masker. 'Samen zouden ze ooit wel eens heel wat vermogen - misschien wel voldoende om iedere vijand te weerstaan.' 'Vijand?' Het was een onbekend woord voor haar. 'Wat bete­kent dat?'


    'Een andere stam die naar het dorp zou kunnen komen om hun kwaad te doen.'


    Het denkbeeld was zo belachelijk dat ze opnieuw lachte. 'Waarom zou iemand dat willen?'


    Haar vraag leek hem van zijn stuk te brengen. 'Voeren geen van de stammen van de Rode Wereld ooit oorlog met elkaar?' 'Oorlog? Ik ken dat woord niet. Bedoel je "strijden", zoals de Hemelbroeders eeuwig met elkaar tussen de sterren strijden?' 'De Hemelbroeders? Zo noemde Hoyeh-tay mijn broer en mij. Wat bedoelde hij daarmee?'


    Ze was verbaasd te horen dat hij dat verhaal niet kende. Ze vertelde hem de legende en vertrouwde hem daarop zachter en verontschuldigend toe: 'Ik ben bang dat Hoyeh-tay geloofde dat Maliwal en jij de Hemelbroeders waren, die op aarde neer­daalden om het Volk te vernietigen. Daarom was hij zo grof te­gen jullie. Tijdens zijn laatste levensdagen zag hij dingen, als je begrijpt wat ik bedoel. Het was heel droevig.' 'Ja, heel droevig.'


    'Masau?' Ze was nu ongerust. 'Zijn er stammen in het land on­der de Noordster die "oorlog" tegen het Volk van de Wakende Ster zouden willen voeren?'


    Hij keek haar strak aan en gaf een ferm antwoord: 'Nee, Ta-maya, niemand voert oorlog tegen het Volk van de Wakende Ster.'


    Drie dagen later voerde Maliwal de honden en de andere man­nen terug naar het kamp. Ze brachten verscheidene, kleine gaffelhoornige dieren mee. De jagers zagen er vermoeid uit en er kleefde bloed aan hun kleren, maar hun gezichten schitterden van voldoening. Ta-maya dankte hen dat ze erop uitgegaan waren om vlees voor haar halen.


    'Het kostte geen moeite,' zei Maliwal zelfvoldaan. 'Het was ons een genoegen. Een groter genoegen dan jij ooit zult beseffen!' De anderen leken zijn opmerking amusant te vinden. Ze wacht­te tot ze haar de reden voor hun vrolijkheid vertelden, maar toen ze dat niet deden, drong ze niet verder aan. Hadden man­nen niet, net als vrouwen, recht op hun geheimpjes?


    Zo kwam het dat ze Masau niet uitvroeg toen hij zijn mannen terzijde nam. Na een kort onderhoud, waarbij Maliwal met veel poeha iets wat op een halssnoer leek om Masaus hals leg­de, tilde de laatste zijn speren op, wierp een reiszak over zijn schouder en liet haar achter onder de hoede van zijn medeja­gers.


    'Gebruik je tijd om de antilopen te villen en het vlees te prepa­reren voor de komende reis,' zei hij tegen haar. 'Ik ben twee da­gen weg. Zorg dat je bij mijn terugkomst klaar bent om uit dit kamp te vertrekken. Ik ga nu de heuvels in om de eenzaamheid te zoeken.'


    Ze zag hem weglopen met Bloed aan zijn zijde. Het sieraad dat Maliwal hem gegeven had, was onzichtbaar onder zijn heup­lange, gefranjerde jak. Op slag voelde ze zich eenzaam en onge­makkelijk in het gezelschap van zijn verminkte broer en de an­dere jagers. Ze benijdde de hond om zijn nauwe band met Ma­sau en wenste wanhopig dat hij haar gevraagd had hem te ver­gezellen. Maar als hij tijd en ruimte nodig had om de geesten van zijn voorouders aan te roepen, wilde ze hem niet afleiden. Hij was haar man. Ze wilde niets liever dan het hem naar de zin maken. Dus zweeg ze en dwong zichzelf om tevreden te zijn.


    Voor een man en een hond was het weinig meer dan een halve dagreis naar het Dorp van het Volk van de Witte Hevels. Maar hij nam niet de moeite om helemaal daarheen te gaan. 'Sla af naar het oosten voor je bij het dorp komt,' had Maliwal hem uitgelegd. 'Je herkent de plek aan de dieprode aarde en aan vreemde grauwe planten die plat tegen de aarde groeien. Je komt door grote stukken land die geel zijn van bladloze bloe­sems, niet groter dan het topje van je duim. De heuvels daar­achter, daar moet je heen. Volg de heuvelrug waar jeneverbes­sen staan die lijken op mannen die wacht houden. Kijk vervol­gens pal naar het noorden, want het witte gesteente dat je daar ziet had wel een wegwijzer naar ons volk kunnen zijn. Het ligt bloot aan het daglicht in stukken zo groot als het dorp van de hagediseters, die het eens uit de aarde opdolven en het met de mensen uit het zuiden ruilden. Aan de voet van deze witte steile rotswanden liggen veel losse brokken - prima geschikt om te bewerken. Neem er zoveel van als je wilt. We hebben niemand in leven gelaten die je tegen zou kunnen houden.' Hij vond wat hij zocht bij een steengroeve die duizenden jaren in gebruik moest zijn geweest. Toen het zonlicht de kale rots bereikte, vlamden de steile, zes tot negen meter hoge wanden van wit kwarts witgloeiend op. Prachtige zachtroze en -groene aderen liepen door de rotsen; maar hij zocht het zuivere, melk­witte kristal. Hij vond het terwijl hij over een uitgestrekte hel­ling met losse stenen naar boven klauterde. Masaus voeten vertrapten de dicht op de grond groeiende salie, die in de nazomer paarsrood zou gaan bloeien; de lucht raakte bezwangerd door de geur van gekneusde bladeren die intens riekende oliën vrijgaven. Hij ademde de geur in, bleef toen doodstil staan bij het zien van een polsdikke adder. Terwijl hij Bloed stevig bij zijn nekvel vasthield, hurkte hij neer om de slang te bekijken. Die lag gekruld om een hartvormige brok zuiver doorschijnend chalcedoon die bijna zo groot was als het hoofd van de sjamaan. De brok bezat de volmaakte afmetingen voor meerdere speerpunten zoals Masau die in zijn hoofd had. Zo vroeg in het seizoen, met zijn kille nachten en ochtenden, was de slang traag. Hij was maar pas uit zijn winterslaap ont­waakt, veronderstelde Masau. De man en de hond waren zo dicht bij de slang dat deze hun lichaamswarmte moest hebben gevoeld, als hij al niet gemerkt had dat ze de heuvel op waren geklauterd. Toch schommelde hij dromerig heen en weer, met zijn kop omhoog en de punt van zijn veelparelige staart in rus­te, schijnbaar gebiologeerd door de nieuw leven schenkende zonnewarmte... tot de hond blafte.


    Plotseling op zijn hoede voor gevaar schoot de staart van de slang omhoog en begon waanzinnig te zoemen; bij het geluid liepen er alarmerende rillingen over Masaus huid. Hij telde de parels op zijn staart - evenveel als hij vingers aan beide handen had. Er moest veel vergif zitten in een slang die erin geslaagd was zo lang in leven te blijven. En in zijn opgerolde positie kon hij tot op een derde van zijn lichaamslengte trefzeker uithalen. Masaus ogen vernauwden zich toen hij probeerde de maximale lengte van het dier te berekenen. Zijn buik spande zich. Hij was te dichtbij, veel te dicht bij het dier.


    Masau omvatte de hond met zijn linkerarm en slaagde erin een vaste greep op de snuit van Bloed te krijgen. Hij hield die geslo­ten omlaag. De vrijheidsbeperking stond het dier allerminst aan, maar al snel herkende hij de handelingen als een bevel tot gehoorzaamheid. Bloed ontspande zich, zij het weinig; Masau voelde voortdurend een diep trillend gegrom tegen zijn hand­palm terwijl hij zijn adem inhield en recht in de ogen van de slang staarde.


    Eindelijk voelde hij dat hij contact had met de geest van het dier. Vervolgens hield hij, zoals hij de hond met de kracht van zijn lichaam bedwong, ook de slang in bedwang, maar dan met zijn geest. Ten langen leste liet de ratelslang onder druk van een superieure wil zijn kop zakken en begon zich langzaam kronke­lend terug te trekken.


    Masau legde zijn speer neer, pakte een vuistgrote steen en kwam overeind. Met de hond nog altijd in zijn greep slingerde hij de steen met al zijn kracht naar de slang toe. Deze vloog recht op zijn doel af, verpletterde de kop van de adder en dood­de hem bijna ogenblikkelijk.


    'Zij die niet verstandig genoeg zijn om gevaar te onderkennen, verdienen niet dat ze leven,' sprak hij kalm, zijn woorden tot Ta-maya memorerend.


    Pas nadat hij de kop van de slang afgesneden en weggeworpen had, liet hij de hond los. Het lichaam van de adder krinkelde nog steeds. Bloed ging er wraakzuchtig op af als om te bewijzen dat hij, ook al had de man de slang gedood, in staat was hem een tweede en laatste keer te doden.


    Masau liet de hond de ratelslang aan stukken trekken. Hij nam de staart niet als trofee mee. Een dier dat zo dom was om zich in de zon te koesteren terwijl vijanden naderden - en dat zich vervolgens in zijn passiviteit door een starende blik liet terugdwingen terwijl het in een positie had verkeerd om toe te slaan en te doden - was geen dier dat hij wenste te gedenken. Hij keerde zich om en haalde de steen waarop de adder gelegen had.


    Opnieuw knielde hij. Hij lichtte de steen met beide handen op en onderzocht hem op barsten. Toen tikte hij er met een kleine­re steen zachtjes op, terwijl hij luisterde naar het scherpe, heldere geluid dat alleen van een brok zonder breuken kon ko­men. Hij voelde zich voldaan; het stuk was door en door zuiver en zou vele, mooie lange speerpunten opleveren. Hij hield het omhoog tegen de zon. Het leek op een brok ijs: glinsterend, doorschijnend, hier en daar bijna helder. Het herinnerde hem sterk aan zijn nacht op de berg toen alles met een dikke ijskorst bedekt was.


    Chalcedoon was moeilijker te bewerken dan de meeste stenen, wist hij, en zeker lastiger af te schilferen dan fijnkorrelig obsi­diaan of vuursteen; maar als het eenmaal boven een zorgvuldig beheerst vuur was verhit en daarna werd afgekoeld, werd de kristalvorm hard en bewerkbaar. Als hij zorgvuldig werkte, zou hij speerpunten overhouden die bijna zo lang als zijn on­derarm waren en van boven zo breed als zijn handpalm. Hij knikte nu hij zich herinnerde hoe zijn in ijs gevatte speerpunt eruit had gezien na de blikseminslag op de berg. Uit deze steen kon hij speerpunten vormen die er net zo ontzagwekkend uit­zagen - ze zouden lang en zwaar genoeg zijn om diep in de taai­ste huid en spier door te dringen en, met voldoende kracht er­achter, pezen door te snijden en botten te breken. Zelfs de grote witte mammoet zou niet tegen zulke verwoestende wapens be­stand zijn. De speerpunten van wit kwarts zouden speciale schachten vereisen, besefte hij - dikkere, langere dan die de ja­gers gewoonlijk hanteerden. En als ze eenmaal van een schacht waren voorzien, zouden de speren te zwaar zijn om ze te ge­bruiken in combinatie met een speerwerper. De doodsteek zou van dichtbij gegeven moeten worden.


    Licht haperend vulde hij zijn longen met lucht, om met een be­zorgde zucht weer uit te ademen. Hij plaatste de brok wit kristal tussen zijn voeten. Hij staarde ernaar. De speerpunten die hij uit deze doorschijnende witte steen zou vormen, zouden die uit zijn overdonderende visioen op de berg zijn. Als de gro­te witte mammoettotem kon sterven, dan zou het met speren als deze moeten gebeuren. Maar Ysuna had geëist dat zij dege­ne was die de dodelijke stoot aan de grote, witte mammoet zou toebrengen. Zou ze sterk genoeg zijn als het zover was? Hij pakte de steen op, kroop overeind en riep de hond. 'Kom, beste vriend, laten we geen tijd verliezen. We moeten naar huis.

  


  
    


    — 4 —


    Maar ik begrijp het niet,' zei Ta-maya. Ze probeerde zonder succes haar teleurstelling weg te slikken. 'Waarom moeten we nu al naar het noorden? Ik dacht dat je van plan was zoveel mogelijk dorpen van de Rode Wereld aan te doen. En het Dorp van het Volk van de Witte Heuvels is zo dichtbij! Daar is de zeldzame witte chalcedoon die je zoekt. Ze zouden die wat graag met je ruilen voor andere dingen. Ik heb er toch zo naar verlangd hen te bezoeken met...' 'De vele stammen van de Rode Wereld zullen elkaar op de Gro­te Bijeenkomst treffen,' bracht Masau haar in herinnering. 'Kijk daar maar naar uit, Ta-maya. Nu moeten we verder.' Met hun rug naar de Witte Heuvels koersten ze pal naar het noorden, waarbij ze het ravijn passeerden waar de jagers van het Volk van de Wakende Ster de mammoeten in gedreven hadden. Ta-maya was geschokt van de hoeveelheid vlees die was achterge­bleven. Terwijl ze verder liepen, raakte ze nog meer van streek, want nu zag ze de eerdere verklaring van Masau bevestigd: de plek was eerder gebruikt en voor dezelfde prooi. Toen ze langs het uiteinde van het ravijn kwamen, kon ze de anderhalve kilo­meter lange geul in kijken. Misselijk wendde ze zich af van de warwinkel van kolossale beenderen en slagtanden die uit het struikgewas op de bodem omhoogstaken. Ze moest bijna huilen; een schatting dat er honderden mam­moeten op deze plek gestorven waren, zou niet overdreven zijn geweest. 'Hoe kunnen het er toch zoveel zijn? Tot jullie kwa­men, jaagde er niemand in dit gebied op mammoet! Niemand!' Ze was zo radeloos dat ze zich niet kon inhouden. 'En nu heb­ben jullie nog meer vlees van de totem van mijn volk aan jullie speren geregen. Wat moet Grootvader van Alles hiervan den­ken?'


    'Zelfs Grote Witte Reus vreest het Volk van de Wakende Ster!' verkondigde Maliwal trots.


    Ze was ontzet, toen schoot ze uit. 'Nee, ik zag jou van angst te­rugdeinzen toen je voor de eerste keer oog in oog met onze to­tem stond! Hij was niet bang van jou!'


    Maliwals gezicht verstrakte. 'Dat had hij wel moeten zijn.' Masau wierp zijn broer een waarschuwende blik toe. 'Wat moet mijn bruid wel niet van ons denken, Maliwal?' Tegen Ta-maya zei hij: 'Let niet op mijn broer, Kleintje. Maar weet wel dat deze tweede slachtplaats niets met ons van doen heeft.' Hij keek omlaag, duidelijk geïntrigeerd door de beenderen in het ravijn. Even later klom hij naar beneden om ze van dichterbij te bekijken. 'Zien jullie dit? Er groeit oud struikgewas tussen de beenderen en op sommige plekken zijn de botten diep begraven in het zand dat tijdens ontelbare seizoenen van regen van de hellingen af is gespoeld.' Hij knielde om de grond te bevoelen. 'Helemaal zeker ben ik niet, maar het lijkt erop dat er nog een heleboel onder de grond liggen. En de structuur van de botten lijkt niet op iets wat ik eerder gezien heb... behalve...' Hij zweeg. Zijn hand dwaalde omhoog naar de hals van zijn tu­niek. Toen tilde hij in gedachten verzonken een vuistgrote steen op en liet die met een scherpe pats op een verweerd en bros geworden bot neerkomen. Het bot brak - niet met het dof­fe gekraak van verkalkt been, maar met het harde, heldere ge­luid van brekend steen. Terwijl Masau doorging erop te beu­ken, viel het in brokjes en gruis uiteen en kwam er een complete speerpunt tevoorschijn.


    Hij klauterde uit het ravijn omhoog, bleef voor Ta-maya stil­staan en stak zijn hand uit. 'Vertel me wat je ziet,' verzocht hij. 'Een speerpunt zoals jouw volk die maakt.' 'Ja.' Hij knikte. 'Maar mijn volk en ik zijn nooit in dit gebied geweest. En deze punt komt zojuist uit een prooi die zo lang ge­leden gedood werd dat er een compleet bos van alsem en manzanita bovenop groeit. Kijk nog eens: als deze prooi pas ge­dood was, zou de pees waarmee de speerpunt normaal aan de voorschacht vastzit, nog steeds stevig op zijn plaats zitten. Maar er zijn geen sporen van pees of voorschacht te bekennen. De beenderen van deze gedode mammoet zijn zo oud dat ze één zijn geworden met de aarde waarin ze half begraven liggen, en geen bot meer zijn... maar steen. En let eens op de kleur van de speerpunt. Wat zie je?'


    'Donkergroen met donkerrode vlekken,' antwoordde ze. 'Ja, groen! Maar de punten van de projectielen van het Volk van de Wakende Ster zijn van zwart obsidiaan, afkomstig uit knollen op een plek hier ver vandaan. Deze speer is van vuur­steen, zoals de meeste speerpunten die ik hier in de Rode We­reld heb gezien. Hier, onder aan de punt,' wees hij, 'is het mate­riaal niet ingekerfd, wat slijtage van de peeswikkeling tegen zou hebben gegaan. Dat is kenmerkend voor de speerpunten in de Rode Wereld.'


    Ta-maya fronste haar voorhoofd. 'Wat wil je daarmee zeggen, Masau?'


    'Ik wil daarmee zeggen dat mijn medejagers en ik niet verant­woordelijk zijn voor de beenderen die daar beneden liggen. Wij hebben drie mammoeten bij de kop van het ravijn gedood. Drie, niet meer en niet minder. Deze dieren stierven heel lang geleden, door speren die niet aan het Volk van de Wakende Ster toebehoorden. Wie weet zijn deze mammoeten wel gedood in de tijd toen de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw over de bergtoppen naar de Rode Wereld kwamen lopen... voordat ze de moed verloren om op mammoet te jagen en zich in plaats daarvan voorgoed vestigden om hagediseters te wor­den.'


    Ta-maya's adem stokte. 'Nee!'


    'Ja,' zei Masau, terwijl hij haar handen pakte en de speerpunt zachtjes in haar handpalmen drukte. 'Voel de randen maar. Ze spreken met net zo'n scherpe tong als op de dag dat de speerpunt gemaakt werd. De verhalen die jouw oude sjamaan vertel­de waren waar, Ta-maya. In het begin was het Volk één volk. Nu zal het eindelijk weer zo zijn. Wees niet bang voor je nieuwe stam. Je reist niet naar een land van vreemdelingen, je komt thuis.'


    Er ging een gemompel op onder de andere mannen. Ta-maya bloosde. 'Als ik niet met jou en je volk verenigd wilde worden, zou ik niet met je mee zijn gegaan.' En terwijl ze de speerpunt aan hem overhandigde, voegde ze er zachtjes aan toe: 'Ik wil bij je zijn, met je leven. Als de krachten der Schep­ping ons toelachen, zal ik je vele kinderen schenken. En eens zal ik, als de krachten der Schepping ons nog steeds toelachen, aan jouw zijde sterven en zullen onze kleinkinderen ons levens­lied zingen en trots op ons zijn. Maar omdat we nu leven en niet in oude tijden, zal ik niet van het vlees van mijn totem eten, Masau, en evenmin zal ik ooit aan de beenderen van enige mammoet voorbijgaan zonder me bedroefd te voelen.'


    Ze koersten af op de grote duingebieden die Ta-maya's volk de Bergen van Zand noemden en trokken vervolgens in noordelij­ke richting door het uitgestrekte, open gebied erachter. Dagen en nachten vergleden in het ritme van het rijzen en dalen van zon en sterren. In het westen lagen de Heuvels van Vele Konij­nen: ronde hellingen met een lage begroeiing van eikehout en hier en daar dennetjes. Toen de avond viel en de wind naar het westen draaide, konden de reizigers de kookvuren van een ver dorp ruiken.


    Masau zat apart van de anderen aan zijn speerpunten te wer­ken, en Ta-maya stond in haar eentje de vertrouwde geur van de vuren van haar verwanten op te snuiven en weemoedig aan thuis te denken. Ze verlangde nu al naar de dag dat haar familie herenigd zou zijn.


    Weldra lagen de Heuvels van Vele Konijnen ver achter hen. Voor hen uit lagen de Rode Heuvels - enorme, kale, versteende resten van oeroude lavastromen en askegels, omgeven door de zachtere lijnen van dichtbeboste oudere heuvels. Het gebied was rijk aan wild, maar de handelaren gaven de voorkeur aan hun reisrantsoenen van gedroogd mammoetvlees, ook al kwa­men zij en hun honden met vers ander vlees voor Ta-maya te­rug. Ze sprak geen verwijt uit, maar keerde hun de rug toe ter­wijl zij aten.


    Ze liepen steeds verder. De handelaren sloofden zich uit om de lange tocht voor Ta-maya aangenaam te maken. Ze rustten vaak uit en bij elk vuur was er voor haar een verse haas, konijn of eekhoorn aan het spit. Onder het lopen vertelden ze verha­len en zongen ze liederen, en al gauw leerde ze de woorden en kon ze meedoen.


    Weldra lagen de Rode Heuvels achter hen en zei Maliwal dat er vergaderd moest worden. Terwijl Ta-maya haar avondmaal­tijd roosterde, verzamelden de mannen zich in een kring. Ze spraken zachtjes, maar uit hun stemmen en uit hun gebaren maakte ze weldra op dat ze het er niet over eens waren welke richting ze nu zouden inslaan. Het werd duidelijk dat Maliwal pal naar het westen, naar de Blauwe Mesas, wilde trekken, ter­wijl Masau onvermurwbaar was in zijn wens om het noorden aan te houden.


    'Ik dacht dat je haast had om naar Ysuna terug te keren, Broer.' 'Dat heb ik ook, Maliwal. Maar als we door de heilige platte bergen trekken, zullen er andere dingen te zien... zou niet wil­len riskeren... ze moet geen reden voor angst hebben... gevaar­lijk...'


    'Maar hoe weet je dat we de bergen vóór ons over kunnen?' 'Dat merken we dan wel.'


    Uit de norse blik van Maliwal bleek duidelijk dat ze de route van Masau zouden volgen. Ta-maya was tevreden, ervan over­tuigd dat haar man een weg naar het noorden had gekozen die zijn bruid een minimum aan inspanning zou kosten. De volgende dag begon haar tevredenheid af te nemen. Naar­mate ze verder naar het noorden kwamen, begon het terrein bij elke stap meer te hellen. Ten slotte bereikten ze de top van een uitgestrekte heuvelrij. Ta-maya bleef verschrikt staan bij de aanblik van het landschap dat voor haar lag. In oostelijke rich­ting en langs de hele horizon van het noorden naar het zuiden liep een wand van hoge, met ijs bedekte bergpieken die als kar­telige tanden de hemel in staken.


    'Wat is er, Bruid?' vroeg Masau.


    'Die bergen,' fluisterde ze met ontzag. 'Het verhaal gaat dat de wereld eindigt waar die beginnen. We kunnen beslist niet ver­der gaan!'


    'Ik zou je niet van de rand van de wereld laten vallen, Ta-maya.'


    Ze werd er niet door bemoedigd. 'Maar Masau, de bergen die onze weg naar het noorden versperren, zijn zo hoog. Hoe kun­nen we er ooit overheen lopen?'


    'We zullen er doorheen lopen.' Hij wees. 'Kijk voor je uit. Je kunt de bergpas zien waar we doorheen zullen reizen.' 'Ik ben bang,' zei ze.


    'Waarom? Ik beloof je dat je in de schaduw van deze bergpie­ken geen kwaad overkomt. Kom,' drong hij aan. Met Bloed aan zijn zijde en Klapekster die vruchteloos op zijn schouder probeerde te landen, nam Masau haar hand en leidde haar ver­der.


    Nu versnelden de reizigers hun pas. De honden leken nieuwe energie te krijgen. Elke stap ging heuvelop, over een uitgestrek­te open alluviale vlakte, doorsneden door een nevelige rivier waarlangs loofbomen vol in het blad stonden. Het was een hooggelegen, fris en prachtig gebied met overweldigende ver­gezichten, duizelingwekkende hoogten en onstuimig water. Ze gingen een grote, diepe rivierkloof in, volgden vele kilometers lang de bochtige oevers en bereikten eindelijk de top van een brede bergpas. Verlangend staarde Ta-maya achterom. 'Kijk daar.' Ze wees in de verte toen Masau naast haar kwam staan. 'Je kunt hiervandaan de hele Rode Wereld zien. De Rode Heuvels, het Grote Meer, de Blauwe Mesas, de Bergen van Zand, ja, zelfs de Rode Hoogten die zich tussen ons en het dorp van mijn vader bevinden. O, Masau, het is zo prachtig... en zo ver weg. Zal ik het ooit weerzien?'


    'Je moet leren bij het moment te leven, Ta-maya. Je moet leren te genieten van wat je nu hebt, in plaats van te verlangen naar wat de toekomst al dan niet brengt.'


    Zijn sombere toon verwarde haar. Hij was weer in een van zijn piekerstemmingen; toch legde hij zijn arm om haar middel. Ze zaten zo dicht bij elkaar dat ze, toen ze zich omkeerde, zichzelf in zijn ogen kon zien en zijn warme adem op haar gezicht kon voelen.


    'Ik verlang naar je, Man van mijn Keuze,' liet ze zich schuw ontvallen. Toen voegde ze er met heel haar hart aan toe: 'Ik hunker ernaar de droefheid van je weg te nemen... je te laten glimlachen en te laten lachen tijdens het leven dat we zullen de­len.'


    Met een stuurse blik stak hij zijn hand uit om een verwaaide haarlok van haar wang te vegen, maar plotseling veranderde zijn uitdrukking. Zijn hand bleef talmen en begon teder haar gezicht te strelen.


    'Je bent zo jong, zo vol vertrouwen, zo mooi in alle opzichten,' zei hij zacht en hees, alsof het spreken hem bijna pijn deed. Zijn vingertoppen volgden de contouren van haar gezicht en gleden lichtjes over haar lippen.


    Ze snakte naar adem, in vuur en vlam door zijn aanraking. Wat hield ze van hem! Wat verlangde ze naar hem! Ze pakte zijn hand en drukte zijn vingertoppen tegen haar lippen; ze kus­te ze, kuste ze keer op keer.


    Zijn adem stokte, hij trok zijn hand weg. 'Genoeg! Je zou Ysu-na uit mijn geest verdrijven en me doen vergeten dat ik je onge­rept naar mijn volk moet brengen, wil ik niet ten overstaan van Dochter van de Zon mijn eer verliezen.'


    Ze was verbijsterd door zijn plotselinge woede. 'Ik... ik wil het je alleen maar naar de zin maken, Masau.' 'Dring je dan niet aan me op!' Tranen prikten in haar ogen.


    Zijn woede werd er alleen maar groter door. 'Kijk niet zo naar me, Ta-maya. Kijk helemaal niet naar me! Richt je blik naar het noorden. Het land van het Volk van de Wakende Ster ligt voor je!'


    'Stil,' beval Dakan-eh.


    Ban-ya trok een pruilmondje. 'Maar mijn voeten doen pijn.' 'Je zult nog veel meer te klagen krijgen als je je mond niet houdt!'


    Sinds hij erin had toegestemd dat ze hem vergezelde, had Da­kan-eh elke nacht - en verscheidene keren per dag - met Ban-ya gemeenschap gehad. En telkens als hij haar neerlegde, haar grote borsten kneedde en zijn lid bij haar naar binnen stootte, herinnerde hij haar eraan dat het Ta-maya was die onder hem hoorde te kronkelen, haar benen om zijn rug hoorde te slaan en het uit hoorde te kreunen van genot bij iedere beweging van zijn heupen. Na verloop van tijd waren haar genotskreetjes on­tevreden jammerklachten geworden en had ze zijn rug en ar­men met harde vuisten bont en blauw geslagen, terwijl ze zon­der succes had geprobeerd om hem van zich af te houden. Nu, met het meisje naast zich, staarde hij onrustig omlaag door de milde, geurige schaduw van het dennenbos. In het talmende schemerlicht kon hij zien dat het dorpje van de heilige mannen er nog precies zo bij lag als in zijn herinnering: de tijdelijke hutjes waren afgebroken; alles wat er van ze over was, waren keurige cirkels op de grond die aangaven waar de palen gestaan hadden. De grotere, permanente hutten waren gesloten en de vuurkringen buiten waren afgedekt in afwachting van de herfst, wanneer de sjamanen van de Rode Wereld met hun stammen zouden terugkeren. Dakan-eh ontspande zich; het was niet meer dan logisch dat het stil was in het dorp. 'Ik heb honger,' jammerde Ban-ya.


    Hij negeerde haar. Gekuifde gaaien hipten door de bomen, krassend naar elkaar en naar het vermoeide paartje dat zojuist hun domein was binnengedrongen. Geïrriteerd gaf Dakan-eh een schreeuw terug. De vogels vlogen weg. 'Jij maakt meer lawaai dan ik,' zei Ban-ya kribbig. Weer negeerde hij haar. De wind blies krachtig uit het noord­westen. Hij hield zijn hoofd scheef, want er was iets wat hem verontrustte: de noordwestenwind behoorde de geluiden en geuren mee te voeren van het dorp dat aan de andere zijde van de berg lag. Zeker, het lag kilometers verder, maar het was een groot dorp. De kookvuren zouden nu hoog oplaaien en de wind behoorde de geur van rook, bradend vlees en dampende kookzakken mee te voeren. Bij vlagen zou er geschreeuw en ge­lach van kinderen te horen moeten zijn. Hij spitste zijn oren. Alleen de wind was hoorbaar. 'Waar is iedereen?' vroeg Ban-ya.


    'Dat heb ik je al verteld. Het dorp dat we zoeken ligt op de noordhelling. Dit is de plek waar de sjamanen komen. Die is niet voor ons bestemd. Daarginds begint het pad naar het dorp van Shi-wana.'


    Ze zuchtte moedeloos. 'Ik doe vandaag geen stap meer, Dakan-eh!'


    Hij negeerde haar. Hij liep het pad op dat van de hoogten van de heilige berg naar het Dorp van het Volk van de Blauwe Mesas leidde. Het was een lange wandeling heuvelafwaarts door de groeiende duisternis, maar voor de verandering klaagde Ban-ya nu eens niet. Ze trok de mantel van prairiewolfvel dich­ter om haar schouders en hield Stoutmoedige Man braaf bij. Hij gunde haar geen tijd om te rusten, maar ze bleef hem als een schaduw volgen.


    Verscheidene keren verdwaalden ze en moesten ze op hun schreden terugkeren om in de duisternis naar het pad te zoe­ken. Tegen de tijd dat ze hun bestemming bereikten, waren ze uitgeput. Het eerste licht van schijnbare dageraad vertoonde zich in het westen boven de bergachtige horizon. Plotseling gin­gen de ogen van Stoutmoedige Man wijd open. Aan de rand van het dorp, waar de grootste van de permanente hutten een effectieve beschutting tegen de wind vormde, bevond zich iets wat hem de adem benam.


    'Waar sta je naar te staren?' vroeg ze. Haar mooie gezicht ver­trok in een frons van ergernis, tot ze zijn starende blik volgde en haar eigen ogen uitpuilden. Ze krijste. Het lichaam van een dode man zat rechtop op de grond. Hij leunde met zijn rug tegen de hut, een lang been uitgestrekt, zijn armen slap naast zich. Een lange speerschacht stak vlak onder zijn ribben naar buiten.


    Met Ban-ya vlak naast zich bewoog Dakan-eh zich langzaam in de richting van het lijk en bleef ervoor staan. Weer en wind en knagende dieren hadden het meeste vlees van de botten verwij­derd. Hoewel er genoeg pezen en weefsel over waren om het skelet bijeen te houden, ontbraken de voeten en het grootste deel van het rechterbeen. Beide handen waren weg. Het zou onmogelijk zijn geweest om het lichaam te identificeren, als de resten van een enorme ceremoniële hoofdtooi van gras, veren en gevlochten riet niet op de een of andere manier stevig aan het hoofd vast waren blijven zitten, evenals een paarjlapjes blauwe huid, die nog steeds aan de schedel met de unieke, uiteenstaande tanden kleefden.


    'Shi-wana...' Dakan-eh fluisterde de naam van de oude sja­maan.


    Ban-ya begroef haar gezicht in zijn arm. 'O, Dakan-eh! Die arme man! Hij moet in zijn eigen speer zijn gevallen! Hoe kon zijn volk hem op deze manier achterlaten?' Een ijskoude golf joeg door Dakan-eh en verkilde hem tot in zijn hart. Fronsend bevrijdde hij zich van de jonge vrouw die aan zijn arm hing; hij knielde om het lichaam te onderzoeken. De speer was dwars door de, nu verdwenen, buik gestoken en met zo'n kracht de buikholte binnengedrongen, dat de punt van het projectiel er dwars doorheen was gegaan, het bekken van de man had gespleten en hem aan de grond had gespietst.


    'Dit was geen ongeluk,' sprak hij grimmig, terwijl hij de schacht van de speer er met een ruk uittrok. Door zijn krachtsinspan­ning trok hij de speerpunt uit de grond, maar een stuk bot bleef eraan zitten. Hij hield het wapen omhoog en keek met duistere blik naar de schacht en de speerpunt. 'Het Volk van de Rode Wereld maakt niet zulke speren. Kijk maar naar de lengte en dikte van de schacht en naar het formaat en de vorm van de punt.'


    Ban-ya staarde ongelovig. 'De schacht is van been en de speer­punt is uit zwart obsidiaan gehakt!'


    'Ja,' zei Dakan-eh, terwijl hij het wapen optilde. 'Hij behoort tot het Volk van de Wakende Ster. Maar wat doet hij hier in de buik van een sjamaan van de Rode Wereld?' Van afschuw vervuld bleven ze zwijgend staan, gingen toen verder naar het hart van het dorp. Daar staarden ze naar ver­brande en verwoeste hutten, naar de resten van verweerde li­chamen waaraan vogels en kleine dieren zich te goed hadden gedaan, naar verspreid liggende botten en schedels, en naar een enkele veelzeggende speer in de droevige resten van wat eens een mens was.


    Toen Ban-ya begon te huilen, bracht Dakan-eh haar niet tot zwijgen, noch sprak hij een enkel afwijzend woord. Hij wierp de speer neer die hij uit Shi-wana's lichaam getrokken had. Met tranen in zijn ogen trok hij Ban-ya naar zich toe en sloot haar in zijn armen. Hij voelde zich niet stoutmoedig. Hij voelde zich niet dapper. En hij voelde zich misschien voor de eerste keer in zijn leven niet boven de situatie verheven. Hij voelde zich ver­bijsterd en verdoofd. Hij bleef Ban-ya vasthouden alsof zij in dit tafereel van verwoesting het enige was dat hem van de waanzin redde.


    'Mannen hebben deze moordpartij uitgevoerd,' fluisterde ze ongelovig.


    'Mannen van de Wakende Ster,' bevestigde hij. 'Maar hoe kunnen mensen hun speren tegen andere mensen op­heffen? Waarom?'

  


  
    Hij klemde haar vaster in zijn armen. De ijzige storm stak weer in hem op. Huiverend zei hij: 'Omdat Hoyeh-tay gelijk had wat hen betreft. Ze zijn gekomen om het Volk te vernietigen.' 'Maar waarom, Dakan-eh?'


    'Dat kan ik je niet zeggen, maar ze hebben Shi-wana gedood en door mijn toedoen was Sunam-tu's zuster bij hem. Haar botjes liggen nu waarschijnlijk ergens voor ons - zulke gewillige, mooie botjes. En...' Zijn stem sloeg over, stokte toen in zijn keel terwijl hij naar adem snakte: 'Ta-maya heeft zich met hun sjamaan verenigd!'


    Ban-ya verstijfde in zijn armen. 'We moeten haar vinden, Da­kan-eh! We moeten haar naar ons volk terugbrengen voordat ze haar pijn doen - als ze dat al niet gedaan hebben!' 'Haar vinden? Haar terugbrengen? Waarom zou ik dat doen?' De woorden klonken even koud als de stormwind die hen had voortgebracht. 'Uit eigen wil keerde Ta-maya mij haar rug toe. Waarom zou ik me druk maken om wat er met haar gebeurt als ze de keuze heeft gemaakt om met een Hemelbroeder mee te gaan? Ze zijn met tien man en vele honden, en ik ben alleen. En zelfs al wist ik waar ze heen gegaan zijn, waarom zou ik mijn leven op het spel zetten voor iemand die mij te schande heeft gemaakt?'


    'Omdat je Stoutmoedige Man bent.'


    'Stoutmoedig, ja, maar niet stoutmoedig genoeg voor haar, hè?'


    Ban-ya keek naar hem op alsof ze bang was dat een onbekende zijn plaats had ingenomen. 'Ze hebben haar vast meegekomen naar het noorden, Dakan-eh, voorbij de Blauwe Mesas. Ze noemden zichzelf het Volk van de Wakende Ster. We kunnen hen daar zoeken, onder het schijnsel van de enige ster die altijd vast aan de hemel staat.'


    Hij was plotseling woedend op haar - of op zichzelf; hij zou het niet kunnen zeggen. Hoewel ze zinnige woorden sprak, wilde hij ze niet horen. Hij duwde haar van zich af. 'Wij! Sinds wan­neer ben jij zo dapper? En sinds wanneer kan Ta-maya jou wat schelen? Je deed niets liever dan haar pesten met je pogingen mij te verleiden.'


    De blos die haar wangen en het puntje van haar neus rood kleurde, was zo intens dat hij zelfs in de schijnbare dageraad zichtbaar was. 'Jou verleiden? Dat was helemaal geen kunst! Alles wat vrouw heet - jong of oud - hoeft maar met haar bor­sten te zwaaien of met haar heupen te draaien of, hup, je staat klaar om haar te bespringen, al je woorden van liefde voor Ta-maya ten spijt!' Ze keek hem minachtend aan. 'En ja, ik ben al­tijd dapper geweest, Dakan-eh! Dapper genoeg om te proberen de man van mijn keuze van de dochter van de hoofdman af te pakken. Ik verbeeldde me namelijk dat hij beter bij mij zou pas­sen dan bij Ta-maya! Maar het lijkt erop dat zij gelijk had met haar aarzeling om zich aan zo'n man als jij te geven. Een man die haar zo liefheeft dat hij bereid is haar te veroordelen tot een leven temidden van mannen die hun broeders dit kunnen aan­doen!' Ze gebaarde om zich heen en huiverde. 'O, Dakan-eh, denk je dat ze nog leeft?' 'Wat kan jou dat schelen?'


    Haar gezicht werd wezenloos van ongeloof. 'Ta-maya en ik hebben sinds onze geboorte in hetzelfde dorp gespeeld en ge­werkt. Het was mij te doen om haar man - niet om haar leven!' 'En nu heb je haar man. Zij heeft haar leven gekozen. Ik kan niets voor haar doen.' 'Maar...'


    'Stil, Ban-ya. Laat me denken.' Hij keek om zich heen. De ver­woesting was nauwelijks te verdragen. Hij dacht koortsachtig na. 'We moeten naar ons dorp terug. We moeten ons volk waarschuwen. De Hemelbroeders zijn van de sterren neerge­daald en keren misschien terug naar het Meer van Vele Zingen­de Vogels. Als ze dat doen, zullen we weten wie we voor ons hebben.' 'En dan?'


    'Tlana-quah is hoofdman. Hij zal weten wat er gedaan moet worden.'


    'Maar hoe moet het intussen met Ta-maya?' 'Als Tlana-quah zijn dochter achterna wil gaan, is dat zijn be­slissing. Zij heeft haar keuze laten vallen op de man met wie ze wil lopen en naast wie ze wil liggen. Ze heeft geen verstandige keuze gedaan. Ze heeft mij niet gekozen.'


    


    — 5 —


    De reizigers rustten uit op de top van een hoge heuvel en staarden naar het landschap. De wereld beneden be­stond uit een welhaast vrouwelijk welvend, weids groen grasland, omgeven door het zachte blauw, purper en grijs van verre bergketens.


    Ta-maya was ademloos van verrukking en riep verbaasd: 'Het is net een grote deken van groene vacht!' ‘‘s Zomers neemt het de kleur van de zon aan,' zei Masau, ter­wijl hij het land afspeurde. 'In de winter is het zo wit als het ge­zicht van de maan - en even prachtig.'


    Ze keek naar hem op, verheugd om zijn onverwachte liefde voor het land van zijn voorouders. Ze was dolgelukkig dat hij weer aan haar zijde was en weer met haar praatte. 'Kijk eens naar het westen.' Maliwals stem trilde van opwin­ding.


    Ta-maya keek knipperend tegen de ondergaande zon in. Een langgerekte stofwolk was zichtbaar aan de horizon. 'Bizon!' zei Maliwal. 'Een grote kudde!'


    Chudeh likte verheerlijkt langs zijn lippen, en hij was niet de enige. 'In deze tijd van het jaar zitten er vele kalveren bij.' 'Jullie jagen toch zeker niet op de kleintjes?' vroeg Ta-maya. 'Het vlees van het jonge spul is het lekkerste van al!' antwoord­de Maliwal met onverbloemde geestdrift.


    Iets in de manier waarop hij naar haar keek, deed haar ineen­krimpen.


    'Als de geesten van de jacht op onze hand zijn, zullen we mor­gen een kalfje voor je roosteren,' beloofde Chudeh. 'Dan zul je zien dat Maliwal de waarheid spreekt.'


    'Wanneer de mannen in de Rode Wereld antilopen en herten achternazitten, verbiedt Tlana-quah het vangen van hinden en van kleintjes om er zeker van te zijn dat de kudde wordt aange­vuld,' vertelde ze hem. Ze lachten in koor.


    Zelfs Masau was openlijk geamuseerd terwijl hij naar de wijde horizon gebaarde. 'De bizons zijn zo talrijk als de grashalmen die deze vlakten groen kleuren, Ta-maya. Er zullen er altijd ge­noeg van zijn! Maliwal, we moeten echt terug naar ons volk. We gaan geen omweg maken om op ze te jagen.'


    Ze brachten de nacht door op de heuvel die op het golvende landschap uitkeek. Een koude wind blies uit het noorden; hij voerde geuren mee van jong gras en heldere, snelstromende beekjes die door de kloven in de heuvels omlaagdartelden, geu­ren van stof, van grazende dieren op doortocht en brandende kookvuren.


    'Naderen we het dorp van je volk?' vroeg Ta-maya. Het idee wond haar op, maar maakte haar ook zenuwachtig. Masau zag de bezorgdheid in haar ogen. 'Nee, we zijn er nog niet. De rook die je ruikt is afkomstig van een jagerskamp van het Bizonvolk. In de lente volgen zij de kudden. Ga nu maar slapen. Mijn dorp ligt een paar dagreizen in noordelijke rich­ting. Ik zou niet willen dat mijn bruid er moe uitzag als ze ein­delijk bij haar nieuwe volk arriveert.'


    Ze glimlachte. 'Ik ben blij dat je niet langer boos op me bent, Masau.'


    'Ik ben nooit boos op je geweest, Kleintje. Ik was boos op me­zelf.'


    Ze begreep het niet. Ze probeerde te rusten, maar ze sliep slechts bij vlagen. Ze droomde van thuis. Ha-xa en U-wa waren aan het naaien, Cha-kwena zat buiten zijn grot en zag er aan­doenlijk uit in zijn nieuwe rol van sjamaan. Ze droomde van Mah-ree, die in de krul van de slurf van Grootvader van Alles werd vastgehouden. Ze droomde van de kleine witte mammoet die dicht bij de twee grote koeien stond die als een moeder voor hem zorgden. En ze droomde van Kosar-eh in zijn zwart-witte huidverf, die zwierend en dansend met een rokje van salie- en konijnestaarttakken voor haar bleef staan om haar een reeks kostbare eksterveren aan te bieden. Hij had haar gezegd de ve­ren te geven aan degene die haar man zou worden. Ze zuchtte. Wat was Kosar-eh een goede, lieve man! Wat zou hij zeggen als hij het lot van zijn geschenk kende? Ze had de ve­ren samen met de rest van haar bezittingen ingepakt met de be­doeling ze Masau trots aan te bieden. Nu waren ze verbrand.


    Ze zuchtte opnieuw en bewoog onrustig in haar slaap. Het ge­stamp en geloei van de verre kudde vulden haar dromen. Ze werd bevend wakker, maar wist niet waarom. Het was bijna dag. Masau was wakker en zat apart van de an­deren, zoals vaak als hij in het kamp zijn tijd besteedde aan het bewerken van steen. Ze luisterde of ze zijn hamersteen kon ho­ren, maar ving alleen af en toe het geluid op van het glippen en glijden van zijn gebogen priem van geweibeen. Ze wist dat hij de randen van een van zijn projectielpunten aan het bewerken was. Hoewel hij er altijd geheimzinnig over deed, ging ze recht­op zitten en keek zijn richting uit. Zijn rug was alles wat ze te zien kreeg. Een ogenblik overwoog ze naast hem te gaan zitten, maar ze bedacht zich. Zolang hij steen aan het bewerken was, zou hij haar wegsturen.


    Ta-maya ademde de opstekende wind in en wikkelde zich hui­verend van de kou in een warm slaapkleed van elandvel dat Masau haar gegeven had. Het was een prachtig kledingstuk, maar ze miste haar eigen lichte, luchtige, vertrouwde mantel van konijnevellen. Ha-xa had er zo hard op geploeterd. Wat zou ze gezegd hebben als ze geweten had dat hij in vlammen was opgegaan?


    Ta-maya besloot niet aan thuis te denken toen ze zag hoe het koelblauwe licht van de dageraad over de oostelijke rand van de wereld stroomde en het golvende terrein in licht bgadde. Wat was dit gebied ongelofelijk weids! Het was even groot en mooi als de mannen van het Volk van de Wakende Ster. Toen het geluid van de kudde bizons haar blik naar het noorden trok, kon ze voor de eerste keer duidelijk zien hoe omvangrijk hij was. Het was een bruine rivier van leven die over het gol­vende landschap uitstroomde. Masau had gelijk gehad: de bi­zons waren zo talrijk als de grashalmen die de vlakten groen kleurden. Niemand zou ooit op ze uitgejaagd raken.


    Ze hielden op met vasten en aten een licht maal van gedroogd vlees - mammoetvlees voor de mannen en de honden, konijn voor Ta-maya. Tegen de tijd dat de zon boven de rand van de bergkammen verscheen, was de groep op weg naar het noor­den.


    Het was een vreemde sensatie voor Ta-maya, het lopen op dit terrein: alsof je over het water van een door de wind opge­zweept meer liep - eerst golf op en dan golf af. Ze had geen idee hoe ver ze gekomen waren toen vlak voor hen de eerste Bizon­mannen op de top van een hoge heuvel verschenen. De jagers bleven abrupt staan en keken omhoog naar de vreem­delingen van wie de silhouetten zich tegen de hemel afteken­den. Het waren tien mannen, allen met een brede borst, een breed gezicht en zwarte ogen die door waakzame spleetjes te­gen de opgaande zon inkeken. Eén man was aanmerkelijk ou­der en langer dan de rest, zo schraal als het land en even mooi, ondanks zijn verweerde gezicht. Hij hield zijn speer werpklaar in zijn rechtervuist. Het was een wapen dat bijna identiek was aan de speren van de mannen met wie Ta-maya reisde. Iedere vreemdeling droeg verscheidene van zulke wapens. En iedere man droeg een lendendoek van leer en een mantel van bizon­huid.


    Geen van hen oogde vriendelijk, en Ta-maya was bang. Ze deed een stapje dichter naar Masau toe. Toen ze naar hem op­keek, zag ze dat zijn gezicht zo gespannen stond als een trom­melvel. Met zijn ogen strak op de vreemdelingen gericht trok hij haar achter zich, verplaatste twee speren naar zijn linker­hand, sloeg Klapekster ongeduldig met de rug van zijn hand van zijn schouder en tilde de derde speer op om die op de man­nen op de heuveltop te richten.


    Bloed gromde. Masau bracht hem met een enkel woord tot zwijgen. Aan Masaus rechterzijde siste Maliwal een onuitge­sproken scheldwoord door zijn scheve mond; ook hij had zijn speer geheven, net als alle mannen van de groep. 'Wie waagt het zonder toestemming van Shateh door het ge­bied van het Bizonvolk te trekken?' riep de oudste man op har­de, vlakke, smalende toon.


    'Masau! Mystiek Krijger! Sjamaan van het Volk van de Wa­kende Ster!' riep Masau even smalend terug. 'Zou Shateh mij willen weerstaan?'


    'Ik ben tien man sterk!' pochte de oudste man. 'Dat ben ik ook, maar verbeeld je maar niet dat jullie ons eve­naren!'


    'Ha! Waarom heeft geen man jou nog gedood, Masau?' 'Jij hebt het eenmaal zonder succes geprobeerd, Shateh! Kom het nog eens proberen als je op deze manier je dagen zou willen beëindigen!' Maliwals dreigende blik leek zijn gezicht in tweeën te klieven. 'Zo te zien heb je lang genoeg geleefd, oude man!' 'Ach, Maliwal is bij je. Jullie zouden beiden nu al dood zijn als ik dat had gewild! En hier, boven jullie, ben ik in het voordeel. Ik had jullie van achteren kunnen overvallen en mijn speer in jullie beider ruggen kunnen steken zonder dat er een woord tus­sen ons had hoeven vallen. Maar ik heb ervoor gekozen om met de zon in mijn ogen naar jullie toe te gaan. Dat is een vre­desteken. Er zijn weinig stammen waarmee Shateh onmin heeft en hij zoekt geen moeilijkheden met jullie.' Hij liet zijn speerarm zakken. 'Kom! Voeg je bij ons! Mijn volk maakt zich klaar voor de jacht.'


    'We reizen naar het noorden om ons bij Ysuna te voegen,' zei Masau, terwijl hij zijn wapen liet zakken. 'We hebben geen tijd om met jullie op jacht te gaan.'


    'Geen tijd of geen zin? Beschouwen zij die met Dochter van de Zon lopen, onze tradities nog steeds beneden hun waardig­heid?'


    'Jazeker!' Nadrukkelijker had Maliwal niet kunnen zijn, toch spuwde hij op de grond om meer nadruk te geven. Alleen oude vrouwen en lafaards volgen bizons als er mammoeten te krij­gen zijn!'


    Glurend vanachter Masaus rug kreeg Ta-maya het koud van angst toen de mannen op de top van de heuvel hun gelederen sloten. Hun speren gingen weer omhoog.


    De oudste man deed een besliste stap vooruit en stiet het stom­pe uiteinde van zijn speer in het gras. Hij wachtte even alvorens te spreken. 'De medicijnpaal staat op de plaats des doods opge­richt. Ben je er nog steeds bang voor, Masau?' Ta-maya hield haar linkerarm om Masaus middel; ze voelde een trilling door hem heen gaan; daarna verstijfde hij. Toen hij zijn stem verhief, klonk die niettemin kalm, vlak en even reso­luut als tevoren.


    'Ik ben voor niets bang wat van jou komt, Shateh. Zelfs niet voor de dood.'


    'Bewijs dat!' De uitdaging van de oude man trof Masau met de kracht van een rukwind; hij wankelde niet. Maliwal schudde zijn hoofd en waarschuwde: 'Riskeer het niet, Broer. We moeten terug naar Ysuna.'


    'Ja! Ga maar terug naar Ysuna!' spotte Shateh. 'Vertel haar maar dat haar sjamaan nog net zo weinig moed heeft als toen hij een jongen was! Vertel haar maar dat de hoofdman van het Bizonvolk jou vernederd heeft, dat je trilde van angst door de uitdaging van de medicijnpaal. Ik treed die moedig en onver­schrokken tegemoet, zoals ik altijd gedaan heb!' Masau perste zijn lippen zo hard op elkaar dat het bloed eruit wegtrok. 'Eén dag hier,' zei hij tegen Maliwal. 'Meer niet. Dan gaan we verder.'


    'Er komt misschien geen morgen als je zijn uitdaging aan­neemt!' waarschuwde Maliwal fluisterend. 'Ik kan niet weigeren.'


    'Masau?' Ta-maya, die voelde dat er onheil op komst was, stapte achter hem vandaan en keek smekend naar hem op. 'Ik snap er niets van. Wat gebeurt er allemaal?' Hij draaide zich naar haar om. Hij liet zijn speren tegen zijn borst rusten en legde zijn handen op haar schouders, terwijl zijn blik haar gezicht niet losliet. Vervolgens boog hij zich voorover en kuste haar zachtjes op het voorhoofd en daarna op de mond - een lange, intense, hongerige kus. De kus van ie­mand die afscheid neemt.


    Verschrikt sloeg ze haar armen krachtig om zijn nek, hield de kus aan en beantwoordde die op een wijze waartoe ze zichzelf niet in staat had geacht. Ze voelde zijn reactie en snakte naar adem toen hij de kus afbrak en zijn hoofd schudde. 'Wees dapper, Kleintje,' zei hij. 'Maliwal zal op je passen tot ik bij je terugkom. Mocht ik sterven, doe dan alles wat hij zegt. Hij zal je naar Ysuna meenemen. Wees niet bang. Ze zal tot het einde van je dagen als een zuster voor je zijn.' Masau sprak kort met Maliwal voor hij Bloed aanlijnde. Hij overhandigde de riem aan zijn broer en voegde zich toen bij Shateh, die verscheidene krijgers naar zijn dorp vooruitstuurde om de komst van de vreemdelingen aan te kondigen. 'Zeg niets als we daar komen: niets eten en niets aanraken,' waarschuwde Maliwal Ta-maya. 'En wat je ook horen mag, be­steed er geen aandacht aan.'


    Verdwaasd met haar ogen knipperend liep ze vlak naast hem terwijl ze Masau en Shateh naar het grote, stoffige, rumoerige jagerskamp van het Bizonvolk volgde. Haar ogen gingen wijd open bij het tafereel dat zich aan haar ontvouwde. Het was niet moeilijk om zich aan Maliwals aanwijzingen te houden. Het kamp bestond uit een reusachtige nederzetting van afdakjes van bizonhuid die in de rook van vele slordig aangelegde kookvuren stonden. Overal waren er honden en kinderen. De dorpsbewoners vielen stil toen hun hoofdman naderde. Ze staarden naar de vreemdelingen die niet door het dorp, maar erlangs geleid werden. Hun vijandige blikken werden op een vreemde manier nieuwsgierig en bijna medelijdend telkens wanneer ze op Ta-maya bleven rusten. Een heel jong meisje met slordig haar kwam haar van dichtbij aangapen, gilde ver­volgens verschrikt toen Ta-maya's schaduw over haar heen viel. Een oude vrouw gilde en rende het kind achterna toen het krijsend wegrende. Toen Ta-maya haar pas vertraagde en hen verbijsterd achternakeek, kwam een verschrompelde oude man naar voren die een ratel van scrotum agressief voor haar ge­zicht heen en weer schudde. 'Weg, Bruid! Weg!' beval hij.


    Maliwal gromde naar de man, zette haar vervolgens tot spoed aan. Helemaal van slag gaf ze daar maar al te graag gevolg aan. Hoe wist de oude man dat van haar? vroeg ze zich af terwijl ze voortliep en zich aan Maliwals sterke arm vastklampte. De vrouwen van de stam sleurden hun kinderen bij haar uit de buurt en wendden snel hun strakke blik af wanneer haar ogen in hun richting afdwaalden.


    'Deze mensen hebben een hekel aan ons,' fluisterde ze met tril­lende stem tegen Maliwal. 'Ze zijn bang voor ons,' verbeterde hij. 'Waarom ?'


    'Omdat ze zwak zijn. Omdat ze weten dat ze slechts in leven zijn omdat wij dat gedogen.'


    Deze woorden ging haar begrip te boven. De leden van de Bizonstam waren beslist vuil, maar ze leken niet zwak. Ze waren een groot, krachtig volk en ondanks de ochtendkou liepen ze allen vrijwel naakt. Vergeleken met hen voelde ze zich klein en kwetsbaar, en ze wilde hier liefst zo gauw mogelijk weg. 'Waar gaat Masau naartoe? Welke uitdaging is hij aangegaan met de oude die zichzelf Shateh noemt?' vroeg ze aan Maliwal. 'Dat zul je wel zien. Kom mee, maar zeg niets.' Met de vrouwen, de kinderen en de oude mensen van de Bizonstam op hun hielen liepen ze hooguit een kilometer, hielden toen op een hooggelegen terrein halt bij de rand van een klif. Het keek uit op een weids, oneffen gebied en op de steile wand van een vrij diepe geul die zich over een grote lengte in het landschap uitstrekte. Masau, Shateh en de mannen en honden van de Bizonstam hadden zich onder in het lange ravijn verza­meld.


    'Wel...' De stem van de oude man die de ratel van scrotum naar Ta-maya geschud had, raspte: 'Nu zullen we zien wat de sja­maan van het Volk van de Wakende Ster waard is.'


    De medicijnpaal was precies in het midden van het ravijn ge­plaatst. Het was de stam van een populier waaraan men alleen de bovenste takken had laten zitten. Tot ruim een meter diepte was hij in de aarde gestoken, maar hij torende nog steeds zes meter boven de grond uit. Omgeven door Bizonmannen en hun honden klom Masau moeiteloos omhoog. Shateh keek toe. 'Precies zoals het lang geleden ging,' herinnerde de hoofdman zich met zichtbare voldoening en de nodige bitterheid. 'Het fluitje van adelaarsbot wacht op je. Daar hangt het, aan de tak rechts van je.'


    Masau gaf geen antwoord. Hij pakte het fluitje en probeerde het uit; het gaf een hoog, dun, piepend geluid. Klapekster wiek­te naar een plekje op de hoogste tak.


    Onder aan de boom hief een van de mannen van de Bizonstam het botte eind van zijn speer en sloeg de dichtstbijzijnde hond de hersens in. Het grijze oude beest viel nog voor hij kon jan­ken dood op de grond. Terwijl Masau vanaf de top van de boom toekeek, knielde Shateh neer, sneed met een goed gesle­pen handdolk de hond in stukken en legde die rond de onder­kant van de paal.

  


  
    'Vele jachtpartijen heeft deze moedige hond meegemaakt,' zei Shateh. 'En nooit week hij van het pad van het moedige hart. Moge zijn geest jouw hart tijdens de jacht moed schenken, Mystiek Krijger... als jij dat werkelijk bent. Of jagen je broer en jij alleen op nietsvermoedende, ongewapende mannen en lokken jullie hun argeloze jonge vrouwen met jullie geheimzin­nige gewoonten de dood in, zoals we hebben gehoord van hen die het geluk hadden de overvallen door jullie volk te overle­ven?'


    Masau trok zijn mondhoeken omlaag bij de opzettelijke beledi­gingen. Toch zei hij niets. Hij had de oude man in jaren niet ge­zien, meer jaren dan hij zich wilde herinneren; maar ondanks de grijze plukken in Shatehs haar en ondanks de diepe groeven die het weer en de tijd in zijn ooit onberispelijke gezicht hadden achtergelaten, was hij nog steeds dezelfde. Toen Masau van bo­ven uit de paal op hem neerkeek, haatte hij de man nog meer dan toen hij hem de laatste keer gezien had. 'Roep de bizon als je durft!' beval Shateh en met weidse armge­baren stuurde hij zijn vele mannen en honden het ravijn uit en het land in.


    Sommigen benaderden de bizonkudde door onder dekking van de wind een omtrekkende beweging te maken, anderen plaat­sten zich vol in het zicht van de naderende dieren. Toen ze een­maal gezien waren, joelden de krijgers en zwaaiden met hun ar­men en mantels van bizonhuid tot de kudde in paniek vliihtte en in verscheidene richtingen uitwaaierde. Een flink deel koer­ste echter recht op het ravijn af, met de schreeuwende mannen en blaffende honden op een draf achter hen aan. Hoog in de medicijnpaal kon Masau het allemaal zien - precies zoals hij het eens eerder gezien had, op een gure, ijzige winter­dag, met Maliwal en Shateh aan de takken naast hem vastge­klemd. Zijn maag kromp samen bij de herinnering. Hij kreeg een droge mond en zijn hart bonsde. Zijn handen zweetten. In een paar ogenblikken zouden de op de vlucht geslagen bi­zons recht op hem af komen stampen, in blinde angst voor de mannen en de honden uit rennen, op het ravijn af denderen en dit pas zien als het te laat was om halt te houden. Niet in staat om op tijd uit te wijken zouden ze erin vallen, de een op de an­der - twee op elkaar, dan drie, vier, vijf, tot hun gezamenlijke gewicht de paal tot op zijn grondvesten zou doen schudden. Als die niet hield, zou Masau in het ravijn tuimelen. De paal had al eens eerder niet gehouden, bij een ander uit de rij der sja­manen: bij de oudste broer van Masau en Maliwal. Wanneer het gebrul van de stervende dieren ten slotte ophield en de ja­gers hem uit de kuil zouden trekken, zou het niet meevallen om zijn verminkte lichaam van die van de beesten te onderschei­den.


    'Vooruit!' schimpte Shateh. 'Blaas op het fluitje! Roep de bi­zons op om voor het Volk te sterven! Vertel ze dat je niet bang bent!' De man klom de paal in met de kracht en het gemak van iemand die half zo oud was. Ten slotte bleef hij staan met een voet op een stronk van een tak, keek Masau aan en tartte hem: 'Of zou je liever wegrennen? Vlucht maar gauw naar beneden, Mystiek Krijger, gooi me maar uit de paal naar de bodem van het ravijn, zoals je ooit eerder deed. Maliwal werd pas bang toen jij gillend omlaagklom. Die dag heb je ons alle drie bijna de dood ingejaagd, Masau, terwijl de bizons omkeerden en wegrenden. Geen enkel dier liep in de val. Het Volk leed hon­ger omdat jij bang was.'


    'Je had beter moeten weten dan kleine jongens erop uit te sturen om het werk van een sjamaan te doen, Shateh.' 'Onze sjamaan was dood! Je zag je oudste broer sterven. Mali­wal en jij waren de volgende in de rij om sjamaan te zijn. Ik had geen keus, we verhongerden.' Hij lachte schamper. 'Ik dacht dat mijn drie zonen me sterk zouden maken. Maar ze waren zwak. Ze trokken alle kracht die ik die dag had uit me weg.' 'En daarom zette je je zonen voor straf uit de stam, leverde ze uit aan een wisse dood, waarna je niet alleen hoofdman maar ook sjamaan werd.'


    'Je maakt op mij niet de indruk van iemand die dood is. En ja, dat deed ik! En ik had gelijk. Je was van begin af aan een bron van problemen - een linkshandige jongen. Spoedig nadat je verstoten was kwamen de bizons.'

  


  
    'En toen was er genoeg voedsel voor iedereen,' zei Masau ver­bitterd, 'en trok je verder en keek niet om, Vader. En dan te be­denken dat ik je eens zo noemde, je vertrouwde... zoals je mij vandaag niet had moeten vertrouwen.' Het gezicht van Shateh trok samen in een frons die behoedzaamheid, verrassing en angst uitdrukte. Juist op dat ogenblik bereikte de aanzwellende stroom bizons het ravijn. De laatste paar seconden hadden de mannen geschreeuwd om boven het donderend geraas van de stampende hoeven van de beesten uit te komen. Nu schudde de grond. Kluiten aarde en gras vlogen omhoog in een wolk van stof toen de stampende dieren het ravijn zagen en, te laat, pro­beerden weg te springen. De bizons - een en al hoge bulten, ver uitstaande horens, weggedraaide ogen, hijgende tongen en ka­ken die schuimden als een razende rivier - gilden en loeiden klaaglijk en vielen halsoverkop in het ravijn. De medicijnpaal zwaaide onder de storm van vlees, botten, huiden, hoeven en horens. Klapekster zocht een goed heenko­men en keek niet één keer achterom. Ta-maya, veilig op het klif, gilde het uit en Maliwal vloekte en riep de naam van zijn broer; ze waren onmogelijk te verstaan boven het oorverdo­vende lawaai.


    De paal schudde hevig. Masau greep hem stevig beet; hij was nu niet langer bang. De uitdrukking op Shatehs gezicht gaf hem een voldoening die zich kon meten met seksuele bevrediging; er was een tijd geweest dat hij brandde van verlangen zijn vader op te sporen en hem te doden, maar Ysuna had dat niet goed gevonden.


    'Ik heb me altijd afgevraagd wat ik zou doen als we elkaar weer zouden zien,' brulde Masau. Maar het lawaai van de stervende bizons was zo intens dat hij zijn eigen woorden niet hoorde, en de paal schudde zo woest dat hij er niet meer uitkreeg. Ysuna had gezegd dat ze het kamp van de vader van haar 'zo­nen' niet wilde overvallen. Ze had ervoor gekozen Shateh in le­ven te laten, want het deed haar genoegen dat er ergens in de vlakten een man was die elke keer beefde als hij hoorde van de daden van hen wier levens hij zo gevoelloos had weggeworpen. Maar nu ze eindelijk met elkaar geconfronteerd werden, was Masau niet van plan Shateh nog langer te laten leven. Hij haal­de uit en gaf de man een klap in de nek, net op het moment dat de paal naar de andere kant zwiepte.


    Te verbluft om te gillen, viel Masau mee. Om een reden die hij nooit zou begrijpen, grepen zijn vingers Shatehs haar en voor­kwam hij dat de man pal in het ravijn viel, een zekere dood te­gemoet. De krachten der Schepping kwamen tussenbeide: ze lieten de paal niet in de geul, maar naar de vlakte erboven toe vallen. De boom was zo groot dat de bovenste takken een flink eind van de rand van de kloof neerkwamen, die nu met een af­zichtelijke, levende massa van gebroken beenderen, woelende horens en bloedende huiden gevuld was.


    Masau kwam hard op vaste grond neer, maar hij had de medicijnpaal onder zich en die ving de schok van de botsing op. Hij lag als een adelaar met gespreide vleugels over de man heen die hij zojuist had geprobeerd te doden.


    Shateh gromde en draaide zijn gezicht opzij. Er kwam bloed uit zijn neus en oren terwijl hij met een ongelovige blik naar zijn zoon omhoogstaarde. 'Je... hebt... mijn leven gered. Waarom?' Masau sloot zijn ogen. Het was een goede vraag die zijn vader stelde; maar zelfs als hij niet op de rand van bewusteloosheid had verkeerd, zou hij niet in staat zijn geweest om hem te beantwoorden. Terwijl hij beurtelings wegraakte en bijkwam, was het enige dat hij bedenken kon dat hij zijn verstand verlo­ren had toen hij zichzelf met zijn vader geconfronteerd zag - en in deze verdwazing had hij het leven van Shateh en de wens van Ysuna dat de man moest blijven leven, voorrang gegeven boven zijn levenslange verlangen naar wraak. Hij zou het zich­zelf nooit vergeven.


    Ysuna was Dochter van de Zon. Ze werd oud en ziek door ge­brek aan vlees en bloed van de witte mammoet. Het lag in zijn vermogen om haar beide te geven. Hij zou haar die geven. Zodra hij in staat was zich overeind te hijsen, zou hij zijn schre­den richten naar het dorp van het Volk van de Wakende Ster. Ysuna wachtte op hem. Ysuna had hem nodig\ En wilde ze lang genoeg leven om het winter te zien worden, dan moest Donder in de Hemel, de god van hun voorouders, zijn bruid krijgen.


    Later op de dag, terwijl de broers zich voorbereidden om hun reis naar het noorden te hervatten, kwam Shateh naar Masau toe. Ta-maya stond terzijde, nog steeds van streek door de ver­kwistende jachtmethoden van het volk van het noorden. Om en nabij vijftig dieren waren het ravijn ingestort - koeien, stie­ren en kalveren. De mannen, vrouwen en kinderen van de Bizonstam begonnen echter alleen de bovenlaag bizons te slach­ten, zo zag ze. En ze sneden duidelijk alleen de beste stukken vlees af.


    'Je hebt me vandaag niet gedood,' zei Shateh. Masau keek hem kil aan. 'Kennelijk niet.' Maliwal nam zijn vader op met een even weinig "welwillende blik als hij een rek met bedorven vlees zou hebben gegund. 'Je kunt maar beter weggaan, Shateh. Snel en ver. Wij zijn niet langer jouw zonen. Wij zijn Ysuna's zonen! En op een dag, als de wil van mijn broer mij niet bindt, zal ik zorgen dat je sterft!' De ogen van de man vernauwden zich bij het dreigement, ver­volgens keerde hij zich om en keek naar de plek waar Ta-maya stond, met Bloed aan haar zijde. 'Wordt zij de nieuwe bruid voor de totem die met de stem van de donder spreekt en jullie volk eindeloos van mammoetvlees verzekert?' Masau richtte een vorsende, strakke blik op hem, maar zei niets.

  


  
    'De wind spreekt tot ons over vele zaken in dit land van gras en bergen,' ging Shateh voort. 'Hij spreekt van verontrustende dingen, die een man 's nachts uit zijn slaap houden en kwel­len - van verdwenen dochters, van bloed en van dood. Hij spreekt met de stemmen van de weinigen die aan de wraak van Donder in de Hemel ontsnapt zijn.' Langzaam schudde hij zijn hoofd. 'Is dit wat de geest van je totem werkelijk van zijn volk vraagt? Hoeveel bruiden zal Ysuna nog uit het zuiden laten ko­men voordat het bloedvergieten ophoudt?' Het gezicht van Masau kreeg een duistere uitdrukking. 'Wees dankbaar dat Ysuna het nodig heeft geacht om jouw dochters al die jaren van de uitverkorenen uit te sluiten. Bij iedere nieu­we bruid spreekt Donder in de Hemel vanaf de bergen en glim­lacht hij het volk toe. Met iedere nieuwe bruid wordt er een nieuwe kudde mammoeten gevonden. Bij iedere nieuwe bruid wordt Ysuna sterk en wordt haar volk sterk met haar.' Shateh gebaarde naar zijn eigen volk en naar de slachtplaats. 'Eens jaagden ook wij op mammoet. Maar mammoeten zijn nu schaars in dit gebied. Dus jagen we nu op de langhoornige bi­zon. We volgen de kudden, en door dit vlees is mijn volk talrijk en krachtig geworden. Misschien wordt het tijd dat Ysuna en haar volk een nieuwe vleessoort zoeken. Vandaag heb je mijn leven gered, Masau. Blijf bij deze stam. Ga met ons op jacht. Laat jouw liefelijke bruid echt een bruid zijn, en laat het bloed dat ze voor je volk vergiet geboortebloed zijn - dat is meer dan genoeg pijn en opoffering voor een vrouw. Laat haar leven, Masau. Breng je volk hier om een stam met ons te vormen.


    ‘Vertel Ysuna dat onze tradities goede tradities zijn, dat ons vlees goed vlees is en dat we onze dochters niet met Donder in de Hemel hoeven te laten huwen om zijn gunst te winnen of die van welke andere totem dan ook.' 'Dat hoeven wij ook niet,' wierp Maliwal tegen. 'Nee.' Met een zure glimlach schudde Shateh zijn hoofd. 'Jullie stelen de onschuldige dochters van andere stammen, stammen die niets van jullie gewoonten afweten. Het is hun vlees dat Donder in de Hemel voedt, niet dat van jullie vrouwen. Jullie mogen je leven aan Ysuna te danken hebben, maar denk je heus dat Donder in de Hemel niet weet wat jullie in haar naam doen? Denken jullie dat Dochter van de Zon de grote geesten van de bergen, de wind en Vader Boven, die ons allen gemaakt heeft, kan misleiden? Denken jullie echt dat de geesten van de voor­ouders van de bruiden die jullie naar het noorden halen, niet zien wat jullie doen? Wees voorzichtig, mijn zonen. Eens zou­den ze jullie kunnen vervolgen en machtiger blijken dan jullie denken.'


    Maliwals gezicht vertrok van woede. 'Ga je me dreigen, Bizon­vreter?'


    'Nee,' zei Shateh bedroefd, 'ik waarschuw je. Vandaag heeft ie­mand die eens een zoon voor me was me het geschenk van mijn leven gegeven. Misschien kunnen mijn woorden eens het zijne redden.'


    Masau was niet bewogen. Hij speurde het kamp af. Het volk van de Bizonstam had dagen aan werk in het verschiet. Het was een goede vangst geweest. Er waren al vuren ontstoken en bot­ten gekraakt, zodat het merg in grote kookzakken van bizon­pens gesmolten kon worden. Jagers - drie of vier voor elk dier - kropen over de bloedige karkassen, terwijl ze lappen vlees van de bulten afhieuwen, ingewanden verwijderden en kelen open­den, zodat de tongen, die een speciale lekkernij waren, gemak­kelijk verwijderd konden worden en ter plekke rauw veror­berd. Jonge knapen hadden de vrije hand gekregen om schedels met stenen stampers te openen, zodat hun moeders de hersenen eruit konden halen en die voor later gebruik opzij konden leg­gen, nadat de huiden uitgespannen waren, gereed voor het pre­pareren.


    Ongetwijfeld was het 'goed vlees', zoals Shateh beweerde. Maar het was geen mammoetvlees. Masau zei dat, fronste toen zijn voorhoofd terwijl hij het slonzige uiterlijk van het volk monsterde en het gebrek aan ritueel dat met hun arbeid ge­paard ging.


    'Jullie hebben de tradities van onze voorouders opzij gezet, Shateh. Ik wil niet met jou jagen. Ik wil zelfs niet één nacht in dit kamp blijven. En ik noch een van de anderen die met mij lo­pen, zal van dit vlees eten. De grote witte mammoet - de bron van kracht voor mijn volk — loopt met zijn kudde in het zuiden. Op hem gaan we jagen. Ysuna zelf zal hem doden. En hij zal gegeten worden, zodat de mammoetkudden naar het land van het Volk van de Wakende Ster zullen terugkeren. Ze zullen in groten getale komen. Ysuna, Dochter van de Zon, heeft het gezworen.'


    Shateh schudde zijn hoofd opnieuw. 'Heeft ze dat? Vreemde re­deneringen houdt ze erop na. Ik zie niet in hoe het doden en eten van jullie totem, en van al zijn soortgenoten, de mammoeten naar het grasland tussen de bergen terug kan brengen. Trouwens, wij hebben de tradities van onze voorvaderen niet opgegeven - wij hebben nieuwe gewoonten ontwikkeld. Eens waren de mammoeten talrijk. Nu zijn er nog maar weinig. Ik begrijp niet waarom dit gebeurt. Ik weet alleen dat mijn volk eens gering in getal was en nu talrijk is. Dat is een goede zaak! Sinds het begin der tijden gaat er een gezegde dat de boom die buigt voor een storm niet zal breken.'


    Maliwal bekeek de hemel. Niet in staat tot subtiliteit snoof hij spottend: 'Ik zie nergens een teken van storm!' Masau negeerde zijn broer. Hij vatte de beeldspraak en keek Shateh indringend aan. 'Er komt geen storm,' antwoordde hij,


    en zei er toen dreigend achteraan: 'tenzij ik die veroorzaak. Wees op je hoede, Shateh. De volgende keer dat ik jou of deze stam onder ogen krijg, zul je sterven - jullie allemaal.'

  


  
    Deel 8


    


    Donder in de hemel
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    Het kan niet waar zijn!' De woorden scheurden zich los uit Cha-kwena's keel. De heilige steen in zijn rechter­hand leek dwars door de palm van zijn hand heen te branden.


    'Het is waar!' hield Dakan-eh vol. 'Denk je dat ik anders naar dit dorp was teruggekeerd? Ik zeg je dat ze dood zijn! Alle hut­ten zijn afgebrand, ik schat een tijdje voor de laatste sneeuw van afgelopen winter. Het enige dat er nog over is zijn ver­schroeide deurstijlen, menselijke botten, een paar gebroken voorschachten en één hele speer, dwars door een dode man!' Naast hem schudde een verwilderd uitziende en mat kijkende Ban-ya haar hoofd om het leeg te maken van pijnlijke herinnerin­gen, terwijl ze herhaalde: 'Overal botten... Een en al botten...' Het gezicht van Tlana-quah stond strak van afschuw en onge­loof. 'En de hoofdman van het dorp, wat had die erover te mel­den?'


    Dakan-eh liet zijn adem tussen zijn tanden ontsnappen. 'Je luis­tert niet naar me, Tlana-quah. Ze waren dood - allemaal dood, onherkenbaar. Hun botten lagen overal in het rond, afgeklo­ven door vleeseters. Maar de oude Shi-wana was goed te her­kennen. Zijn lichaam lag een eind van de andere vandaan. Ik zou zijn veren hoofdtooi er overal uitgehaald hebben, ook al was hij gebroken en half opgevreten door knaagdieren. En hoe­wel hij bijna geen hoofdhuid meer overhad, waren de schamele restjes nog altijd blauw van de verf, en de ruimten tussen zijn tanden zeiden me luid en duidelijk dat hij het was. De speer die we vonden stak door zijn buik en had een dodelijke voor­schacht zoals de handelaren die gebruikten. Hij was gemaakt van bewerkt en beschilderd mammoetbeen in de kleuren van de man met de verminkte mond, Maliwal.'


    Het Volk keek Dakan-eh en Ban-ya met grote ogen en open monden aan en probeerde de betekenis van dit nieuws te vat­ten. Ze stonden bijeen in de gemeenschappelijke hut. De winterbedekking van antilopehuiden was van de schuine rieten wanden verwijderd, en in de plotselinge stilte was het gezang van vogels en het geklots van water tegen de met riet begroeide oevers van het meer duidelijk te horen. In de verte trompetter­de een mammoet.


    Cha-kwena huiverde. Het duizelde hem en hij voelde zich mis­selijk, in de war. Hoewel hij Sjamaan was, was hij niet in staat om de afschuwelijke beelden te bevatten die Dakan-eh opge­roepen had. Hij bleef naar Ban-ya's mantel van prairiewolfhuid staren. De zachte vacht had de kleur van zomergras; de slappe, dunne voorpoten lagen in een lus over haar schouders; de tere voorpoten bengelden gekruist over haar kolossale boezem - de mantel was alles wat over was van Kleine Gele Wolf, van Broe­der Prairiewolf, die in zijn dromen verschenen was en hem in de doorwaakte uren van lang vervlogen nachten was komen waarschuwen... en die zelfs in de dood daarvoor nog een ma­nier had gevonden.


    'Mensen jagen niet op andere mensen!' Tlana-quah bleef erbij. 'De handelaren uit het noorden brachten geschenken voor ons mee. Ze noemden ons broeders en zusters. Ze aten ons voedsel, gingen met ons op jacht en droegen vlees aan voor onze feest­malen. Het was Masau die de heilige steen vond toen Cha-kwena hem als verloren beschouwde. Het was Masau die zich tussen mij en een leeuw wierp. Dat ik nog leef is te danken aan die man. Ik denk dat je niet begrepen hebt wat je gezien hebt, Stoutmoedige Man. Misschien heeft er een brand in het dorp gewoed. Misschien zijn er leeuwen gekomen, of een grote beer. Misschien probeerden de mannen uit het noorden de vleeseters te verdrijven en werd Shi-wana per ongeluk door een speer ge­troffen. Misschien...'


    'Waarom hebben zij ons daar dan niets over verteld?' wierp Dakan-eh tegen. 'Ze maakten er geen geheim van dat ze voor ze ons bereikten handel dreven met de verschillende stammen in de noordelijke helft van de Rode Wereld. Toch zeiden ze niets over het lot van het Volk van de Blauwe Mesas. En dat terwijl we volop sporen van de noordelingen aantroffen tussen de ver­brande resten van de hutten en tussen de botten en schedels van dode mannen, vrouwen en kinderen.'


    Met geheven handen legde Tlana-quah Stoutmoedige Man het zwijgen op. Hij fixeerde hem met een bezorgde blik. 'Dakan-eh... wil jij zeggen dat de mannen uit het noorden dit op hun geweten hebben - dat de sjamaan van het Volk van de Blauwe Mesas door hen is gedood’ De stilte was tastbaar.


    'De oude Hoyeh-tay vertrouwde hen niet,' bracht Dakan-eh in herinnering. 'Hij waarschuwde ons voor hen. Hij dacht dat zij de Hemelbroeders waren.'


    'Geloof jij dat ook?' hield de hoofdman aan.


    'Jazeker!' antwoordde Dakan-eh heftig.


    'Waarom ben je dan hier? Waarom ben je dan niet achter mijn Ta-maya aan gegaan? Waarom ben je hier met mij komen pra­ten, terwijl zij ver weg is en in gevaar verkeert?' 'Juist omdat ze ver weg is. Mijn eerste gedachte was om haar achterna te gaan, maar ik had geen idee waar ik haar moest zoeken. En ik was bang dat jij, dat het hele dorp, in gevaar kon zijn!'


    Ban-ya keek met een frons naar hem op. Duidelijk van de wijs gebracht negeerde Stoutmoedige Man haar blik en snauwde tegen Tlana-quah: 'Ik kan je alleen vertel­len wat ik gezien heb!' Zijn mond werd een smalle witte streep van frustratie en verontwaardiging terwijl hij zijn lippen opeenperste en zijn blik op Cha-kwena richtte. Zijn mondhoeken trokken nijdig omlaag. 'Het schijnt dat mijn woord niets waard is in deze stam! Stel je vragen maar aan Cha-kwena als je ant­woorden wilt. Hij is Sjamaan. Hij weet alles - tenminste, dat zegt hij. Maar als mijn ogen mij niet hebben bedrogen, dan is hij hier medeschuldig aan, want hij was het die goedkeurde dat jouw dochter - en de vrouw van mijn keuze - introuwde in een stam van vreemdelingen die onze broeders en zusters hebben vermoord en hun dorp tot de grond toe hebben afgebrand.' Ban-ya liet haar hoofd hangen.


    Ha -xa zwaaide kreunend heen en weer en fluisterde smekend Ta-maya's naam.

  


  
    Gezeten tussen haar moeder en U-wa drukte een radeloze Mah-ree een van de hondjes tegen zich aan die Masau bij de stam had achtergelaten. 'Het kan niet waar zijn!' riep ze uit. 'Dakan-eh, je moet het mis hebben! Masau is goed! Zijn mannen zijn goed! We zullen Ta-maya en hen op de Grote Bijeenkomst ont­moeten. Je zult het zien!'


    'Misschien moeten we daar maar liever niet op wachten,' stelde Kosar-eh grimmig voor. 'Toen de mannen uit het noorden dit dorp verlieten, waren ze op weg naar de Witte Heuvels. Laten we daar mannen naartoe sturen. Laten we beraadslagen met Hia-shi, de hoofdman van dat dorp, en met Naquah-neh, de sjamaan van die stam. Laten we horen wat zij over het Volk van de Wakende Ster te zeggen hebben. En laten we op z'n minst vaststellen of Ta-maya die plek veilig en wel heeft be­reikt.'


    Niet belemmerd door zware vrachten vertrokken ze in een sombere stemming uit het dorp: Tlana-quah, Dakan-eh, Cha-kwena en een aantal van de beste jagers. Ze hielden hun speren alsof ze verwachtten dat ze door beren of leeuwen werden aan­gevallen. En bij elke stap die hen dichter bij de Witte Heuvels bracht, bleef Cha-kwena de stem van de oude Hoyeh-tay ho­ren: Wees op je hoede, Cha-kwena! Je moet het Volk waar­schuwen voor het te laat is. De leeuwen komen eraan. Deze vreemdelingen hebben boosaardige ogen - ogen van wolven, leeuwen, adelaars. Het zijn de Hemelbroeders die van de stefi* ren zijn neergedaald om het Volk te vernietigen. Hij was er niet zeker van wanneer Kosar-eh zich bij het sombe­re, in zichzelf gekeerde groepje voegde - nu zonder zijn clow­neske beschildering en veren. Hij had zijn reisbepakking op zijn schouder, een dolk in de schede aan zijn heupriem en drie spe­ren in zijn goede hand.


    'Ga terug,' zei Tlana-quah kalm tegen de man. 'Je bent vele ja­ren geen jager geweest. De vrouwen en de kinderen hebben hun Grappige Man nodig om hen op te vrolijken.' 'Ik zou niet weten hoe ik ook maar iemand op zou moeten vro­lijken voor ik weet dat Ta-maya in veiligheid is,' antwoordde hij.


    Dakan-eh keek met onverholen weerzin naar Kosar-ehs litte­kens en zijn verminkte arm. 'Wij zullen gauw genoeg nieuws uit de Witte Heuvels meebrengen. Ga terug naar het dorp. Daar hoor je, Grappige Man. We hebben geen behoefte aan een clown die ons tijdens onze reis ophoudt.'


    Kosar-eh was gewend aan Dakan-ehs krenkende taal; niette­min nam hij de man nu met minstens zoveel weerzin op als Stoutmoedige Man zojuist jegens hem had betoond. 'Ik zal jul­lie niet ophouden. Met mijn ene arm kan ik niet veel, maar ik heb er nog een! Ooit was ik een even stoutmoedig man als jij, Dakan-eh. Ik ben alleen maar clown omdat ik meer pech had. Als het nodig is, ben ik nog steeds stoutmoedig. En man ben ik altijd gebleven. Als Ta-maya in gevaar is, moet ik dat weten. Als zij aan mij beloofd was, zou ik haar nooit met vreemdelin­gen het dorp uit hebben laten gaan.'


    'Je had haar niet tegen kunnen houden,' zei Tlana-quah mis­troostig.


    Kosar-eh negeerde de hoofdman en bleef Dakan-eh met een kil­le blik van afkeuring aankijken. 'Als ze aan mij beloofd was, was het niet in haar opgekomen om weg te gaan.' Dakan-eh hinnikte. 'Ha! Ik zei toch dat we op deze reis geen be­hoefte aan clowns hebben!'


    'Jij bent hier de clown, Dakan-eh,' antwoordde Kosar-eh. 'Heb je dan geen greintje zelfkennis? Jij verwijt Cha-kwena dat hij de vreemdelingen niet in het hart heeft kunnen kijken, maar zelf heb je niet één blik in Ta-maya's hart geworpen. Iedereen in deze stam weet dat ze door jouw hoogmoed, door jouw zelf­zucht en door jouw aanmatigende manier van doen in de ar­men van een ander gedreven is.'


    Stoutmoedige Man bleef abrupt staan. 'Ze bezat de beste man van de Rode Wereld of van welke andere wereld dan ook toen ze mij koos!'


    Nu bleef Tlana-quah met een woedende blik stilstaan. 'Verliefd Op Zichzelf... zo had je moeten heten, want, bij de geesten van de voorouders, nu begrijp ik dat het mijn walging voor jou was waardoor ik toestond dat mijn meisje een vreemdeling huwde! Iedere andere man in deze stam - zelfs Kosar-eh - zou een betere man voor haar geweest zijn dan zo'n onuitstaanbare vent als jij!'


    Dakan-eh verstijfde. 'Ik heb al die kilometers niet afgelegd om dergelijke beledigingen aan te horen!'


    'Ga dan weg! Verdwijn en neem gelijk je woorden mee terug die een schaduw over de levens van je volk hebben geworpen!' Dakan-eh geloofde zijn oren niet. 'Je gelooft me nog steeds niet?'


    'Mijn ogen zullen me vertellen wat ik moet geloven. De woor­den van Naquah-neh, van Hia-shi, de sjamaan en hoofdman van het Volk van de Witte Heuvels, zullen een waarheid spre­ken waarop ik vertrouw.'


    De ogen van Dakan-eh puilden uit van woede. 'Ga dan zonder mij naar de Witte Heuvels! Ga op zoek naar nieuws over Ta-maya en de vreemdelingen, maar dan wel zonder mij. En mochten de mannen van het noorden daar toevallig nog zijn en jou aandoen wat ze de mensen van de Blauwe Mesas aandeden, dan zal ik de geesten van de voorouders op mijn blote knieën danken dat ik niet bij je ben om mijn leven voor jou op het spel te zetten!' Hij draaide zich om en beende met zijn kin in de lucht richting dorp.


    De mannen keken elkaar aan en gingen rusteloos van de ene voet op de andere staan.


    'We konden hem nog wel eens nodig hebben,' zei Ma-nuk. De anderen mompelden instemmend - behalve Cha-kwena, die Dakan-eh stond na te kijken. De jonge sjamaan was nog daas van de gebeurtenissen van de afgelopen uren en hoorde nog steeds de waarschuwende stem van de geest van de oude Hoyeh-tay, een stem die hij nog steeds niet wilde geloven. Tlana-quah was woedend. Hij rechtte zijn rug, trok zijn schou­ders naar achteren en sloeg met zijn linkerhand hard op de ja­guarhuid die zijn rechterschouder bedekte. 'Waarom zouden de mannen van deze stam Dakan-eh nodig hebben wanneer zij met mij lopen? Ik ben Tlana-quah! Ik ben hoofdman! Ik heb-in mijn eentje tegenover een grote gevlekte kat gestaan! Met mijn eigen hand en mijn eigen bedrevenheid heb ik het beest gedood waarvan ik de huid draag! Hebben jullie geen vertrouwen in jullie hoofdman... en in jezelf?'


    Hoog aan de kaak van Kosar-eh klopte een spier. 'Ik ga niet naar het dorp terug, Tlana-quah. Voor de Dag van de Kameel mij in een clown en een man met een gebrek veranderde, was ik de 'stoutmoedige man' van deze stam. Ik ga met jullie de Witte Heuvels in. Als ik ontdek dat Dakan-eh de waarheid heeft ge­sproken, als Ta-maya kwaad is aangedaan of in gevaar is ge­bracht door die mannen uit het noorden, zal hij niet de enige in deze stam zijn die de naam Stoutmoedige Man verdient!'


    Het was niet moeilijk om de weg terug te vinden die de hande­laren van het Volk van de Wakende Ster naar de Witte Heuvels hadden gevolgd; hun sleden hadden diepe groeven in de aarde achtergelaten.


    'Ze lopen niet heimelijk,' merkte Tlana-quah op en zag dit als een goed teken. 'Kijk, Ta-maya loopt met haar nieuwe man. Hier zijn haar voetafdrukken. Ze draagt nieuwe sandalen! Ze maakten deel uit van Ha-xa's vele huwelijksgeschenken! Geen vrouw maakt zulke goede sandalen als mijn Ha-xa.' Hij vatte moed en koos een tempo dat ze zonder veel te rusten konden volhouden. Voor de schemering aanbrak, ontdekten ze het eerste verlaten kamp van de handelaren en bleven geschokt staan.


    'Mammoetbeenderen? Mwmmoetbeenderen tussen visgraten en de botten van de gaffelantilope?'


    Tlana-quahs overbodige vraag bezorgde Cha-kwena koude ril­lingen. De vreselijke waarheid was onmiskenbaar: er lagen ho­pen mammoetbeenderen. Geen ander dier bezat botten van een dergelijke omvang. Zoals ze daar lagen, door honden afge­knaagd en door mensen gekraakt en afgekloven, zeiden ze alles al, nog voor de mannen het ravijn ontdekten. 'Ze hebben onze totemdieren gedood en opgegeten!' schreeuw­de Tlana-quah wanhopig.


    'Het zijn mammoetjagers!' Kosar-eh schudde zuchtend zijn hoofd alsof hij zijn eigen woorden niet geloven kon. Cha-kwena was zo van slag dat zijn maag zich omkeerde. 'Het kan niet waar zijn,' zei hij. Maar het was waar, en hij wist het.


    Ze bleven niet lang in het kamp, want het was een onreine plek. Dag en nacht haastten ze zich voort, verontrust door het feit dat de voetafdrukken van Ta-maya nu alleen door hun kleine afmetingen herkenbaar waren: sinds ze de plek van de mam­moetslachting had verlaten, droeg ze niet langer Ha-xa's sanda­len, maar leren schoeisel. Net als de mannen met wie ze reisde.
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    Ze naderden de Witte Heuvels op een mooie, heldere dag met felle zon. Een man wachtte hen op; ze voelden zijn waakzame ogen al op zich gericht nog voor hij zich hoog op een gruizige heuvel aan hen vertoonde. Tlana-quah bracht de traditionele groet met geheven armen. De man verroerde zich niet; zijn brede, zware lijf had de houding van iemand die startklaar staat om weg te rennen uit een gevaarlijke situatie. Toen hij niet reageerde, riep Tlana-quah: 'Hela! Jij daar op de heuvel! Tlana-quah, hoofdman van het Volk van het Meer van Vele Zingende Vogels komt praten met Hia-shi, hoofdman van het Volk van de Witte Heuvels!'


    De man bleef waar hij was, hoewel hij nu vreemde, grommen­de klanken uitstootte en naar voren veerde alsof hij energie verzamelde voor een aanloop. Ten slotte kwam hij de heuvel afhobbelen, riep keer op keer 'Kom! Kom!' en verwelkomde hen met uitgestoken armen. Hij bewoog zich vlug ondanks zijn vreemde, ietwat onbeholpen motoriek, die iets weghad van die van een grondluiaard.


    Cha-kwena herkende hem. Het was Sunam-tu. Hij leek te bla­ken van gezondheid, maar zijn glimlach was star en zijn ogen stonden groot en helder. Veel te helder. Pas toen hij vlak voor hen bleef staan en dicht naar hen overhelde - starend en snui­vend als een wolf of een hond die een twijfelachtig lid van zijn meute probeert thuis te brengen - zagen ze de waanzin in hem. 'Heb je mijn zuster gezien?' vroeg hij. Zijn hoofd ging omlaag en hij fixeerde hen van onder halfgesloten oogleden. 'We gaan zo dadelijk naar de Grote Bijeenkomst,' vertrouwde hij hun op samenzweerderige toon toe. 'Ja, ik heb gewacht. Alle stammen gaan. Zij komen ook. O ja, ze komen zeker.'


    'Zij? De handelaren van het Volk van de Wakende Ster?' drong Tlana-quah aan. 'Zijn die dan hier geweest?'


    'O ja, ze zijn hier geweest.' Sunam-tu's ogen gingen wijd open.


    'En met mijn dochter was alles goed?'


    Het gezicht van Sunam-tu kreeg een wezenloze uitdrukking. 'Dochter?'


    Tlana-quah fronste zijn wenkbrauwen. 'De bruid van de man met de getatoeëerde ogen. Een jonge vrouw, een meisje nog haast, heel mooi.'


    'Een jonge vrouw? Heel mooi? Ah, je hebt mijn zuster gezien!' verklaarde Sunam-tu opgelucht.


    Tlana-quah schudde zijn hoofd. 'Nee, mijn dochter. Ze heet Ta-maya. Ze was de enige vrouw in het gezelschap van de mannen van het noorden.'


    Sunam-tu zuchtte. Er klonk oneindige teleurstelling in door. En toen brak plotseling een lach uit hem los, een geëxalteerde, waanzinnige lach die pas ophield toen hij hem abrupt afbrak en triomfantelijk fluisterde: 'Ze gingen weg. Ze zagen me niet! Maar het is nu in orde. Ik ben er nog steeds en zij zijn weg. Kom, laten we naar mijn dorp gaan. Ik zal jullie voorgaan. Hia-shi zal blij zijn om met een andere hoofdman uit de Rode Wereld te praten.' Hij gluurde naar Cha-kwena. Toen knikte hij opgewonden en wees naar hem alsof het een hele prestatie was dat hij hem nog herkende. 'De jonge Sjamaan...! Heb jij mijn zuster gezien?'


    'Niet sinds de Blauwe Mesas,' zei Cha-kwena fronsend. Sunam-tu jammerde, drukte zijn handen tegen zijn gezicht en schudde heftig zijn hoofd. 'Ze is nu bij hen. Ja, ze is bij hen, voor altijd bij hun sjamaan. Ik hoorde het ze zeggen. Maar heb ik dat niet steeds voor haar gewenst? Wanneer een man geen moeder of vader heeft om voor zijn zuster te zorgen, moet hij een goede broer zijn en ervoor zorgen dat ze de juiste man vindt om voor haar te zorgen.' Hij keek tussen zijn vingers door. 'Dat is toch zo?' Zonder hun de gelegenheid te geven om te antwoorden, spreidde hij zijn armen wijd. 'Maar jullie zijn hier immers niet gekomen om over Lah-ri te praten! Kom! Op naar het dorp!' Hij draaide zich om, rende een paar passen, keerde zich toen weer om en gebaarde dat ze hem moesten vol­gen. 'Waarom komen jullie niet?'


    Terwijl de eens zo trotse jager en sjamanenoppasser hen naar het dorp leidde, had hij veel weg van Hoyeh-tay in zijn laatste dagen: hij praatte tegen mensen die er niet waren, begon zon­der aanleiding hardop te lachen en hield hele gesprekken waar­van het onderwerp zijn luisteraars ontging. Gauw genoeg begrepen ze waarom. De stank van rottend vlees was zo sterk dat ze met een hand over neus en mond achter Su­nam-tu aan liepen - eerst voorbij een aantal kleine, keurig ge­bouwde hutten en toen naar het middenveld van een nederzet­ting die veel weg had van hun eigen dorp, afgezien dan van de stilte en de afwezigheid van enig teken van leven. De sfeer van onheil was bijna even overweldigend als de stank. Tlana-quah en de anderen bleven staan. 'Kom! Kom!' drong Sunam-tu aan. 'Hia-shi verwacht jullie in de raadshut. Naquah-neh is bij hem. Ze zijn allemaal bij hem, behalve de vrouwen en kinderen. Die liggen te slapen in hun hutten. Ze slapen al vanaf het moment dat de vreemdelingen weggingen. Misschien komen ze later. Maar wees niet onge­rust. Ik weet dat jullie van ver gekomen zijn. Ik zal zorgen dat jullie te eten krijgen. Sinds de vrouwen gingen slapen, heb ik voor het eten gezorgd. Ik vind het niet erg. Per slot was ik Naquah-nehs oppasser toen hij naar de Blauwe Mesas reisde, en nu ben ik hier zijn oppasser. Nu pas ik op iedereen!' Hij lactye zijn tanden bloot. Met een tik klapten ze op elkaar; hij giechel­de bij het geluid. 'Kom!' wenkte hij, nog steeds giechelend ter­wijl hij hen voorging naar de grote hut. Hij sloeg de gevlochten voorhang open. 'Kom! Kijk maar eens hoe goed ik voor mijn volk heb gezorgd!' Ze betraden de hut.


    Allen bleven aan de grond genageld staan. Kleine donkere knaagdieren met lange staarten renden over hun voeten en zochten een goed heenkomen in de donkere hoe­ken van de hut. Cha-kwena deed onwillekeurig een stap terug­zijn metgezellen deden hetzelfde.


    'Ratten!' riep hij uit, hapte toen naar adem van afschuw - niet vanwege de knaagdieren, maar vanwege het tafereel voor hem. Zijn maag draaide zich om en hij wankelde, wee van de bedor­ven lucht die hij binnenkreeg.


    Sunam-tu trok de voorhang nog wijder open. Het licht stroom­de de hut binnen.


    Cha-kwena staarde voor zich uit. Alle mannen van het dorp waren bij elkaar. Ze staarden met nietsziende ogen naar hem terug. Ze waren dood en zaten keurig rechtop in een kring te­gen gevlochten rugsteunen, als tijdens een raadsvergadering. Hij kon zijn ogen niet geloven; hoewel ze overduidelijk al da­gen dood waren, stonden er manden met voedsel voor hen uit­gestald en lagen er vers geroosterde hazebouten in hun handen. Overal lag opgedroogd bloed. De meeste lijken hadden verbrij­zelde schedels. Hun halzen en borstkassen waren donker van het bloed dat uit hun doorgesneden kelen was gestroomd; hun armen, borstkassen en buiken vertoonden gapende wonden. 'Zien jullie?' zei Sunam-tu, die nog steeds in de deuropening stond. 'Ze zijn er allemaal. Ik heb hen naar binnen gebracht toen de vreemdelingen weg waren. Ik dacht dat ze wel zouden willen vergaderen.' Cha-kwena begon hevig te trillen. Tlana-quahs woorden kwamen met horten en stoten: 'Hoe... is... dit... gebeurd?'


    Sunam-tu's glimlach verdween geen moment van zijn gezicht. 'Er is niets gebeurd. De vreemdelingen kwamen, daarna gingen ze weg. Nu zitten de mannen van mijn stam te vergaderen en de vrouwen en kinderen slapen.'


    Cha-kwena voelde een golf van misselijkheid opkomen. Hij herkende Naquah-neh: de brede, altijd sombere gelaatstrek­ken, zijn forse neus en zijn brede, vlezige mond - maar nu had de eens zachte, glimmende, goed doorvoede huid zijn glans verloren en was over het bot van zijn schedel gezakt. De vlezige lippen waren verdwenen, evenals de ogen. Een rat loerde naar Cha-kwena vanuit een van de lege oogkassen. Hij gaf een gil van walging en schrik, draaide zich kokhalzend om, duwde Su­nam-tu opzij en vluchtte de hut uit. Buiten gekomen braakte hij zijn hart uit zijn lijf en liet zich toen bevend op zijn knieën val­len.


    De anderen kwamen bij hem staan.


    Sunam-tu was meegekomen. 'Kom weer naar binnen,' drong hij aan. 'Binnen is het koel. Je kunt niet met de mannen van mijn stam vergaderen als je hier buiten in de zon blijft.' 'Ik kan niet vergaderen met de doden!' snauwde Tlana-quah. 'Maar het belangrijkste hebben ze me wel duidelijk gemaakt. Ma-nuk, ga de hutten controleren. Kijk of je Ta-maya kunt vinden.'


    Kosar-eh greep Sunam-tu bij zijn haren en trok hem met zijn ene goede arm dichterbij. 'Wat is hier gebeurd? Waar zijn de vrouwen en kinderen? Vertel op,' zei hij dreigend, 'of het zal je net zo vergaan als de anderen in de grote hut. Wil je dat de rat­ten zich ook aan jou te goed doen als we dit dorp verlaten?' Sunam-tu keek verbaasd. 'De vrouwen waren moe toen de vreemdelingen weggingen. De kleintjes en zij lagen gewoon op de grond, dus heb ik ze allemaal naar hun hutten gebracht en te slapen gelegd. Ga zelf maar kijken!'


    Ma-nuk kwam met opeengeperste lippen uit een van de hutten tevoorschijn. 'Ze slapen niet,' zei hij, en aan zijn gezicht was te zien dat hij moeite had zijn afschuw te bedwingen. 'Ze zijn al heel lang dood.'


    Tlana-quah rende koortsachtig van hut naar hut op zoek naar Ta-maya. Toen hij weer bij de anderen kwam staan, was hij ademloos van paniek en verontrusting. 'Ze is hier niet. Maar de anderen zijn allemaal vermoord, zelfs de baby's.' 'Dood?' mauwde Sunam-tu klaaglijk. 'Niemand is dood. De vrouwen en kinderen slapen. De mannen vergaderen en de vreemdelingen zijn weg. Ze hebben hun lange, schitterende speren meegenomen en zijn weggegaan. Maar ze komen naar de Grote Bijeenkomst, hoorde ik ze zeggen. Daar zullen ze wachten.'


    Met een van woede vertrokken gezicht smeet Kosar-eh Sunam-tu op de grond. 'Wachten waarop?'


    De man kwam hard naast Cha-kwena neer. Sunam-tu lag ver­bluft in een plas braaksel zonder dat hij dat scheen te merken. Met grote ogen keek hij naar Kosar-eh omhoog. Een moment stonden de ogen van de waanzinnige man helder, en zijn ge­zicht verwrong zich toen alles bij hem terugkwam. 'Ze wachten tot de sjamanen van de Rode Wereld bijeenkomen op de heilige berg. Ze wachten daar om de heilige stenen op te eisen. Als ze alle stenen hebben, gaan ze naar het zuiden. Ze willen de witte mammoet zoeken en hem doden. Dan zullen ze van zijn vlees eten en zijn bloed drinken, zodat de kracht van de totem de hunne wordt. Het Volk van de Wakende Ster zal met velen zijn, en niemand zal in staat zijn om het tegen hen op te nemen wanneer zij uitzwermen over de wereld, op zoek naar einde­loos veel bruiden voor Donder in de Hemel.' 'Nee...' Het woord ontsnapte Cha-kwena als een zucht. Diep in zijn hart en zijn geest was iets begonnen te bloeden; het was zijn laatste restje jeugd, het laatste restje onschuld, de laatste tere restanten van zijn bereidheid en vermogen om iemand te ver­trouwen - in de eerste plaats zichzelf. Terwijl ze uit hem wegsijpelden, klemde hij zich er wanhopig aan vast. 'Nee. Het kan niet waar zijn. Je vergist je! Kijk. Zien jullie dit? Om mijn hals draag ik de heilige steen van mijn stam. De mannen van het noorden hebben geen poging gedaan om hem van me af te pak­ken.'


    Sunam-tu hield zijn hoofd schuin. 'Zei je dat ze een van de dochters uit jouw dorp bij zich hadden?' 'Ja.' De stem van Tlana-quah leek uit een bodemloze diepte van vrees te komen. 'Mijn dochter... mijn Ta-maya.' 'Een jong meisje? Mooi? Een maagd?' Sunam-tu zag het ant­woord op zijn vragen in de ogen van Tlana-quah. 'Ze eten ze op, weet je. De mannen uit het noorden lokken de jonge maag­den weg bij hun familie. En als ze dan vrijwillig meegaan om te trouwen in het Land van de Wakende Ster, doden zij hen, ver­delen hun vlees, waarbij de vrouw die Sjamaan is in hun huid danst.'


    De kreet die zich aan Kosar-eh ontwrong had niets menselijks meer. Vervolgens schreeuwde hij: 'Nee!' en sloeg Sunam-tu met de zijkant van zijn goede hand in het gezicht. De man viel opzij, duwde zich omhoog op zijn ellebogen en wreef pijnlijk en verward over zijn kaak. 'Mij slaan zal de Waarheid van mijn woorden niet veranderen. Ik hoorde de woorden uit de verminkte mond van de man die de anderen het dorp in leidde, ik hoorde de woorden. De vreemdelingen kwa­men zo snel. Ze vermoordden iedereen voor we beseften wat ze met ons van plan waren, en hadden kunnen reageren. Ik weet niet hoe ik ongezien ontsnapte, maar op de een of andere ma­nier slaagde ik erin me in de heuvels te verbergen tot het gillen ophield.


    Toen het voorbij was keerde ik terug in de veronderstelling dat ze weg waren. Maar ze waren niet weg. Ze gingen tekeer op de jonge meisjes van mijn stam. Ik keek toe, bang om tevoorschijn te komen, want ik was zonder zelfs maar een slachtdolk wegge­rend. Toen ze genoeg van de meisjes hadden, sneden de man­nen hun kelen open en vertrokken. Op één na. De man met het gezicht vol littekens bleef bij Naquah-neh staan. Onze sjamaan had een speer dwars door zijn buik - zo diep dat hij tegen de grond gestoken was, maar nog niet helemaal dood was. De noorderling bespotte hem, vertelde hem alles wat ik net aan jullie vertelde. Hij zei dat zijn mannen en hij niet langer vreem­den in de Rode Wereld waren, dat ze naar de Rode Heuvels, de Blauwe Mesas en het Meer van Vele Zingende Vogels waren ge­weest en uit elk van die dorpen bruiden meegenomen hadden en die allemaal geofferd hadden, op de laatste na. Voor hij wegging, nam hij de heilige steen van Naquah-nehs hals en dreef opnieuw zijn speer diep naar binnen - eenmaal, tweemaal en vervolgens een derde keer voor hij Naquah-neh voor dood achterliet. Toen kwam ik uit mijn schuilplaats. Het kostte de geest van mijn sjamaan vier dagen om zijn lichaam te verlaten. Hij zei me dat ik het Volk van de Rode Wereld moest gaan waarschuwen, maar ik ben de oppasser van mijn heilige mar» en kon hem of mijn volk niet achterlaten. Ze... ze waren moe. Ze hadden behoefte aan rust. Ik moet op mijn sjamaan passen, en op mijn volk, tot ze weer ontwaken.' Hij beefde van droef­heid en schuldgevoel. 'Ik ben getraind in het beschermen van mijn sjamaan tegen beren en leeuwen, niet tegen mensen! Het is niet mijn schuld! Ik ben Sunam-tu! Mijn zuster was aan de sja­maan van de Blauwe Mesas geschonken. Hebben jullie mijn zuster gezien? Ik ben nu moe. Ik zou nu graag slapen. Ik wil niet meer met jullie praten. Ga weg.' Kreunend van ellende stopte hij zijn hoofd tussen zijn opgetrokken knieën en sloeg zijn armen om zijn benen. Cha-kwena kwam overeind.


    'Wat zal er gebeuren als ze weer naar het zuiden komen?' vroeg Ma-nuk aan Tlana-quah.


    'Ze zullen de witte mammoet zoeken,' antwoordde de hoofd­man. 'Ze weten precies waar ze hem kunnen vinden. Ze zullen naar het dorp aan het Meer van Vele Zingende Vogels gaan, en nadat ze mijn volk hebben uitgemoord, zullen ze onze totem doden.'


    Cha-kwena beefde. Een kille wind stak in hem op, die hem van de anderen weg leek te voeren, weg van de anderen en los van zichzelf. De oude Hoyeh-tay leek via zijn mond te spreken met de woorden: 'En als zij erin slagen, zal niet alleen onze stam, maar het hele Volk van de Rode Wereld sterven.' 'Ta-maya is nu bij hen. We moeten achter haar aan gaan om haar thuis te brengen,' sprak Kosar-eh met nadruk. Mammoe­ten - totem of niet - waren wel het laatste dat hem bezighield. 'En als wij in de poging het leven laten,' vroeg Tlana-quah, 'wie zal het Volk dan waarschuwen voor het gevaar dat weldra van­uit het noorden op hen af zal komen?' Niemand sprak een woord.


    Tlana-quah staarde naar het zuiden, in de richting van thuis, familie, volk en totem. Hij huiverde van frustratie onder de last van zijn verantwoordelijkheid als hoofdman en als vader. 'Het Volk moet gewaarschuwd worden,' besloot hij. Daarop wend­de hij zich naar het noorden en liet met pijn in het hart zijn blik gaan over de kilometers die zijn geliefde kind met de moord­zuchtige vreemdelingen moest hebben afgelegd sinds ze met de volle instemming van haar vader en met de zegen van de sja­maan van haar stam was vertrokken. Hij sloot zijn ogen en slaakte een diepe en bittere zucht van berusting. 'Zij die vooruit zijn gegaan hebben een voorsprong van vele dagen en nachten op ons.'


    Kosar-eh wist niet wat hij hoorde. 'Je gaat haar niet achterlaten in handen van mammoetjagers die mensen afslachten! Jij niet, niet Dappere Jager, niet Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt!' Er ging een schok door Tlana-quahs leden. Hij opende zijn ogen. 'Ik... ik...' Hij scheen op het punt van spreken, maar be­dacht zich. Hij vestigde zijn blik op Cha-kwena. Er school geen woede in zijn sombere blik - enkel droefheid en oneindige spijt.

  


  
    'Jij zei ons dat je geen geboren sjamaan was, en je had gelijk. Een man die is voorbestemd om in de traditie der wijsheid van de ou­den te lopen, zou deze tragedie voorspeld hebben. Hij zou gewe­ten hebben - zoals de oude Hoyeh-tay dat wist - wat deze mannen uit het noorden in de zin hadden. Hij was tot het einde toe Sja­maan, maar wij wilden niet naar zijn waarschuwingen luisteren.' De wind die in Cha-kwena was opgestoken, was nu een or­kaan, een storm van vluchtende hoeven, harige ruggen en flad­derende vleugels, waar de stemmen van Hert en Vleermuis, Ha­vik en Zwaluw, en Muis, Haas en Uil bovenuit gilden. Ze reden op de woelige rug van Westenwind, en een eenzame prairiewolf huilde naar hem: Je wist het! ]e hebt het aldoor geweten! Maar hoe wij je keer op keer ook de waarheid voorhielden, je wend­de je af, onwillig om te zien!


    'Nee!' schreeuwde hij, en nu hield hij beide handen om de heili­ge steen. Hij bleef de talisman vasthouden alsof alleen die hem kon beveiligen tegen de vernietigende stormen der openbaring die door hem heen woedden. Het kan niet waar zijn! Wat hier ook gebeurd is, Masau kan er niet bij betrokken zijn. Ik ver­trouwde hem! Ik vertrouw hem nog steeds. Hij zou Ta-maya, of wie dan ook in de Rode Wereld, nooit enig kwaad doen. Maar terwijl hij zijn handpalmen tegen de amulet drukte, brandde de steen van de herinneringen aan Lah-ri en Shi-wana, aan Naquah-neh en aan alle mannen, vrouwen en kinderen die er nu dood bij lagen omdat de mannen van het noorden naar de Rode Wereld gekomen waren. Hij dacht aan Hoyeh-tay, gebroken en onder het bloed in de kreekbedding onder aan de grot. Hij zag de gegroefde gelaatstrekken van de oude man, waarop een vreemde uitdrukking van verbazing en ongeloof te lezen was, alsof de dood hem overvallen had en hij zijn best gedaan had om hem tot het einde toe te bestrijden. Cha-kwena's adem stokte. Hij zag het aangezicht van de Dood'. Hij droeg een zwart getatoeëerd masker. Het was de kop van Klapekster, het was het aangezicht van een vleeseter die vanuit de verentooi van een adelaar naar hem glimlachte. 'Masau?' Hij sprak de naam van de man die hij vertrouwd had en als een broer was gaan liefhebben. Hij sprak de naam van de Dood. En nog steeds wilde hij het niet geloven.


    Plotseling ving hij de sterke geur van verschroeide veren op. Hij snakte naar adem, want nu zag hij het tafereel dat zich in de grot moest hebben voorgedaan terwijl hij bij het vreugdevuur geslapen had: hij zag hoe Masau als een leeuw in de duisternis Hoyeh-tay besloop en Uil vastgreep toen de vogel naar hem toe gevlogen was; hoe hij de vogel in de vuurkuil duwde, hem erin gedrukt hield om hem te verbranden, hem pijn deed door zijn rug en hals te breken, en zich vervolgens met moordzuchtige bedoeling tot de oude man wendde. 'Nee!' kermde hij.


    ]e had het kunnen voorkomen, zeiden de stemmen van alle die­ren die hem ooit Broeder genoemd hadden. Als je naar ons ge­luisterd had en ons had geloofd, had je het kunnen voorkomen! Hij kon de beschuldiging niet verdragen; hij weigerde om er­naar te luisteren.


    De waarschuwingen van Hoyeh-tay vulden zijn hoofd en sne­den hem recht door het hart. Zijn grootvader had er bij hem op aangedrongen zich alles te herinneren wat hij over het pad van de sjamaan geleerd had. Anders zou het Volk verloren zijn. De oude sjamaan had gewaarschuwd dat zolang de grote witte mammoet onder het Volk leefde, het Volk krachtig zou zijn, maar als hij stierf, zou het Volk met hem sterven. En zolang er één enkele steen in de hoede van een sjamaan van de Rode We­reld verbleef, zou de totem voor eeuwig leven. 'Cha-kwena?'


    Hij knipperde met zijn ogen en ontwaakte uit zijn trance. Ver­doofd bleef hij staan. Het duurde enkele ogenblikken eer hij be­sefte dat zijn medereizigers om hem heen stonden. Kosar-eh had hem stevig bij de arm.


    'Alles in orde, Cha-kwena?' vroeg de clown met een gezicht dat strak stond van spanning en bezorgdheid. Cha-kwena keek naar hem en vervolgens naar de anderen. Ze kwamen hem als vreemden voor, totdat hij zich realiseerde dat hijzelf de vreemde was: verloren, verbijsterd... niet langer een jongen, maar ook nog geen man... een sjamaan wiens visioe­nen hem op een pad zetten dat hij maar niet wilde volgen. 'Jul­lie moeten achter Ta-maya aan gaan,' zei hij mat. 'Als dit alle­maal waar is, moeten jullie haar naar haar volk terugbrengen.' 'Als dit waar is?' Kosar-eh kon zijn oren niet geloven. 'Twijfel jij nu nog? Kijk om je heen, Cha-kwena! Adem de stank van de dood in! Dakan-eh sprak de waarheid, net als je grootvader! Die vreemdelingen uit het noorden zijn geen mensen, het zijn leeuwen, die zich naar willekeur met ons volk voeden, onze sja­manen vermoorden, de heilige stenen van onze voorouders ste­len en onze totem van zijn kracht beroven, ja, hem zelfs opspo­ren met de bedoeling hem te doden!'


    Zijn woorden troffen Cha-kwena met de kracht van een speer­worp. De pijn verblindde hem. Ademloos, met de heilige steen nog steeds in zijn hand, fluisterde hij: 'Nee, ik kan het niet gelo­ven. Ga Ta-maya achterna als je denkt dat je dat doen moet. Als je haar vindt, zul je zien dat zij in veiligheid is. Intussen zal ik naar het dorp teruggaan. Ik zal het volk vertellen wat we hier gezien hebben en wat Sunam-tu ons gezegd heeft. Maar zo­lang één enkele heilige steen in handen is van een sjamaan van de Rode Wereld, is onze totem veilig! Wat er hier en in het Dorp van het Volk van de Blauwe Mesas ook gebeurd is, het was niet de schuld van Masau - dat kan gewoon niet.' Tlana-quah zag de jongeman ernstig aan. Alle wijze dingen die Hoyeh-tay me mijn leven lang verteld heeft, had ik ter harte moeten nemen, behalve toen hij jou Sjamaan noemde. Jij bent geen man met visie, Cha-kwena. Jij bent een blinde dwaas.'


    


    — 3 —


    Cha-kwena liep niet terug naar het dorp aan het Meer van Vele Zingende Vogels, hij holde. Hij rende als een wild dier en al die tijd renden de geesten van Hert, Prairiewolf, Haas en Konijn met hem mee. Muis snelde voort bij zijn hielen. Havik, Mus, Uil en Broeder Vleermuis vlogen mee bo­ven zijn hoofd. En allemaal herhaalden ze de woorden van zijn hoofdman: Jij bent geen man met visie, Cha-kwena. Jij benteen blinde dwaas!


    Hij versnelde zijn pas en zei steeds opnieuw tegen zichzelf dat Tlana-quah ongelijk had, dat ze zouden zien dat hij gelijk had wanneer ze Ta-maya en de handelaren inhaalden. Wat er ook in de Witte Heuvels en in de schaduw van de Blauwe Mesas ge­beurd mocht zijn, het had niets van doen met de mannen van het Volk van de Wakende Ster. Anderen hadden de slachting aangericht.


    Wat de dode mammoeten in het ravijn en het kamp van de noorderlingen betrof, misschien waren de mannen de mam­moeten onverwacht tegen het lijf gelopen en waren de dieren van schrik tot de aanval overgegaan, zodat de mannen wel ge­dwongen waren geweest ze met speren te doorsteken. Mis­schien hadden ze een verbond met de geesten van de voorou­ders dat het vlees van de mammoet in zo'n situatie gegeten mocht worden. Het was de enige verklaring die Cha-kwena aannemelijk vond. Trouwens, hij wilde er helemaal niet over nadenken. De waarheid zou gauw genoeg bekend worden; dan zou vanzelf blijken dat zijn vertrouwen in Masau en de mannen van het noorden gerechtvaardigd was. Daarvan was hij over­tuigd.


    Hij rende sneller en hield alleen halt om te drinken of nu en dan op een reep gedroogd vlees te knabbelen. Gaandeweg begon het te schemeren. De invallende duisternis dwong hem halt te houden. Hij hurkte neer en dutte tot zijn ergste vermoeidheid voorbij was.


    Hij begon weer te lopen onder het schijnsel van de sterrekinderen van de maan en kwam nu langzamer vooruit. Nachtwind stak op en porde zachtjes in zijn rug, als wilde hij hem aanspo­ren.


    'Het is donker,' zei hij tegen de wind. 'Ik heb niet genoeg zicht om me sneller voort te bewegen.'


    'Gebruik je derde oog om je weg te vinden, Cha-kwena! Niet treuzelen, jongen, anders is Grote Geest weg bij de zoutbron als wij arriveren!'


    Hij hield halt en draaide zich om om de nacht in te turen. Wie had er gesproken? Hij kreeg het plotseling koud. De geesten van het verleden waren overal om hem heen. Hoyeh-tay was bij hem. Uil zat hoog op het hoofd van de oude man. Cha-kwena kneep zijn ogen zo stijf dicht dat zijn oogleden er pijn van deden. Toen hij ze weer opende, waren de geesten verdwenen. Hij ging verder en was er niet zeker van wanneer hij precies van het vertrouwde pad naar het dorp van zijn volk was afgeraakt. Zonder dat hij het van plan was geweest, stevende hij recht op de zoutbron af.


    Hij bleef weer staan om rond te kijken en fronste zijn voor­hoofd. Het zou hem een uur of meer kosten om op zijn schre­den terug te keren en het pad naar het dorp terug te vinden. Hij zuchtte. Het was erg laat, hij was moe en dorstig. Hij besloot bij de plassen beneden de zoutbron wat te drinken en een poos­je te slapen. Hij betwijfelde of het langer dan een paar uur zou duren voor het dag werd. In het ochtendlicht kon hij via het ra­vijn omhoogklimmen en via het uitzichtpunt zijn weg naar het dorp vervolgen.


    Hij bleef doorlopen, nu over stijgend terrein: een uitgestrekte steenachtige vlakte die blauw schemerde onder de sterren. De veeladerige arm van de rivier bevond zich links van hem, op bijna een halve kilometer afstand. Het water stond vrij hoog dankzij de lenteregens; hij hield van het koele, heldere ruisen ervan. Als hij dichterbij was geweest, zou hij pal naar het oos­ten zijn doorgestoken om zich bij een ondiepe plek op te frissen en daarna op de oever te slapen. Maar de kloof lag voor hem, zwart afstekend tegen de glinsterende kampvuren van de vele kinderen van de maan. Nachtwind suisde in de hoge dennen, ceders en loofbomen en hij kon de waterval horen en de be dwelmende geur van het woud ruiken.


    Hij versnelde zijn pas en dacht met een tedere glimlach aan Hoyeh-tay terug. Hij had zijn nachtogen ontdekt; misschien zelfs zijn innerlijke oog, het derde oog waarover zijn grootva­der hem had verteld, want al bewoog hij zich door bosland, hij nam lange, zekere stappen zonder zich te vergissen. Hoyeh-tay zou trots op hem zijn geweest.


    Hij bevond zich nu diep in de kloof. Nachtwind snelde voor hem uit en draaide toen, waardopr de geur van de plassen hem bereikte, en die van varens en humus, van de eerste, tere groe­ne bergakelei... en van iets anders, iets wat dood was. Cha-kwena hield halt. Ergens in het donker voor hem blies een mammoet, om zich vervolgens te verwijderen. De jongen luis­terde en wachtte. Hij hoorde het geritsel van planten onder ko­lossale poten en het geluid van wijkende takken. Hij tuurde de nacht in en zag een donkere gedaante diepere schaduwen in schommelen. Daarna ving hij een glimp op van drie kleinere gedaanten die zich aan beide zijden van de grotere voortbewo­gen.


    'De kudde...' Cha-kwena sprak de woorden zuchtend uit alsof hij een gebed aanhief. De vrouwen en kinderen van Grootva­der van Alles liepen voor hem. Hij volgde ze zonder angst, hoe­wel hij fronste bij de nu onmiskenbare stank van rottend vlees. Hij schreeuwde niet toen hij het zag. Hij was te ontsteld om zelfs maar adem te halen. Het deels gevilde en geslachte lichaam van de kleine witte mammoet lag half ondergedompeld in de ondiepe wateren van de laagstgelegen plas, samen met dat van de grote grijze koe die eens zijn moeder was.


    'Welke geschenken heb je voor Ysuna meegebracht uit de Rode Wereld?' vroeg Ta-maya, terwijl ze in het licht van de opko­mende zon stond te kijken hoe Masau en de anderen een van de sleden begonnen af te laden.


    'Zeldzame zaken,' antwoordde hij. 'Maliwal en ik brengen ze ten overstaan van ons hele volk naar Ysuna. Maar waarom blijf je daar staan kijken? Maak je klaar om Dochter van de Zon te ontmoeten. Kam je haar, vlecht er veren en kralen door­heen. En trek het kleed met de vele franjes aan. Ik zou niet wil­len dat Ysuna dacht dat ik een onwaardige bruid heb uitgeko­zen. Ik zal je gauw laten roepen.' Terwijl Ta-maya gehoor­zaamde, overbrugden Masau, zijn broer en de andere jagers de korte afstand die hen scheidde van het kamp van het Volk van de Wakende Ster.


    Ysuna kwam in haar ceremoniële kleding vanuit de zon aanlo­pen om de broers te begroeten. Haar volk week waar zij ging. Zelfs in Masaus dromen had ze er nooit mooier uitgezien. 'Eindelijk keren mijn zonen naar mij terug. Wat brengen jullie Dochter van de Zon?'


    'Een bruid voor Donder in de Hemel!' antwoordde Maliwal in opperste geestdrift. 'Een heilige steen voor Haar Die Het Volk Leven Brengt! Nieuws over de verblijfplaats van de witte mam­moet! En dit. Aanschouw de huid en het hart van zijn zoon!' Ze hief haar hoofd. Met het licht van de ochtendzon in haar rug tekende haar gestalte zich af tegen een zacht trillende aura van rood en goud. Uitdrukkingsloos keek ze toe hoe zij de huid af­rolden en het hart erop legden.


    'Ik heb deze kleine mammoet gedood toen de dorpsbewoners dachten dat ik op jacht was naar voedsel voor een huwelijksmaal!' zei Maliwal, terwijl hij trots naar zijn schat gebaarde. 'Ik heb zijn hart geroosterd in de hitte van vuren die met heilige sa­lie zijn gevoed. Eet ervan en word krachtig, Ysuna!' Zijn hand tastte naar de zijkant van zijn gezicht. Het was gezwollen van hoop. 'En dan zul je iedereen laten zien dat je de macht bezit om mijn gezicht weer heel te maken!'


    Ze taxeerde de bleke huid en het orgaan dat erop lag en blikte hem toen duister aan. 'Dat was een erg kleine mammoet, Maliwal.' 'Het is het witte zoontje van Grote Geest.' 'Dat is niet degene die ik zoek.'


    'Het is het jong van de grote!' protesteerde hij gekwetst, harts­tochtelijk verlangend om geloofd en gewaardeerd te worden. Masau nam Ysuna peinzend op. Haar gezicht stond strak. Met de stralende zon in haar rug waren haar gelaatstrekken gelijk­matig grijs. Zijn wenkbrauwen gingen omlaag. Zijn hart sloeg over van angst. Nooit had ze er mooier - en uitgeteerder - uit­gezien. Er bevonden zich donkere holten onder haar ogen en lange schaduwen langs haar mond. Hij wist wanneer hij een zieke zag. Een ernstige zieke, de dood nabij. Zijn mond vertrok van afgrijzen. Hij kon haar ziekte ruiken. Zijn hart bonsde nu diep, regelmatig, met een vastberadenheid die steeds intenser werd. 'We hebben onze totem gezien, Ysu­na. We zijn zo dicht bij hem geweest dat we zijn warme adem konden voelen en hem hadden kunnen aanraken als we dat ge­wild hadden. Hij is groot en machtig, hij is degene die je zoekt. We hadden hem voor je kunnen doden. Maar het bloed en het hart van de grote witte mammoet moet Ysuna zelf in bezit ne­men. Ik weet waar je op hem kunt jagen en heb de speerpunten gemaakt waarmee hij gedood kan worden.'


    Hij knielde. Langzaam, eerbiedig haalde hij de projectielpunten van wit chalcedoon uit hun foedraal van leeuwehuid. Er waren in totaal vier speerpunten, één voor elk van de Vier Winden. Elke speerpunt, die zo lang als zijn onderarm was, was ter be­scherming in hertevel gewikkeld. In een mum van tijd lagen ze alle vier in het ochtendlicht te glanzen. Ysuna's adem stokte van verbazing toen hij de bleekste omhooghield en het zonlicht door de melkachtige substantie van de steen liet schijnen. 'Wanneer ik deze van een heft voorzien heb, zal de mammoet die jij zoekt weerloos zijn voor Dochter van de Zon.' Haar ogen sperden zich open. Ze verbleekte. Toen hij overeind kwam om haar de speerpunt te overhandigen, pakte zij die met beide handen aan en woog hem.


    'Ik zal al mijn kracht nodig hebben als ik dit geschenk eer wil aandoen,' zei ze huiverend. Ze hijgde terwijl ze het projectiel aan hem teruggaf. 'Waar is de heilige steen die je voor me hebt meegebracht?'


    Met een frons nam Masau hem van zijn hals en legde hem om de hare. Ze beefde, raakte de talisman met begerige vingers aan, legde haar handen er gekruist overheen en drukte hem te­gen de gevlochten kraag die om haar schouders lag. Ze sloot haar ogen en ademde zoals een hitsige merrie dat doet na een zware achtervolging door een hengst: haar onderlip omlaag, de neusgaten wijd open en diep snuivend en sidderend bij elke nieuwe stoot energie. 'Ja, ik voel de kracht! Hij stroomt naar binnen, als was het warm bloed dat ik opzuig uit een levende prooi!'


    Ze opende haar ogen en keek Masau recht aan. 'Waar is de bruid? Als ik op de grote, witte mammoet moet jagen en door zijn dood herboren word, moet er een offer plaatsvinden.' Masau had het gevoel dat iets monsterlijks zich omdraaide in zijn buik. Het wierp een schaduw over de zonnige ochtend en stak in zijn buik als de giftanden van een adder. Het vergiftigde het moment, bedierf het. Het offer... In zijn vreugde over de hereniging met Ysuna was hij Ta-maya even vergeten. Maliwal greep de gelegenheid aan om voor zijn broer te ant­woorden. 'Ze is op de heuvel achter het kamp. Ze wacht tot je haar laat roepen!'


    'Is ze volmaakt?' Ysuna vestigde haar blik op Masau. 'Ja,' antwoordde hij kalm. 'Ze is volmaakt.' 'Breng haar dan naar me toe,' beval Ysuna. 'Donder in de He­mel heeft al veel te lang op zijn bruid moeten wachten.'


    Toen ze naar het kamp van het Volk van de Wakende Ster liep, met Chudeh links van haar en Tsana aan haar rechterkant, be­sefte Ta-maya dat ze nog nooit zo'n groot dorp had gezien, de rook van zoveel kookvuren had geroken of er zelfs maar een idee van had gehad dat er zoveel hutten op één plek bij elkaar konden staan. Zelfs bij de Grote Bijeenkomst kwamen alle stammen niet in één groot kamp samen. Elke stam vestigde zich op een apart stuk bos of open veld, tot de voet van de Blauwe Mesas bezaaid was met kleine dorpen. De lucht rook dan naar de hars van brandend dennehout en 's nachts zetten al de kookvuurtjes de heuvels in een gloed alsof ze met sterren ge­tooid waren. Hier echter stonden de hutten als een vreemd hoog woud bij elkaar, zo ver het oog reikte. Er waren er hon­derden! En ze leken totaal niet op de keurige kleine hutten met ronde daken van haar volk. Het waren kegels van verschillende afmetingen - allemaal heel groot - met steunpalen die er aan de bovenkant uitstaken. Er was geen stengeltje riet op een ervan te zien. In plaats daarvan lagen er grote, goed gemaakte huiden overheen, met het vel naar buiten, en elke hut was in een won­derlijk vrijmoedige stijl beschilderd, met patronen van zwart, wit en vele heldere kleuren. Glimlachend dacht ze aan Kosar-eh. Wat zou de clown deze hutten mooi vinden! Het speet haar dat hij niet hier kon zijn om dit schouwspel met haar te delen. Heimwee zette een lichte domper op haar opwinding en vreug­de over haar aanstaande huwelijksplechtigheid. Was mijn moe­der maar hier! dacht ze. Wat was Ha-xa nu aan het doen? En U-wa? Was Mah-ree bij hen, of was ze in de weer met de dieren van de Rode Wereld, en wandelde ze met Cha-kwena en de jonge hondjes, bracht ze lekker eten naar de grote witte mam­moet en gluurde ze door het riet naar de kudde en naar het wit­te zoontje van hun totem? Ze verlangde naar haar familie, naar de vertrouwde omgeving van haar dorp en naar de plagerige scherts van de oude weduwen, ja, zelfs naar Dakan-eh. Ze vroeg zich af of hij zich uiteindelijk verzoend had met de si­tuatie. Ze hoopte het maar. Als ze hem bij de Grote Bijeen­komst weer ontmoette, zou ze proberen iets goed te maken en een speciaal geschenk voor hem en zijn nieuwe vrouw Ban-ya meebrengen. Ze was hun beiden excuses schuldig, iets waar­door ze zouden merken dat ze echt spijt had dat ze zo zelf­zuchtig en ongevoelig ten aanzien van hun gevoelens geweest was.


    'Vooruit, meisje, Ysuna wacht!'


    De scherpe stem van Chudeh haalde haar uit haar mijmerin­gen. Ze waren nu dicht bij het dorp. Een enorme menigte men­sen en honden had zich opgesteld aan beide zijden van de sche­dels met slagtanden en de stapels mammoetbeenderen waarmee de weg naar het hart van het complex was afgezet. Onder het lopen probeerde ze niet naar de beenderen te kijken of te be­denken dat ze bij een stam van mammoetjagers introuwde. Ze beet op haar lippen en besloot sterk te zijn. Dit waren knappe, grote en sterke mensen. Zelfs de honden le­ken verrukt te zijn dat ze haar zagen. Ze glimlachte toen de dorpsbewoners naar haar riepen. 'Welkom, Bruid!' 'Welkom!'


    'Kom met blijdschap naar het Volk van de Wakende Ster!'


    'We begroeten je met een gelukkig hart!'


    'Kijk, de zon schijnt op de nieuwe bruid!'


    'Welkom aan de nieuwe dochter van het Volk van de Wakende Ster!'


    Het was onmogelijk om niet dankbaar te zijn voor de rumoeri­ge ontvangst en er niet door ontroerd te worden. Moge de totem van mijn voorouders verheugd voor me zijn! Moge Grote Geest mij begrijpen en vergeven! Wat gedaan is kan niet ongedaan gemaakt worden! Ik wist niet dat de man die ik mijn hart wilde schenken een mammoeteter zou zijn. Ik heb ermee ingestemd zijn vrouw te worden. Ik zal bij hem leven. Ik zal zijn kinderen baren. Ik zal voor zijn volk een goede vrouw zijn. Maar ik wil niet van het vlees van mijn totem eten en evenmin zijn huiden of vlees aanraken of zijn bloed drinken. Dit zweer ik bij de heilige beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw! Dit beloof ik plechtig aan Grootvader van Alles, die Levenschenker voor mijn volk is!


    Zwijgend liep ze tussen haar beide begeleiders. De kinderen van haar nieuwe stam wierpen salieblaadjes en donzige, schit­terend gekleurde veertjes voor haar uit, en bezaaiden haar pad met geuren en dons dat rood, blauw, groen en geel was ge­verfd. Ze wandelde door een regen van geurige kleuren en over een tapijt dat haar aan lentebloesem deed denken. Ze glimlach­te spontaan toen de opstekende ochtendwind enkele donsveer­tjes tegen haar aan blies. Ze bleven aan de franje van haar mooie nieuwe jurk vastzitten, kietelden haar gezicht, bleven in haar haren steken en vulden haar neusgaten met de zoete, be­dwelmende geur van de paarsrode salieblaadjes waarmee ze zich vermengd hadden.


    Voor haar uit eindigde het met beenderen afgezette pad bij een grote hut. Masau stond met Bloed en Maliwal naast zich voor de gesloten ingang. Een hoge paal stond vlak achter hen. Banie­ren van veren en botjes wapperden in top. Een vrouw stond tussen de broers in. Ze was de rijzigste, opmerkelijkst geklede en mooiste vrouw die Ta-maya ooit gezien had. Overweldigd door haar luister hapte het meisje naar adem. De priesteres stak haar handen uit en wenkte Ta-maya met een stralende glimlach naderbij.


    'Kom, Bruid. Kom naar Ysuna. Kom naar Dochter van de Zon. Kom en verenig je met je nieuwe zuster en met het Volk van de Wakende Ster.'


    


    — 4 —


    Cha-kwena wist niet hoe lang hij al bij de plas zat. Ver­doofd keek hij om zich heen. Het was halverwege de ochtend. Wat hij 's nachts niet had kunnen geloven en tijdens de ochtendschemer had betwijfeld, lag nog steeds voor hem.

  


  
    Nu, in het volle licht van de zon, kon hij niet langer om de waarheid heen: de kleine witte mammoet was dood. De man­nen van het Volk van de Wakende Ster hadden het jonge dier en zijn moeder gedood. Afgaande op de staat van ontbinding vermoedde hij dat de mannen hem gedood hadden toen ze voor het huwelijk waren gaan jagen. Twee gebroken speerschachten waren achtergebleven in het niet-geslachte karkas van de koe. Een gebarsten voorschacht stak uit de gevilde ribbenkast van het kalf. Hij herkende de kleuren en het snijwerk: één speer was van Tsana, de andere speer en de voorschacht waren van Mali-wal.


    De jongen staarde ernaar, nam het allemaal in zich op en was eindelijk overtuigd. De ergste vermoedens van Hoyeh-tay wa­ren uitgekomen. Leeuwen in mensengedaante waarden rond in de Rode Wereld, jagend op en zich voedend met het Volk en zijn totemdieren. Ze waren de kleine witte mammoet komen vermoorden op deze gewijde plek. Een plek waarvan ze nooit iets hadden geweten als een blinde dwaas Hoyeh-tays waar­schuwingen niet had genegeerd en hun leider niet had getoond waar de kleine mammoet en zijn kolossale vader het makke­lijkst overvallen konden worden. De leugens, het bedrog - hoe duidelijk waren ze hem nu!


    Misschien had ik je hier niet naartoe moeten brengen. Hij hoor­de vanuit het verleden de echo van zijn eigen stem. Cha-kwena keek recht omhoog naar het uitzichtpunt waar Mah-ree, Masairèn hij op hun knieën hadden gezeten. Hij zag Masau zoals hij hem die nacht had gezien: een leeuw in de huid van een adelaar, met het masker van een vleesetende vogel. Wat is er, mijn jonge broeder de sjamaan? Cha-kwena herin­nerde zich Masaus vraag even duidelijk als zijn eigen defensie­ve antwoord. Ik heb geen broer.


    En nu herinnerde hij zich de hypnotiserende donkere ogen die hem vanuit het zwarte masker van Masaus tatoeëring aanke­ken, en zag de brede, stralend witte, dwingende glimlach van de man weer voor zich. Rijst de Wakende Ster niet boven de Rode Wereld? Wandelt de grote witte mammoet niet in zijn licht? Is het Volk dan niet één? Zijn zij die het pad van de sja­maan bewandelen dan niet zowel door bloed als in de geest ver­enigd? Hoe moet ik je dan noemen, Cha-kwena? Net als die nacht stoof Westenwind het diepe ravijn binnen. Het was warm, het beloofde een gouden dag te worden. Cha-kwena rilde terwijl hij zich oprichtte. Tranen stroomden over zijn wangen, maar hij voelde ze niet. Verdoofd en leeg staarde hij naar de gevelde mammoet in de plas en sprak hardop tot de gemaskerde schim uit het verleden: 'Jij hebt dit gedaan, Masau. Je hebt mij verraden. Je hebt mijn grootvader vermoord. Je hebt Uil vermoord. Je hebt de kleine, witte mammoet en zijn moeder afgeslacht, net zoals je mijn volk in de Witte Heuvels en aan de andere kant van de Blauwe Mesas hebt afgeslacht. Je hebt Ta-maya weggelokt van allen die haar liefhebben. Niet omdat je wilde dat ze je vrouw was, maar als vlees voor de per­versiteiten van hen die zichzelf het Volk van de Wakende Ster noemen. En wanneer je met haar klaar bent, kom je met je volk uit het noorden om op de grootste mammoet van alle te jagen en hem te doden.'


    Hij vouwde zijn rechterhand om de heilige steen en richtte zijn blik nogmaals op het uitzichtpunt. Niet voor de eerste keer, maar wel voor de eerste keer als zodanig erkend, kwam er een visioen tot hem. Het was hetzelfde visioen dat hij veel eerder ervaren had: toen hij met de andere sjamanen op de heilige berg gezeten had.


    Hij zag een adelaar hoog boven de Rode Wereld rondcirkelen. Hij zag Levenschenker en zijn gezinnetje voortsjokken over het land van zijn voorvaderen. Het witte zoontje was niet bij ze. Hij zag zichzelf als een bruin vogeltje met gele oogjes hoog op de rug van zijn totem meerijden.


    Hij zag zichzelf opstijgen en zo hoog vliegen dat hij over de hele Rode Wereld en ver daarbuiten kon uitzien. Hij kon de vrou­wen en de meisjes van zijn dorp zien, die tot hun knieën in het water van het Meer van Vele Zingende Vogels rijstgras en knol­len verzamelden. Ta-maya was niet bij hen. Mah-ree keek om­hoog en zwaaide toen de schaduw van de vleugels van de hoog zwevende adelaar over haar heen gleed. Maar in zijn visioen wendde Cha-kwena, nog altijd een vogel, zich af. Hij steeg op. Hij zwenkte. Hij dook. Opnieuw steeg hij op, achter de adelaar aan, totdat die niet hoger kon en nu om hem heen begon te cir­kelen en hij er oog in oog mee kwam, snavel aan snavel met het mooiste, gevaarlijkste wezen dat hij ooit had gezien. 'Ben je niet bang, Cha-kwena?' daagde de adelaar hem uit. 'Ik ben niet bang,' antwoordde hij.


    De adelaar bespotte hem met een vrouwelijke lach en verander­de toen, zoals alleen in een visioen kan gebeuren, in een klapek­ster, gemaskerd, met klauwen. De vogel spietste hem dwars door zijn hart aan een doorn in de vorm van een speer - een speer van bot met een punt van zwart obsidiaan. En nu hoorde hij in het visioen een mammoet in doodsnood wanhopig trompetteren bij het geluid van een blatende mam­moetbaby die eenzaam stierf en om zijn moeder riep. Een moe­der die hem niet van zijn pijn kog redden. Ergens voorbij de blauwe nevelen van zijn droombeeld huilde een vrouw. Hij wist dat het Lah-ri was en dat hij haar niet kon helpen; daarvoor was het te laat. Ze had haar weg gekozen en was net als Hoyeh-tay en Uil, en net als Shi-wana en Naquah-neh, op leeuwen gestuit en gestorven.


    Het visioen verruimde zich. De wind droeg de geur aan van rook en vuur en verschroeid vlees... de stank van dood en ver­nietiging - de vernietiging van het Volk van de Witte Heuvels en het Volk van het dorp achter de Blauwe Mesas. Hij snakte naar adem, want het Volk van het Dorp van het Meer van Vele Zingende Vogels zou het volgende slachtoffer zijn. Hij zag zijn volk al dood, hun hutten verbrand. Hij zag hoe hun totem werd geslacht en teruggebracht tot een stapel bebloede botten waaraan de raven zich te goed deden. Het visioen sleurde hem mee, gaf hem toen een andere gedaan­te. Hij was niet langer een vogel, hij was Prairiewolf, Kleine Gele Wolf. Behoedzaam, wijs en snelvoetig leidde hij zijn troep door de Rode Wereld, niet weg van het gevaar, maar het ge­vaar tegemoet... erbovenuit.


    Hert, Haas, Konijn en Muis renden vlak achter hem. Op de een of andere manier maakten ze allemaal deel van hem uit. Havik, Zwaluw, Broeder Vleermuis en Uil vlogen boven hem, en toch bekeek hij de wereld door hun ogen. Ten slotte zag hij zichzelf op het uitstekende klif. Leeuwen liepen rondjes in de diepte, uitdagend jankend en machteloos brullend omdat ze de hoog­ten niet konden beklimmen, wat ze ook probeerden. Het Volk, dat weer leefde, was bij hem op de rotspunt. Ze wierpen spe­ren, stenen en met hete olie gevulde blazen naar beneden. Het visioen verdween even abrupt als het was gekomen. Cha-kwena bleef stil voor zich uitstaren. Hij was geschokt maar ver­sterkt, herboren.


    'Ik ben je broeder niet, Masau,' verklaarde hij hardop. 'Ik ben Cha-kwena, ik ben Havik, Uil, Hert, Haas, Muis, Konijn, Zwaluw en Vleermuis, en jawel, ik ben Adelaar. Ik ben Mammoet. Ik ben Prairiewolf! Ik ben Broeder van Alle Dieren en Hoeder van zowel de heilige steen als de totem van het Volk van de Rode Wereld. Ik ben je vijand, Masau. Als jij naar het zuiden komt, zal ik je weten te vinden en je uit dit land verdrijven. En als Ta-maya iets overkomt door jouw verraad, zal ik ervoor zorgen dat je sterft om wat jij en de jouwen als jullie opdracht hebben durven beschouwen. Ik ben Cha-kwena! Ik ben Sja­maan! En ik ben je vijand!'


    Donder rommelde boven de verre plateaus, maar Masau hoor­de het niet. Vanaf het middaguur had hij met Bloed buiten het dorp van zijn volk gelopen in een poging de diepe onvrede van zich af te schudden die hem had bevangen toen Ysuna Ta-maya omhelsde. Inmiddels zou de dochter van Tlana-quah wel in de hut van de priesteres zitten en in de macht van haar bekoring zijn. Nu ze was voorgesteld aan haar geestdriftige en invloedrij­ke nieuwe vriendin en naar alle schijn onschuldige vertrouwe­linge, zou Ta-maya haar angsten voor zijn volk vergeten. In­middels zou alles wel klaar zijn om haar voor te bereiden op de dag van haar huwelijk... en haar dood.


    De sjamaan van het Volk van de Wakende Ster banjerde lange tijd gespannen rond; hij hakte zijn hielen zo hard in de grond dat het bloed hem in de aderen bruiste en zijn adem hem in de keel bleef steken; hij siste woedend tussen zijn tanden. De hond keek bevreemd naar hem op. Masau besteedde geen aandacht aan het dier. Hij was zich alleen bewust van zijn eigen gekwelde gedachten.


    De reinigingshut was al opgetrokken. Morgen zou de bouw van het grote podium beginnen. Nadat de rituelen in acht wa­ren genomen, zou het meisje haar noodlot tegemoet gaan. Deze keer zou hij, niet Maliwal, zijryJichaam grijs schilderen, de huid van zijn totem aantrekken en voor de ogen van zijn bruid dansen. Deze keer zou Mystiek Krijger, niet de Wolf, het meisje het podium op lokken en de heilige dolk uit handen van een willig slachtoffer aannemen.


    Zijn kaken verstrakten. Hij dacht na hoe hij haar zou doden - snel, zo snel dat ze geen pijn of angst zou hebben voor ze stierf. Hij zou niet aarzelen. Ditmaal zou de bruid rein naar de god gaan. Ditmaal zou alles goed gaan wanneer Ysuna at van het hart en dronk van het bloed van het offer: de jeugdige levens­kracht van het meisje zou overgaan in de aderen van Dochter van de Zon. Ditmaal zou Zij Die Het Volk Leven Brengt tijdens haar dans in de huid van het slachtoffer worden herboren, en sterk en weer jong zijn.


    Hij verlangde ernaar Ysuna weer jong, gezond en mooi te zien. En hij beefde van verzet tegen de vreemde pijn om de prijs die het hem kostte.


    'Ta-maya.' Bij het uitspreken van haar naam liep het bitter hem in de mond. Zijn mond vertrok. Wat was ze mooi! Wat was ze vriendelijk, zorgzaam en grenzeloos van vertrouwen! Hij ver­achtte haar om dezelfde eigenschappen die haar tot een vol­maakt offer maakten. Net als haar zuster Mah-ree en de jonge Cha-kwena maakte ze een weekheid in hem los waarvoor hij zich schaamde en die hem van streek maakte. Het lukte hem niet zijn gevoelens voor haar op een rijtje te krij­gen. Hij wist alleen dat haar nabijheid hem verwarde en alles wat in zijn leven belangrijk was deed verbleken. Het was onge­twijfeld onder haar invloed dat hij Shateh had gered in plaats van hem te doden. De gedachte maakte hem nog altijd woe­dend. Het zou goed zijn als ze dood was. Het zou goed zijn als ze allemaal dood waren: al die argeloze, passieve hagediseters uit het zuiden, en al die compromis zoekende, voorouders be­zoedelende bizoneters uit de vlakte... eerst en vooral zijn eigen vader. Pas dan zou hij opgelucht zijn en zich weer man voelen. Weer rommelde het in de bergen. Ditmaal staarde Masau in de richting van het geluid. Hij fronste zijn voorhoofd. Toen hij het dorp uit was gegaan, was de hemel helder geweest. Nu echter vormden zich wolken boven de zuidelijke bergketens - donkere wolken, zwanger van een woedende, opkomende storm. Zijn blik versomberde bij de herinnering aan de laatste woorden die Shateh tot hem gesproken had.


    Sinds het begin der tijden gaat er een gezegde dat de boom die voor een storm buigt niet zal breken.


    Hij herinnerde zich zijn antwoord en herhaalde: 'Er komt geen storm - tenzij ik die veroorzaak.'


    Toch hoorde hij nu het grommende gebulder van een verre donder en zag hij hoe stormachtige wolken zich samenpakten aan de hemel. Opgejaagd door de wind namen ze vreemde ge­daanten aan, de gedaanten van dieren en vogels... en van een jonge man die op hem afvloog met wijd uitgestrekte, gevleugel­de armen en een gezicht dat was veranderd in dat van een prairiewolf. De stem van Cha-kwena bereikte hem van kilometers ver.


    Ik zal ervoor zorgen dat je sterft om wat jij en de jouwen als jul­lie opdracht hebben durven beschouwen!


    Naast de sjamaan keek Bloed verschrikt omhoog toen Klapek­ster - die zich dagenlang niet had laten zien - plotseling naar hen toe vloog en op de schouder van de sjamaan probeerde te landen.


    Het gezicht van Masau verwrong zich tot een boosaardig mas­ker. Hij greep de vogel en draaide hem met één ruk de nek om. Met een uitroep van minachting wierp hij hem op de grond en stampte hem met zijn hakken in het zand. Bloed deed een geschokte stap achteruit en liet zijn kop hangen. Geërgerd door de reactie van de hond riep Masau uit: 'De vogel kwam uit de Rode Wereld, net als het meisje. Zijn leven bete­kent niets voor me. Niets! Als de dochter van Tlana-quah dood is, zullen jij en ik Dochter van de Zon naar de witte mammoet begeleiden. Op die dag zullen de hagediseters sterven, zal het Volk van de Wakende Ster herboren worden en zal Ysuna van een eeuwigdurend leven verzekerd zijn.'


    Opnieuw dreunde het geluid van donder over het land. Ge­schrokken besefte de sjamaan dat het helemaal geen donder was. In het dorp waren mannen bezig om de ceremoniële trom­mels op te stellen, en de trommelaars testten de klank van de trommelvellen. Terwijl Masau luisterde, daalde er verschrikkelij­ke duisternis over zijn hart - een duister dat even zwart en vol on­heilspellende vormen was als de wolken boven de platte bergen. 'Kom,' zei hij ongeduldig tegen de hond. 'Vannacht zal Ysuna met Maliwal en mij willen beraadslagen. Voor het zover is wil ik in de heuvels een visioen zoeken.'


    Hij liep verder. Het duurde even voor Masau besefte dat de hond niet naast hem liep. Hij keek over zijn schouder en zag Bloed naar het dorp draven. Hij had geen visioen nodig om te weten dat de hond recht op de hut van Ysuna afstevende. Als het kon, zou hij naar binnen glippen, en anders zou hij buiten een plekje zoeken waar hij dicht bij Ta-maya kon zijn. In de lange dagen en nachten van reizen door de Rode Wereld had Masau gemerkt dat Bloed een bepaalde genegenheid voor het meisje had opgevat. De hond had vaak naast haar gelopen en zich tegen haar rug aangevlijd als ze probeerde te slapen. Geërgerd fronste hij zijn wenkbrauwen. 'Het duurt niet lang meer voor het offer gebracht wordt,' zei hij tegen zichzelf met een blik op de wolken. Hoofdschuddend liep hij verder. 'Het meisje zal spoedig sterven. Wat mij betreft kan het niet snel ge­noeg achter de rug zijn.'


    


    — 5 —


    Het was bijna donker toen Cha-kwena de rand van het dorp bereikte. Mah-ree zat op een van de grote, met mos begroeide keien langs het pad naar de heuvels op hem te wachten. Een paar jonge hondjes lagen in haar schoot te slapen.


    Haar glimlach verdween toen ze zag dat hij alleen was. 'Waar zijn de anderen?' vroeg ze.


    'Ze zijn achter de mannen uit het noorden aan. Ze gaan probe­ren Ta-maya terug naar huis te halen.'

  


  
    Haar ogen gingen wijd open. 'Maar waaromT Hij hield zijn pas niet in terwijl hij haar passeerde. 'Het is zoals Dakan-eh ons vertelde, Muskietje - alleen erger, veel erger.' Ze liet zich met de hondjes in haar armen van de kei afglijden en kwam naast hem lopen, te geschokt om te protesteren tegen de bijnaam. 'Ik begrijp het niet,' zei ze. 'Dat komt nog wel,' antwoordde hij haar. Toen ze een bocht in het pad omgingen en het dorp betraden, stonden ze plotseling tussen de mensen. Iemand riep om Da­kan-eh.


    Stoutmoedige Man verscheen onmiddellijk. Met veel vertoon schreed hij toe op de jonge sjamaan. 'Nou?' drong Dakan-eh aan. 'Waar zijn de anderen? Hadden Naquah-neh en Hia-shi van de Witte Heuvels iets goeds te zeggen over onze "broeders" uit het Land van de Wakende Ster... of waren ze er nog steeds en besloot Tlana-quah te blijven voor een vriendschappelijk bezoekje aan zijn "oude boezemvrienden"?' Cha-kwena vertrok geen spier. Een moment kwam het in hem op Dakan-eh te vragen wat hij hier deed, maar hij wist het ant­woord al. Beseffend dat alleen de geesten van de voorouders wisten wat hem zou wachten in de andere dorpen, had Stout­moedige Man, alvorens zich te wagen aan een volgende trek­tocht door het land, ervoor gekozen om te blijven plakken - zonder twijfel om te zien of de hoofdman zou terugkeren. Daarom antwoordde Cha-kwena hem vlak: 'Tlana-quah is met de anderen onderweg naar het noorden. Hij heeft geen vrien­den gevonden in de Witte Heuvels. De mannen uit het noorden zijn daar ook geweest. Bij hun vertrek lieten ze Naquah-neh, Hia-shi en iedere man, iedere vrouw en ieder kind van het dorp dood achter - op één man na. Sunam-tu, oppasser van de sja­maan van de Witte Heuvels, vertelde ons wat er gebeurd is. Je hebt de waarheid gesproken, Dakan-eh, toen je ons vertelde over je ontdekking in het dorp aan de andere kant van de Blau­we Mesas. In de Witte Heuvels was hetzelfde aan de hand.' De erkenning van zijn gelijk ontlokte Dakan-eh een minach­tend snuiven.


    Het Volk was sprakeloos van ontzetting toen Cha-kwena hun de belangrijkste feiten vertelde. Hij sprak rustig, rechtuit, en liet alleen die details weg die de kinderen bang zouden maken en de vrouwen in paniek zouden brengen. Hij vertelde hun dat Tlana-quah en de anderen van plan waren om Ta-maya weg te halen bij mammoetetende leugenaars en moordenaars met wie geen dochter van de Rode Wereld ooit zou kunnen samenleven zonder de tradities van haar voorouders te bezoedelen. Cha-kwena koos ervoor geen melding te maken van het lot dat haar wachtte als de mannen van zijn stam niet in hun onderneming slaagden. Hij zei koel: 'De noorderlingen zijn van plan ons op het klif op te wachten wanneer de stammen van de Rode We­reld daar samenkomen onder het licht van de Maan van de Nootden. Ze hopen de heilige stenen van onze sjamanen te ste­len. Als we ons tegen hen verzetten, zullen ze ons doden. Mis­schien zullen ze ons hoe dan ook doden voordat ze verder naar het zuiden trekken om de witte mammoet te zoeken. Wanneer ze onze totem vinden, zullen ze hem slachten, hem opeten en de Rode Wereld als hun bezit opeisen.'


    Dakan-ehs hoofd ging omhoog. Nu Tlana-quah er niet was, trok hij het gezag naar zich toe met het aplomb van iemand die ervoor geboren was. Hij sprak alsof hij hoofdman was, en in feite was hij dat ook op dit moment, want niemand had de moed hem uit te dagen. 'In dat geval zullen we dit dorp verla­ten,' verklaarde hij. 'We gaan naar de heuvels. Cha-kwena zal ons naar de geheime plek leiden waar de mammoeten komen, de plek die alleen sjamanen en onze totem kennen. Daar zullen de mannen van het noorden ons en de grote witte mammoet niet vinden.'


    Naast Cha-kwena beet Mah-ree op haar onderlip. 'Ooo...' kreunde ze wanhopig terwijl ze opkeek naar Cha-kwena. 'Dat is niet meer zo. Wij hebben hem erheen gebracht. Hij weet waar het is...' 'Hij?' drong Dakan-eh aan.


    'Masau,' antwoordde Cha-kwena. 'Hij is Sjamaan. Ik ver­trouwde hem. Ik heb hem naar de geheime plek geleid waar onze totem en zijn soort schuilen als het stormt en waar ze drin­ken van de heilige plassen, die niet heilig meer zijn. Hij heeft mij en allen die hem Broeder noemden verraden. Hij en zij die aan zijn zijde lopen, hebben op die plek mammoeten geslacht.

  


  
    De plassen zijn rood van het bloed van de kleine witte zoon van onze totem. Masau heeft bewezen dat mijn grootvader gelijk had: hij en zijn mannen zijn de Hemelbroeders. Ze zijn uit de Wakende Ster gekomen om het Volk van de Rode Wereld te vernietigen.'


    De afschuwelijke woorden hingen zwaar in de lucht. Het Volk hapte naar adem, verpletterd door de onthullingen die op hen afkwamen.


    'Dan gaan we naar het zuiden,' zei Dakan-eh. 'Jij, Mah-ree, hebt Grootvader van Alles dicht naar dit dorp gebracht om hem te laten eten van je geneeskrachtig voedsel. Nu moet je zorgen dat hij ons volgt wanneer wij deze plek verlaten.' Mah-ree zette weer grote ogen op. 'Ik heb geprobeerd hem te genezen, Dakan-eh, maar ik kan hem niet tot iets dwingen. Hij is Totem.'


    Dakan-eh nam haar dit niet in dank af. 'Je probeert het maar!' beval hij.


    Toen sprak Ha-xa als iemand die uit een boze droom ontwaakt. 'Sinds het begin der tijden woont ons volk al in dit dorp. We kunnen het niet verlaten. Tlana-quah zou nooit zo'n verhuizing overwegen!'


    'Tlana-quah is niet hier,' wierp Dakan-eh tegen. 'Die zit achter Ta-maya aan, terwijl hij bij zijn volk moet zijn.' Ha-xa knipperde. Haar ogen fonkelden van verontwaardiging. 'Welke vader zou niet hetzelfde doen?'

  


  
    Dakan-eh dacht even na, haalde toen zijn schouders op. Als er hier iemand is die in Tlana-quahs plaats wil spreken, laat hem dan naar voren komen. Zo niet, wel, ik ben Stoutmoedige Man en ik zeg jullie dat Ha-xa gelijk heeft: aan het begin der tijden kwamen de voorouders naar deze plek om aan de Hemelbroe­ders te ontsnappen. We kennen het verhaal allemaal. De oude Hoyeh-tay heeft het vaak genoeg verteld!' Hij leek te groeien met elk woord dat hij sprak. Zijn borst zette zich uit en zijn kin ging steeds verder omhoog, totdat zijn hoofd zo ver achteroverhing dat hij langs zijn neus omlaag moest kijken om zijn stamleden te kunnen aankijken. 'Nu hebben de Hemelbroeders de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw ontdekt. Wat kunnen wij nu tegen hen beginnen? Jullie hebben allemaal hun speren gezien. Ik heb in elk geval geen zin om te sterven. We zullen dit dorp verlaten. De tijd is gekomen dat dit volk weer moet gaan trekken zoals Eerste Man en Eerste Vrouw. We zul­len de Rode Wereld verlaten. We zullen aan de Hemelbroeders ontsnappen.'


    'Nee,' wierp Cha-kwena tegen. Er klonk geen vijandigheid in zijn stem - alleen vermoeidheid en droefenis. 'Jij bent geen sja­maan, Dakan-eh. Met welk recht vertel jij de geschiedenis van het Volk? Ik, Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, ben de sjamaan van deze stam. Het bloed van generaties van magiërs stroomt door mijn aderen. Ik zeg je dat hoewel Eerste Man en Eerste Vrouw naar de Rode Wereld kwamen om te ontvluchten aan de Hemelbroeders, zij in het voetspoor van hun totem lie­pen. Ik vraag je: waar loopt de grote witte mammoettotem nu?'


    Dakan-eh fronste, duidelijk geërgerd dat Cha-kwena zijn gezag ondermijnde. 'Hoe moet ik dat weten? Hij zal wel ergens zijn. Hij is altijd ergens!'


    'Loopt hij de zon tegemoet?' vroeg Cha-kwena. 'Hij loopt op de oevers van het meer en in de heuvels,' ant­woordde Mah-ree, 'en hij komt steeds met een boogje weer te­rug naar de heilige plek. Hij loopt voortdurend rondjes.' Toen voegde ze er schuldbewust aan toe: 'Hij heeft getrompetterd in de nacht en me in zijn dromen geroepen, maar ik ben te druk geweest met de jonge hondjes en Moeder Hond om er acht op te slaan.'


    'Hij had jou niet nodig, lieverd.' U-wa troostte het meisje, alsof niet Ha-xa maar zij Mah-rees moeder was. 'Maar jullie hebben hem nodig gehad,' zei Cha-kwena, zich richtend tot allen die om hem heen stonden. 'Ook ik heb zijn getrompetter in de nacht gehoord en er geen acht op geslagen. Nu weet ik dat hij rouwde om zijn dode zoontje en diens moe­der. Hij riep me naar de heilige plek, zodat ik met mijn eigen ogen het verraad van de mannen van het noorden kon zien. Als ik geluisterd en gehoorzaamd had, zou ik hem gevolgd zijn... het gezien hebben... Dan hadden we achter Ta-maya aan kun­nen gaan en kunnen verhinderen dat de Hemelbroeders haar weghaalden uit de Rode Wereld. Misschien zouden we zelfs een manier gevonden hebben om de levens van het Volk van de Witte Heuvels te redden.'


    Ha-xa kreunde en wankelde op haar benen.


    U-wa omhelsde haar. 'Onze man zal Ta-maya terugbrengen.


    Nietwaar, Cha-kwena?'


    Dakan-ehs hoofd ging weer omlaag. 'Jouw man is hoofdman, U-wa, maar hij heeft geen oog voor zijn verantwoordelijkhe­den. Ik zeg dat we als we de zon niet volgen, het risico lopen te sterven. Net als het Volk van de Witte Heuvels en dat aan de andere kant van de Blauwe Mesas!'


    Ban-ya, die bij haar moeder en grootmoeder stond, keek hem vol walging aan. 'Het is altijd zo makkelijk voor Stoutmoedige Man om weg te rennen,' beschuldigde ze nijdig. Hij verstijfde en staarde even nijdig terug. 'Wat valt er anders te doen? We zijn maar met weinigen. Zij zijn met velen. Hun wapens zijn magisch. De onze zijn...'


    'Zolang er één enkele heilige steen in het bezit van de stammen van de Rode Wereld blijft, zal de kracht van de totem met ons zijn,' onderbrak Cha-kwena. 'Als we vluchten, wie zal dan de andere stammen waarschuwen? Zullen we, als we ervandoor gaan, in dat andere land niet de doodskreten van onze broeders en zusters horen en worden gekweld door hun geesten? Anders dan Dakan-eh beweert, zal onze vijand ons achternazitten, net zo zeker als een leeuw een vluchtende antilope achternazit!' 'Waarom zouden ze ons volgen?' vroeg Dakan-eh spottend. 'Wij zijn maar een kleine stam! Ze zullen veel eerder achter de heilige stenen van de anderen op het heilige klif aan gaan.' Cha-kwena's mond viel open. Het gemak waarmee Dakan-eh de levens van de andere stammen van de Rode Wereld af­schreef, sloeg hem met stomheid. 'Het Volk van de Wakende Ster jaagt niet alleen op de heilige krachtstenen, maar ook op het vlees van onze totem,' stelde hij grimmig. 'Ze zullen hem zoeken en doden. En op die dag zal het hele Volk van de Rode Wereld sterven. Daarom zeg ik dat we boodschappers moeten sturen naar de andere stammen. Ik zeg dat we de hoofdmannen van het Volk van de Blauwe Hemel, het Volk van de Plek met Veel Riet, het Volk van het Dal van Vele Konijnen, het Volk van de Rode Heuvels en het Volk van de Bergen van Zand moeten alarmeren. Ik zeg dat we alle jagers van de Rode Wereld bij elkaar moeten roepen en ons moeten verzamelen op het heilig klif om de komst van het Volk van de Wakende Ster af te wachten. Niemand kan ons daar ongezien naderen. Als de stammen van de Rode Wereld samen weerstand bieden op het heilig klif, kunnen de Hemelbroeders niet winnen. En we zullen wel weerstand moeten bieden, want ik zeg jullie nu dat wat ik en Dakan-eh en Tlana-quah en zijn mannen hebben gezien bij het Volk van de Witte Heuvels en het dorp achter de Blauwe Mesas ons geen keus laat: we moeten hen weerstaan of ster­ven.'


    'Maar Ta-maya en de anderen dan? We kunnen hun toch niet zomaar de rug toekeren?' De vraag kwam van Ban-ya. Cha-kwena keek haar verrast aan. De sporen van haar lange voettocht met Dakan-eh waren haar nog aan te zien. Ze oogde moe, mager, bijna broos. Maar haar gezicht stond zo oprecht bezorgd om haar vriendin en de afwezige stamleden dat hij niet anders kon dan trots zijn dat zo'n vrouw tot zijn volk behoor­de. 'Als er een manier is om Ta-maya naar de stam terug te brengen, zal Tlana-quah die weten te vinden,' zei hij, en hij wil­de dat hij zich zo zeker voelde als hij klonk. 'Natuurlijk!' viel Siwi-ni hem bij. Ze hield haar baby aan haar borst, terwijl haar andere zonen als een jeugdig bastion om haar heen stonden. 'Mijn Kosar-eh is bij hem! Onze clown mag dan het gebruik van één arm hebben verloren, maar geen man is dapperder of vindingrijker dan hij.'


    Dakan-eh wierp de kleine, ouder wordende vrouw een ver­stoorde blik toe. 'Hij hoort hier bij jou en je zonen te zijn om zijn volk op te vrolijken in hun uur van nood, in plaats van achter de vrouw van een andere man aan te jagen!' Siwi-ni's ogen werden smalle spleetjes van boosheid terwijl ze even strijdlustig begon te kwetteren als het kleine vogeltje waarnaar ze genoemd was: 'In dit uur dat spreekt van dood en gevaar zou zelfs Kosar-eh zijn volk niet kunnen opvrolijken! En wat zouden zijn zonen van hun vader moeten denken als hij vluchtte, als hij zich gedroeg als een angstig konijn en een goed heenkomen zocht terwijl anderen moedig naast hun hoofdman bleven staan en hun leven riskeerden omwille van Ta-maya? Ze is niet alleen een kind van de hoofdman. Ze is ook een dochter van de stam! Haar vlees en bloed zijn het onze! Maar jij zult zoiets wel niet begrijpen, Dakan-eh. Jij bent niet langer Stout­moedig Man. Jij bent Vluchtend Konijn! Jij kunt niet verder denken dan je eigen gekwetste trots.'


    Dakan-ehs gezicht zwol van woede bij de onverwachte beledi­ging. 'Het zal ze nooit lukken haar terug te brengen! Ze zullen allemaal sterven, net als de mensen in het dorp aan de andere kant van de Blauwe Mesas. Allemaal!'


    Het gezicht van de kleine vrouw werd één rimpelige bal van verzet en trots. 'Dan zullen we hun dappere geesten in de we­reld voorbij deze wereld eer brengen. Intussen zeg ik dat we naar onze sjamaan moeten luisteren, en niet naar iemand die liever de andere stammen van de Rode Wereld en de vrouw van wie hij ooit beweerde te houden, de rug toekeert.' Ze draai­de zich van Dakan-eh af. 'Cha-kwena, wil jij dat we wachten tot Tlana-quah terugkeert voordat we vertrekken naar het hei­lig klif?'


    De vraag was even raak als onverwacht. Hij kwam hard aan bij de jonge man. Zijn rechterhand ging omhoog en vouwde zich om de heilige steen. Hij sloot zijn ogen. Hij vroeg om een visioen. Dat kwam. Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach, want hij was niet alleen. Hoyeh-tay was bij hem, en Uil zat op het hoofd van de oude man. Ze waren in de grot. Hij hoorde zichzelf duidelijk vragen: Maar hoe weet je hoe je de tekens moet begrijpen, Grootvader?


    Omdat hij Sjamaan is, domme jongen, antwoordde Uil. Hoyeh-tay had de vogel genegeerd en Cha-kwena geadviseerd op zijn derde oog te vertrouwen. Dat zou hem leiden, hem in­geven hoe de dingen wel of niet zouden gaan. Hij had er bij zijn kleinzoon op aangedrongen om de gave van het innerlijk zien te accepteren, zelfs wanneer die iets toonde wat hij niet wilde zien of wanneer de consequenties onduidelijk waren. De oude man had gezwegen, had Cha-kwena recht aangekeken en ge­zegd: Jij bent nu Sjamaan.


    De beelden van de grot, de uil en de dierbare oude man losten op. Het innerlijk oog opende zich wijd en haalden het visioen terug dat hij bij de plas had ervaren. Hij zag zichzelf op het klif.

  


  
    De adelaar vloog boven hem. De stammen van de Rode Wereld stonden om hem heen. Ver beneden verzamelden zich honder­den leeuwen. Ze kwamen uit het noorden... ze kwamen er al aan!


    Hij opende zijn ogen en staarde recht voor zich uit. Toen hij sprak, was dat met een kalm gezag dat Dakan-ehs gebral van even tevoren tenietdeed. 'De mannen van het noorden zullen niet wachten op het rijzen van de Maan van de Nootden. We kunnen niet wachten tot Tlana-quah terugkomt. We moeten nu naar de Blauwe Mesas vertrekken.'


    'Maar wat heb je gezien over mijn Ta-maya, kleinzoon van Hoyeh-tay?' Ha-xa was bijna in tranen van ongerustheid. Cha-kwena schudde zijn hoofd. Toen hij sprak, was dat met een ernst die zijn hart pijn deed. 'Ik heb niets gezien, Vrouw van Tlana-quah.' Hij zei het met afgewende blik, want de afwe­zigheid van een visioen omtrent Ta-maya leek een visioen op zich; een waarover hij maar liever niet nadacht.


    Het was warm in de hut van de hogepriesteres. Een klein vuur gloeide in de holte van een grote stenen lamp. Ta-maya zat er dichtbij, naast de priesteres. De zojuist gearriveerde Bloed lag aan haar voeten. De lamp fascineerde haar. Ze had nog nooit zoiets gezien. De holte was gevuld met gesmolten talg, en de geur van de brandende pit van gedraaid mos was ongewoon maar aangenaam.


    Het rommelde in de verre bergen. Hoog in een van de staanders van de hut klonken snelle muizepootjes. Ysuna, de hond en het meisje keken alle drie omhoog. De muis verdween. Ta-maya glimlachte weemoedig. 'Het zal gauw gaan regenen. Mijn moeder zei altijd dat muizen overdag op de loop gaan als ze onzeker zijn over de veiligheid van hun nest. En mijn kleine zusje zei dat...'


    'Je moet mij maar als je zuster zien in de komende dagen, lieve.' Ta-maya zuchtte dankbaar. De moeder van Masau was zo aar­dig! Zo bezorgd! Ze kon zich bijna niet voorstellen dat ze bang was geweest haar te ontmoeten. Ze was nu al uren in de hut van de hogepriesteres, en hoewel bijna alles er van mammoet­huid of mammoetbeen was gemaakt, was haar aanvankelijke walging verzacht door de respectvolle bejegening van de zorg­zame vrouw. Andere vrouwen waren hen naar binnen gevolgd, met voedsel en pensen met warm water. Nadat Ysuna ze weg had gestuurd, had de vrouw gegeten van iets wat eruitzag als bloedrijk vlees. Ze had het Ta-maya aangeboden, maar had niet aangedrongen toen het meisje, dat instinctief wist dat het mammoetvlees was, had geweigerd. Toen ze haar portie op had, had de priesteres erop toegezien dat Ta-maya zich uit­kleedde en haar lichaam en haar waste.


    Als je niet wilt eten, moet je je baden. Het warme water zal je ontspannen na je lange reis. Wat ben je toch mooi en smette­loos. Masau heeft een goede keus gemaakt,' zei de priesteres. Ta-maya bloosde van plezier bij het compliment en voelde zich overstelpt door de zorg van de vrouw. Ysuna nam het op zich Ta-maya te assisteren met haar wasbeurt. Ze bevochtigde zachte doeken van herteleer en doopte die in een geurige pasta van de een of andere wortel, die wit schuimde in contact met water, als belletjes in een snelstromende beek. 'Hier, laat me je wassen alsof je mijn eigen dochter bent,' had Ysuna aangedrongen, en Ta-maya gaf zich dankbaar over aan de vriendschappelijke toenadering van de priesteres. Ysuna's lange vingers hadden de geurige pasta uitgewreven tot een schuimige massa op Ta-maya's hoofd. Ze had haar huid zo vaardig gemasseerd dat het meisje had gegiecheld en geprotes­teerd dat ze in het niets zou oplossen als Ysuna ermee doorging. De priesteres glimlachte geduldig. 'Net als Masau ben ik Sja­maan. Je moet je overgeven aan mijn magische handelingen,' zei ze zacht. Haar getroetel ging door tot Ta-maya haar ogen sloot en wegdreef naar een zalige toestand van volledige ont­spanning. De lange vingers van Dochter van de Zon sloegen geen plekje van haar lichaam over: ze streken over haar slanke armen en zachte borsten en masseerden haar rug en benen tot Ta-maya zuchtte van verrukking.


    Toen knielde ze schoongeboend, met de hond aan haar zij, naakt voor de priesteres neer, zodat de vrouw haar haren kon kammen met een veelgetande, fraai bewerkte kam van gewei­hoorn. Ysuna was prachtig ondanks haar gevorderde leeftijd. Ta-maya voelde een droefheid opkomen, want Ysuna's lichaam gaf een onaangename doodsgeur af, die zich door geen enkel reukwerk liet wegmoffelen. Waarschijnlijk het gevolg van de een of andere sluipende ziekte, dacht Ta-maya. Haar hart ging uit naar de vrouw. Ze kon het niet nalaten haar toe te vertrouwen: 'O, Moeder van Masau, ik zal mijn best doen om je in alles te plezieren. Je bent zo goed voor me! Je herinnert me aan thuis. Ik mis mijn familie zo.'


    'Natuurlijk, lieve, maar je moet maar zo denken dat je met mijn volk, mijn zoons en mij er een heel nieuwe familie bij hebt.' 'Daar ben ik heel dankbaar voor.'


    'Je hoeft wat ons betreft niet dankbaar te zijn. Wij zijn al blij als je met een blij en gewillig hart naar ons toe komt, zodat je vol vreugde en verlangen je huwelijksdag zult ingaan.' Ta-maya keek blozend omlaag. 'Ik ben vol verlangen om Ma-saus vrouw te worden,' gaf ze toe.


    'Hij is de volmaaktste aller mannen. En jijzelf bent zo te zien de volmaaktste jonge vrouw die er bestaat.'


    'O nee, vast niet. Maar voor hem zal ik mijn uiterste best doen om dat te worden.'


    Een vrouwenstem sprak de naam van de priesteres vanachter de gesloten deurhuid van de hut. Treed binnen,' riep Ysuna.


    Een jong meisje gaf gehoor aan het bevel. Ze kwam op haar knieën de hut binnen. Zonder op te kijken naar Ta-maya of de priesteres legde ze een keurig opgevouwen lederen pakket op de met huid bedekte vloer. Toen schoof ze, nog steeds op haar knieën en met haar hoofd zo laag dat haar neus de grond raak­te, zo snel ze kon naar buiten.


    Ta-maya had nog nooit een dergelijke onderdanigheid gezien. Het bevreemdde haar. 'Kan ze niet lopen?' vroeg ze. 'Jawel hoor, lieve, ze kan lopen. Maar mijn aanwezigheid dwingt velen eerbied af. Mijn macht is groot.' Ta-maya hield haar hoofd scheef. 'Is ze bang voor je?' 'Ze kent mij niet zoals jij mij kent. Maar kom, laten we haar ge­schenk uitpakken. Ze heeft ons voedsel en drank gebracht.' 'Ik... ik wil je niet beledigen, maar zoals ik al zei: ik kan niet van het vlees van de mammoet eten.'


    'Dat zal ik je dan ook niet vragen, lieve. Hier, kijk: een mals konijn, speciaal voor jou gevangen en gebraden. En hier is een flacon met een traditionele drank van mijn volk - het gegiste sap van kersen, bizonbessen, aalbessen, zeldzame wortels en paddenstoelen, gekruid met dennenhars. Neem maar een flinke slonk. Je zult merken dat het heel kalmerend is voor mond en bloed.'


    Ta-maya nam een grote teug. En inderdaad ervaarde ze dat de drank kalmerend was voor mond en bloed... en voor de herse­nen. 'O!' riep ze, plotseling licht in het hoofd, dik van tong en rood aanlopend. Ze kreeg een waas voor haar ogen. Ze knip­perde. Ysuna leek voor haar te zweven. Een ongewone warmte verspreidde zich in haar lichaam en verdoofde haar mond. Ze likte langs haar lippen en was er niet zeker van of ze er nog wel waren. 'Ik... voel me... zo vreemd...'


    Ysuna glimlachte. 'Ja, dat weet ik. Je wordt slaperig, je wilt lig­gen.'


    'Ik... ja...' Met een zucht ging ze op haar zij liggen, sloeg een arm om Bloed heen en zonk weg in een diepe, bedwelmde slaap.


    Ta-maya hoorde niet het lage, waarschuwende grommen van de hond, noch voelde ze de aanraking van de handen van de priesteres, die zich tastend toegang verschaften tot haar li­chaam en haar maagdelijkheid controleerden. 'Grom niet naar me, Hond, of Masau zal al zijn helderziende vermogens nodig hebben om te weten wat er met je gebeurd is nadat ik je kop heb ingeslagen, je poten heb afgerukt en je aan je broeders heb opgevoerd!' Ysuna siste de woorden tussen haar tanden door.


    Bloed stak zijn kop naar voren. Met trillende snuit liet hij zijn tanden zien.


    Maar Ysuna was niet onder de indruk. Haar gezicht transfor­meerde zich tot een dreigend masker terwijl ze haar hoofd uitstak, haar tanden ontblootte en met een grom de hond deed terugdeinzen... zij het niet ver. Hij was nog steeds dicht genoeg bij Ta-maya om haar te verdedigen als dat nodig was. Ysuna trok haar wenkbrauwen ver omhoog. 'Je staat aan de kant van het offer, zie ik. Of heeft Masau je hierheen gestuurd om haar te bewaken? Dat is niet nodig. Ze is veilig. Nog wel.'


    De hond legde zijn kop op zijn voorpoten en keek haar aan. Er was geen vertrouwen in zijn ogen te lezen. Ysuna staarde neer op Ta-maya. 'Zo jong...' Opnieuw siste ze de woorden, en terwijl ze haar duidelijk verouderende handen tussen de gladde smetteloze binnenkant van Ta-maya's dijen vandaan haalde, was haar gezicht opnieuw veranderd, ditmaal in een uitdrukking van jaloerse afkeer.


    Haar eigen huid was ooit net zo glad, net zo smetteloos en net zo liefelijk, haar lichaam ooit even onvergelijkelijk, adembene­mend jong en volmaakt geweest. 'Nu niet meer...' Ze rilde toen ze dat besefte. Terwijl ze overeind ging zitten, voelde ze de zeurende pijn in haar lendenen en de aanhoudende, zacht gloeiende koorts on­der haar huid en oogleden. Toen ze diep inademde om zich te herstellen van haar angst voor de voortwoekerende ziekte, ving ze de vieze lucht van warm pus op. Het vloeide uit haar schoot sinds de laatste keer toen ze er maanbloed aan had ont­trokken met de tastende punt van de heilige dolk. Ze verkrampte van weerzin. 'Ik zal weer jong worden!' De woorden waren een uitdrukking van pure frustratie. Bloed hief zijn kop. Zijn oren gingen naar achteren, zijn snuit schoot omhoog en zijn tanden blikkerden. Ysuna sloeg geen acht op het dier. Boos draaide ze het meisje op haar rug. Toen de hond opstond en opnieuw gromde, stak ze haar hand op en beval hem op gezaghebbende, onverschrok­ken toon te blijven waar hij was. Hij gehoorzaamde, maar elke haar van zijn rug stond overeind.


    'Er overkomt haar niets. Ze is hiervoor geboren,' verzekerde de priesteres kalm, rustig, troostend, terwijl ze zich vooroverboog om haar te strelen. Haar handen dwaalden over Ta-maya's ge­zicht en keel, langs de rondingen van haar schouders en zijden, over haar buik, benen, armen en borsten. 'Zo gaaf... zo jong... zo mooi...'


    Plotseling vertrok haar gezicht van haat en afgunst. Haar han­den verkrampten zich om Ta-maya's borsten. Het meisje kreunde van de pijn. Ysuna's vingers kromden zich en knepen en wrongen toen wreed in het tere vlees. Ze glimlachte toen het meisje zuchtte en woelde in haar slaap, wakker wilde worden, aan de pijn probeerde te ontkomen.


    De hond liet een fel geblaf horen en schoot toe om zich tussen het meisje en de priesteres te plaatsen.


    Ysuna schoof verschrikt naar achteren. Ze keek de hond drei­gend aan. 'Eén beweging, en het wordt de laatste die je ooit zult maken. Masau mag je dan Vriend noemen, ik doe dat niet. Ik zal je keel met mijn blote handen openscheuren.' Bloed gromde. Hij ging ter plekke liggen en staarde de vrouw aan alsof hij haar uitdaagde: Probeer het maar. Ik ben niet bang. Ysuna stond op. Ze keek neer op de hond en de dochter van Tlana-quah. Nooit had ze een volmaaktere jonge vrouw gezien. Nooit. Masau had een goede keus gedaan. Ze zoog op haar tan­den. Zou hij aarzelen om de dolk toe te stoten als het zover was? Was zijn geest, net als die van de hond, geraakt en veranderd door dit uitgelezen offer van vlees en bot en bloed, dat hij over grote af­standen naar haar toe had gebracht? Haar lippen tuitten zich be­dachtzaam. Hij had zich omgedraaid toen zij het meisje had om­helsd. Hij was het dorp uit gebeend alsof iets hem voortdreef. Haar ogen vernauwden zich. Spoedig zou hij terug zijn. Spoe­dig zou zij haar dienaressen roepen. Die zouden het slapende meisje naar de reinigingshut dragen. Ta-maya zou daar de nacht doorbrengen, alleen, bedwelmd en dromend van de domme, onbetekenende dingen waar meisjes al vanaf het begin der tijden van droomden. En terwijl het meisje sliep, zou Ysuna met haar zonen beraadslagen. Samen zouden ze de toekomst van het Volk van de Wakende Ster bepalen. Ze ademde diep uit en liet daarbij haar stembanden trillen; een laag, diep spinnen als van een leeuwin was het resultaat. Bloed legde zijn oren in zijn nek.


    Ysuna negeerde het dier terwijl ze zachtjes het woord richtte tot de slapende Ta-maya. 'Je hebt vandaag niet alleen het bloed van bessen en dennen gedronken, liefje. Die flacon bevatte ook het bloed van de mammoet. Het zit nu in je. In de ogen van de god ben je nu een van ons.'


    Voorbij de hut, voorbij het dorp en voorbij de weidse grasvlak­te rommelde de donder boven verre bergen.


    Ysuna luisterde gespannen. Het geluid bevestigde haar voorne­men. Donder in de Hemel, de grote mammoetgeest die verscho­len door onweerswolken in de wereld voorbij deze wereld wan­delde, wachtte op zijn bruid.


    Sidderend hief de priesteres haar hoofd, sloot haar ogen en fluisterde tot de totem van haar voorouders: 'Ja, ze is voor jou. Spoedig zal ze komen. Je zult ingenomen zijn met dit offer. Ze is de beste en volmaaktste van allemaal!'


    De hond sloeg haar alert gade, zonder te knipperen. De vrouw rook naar gevaar en naar dood.


    Ysuna opende haar ogen. Haar blik gleed langs de hond en bleef op het meisje rusten. 'Spoedig zal ik je bloed drinken. Spoedig zal ik je vlees eten. Spoedig zal ik in je huid dansen. En daarna zal ik weer bloeden, net als jij en alle andere jonge meisjes, in het ritme van de rijzende maan en zonder hulp van de heilige dolk. Spoedig zal ik weer gezond en sterk zijn. Masau zal naar mij kijken zoals ik hem naar jou heb zien kijken, want jouw kracht en jeugd en schoonheid zullen de mijne zijn. Spoedig zul je dood zijn en ik herboren. Dan zal mijn volk deze kampplaats verlaten en naar het land van de grote witte mammoet reizen. Wanneer ik hem vind, zal ik hem doden. Zijn macht zal de mij­ne zijn. En dan zal ik, anders dan jij, voor altijd leven!' Bloed gromde en grauwde en liet zijn tanden zien. Ze keek naar hem en grauwde terug. 'En op die dag zul jij ster­ven, Hond... als je dan nog leeft!'
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    Het Volk van Tlana-quah zond onmiddellijk boodschap­pers naar de verschillende dorpen van de Rode Wereld. Twee dagen later lieten de dorpelingen het Meer van Vele Zingende Vogels achter zich. Zwaarbepakt en hun bezit­tingen voortzeulend op sleden van hardhouten palen, keerden ze na een laatste blik op de nederzetting die generaties lang hun thuis was geweest, hun dorp de rug toe. Het was een toepasse­lijk naargeestige dag: grijs, vochtig en bewolkt. Donder rom­melde aan de andere kant van de bergen. 'Het zal wel regenen op de Blauwe Mesas,' zei Dakan-eji met een frons.


    'Het zal blijven regenen tot we de Hemelbroeders uit de Rode Wereld hebben verjaagd,' antwoordde Cha-kwena somber. 'En tot Tlana-quah terugkeert met Ta-maya en de anderen,' voegde Ha-xa er hoopvol aan toe. Cha-kwena knikte bleekjes.


    'Hoe weet hij waar hij ons kan vinden wanneer hij terugkomt?' vroeg U-wa.


    'Ons spoor zal makkelijk genoeg te volgen zijn,' antwoordde de sjamaan, dankbaar voor het optimisme van de vrouw. Geen van beiden had de geringste twijfel dat de hoofdman uit het noorden zou terugkeren. Hij wou dat hij hun rotsvaste vertrou­wen kon delen. 'Kom,' zei hij. 'Het is nog een lange reis naar de heilige berg.'


    Gekleed in Hoyeh-tays cape en hoofdtooi ging Cha-kwena zijn volk voor.


    'Er zijn er te veel.'


    Tlana-quah lag op zijn buik op de top van de heuvel. Kosar-eh lag rechts van hem, de andere vier mannen verspreid in een rechte lijn links van hem. Het kamp van het Volk van de Wa­kende Ster lag onder hen. De hoofdman wist dat hij niet de eni­ge was die misselijk van angst was bij de aanblik. 'Ze zijn even talrijk als de zwarte vliegen die boven het moeras zweven - te veel om te tellen, te veel zelfs om je voor te stellen,' zei Ma-nuk met open mond van ontzag.


    Tlana-quah wist dat het een waarheid was die niet te ontken­nen viel. Zijn mond was droog, zijn buik gespannen en zijn handpalmen voelden aan als de huid van dode vis. 'Ergens daar beneden is Ta-maya,' sprak Kosar-eh tussen zijn tanden door.


    Tlana-quah slikte moeilijk. Hij had gehoopt dat ze de reizigers zouden inhalen voordat die hun bestemming bereikten. Hij had gefantaseerd dat hij nog voor de ochtend het kamp in zou sluipen, een hand over Ta-maya's mond zou leggen terwijl ze in haar eentje onder de sterren sliep, haar dan op zijn schouder zou hijsen en haar wegdragen voor iemand hem in de gaten kreeg. Het was een al te mooie fantasie, dat had hij zelf ook ge­weten. Het lag meer voor de hand dat zijn dochter naast de sja­maan zou slapen, en met Masau aan haar zijde waren Tlana-quahs kansen om zijn dochter te ontvoeren minimaal... zo ze al bereid was om mee te komen. Trouwens, de mannen van het noorden hadden honden bij zich. Die zouden blaffen en grom­men als een vreemde onuitgenodigd en onaangekondigd in hun midden verscheen.


    Ma-nuk schudde zijn hoofd. 'Als Sunam-tu de waarheid sprak, zou Ta-maya al dood kunnen zijn.'


    'Dat weten we niet!' zei Kosar-eh met klem.


    Ma-nuk bleef zijn hoofd schudden. 'We kunnen niet zomaar dat kamp inlopen en haar opeisen.'


    'Waarom niet?' vroeg Kosar-eh.


    Tlana-quah keek de clown donker aan. 'Omdat ze zullen willen weten waarom we ze gevolgd zijn. Wat zeggen we dan? Dat we mijn dochter terugwillen omdat we haar zo vreselijk missen? Ze zouden ons nooit geloven. En als Ta-maya nog steeds geen idee heeft van hun bedoelingen, zal ze haar nieuwe man vast niet willen verlaten.'


    Kosar-eh fronste diep en staarde met toegeknepen ogen recht voor zich uit. 'We zouden kunnen zeggen dat haar moeder ziek is, omdat de baby te vroeg geboren is. Of dat Mah-ree gewond is door de grote witte mammoet. Als Ta-maya nog leeft, zal ze zonder aarzelen met ons teruggaan.'


    'En als ze dood is?' vroeg een van de andere jagers. 'Dan hebben we ons leven voor niets geriskeerd. Ze zouden ons doden, net zoals ze de mannen van de Witte Heuvels gedood hebben.' 'Ta-maya is dat risico wel waard,' antwoordde Kosar-eh. 'Als je leuk probeert te doen om ons op te vrolijken, dan slaag je daar niet in,' zei Tlana-quah koud. 'Betekent je leven dan niets voor je? Ben je vergeten dat je vrouw en kinderen hebt die in het dorp op je wachten? Ben je vergeten dat deze mannen van het noorden een spoor van dode mammoeten en dode men­sen achter zich hebben gelaten? Onder welk voorwendsel we hun kamp ook betreden, ze zullen begrijpen dat we hen ge­volgd zijn. Ze zullen begrijpen dat we de geslachte mammoeten en de gedode mannen en vrouwen van de Witte Heuvels gezien hebben. Ze zouden ons nooit levend uit hun kamp laten ver­trekken.'


    Kosar-eh draaide zijn hoofd naar hem toe. Hij richtte een vaste blik op Tlana-quah. 'Dat ben ik allemaal niet vergeten, Tlana-quah. Maar ben jij vergeten dat Ta-maya je eerstgeboren doch­ter is, dat jij Dappere Jager bent, Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt, hoofdman van je stam... en dat deze mannen van het noorden je onteerd hebben?' 'Beter onteerd dan dood,' mompelde Ma-nuk. 'Laten we teruggaan,' zei de man naast hem. 'We kunnen hier niets voor Ta-maya doen. Kom, Tlana-quah, je hebt alles ge­daan wat je kon. Je hebt nog een dochter, en in het dorp zitten twee zwangere vrouwen op je te wachten.' 'Ga dan,' tartte Kosar-eh. 'Ik blijf. Ik zal en moet weten hoe het met haar is. Als het even kan, zal ik haar bij hen weghalen.' 'Je zult het niet overleven,' waarschuwde Ma-nuk. 'Dan overleef ik het maar niet,' snauwde Kosar-eh. Met het heldere zonlicht op zijn cape van jaguarbont staarde Tlana-quah naar de verminkte clown en kreeg het koud van schaamte. De cape - niet de man - beschaamde hem. Die herin­nerde hem aan een leven van leugens: aan een stervende oude jaguar, aan een eenzame, bange jonge jager die het dier besloop en die jubelde van vreugde toen hij zag dat er van het dier geen dreiging meer uitging. Toen pas wierp hij zijn speer en hurkte op veilige afstand, wachtend tot het dier zou sterven. Dappere Jager! dacht hij vol walging, terwijl het allemaal te­rugkwam: de lange uren van wachten, het ongeduld dat hem ertoe gebracht had nog een speer te werpen en net zo lang ste­nen naar de kop van het weerloze dier te gooien totdat zijn schedel een bloederige massa van verwoeste huid en gebroken bot was.

  


  
    Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt! dacht hij vol weerzin. Ja, hij had geen hulp gehad, hij was die nacht alleen geweest, maar dat was het enige dat waar was van het verhaal dat hij had op­gedist. Hij zag weer hoe hij op zijn tenen dichterbij was geko­men - maar pas toen de jaguar zijn laatste adem had uitgebla­zen. Hij had zijn speren verwijderd en ze toen keer op keer op­nieuw geplaatst. Hij had het zo zorgvuldig gedaan dat een erva­ren jager de verwondingen zou kunnen bekijken en ze als dode­lijk zou betitelen.


    Hij huiverde. Zijn schaamte was enorm, verpletterend, een last die even zwaar op hem drukte als de dode jaguar die warm en slap over zijn schouder had gelegen toen hij hem terugbracht naar het dorp en luid verkondigd had: 'Kijk! Ik ben Tlana-quah! Ik heb de grote gevlekte kat gedood! Nooit meer zal deze vleeseter een be­dreiging vormen voor de vrouwen en kinderen van deze stam.' Drie manen later, toen de oude hoofdman was gestorven, was Tlana-quah in zijn plaats tot hoofdman benoemd. Niemand had zich ertegen verzet. Niemand was geschikter om het Volk te leiden dan Tlana-quah, Dappere Jager, Man Die In Zijn Een­tje Jaguar Doodt!


    Ma-nuk en de anderen lieten zich van de helling af glijden, weg van het kamp van het Volk van de Wakende Ster. Ze zouden naar de Rode Wereld teruggaan langs dezelfde route als ze ge­komen waren. Alleen Kosar-eh bleef aan Tlana-quahs zijde. De hoofdman keek de clown met vaste blik aan, speurde vervol­gens de helling en het kamp beneden af.


    'We wachten hier tot het donker wordt,' besliste hij. 'Misschien krijgen we haar voor die tijd wel te zien. Zo niet, dan gaan we voor het dag wordt in het donker naar haar op zoek.'


    'Het zal gevaarlijk zijn,' waarschuwde de clown.


    'Is Kosar-eh bang?'


    'Ja.'


    Tlana-quah waardeerde de eerlijkheid van de man. Hij was zich bewust van de jaguarpels die warm tegen zijn huid lag. De pels rustte nu licht op hem, niet langer zwaar door het gewicht van de schaamte. 'Er gaat een gezegde dat angst een man wijs maakt. Dat angst een man voorzichtig maakt.' 'Bedoel je dat we met de anderen terug moeten gaan?' 'Nee. Niet zolang ik Ta-maya niet bij me heb... of het bloed van haar moordenaars aan mijn speren kleeft en mijn geest rust heeft in de wetenschap dat ze dood zijn. Ik mag de huid van het dier dat ik draag niet onteren.'


    Kosar-eh knikte. 'Dat heb je vandaag ook niet gedaan,' zei hij. Tlana-quah antwoordde niet; sommige waarheden konden maar beter ongezegd blijven. Hij was hoofdman. Hij was Man Die In Zijn Eentje Jaguar Doodt. Nu was het tijd om zich de man te betonen die hij al die tijd had voorgegeven te zijn: een dapper jager, een groot jager, een jager stoutmoedig genoeg om zijn leven te riskeren in het belang van de stam.


    De huid van de kleine witte mammoet lag uitgespreid op de vloer van de hut van de hogepriesteres. De speerpunten lagen erbovenop, elk in de richting van een der Vier Winden. Ysuna, Maliwal en Masau knielden neer naast de huid van het kalf. Ysuna was opgetogen. Haar gezicht straalde ervan. 'Goed werk,' zei ze zacht. 'Van jullie allebei.'


    Maliwals hoofd ging trots omhoog. Hij keek recht in haar ogen; de pupillen waren enorm. Hij begreep dat ze flink had in­genomen van de ceremoniële drank die eerder Ta-maya ge­vloerd had. Het meisje was zo klein dat ze zelfs tegen een klein beetje ervan niet bestand was geweest; zo ging dat altijd met de bruiden. Ysuna had twee jonge vrouwen geroepen om het meis­je de hut uit te dragen. Ta-maya had zo slap als een lijk in hun armen gelegen... en had er zo liefelijk uitgezien dat iedere man van de stam naar voren was gekomen om te genieten van de aanblik van haar die weldra vlees voor de god zou worden. Maliwals lendenen werden warm bij de herinnering. Op Ysu-na's uitnodiging had zowel hij als Masau de plaats van het meisje in de hut ingenomen. Zijn broer was juist in het dorp te­ruggekeerd. Hij was in een wrevelige stemming geweest, zo wrevelig dat toen zijn hond uit de reinigingshut waar Ta-maya naartoe was gebracht op hem af was gedraafd, hij Bloed had bevolen om bij hem vandaan te blijven. Ysuna daarentegen was uiterst tevreden geweest. Ze had hun de flacon aangebo­den. Beiden hadden ze er flink van gedronken. Fors als ze wa­ren, deed het brouwsel echter weinig meer dan hun bloed ver­hitten, hun kruis verwarmen en hun tongen losser maken. Hij voelde nu een sterke behoefte tot spreken. En dus drong Maliwal vrijmoedig aan: 'Genees me, Ysuna. Genees me nu. Tover de verminkingen van mijn gezicht voordat de bruid aan Donder in de Hemel wordt gegeven. Laat me als een gaaf man bij het offer assisteren, even smetteloos als de bruid.' Haar mond verstrakte. Haar ogen werden smalle spleetjes. Haar pupillen straalden behoedzaamheid en ergernis uit. 'Stel je mijn krachten nog steeds op de proef, Maliwal?' 'Nee, Ysuna! Ik vraag het juist omdat ik op je krachten ver­trouw! En ook omdat ik weer heel wil zijn - een man van wie anderen zich niet walgend afwenden wanneer ik mijn wolvemantel afdoe en de plek waar eens mijn oor zat ontbloot!' De ogen van de priesteres bleven op Maliwals gezicht rusten. Ze glimlachte naar hem. Er lag warmte, genegenheid noch me­delijden in haar uitdrukking. Ysuna's glimlach was de glimlach van een doezelende slang die opgerold op een rots ligt, de brede lippen dun en gesloten, de ogen vast en starend. 'Waarom maak je je zo druk om wat anderen denken, Maliwal? Ik kijk je aan en wend me niet af. Wat verlang je nog meer om je geluk­kig te voelen?'


    Hij slaakte een haperende zucht van teleurstelling. 'Ik heb mammoeten voor je gedood, Ysuna. Ik heb je heilige stenen ge­bracht en mannen en vrouwen gedood in jouw naam. Ik heb dit kalf gedood zodat je van zijn hart kunt eten en naar zijn huid kunt kijken en weten dat zijn vader leeft, dat je hem spoedig voor het grijpen hebt. Dat heb ik allemaal gedaan. Alles wat ik jou als dank vraag is een beetje magie, zodat mijn mannelijke trots wordt hersteld en...'


    'Maar ik heb je mijn magie al gegeven, Maliwal. Dankzij mijn magie ben je nog in leven. Zonder mij zou je nooit een volwas­sen man geworden zijn, laat staan mannelijke trots hebben ge­kend! Je hoeft niet te vragen om wat je al hebt, Maliwal. Ben jij niet de Wolf van Ysuna? Door deze laatste tocht naar het zuiden heb je je waarde opnieuw getoond. Je bent niet langer bij mij uit de gratie. Jedittekens zijn in mijn ogen even mooi als het volmaakte gezicht en lichaam van je broer.' De vergelijking kwetste hem.


    Masau was verlegen met de situatie. Hij sloeg zijn ogen neer en vermeed de blik van zijn broer.


    Ysuna nam hen beiden op. De flacon van blaas lag in haar han­den. Ze dronk, deed de stop van been er weer op en mikte de nu slappe, bijna lege fles op de mammoethuid voor hen. 'Drink, jullie allebei.'


    Ze gehoorzaamden. Toen kwam ze traag overeind. Terwijl ze verrees, ontdeed ze haar gewaad van de riemen met de ge­klauwde uiteinden die het ophielden. Groot en trots stond ze voor hen. In de warme, bewegende schaduwen van de gesloten hut zag ze eruit als tevoren: jong en sterk en onvergelijkelijk mooi.


    'Zoals de bruid in de reinigingshut haar huwelijksdag afwacht, zo moet ook Dochter van de Zon worden voorbereid voor het ritueel,' zei ze hees. Ze legde haar handen onder haar borsten en tilde ze op. Toen draaide ze zich om en begaf zich langzaam naar het brede, zachte matras van opgestapelde vachten en hui­den dat haar bed vormde. Opnieuw draaide ze zich om en keek naar de broers. Ze knielde op het matras met haar knieën wijd uit elkaar, bewoog haar heupen en streek met haar handen over haar borsten. 'Kom tot Ysuna, jullie allebei. Kom, vul me met jullie jeugdige kracht. Vul me, nu. Vul me met leven, zoals ik jullie het leven heb gegund.'


    


    — 7 —


    Het werd nacht in het land van gras. Ta-maya werd wakker door het geluid van trommels en het geschreeuw van een vrouw. Het meisje kwam over­eind op een elleboog, keek de door vuur verlichte kleine hut rond en vroeg zich af waar ze was. Ze stond op en sloeg een zachte beddevacht om haar naakte lichaam, liep toen de hut door en bleef staan bij de ingang. Ze deed het windscherm opzij en keek naar buiten.


    Ze hield haar adem in. Vuren laaiden hoog op in het dorp. De trommels waren stilgevallen. De mensen waren verwikkeld in ontelbare ongewone bezigheden die er kennelijk op gericht wa­ren een enorme structuur van botten op te bouwen. Mammoetbotten! Ze herkende ribben en poten en zag dat twee helften van een geweldige schedel met slagtanden, die op de een of an­dere manier was gespleten, met touwen en takels werd opgehe­sen naar een platform van glimmende witte dijbeenderen en ge­polijste bekkenbotten.


    'Ga de hut in, Bruid. Dit is niet voor jouw ogen bestemd.' Ta-maya knipperde. Een meisje van haar eigen leeftijd had haar toegesproken. Ze blokkeerde welbewust Ta-maya's uit­zicht op het dorp.


    'Alsjeblieft,' smeekte het meisje. Ze was mooi, maar haar ge­zicht stond vertrokken van angst toen Bloed grommend op­keek van zijn plek bij de ingang. Doodsbenauwd dat de hond haar zou aanvallen als ze ook maar een stap dichterbij zou doen, zei ze: 'Je moet weer naar binnen, Bruid. Ysuna snijdt me de keel af als ze weet dat je het podium gezien hebt.' 'Zoiets zou Ysuna nooit doen!'


    Alsjeblieft, Bruid, roep de hond terug en ga de hut weer in. Je moet nog wat drinken van het dromensap dat de priesteres voor je achtergelaten heeft. En zeg haar alsjeblieft niet dat je iets gezien hebt!'


    Opnieuw klonk het geschreeuw van een vrouw. De kreet kwam van de hut van Ysuna. Ze herkende de stem van de priesteres. Het was een hoge gil van pijn, maar op de een of an­dere manier klonk er gelach doorheen, samen met gekreun en de koortsachtige, woeste kreten van een orgasme, die vervol­gens plaats maakten voor een langgerekt gejammer. Nog nooit in haar leven had Ta-maya een menselijk wezen zulke geluiden horen maken. Door het hele dorp heen hadden de mensen hun werk onderbroken om te luisteren. Ze mompelden met elkaar terwijl het geschreeuw aanhield.


    'Alsjeblieft...' fluisterde het meisje. 'Ga alsjeblieft de hut weer in.'


    Maar Ta-maya stond aan de grond genageld. Het gegil ging door - nu eens kreten van pijn, dan weer kakelend gelach, dan weer wild, laaiend gebrul. Ze was zo verbijsterd dat ze naar Ysuna toe zou zijn gelopen als het meisje niet de woede van de hond had geriskeerd door haar arm te grijpen en haar tegen te houden.


    'Dom kind, blijf staan! Ze is niet alleen! Herken jij dan niet de kreten van een paring als je ze hoort?' 'Paring? Ze schreeuwt het uit van de pijn, niet van genot!' 'Pijn en genot zijn hetzelfde voor Dochter van de Zon!' ver­klaarde het meisje heftig, terwijl ze probeerde Ta-maya om te draaien en de hut in te duwen.


    Bloed kwam overeind. De vuren van het dorp weerspiegelden zich in zijn ogen. Wijselijk liet het meisje Ta-maya's arm los en deed een stap achteruit. Bloed bleef grommen, met zijn kop naar beneden, zijn staart tussen zijn benen en zijn haren recht overeind op zijn rug.


    Ta-maya legde haar hand geruststellend op de kop van het dier. Haar aanraking kalmeerde hem onmiddellijk. Ze was op­gelucht. Hij had haar evenveel schrik aangejaagd als het meisje. 'Alsjeblieft, Bruid, ga de hut weer in voordat iemand je ziet.' Ta-maya staarde voor zich uit en voelde zich ineens koud wor­den. Waar ze stond kon ze de hut van de hogepriesteres zien... en de naakte man die eruit tevoorschijn kwam: zijn haar golfde als een lange, soepele, zwarte mantel langs zijn rug naar bene­den.


    'Masau?' Ze stond op haar benen te trillen terwijl ze zijn naam sprak. 'Heeft hij zich met zijn eigen moeder verenigd?' Het meisje naast haar beefde. 'Ja, en Maliwal is nog bij haar. Masau en zijn broer zijn meer dan zonen voor haar; ze zijn het leven zelf.'


    Hij had haar gezien en kwam met grote passen naar haar toe. In een paar tellen stond hij voor de meisjes, zijn lichaam gespan­nen, zijn gezicht woedend.


    'Wat heeft ze gezien?' vroeg hij aan het meisje van zijn stam. Ze kon nauwelijks een woord uitbrengen. 'Ik... ik... het is mijn schuld niet. Het gegil van Dochter van de Zon wekte haar en ik... ik...'


    'Ga uit mijn ogen.' Hij klonk dreigend en bevelend tegelijk. Het meisje rende weg.

  


  
    Verdoofd en rillend keek Ta-maya naar hem op. Zijn gezicht stond strak en zijn ogen waren donker van woede toen hij een hand op haar schouder legde en haar zonder een woord de hut in voerde. Hij leidde haar naar haar bed van vachten. Ze knielde erop neer met haar rug naar hem toe en staarde het duister in. Tranen liepen over haar wangen. 'Ik begrijp het niet,' sprak ze bibberig. 'Bij mijn volk is het ver­boden - ondenkbaar - dat een...'


    'Het Volk van de Wakende Ster is nu je volk, Ta-maya.' Hij was achter haar neergeknield. Hij stak zijn hand uit om haar naar zich toe te draaien, tilde toen met zachte hand haar kin op, zodat ze hem aankeek. 'Kijk naar me, Bruid. Wat zie je?' Ze slikte. In het donkere interieur van de hut zag ze een bescha­duwd gezicht... gemaskerde perfectie... de man van wie ze hield, en niettemin een vreemde, iemand uit een andere wereld. 'Ik zie een man die ik niet erg goed ken.'


    Zijn hand streelde haar gezicht. 'Ik noem Ysuna Moeder,' ver­telde hij rustig. 'Maliwal en ik hebben ons leven aan haar te danken. Maar in feite is haar vlees niet mijn vlees. De vrouw die ons op de wereld zette, stierf vele manen voor een van ons oud genoeg was om haar naam te zeggen. Ysuna ontfermde zich over ons toen we verstoten waren door onze eigen stam en door Shateh, de vader wiens leven mij niets waard is en die ik niettemin redde toen we bij het Bizonvolk waren.' Ze staarde hem aan. Ze was verbaasd, opgelucht, verward en gekwetst. 'Word ik dan je tweede vrouw, na Ysuna?' vroeg ze met een klein stemmetje. 'Jij wordt niemands tweede vrouw, Ta-maya.' Zijn stem had een hardheid die haar alarmeerde toen hij rustig maar vurig zei: 'Ooit was ze net zo jong als jij, en even mooi en gaaf. Nu zie ik haar onder mijn ogen oud en ziek worden. Ik heb het gevoel dat haar hart vervuld is van angst voor de dood, zoals het mijne overloopt van verlangen om haar haar jeugd en haar levenskracht terug te geven. Kun je dat begrijpen, Ta-maya?'


    Ze knikte. Ze kon het begrijpen. Ze begreep het. Haar ogen zochten de zijne. 'Ik ben heel jong. Jij hebt heel wat meer ma­nen gezien dan ik. Maar op een dag, wanneer jij oud wordt, zal mijn hart overlopen van angst voor jouw dood, en dan zal er niets zijn wat ik niet voor je zou willen doen... net zomin als er iets is wat ik nu niet voor je zou willen doen.' Hij verstrakte, zuchtte haperend en keek haar aan.


    Toen besefte ze voor het eerst dat ze even naakt was als hij. Het bloed schoot naar haar wangen; ze was dankbaar voor het schemerduister toen hij zijn handen uitstrekte... haar beroer­de... de contouren van haar lichaam volgde... en haar achteroverlegde. Met bonzend hart keek ze naar hem op. Ze kon zien dat de boosheid uit zijn gezicht was verdwenen. In plaats daar­van zag ze nu droefheid. Ze nam zijn hand, bracht zijn vingers naar haar lippen en kuste ze. Ze proefde hun zoutige smaak op haar tong.


    Zijn verandering was ogenblikkelijk. 'Ta-maya, je maakt het een man niet gemakkelijk.'


    Ze glimlachte. Nu zou hij haar nemen. Nu zou hij zich met haar verenigen. Ze verlangde naar hem. Ze was klaar voor hem. Toch maakte hij geen aanstalten. Hij trok zijn hand terug en liet zijn vingertoppen langzaam over haar lichaam glijden. Haar huid sidderde onder zijn aanraking. Geen enkele man had haar ooit gestreeld zoals Masau haar nu streelde. Zijn hand gleed nu met lange, zekere, tedere gebaren over haar lijf. Ze beefde. Haar lichaam gloeide en klopte en bewoog op innerlijke ritmes die ze niet begreep. Toen hij zich daarop vooroverboog om haar te kussen, was dat niet op haar lippen, maar op haar voorhoofd en wangen en haar oorlelletjes, en toen in haar hals en op haar borsten en buik. Ze hapte naar adem toen hij haar dijen opende en zachtjes met zijn tong bij haar binnenging, er proefde van de liefelijke warmte van haar maagdelijkheid en haar in vuur en vlam zette, zodat ze met een kreet van verrassing haar rug krom­de en zich voor hem opende, juist toen hij zich terugtrok. Hij zat op en staarde op haar neer terwijl zijn hand zijn trage, wonderbaarlijke verkenningen hervatte. De toppen van zijn vingers zochten en vonden, bewogen en tastten, namen haar mee in een wilde, solistische dans van hartstocht, tot ze achter­over viel, bezweet en trillend, overspoeld door sensaties die ze nooit had ervaren of zelfs maar had vermoed. Hij bleef haar aanzien. 'Nu heb je tenminste het genot van een vrouw gekend voor je bruid wordt, Kleintje,' zei hij schor, en reikte toen naar de flacon die naast haar beddevachten stond. 'Hier, drink maar flink, en ga dan slapen. Droom van alles wat je hart vreugde geeft en je doet glimlachen.' 'Ik zal van jou dromen,' zei ze hem, terwijl ze overeind ging zit­ten en een flinke slok nam uit de flacon die hij haar voorhield. 'Wanneer Ysuna morgen naar je toe komt om het reinigingsri­tueel te beginnen, moet je maar niets zeggen van wat er tussen ons is voorgevallen, of van wat je hebt gehoord toen... je bui­ten stond,' zei hij, terwijl hij haar achteroverhielp en de zachte slaapvachten over haar heen legde. 'Je bent nog steeds maagd. Donder in de Hemel zal zijn genot niet ontgaan, zoals ik je nu achterlaat en afstand doe van het mijne.'


    Nadat hij haar had verlaten, bleef Masau lange tijd buiten de reinigingshut staan. Bloed sloeg hem gade vanaf de stelling die de hond naast de ingang had betrokken. Masau was zich ervan bewust dat de ogen van het dier op hem rustten; de man gaf geen blijk van herkenning, noch maakte hij een vriendschappe­lijk gebaar. Bloed had partij gekozen voor Ta-maya. Masaus mondhoeken gingen omlaag. Het zou niet lang meer duren of de hond hoefde zich niet meer druk om haar te maken. Het kamp was een en al vuur en leven. De bouw van het po­dium zou op tijd voltooid zijn. Mannen waren er druk mee in de weer, terwijl vrouwen botten en hout door het dorp aan­sleepten om twee grote vuren te maken die, als het zover was, aan weerskanten van het podium zouden branden. De bewaar­ders van de dondertrommels hadden de enorme, met huid be­spannen hoepels van gebogen wilgehout opgetild en ze aan pa­len van mammoetbeen opgehangen, boven zorgvuldig beheer­ste vuren; de hitte van het gloeiende houtskool onttrok heel langzaam het vocht aan de huiden. Nu en dan sloeg een man met een met huid omzwachtelde trommelstok op het vel om de resonantie te testen. Het geluid was diep en doordringend. Masau schrok ervan, evenals van het luide gegrom van een man die tot seksuele ontlading kwam in de hut van Dochter van de Zon. Dus Maliwal was nog steeds bij Ysuna, conclu­deerde de sjamaan.


    Masau fronste en schudde zijn hoofd. Hoe hield zijn broer het zo lang bij haar uit? Misschien hoopte Maliwal dat als hij maar vaak genoeg in haar kwam, zij zo tevreden zou zijn over zijn prestatie dat ze zijn gezicht beter zou maken. Masau perste zijn lippen tegen zijn tanden. Een verschrikkelijke bitterheid over­viel hem. Ysuna zou zijn broer niet genezen. Hoe zou ze ook kunnen. Ze had niet eens genoeg kracht om zichzelf te genezen! Hoewel ze er niet over praatte en het zeker zou ontkennen, hoewel ze zich als een dolle tegen de waarheid verzette terwijl ze zich opende voor haar zonen en hun gebood haar met hun jeugdige kracht te vullen, en het uitgilde van de pijn terwijl haar zonen haar penetreerden, vervulde de stank van de gru­welijke waarheid haar hut en had hem eruit verdreven. De duisternis en de welriekende rook en oliën waren er niet in ge­slaagd die stank te verdoezelen. Zij die eens mooi was geweest, zij die eens onkwetsbaar leek voor de aanslagen van ouderdom en ziekte, riekte nu naar beide. Door de stank van Ysuna's li­chaam was hij vol walging teruggedeinsd. Schrompelend en niet in staat de strijd af te maken, had zijn orgaan zich terugge­trokken en hij had niets anders weten te doen dan voorgeven dat hij zelf ook ziek was. Ysuna was stervende, en hij was er­van overtuigd dat hij met haar zou sterven. Zo kwam het dat hij nu bewegingloos in het donker stond - rouwend om haar, om zichzelf en om het argeloze, vertrou­wende schepseltje in de hut achter hem. Het aanraken van haar jonge, gezonde lichaam had hem op de een of andere manier gekalmeerd en gereinigd. Ta-maya's nabijheid had hem eraan herinnerd dat hij jong en sterk en viriel was, en jaren verwij­derd van het vleselijk bederf dat bezig was de vrouw te ver­woesten aan wie hij zijn leven dankte.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar. Wanneer alle heilige stenen op de heilige berg waren, wanneer de grote witte mammoet was geveld en zijn vlees en bloed waren gegeten door Dochter van de Zon en het Volk van de Wakende Ster, pas dan zou Ysuna genezen worden... getransformeerd... weer jong en sterk: een vrouw die naast hem op leeuwen zou jagen... die zo geurig en fris als een zomerochtend onder hem zou liggen. Hij sloot zijn ogen en toverde beelden uit het verleden voor zijn geestesoog - beelden van de vrouw die tegen de wil van haar stam was ingegaan om het leven van twee kleine jongetjes te redden... de vrouw die hen had bemind en gekoesterd toen hun eigen volk hen had veroordeeld tot vlees voor uitgehongerde roofdieren in een eindeloze winter. Hij had aan Ysuna zijn le­ven te danken.


    Hij opende zijn ogen. Hoewel hij als volwassen man in het kamp stond, verkilden de bittere winden van die lang voorbije winter hem tot in zijn diepste wezen.


    Chudeh kwam naar hem toe lopen. Hij groette hem op de tradi­tionele wijze en zei: 'Het werk aan het podium vordert goed. Wanneer de ochtendster morgen aan de horizon staat, is alles klaar.'


    'Goed zo,' antwoordde Masau, en hij probeerde niet te denken aan het tere, vertrouwende hart en soepele lichaam van Ta-maya toen hij eraan toevoegde: 'Het offer kan niet snel genoeg gebracht worden.'


    'Cha-kwena!'


    Hij bleef doodstil staan. Wie had er geroepen? Hij draaide zich om en speurde de weg af die hij en de anderen achter zich had­den gelaten. De nacht had nog niet zijn duisterste punt bereikt, en de sterren schenen heel helder. Het melkwitte pad in het nachtelijk uitspansel waarlangs de geesten van de voorouders zich van het ene lugubere sterverlichte kamp naar het andere begaven, was een rivier van licht waaronder zijn volk achter hem voortploeterde. Ze liepen in stilte, mistroostig naar de grond kijkend als vermoeide landverhuizers die beseften dat ze geen andere keus hadden dan door te gaan en hebben besloten om niet te klagen.


    Ze hadden een grote afstand afgelegd sinds ze het dorp hadden verlaten. Hoewel ze vaak rustten, hadden ze zoveel haast om de Blauwe Mesas te bereiken dat ze nergens een reiskamp op­sloegen. Ze liepen zowel overdag als 's nachts - mits de maan scheen en het terrein het toestond - en droegen hun kleintjes en vervoerden de oude mensen op hun sleden wanneer die te uit­geput waren om verder te gaan.


    De zachte, vertrouwde heuvels van thuis lagen nu ver achter hen: de met zwerfkeien bezaaide rotsen waar hagedissen zich warmden in de zomer; de geurige salievelden en de door de wind geplaagde drassige bieslanden; de diepe wateren van het Meer van Vele Zingende Vogels; de grazige helling waar de rozen groeiden; de grot van Hoyeh-tay; de donker beboste ber­gen die de geheime kloof van de sjamanen en de oude jenever­bes en de heilige bron verborgen... ze maakten allemaal deel uit van een wereld die ze in hart en geest met zich meedroegen. Bij elke stap die hen ervandaan voerde, dacht iedere man, iedere vrouw en ieder kind aan thuis en verlangde naar de dag waarop ze terug zouden keren.


    Maar eerst moesten de Hemelbroeders teruggedreven worden naar de sterrenhemel waaruit ze op de een of andere manier op aarde waren neergeduikeld. Anders zou niemand van hen hun geboortegrond ooit weer terugzien.


    Cha-kwena fronste. Wie had zijn naam geroepen? Zijn stamge­noten waren een flink stuk op hem achtergeraakt. Ze sloften voort, diep gebogen onder het gewicht van hun zware bepak­king. Als het iemand van hen was geweest, dan liet die nu niet blijken wat hij wilde.


    'Cha-kwena, Broeder der Dieren! Hoeder van de heilige steen en van de levensadem en harteklop van je totem! De zon ver­rijst in het oosten en verwarmt zijn huis in het vuur van de zuidenwind!'


    Hij was perplex. De stem klonk naast hem - een diepe, manne­lijke fluisterstem, krachtig en waarschuwend. Maar er stond niemand naast hem. 'Luister naar ons, Cha-kwena!'


    Hij deinsde achteruit. Een tweede stem, die van een vrouw, sprak nu, van ergens heel dichtbij. Hij hapte naar adem. Zijn rechterhand schoot omhoog en drukte de heilige steen tegen zijn keel. De stem kwam van de talisman! 'Zoals de voorouders de opkomende zon tegemoet liepen, zo moet het Volk en hun totem dat nu ook doen. Luister naar ons, Cha-kwena! Wandel de zon tegemoet met Eerste Vrouw en Eer­ste Man! Je kunt de noordenwind niet weerstaan, en de westen­wind spreekt slechts van dingen die voorbijgaan.' Zijn hart ging als een razende tekeer. In zijn handpalm leken de vormen van de heilige steen met zijn vlees te versmelten en in zijn geest het beeld van een man en een vrouw op te roepen. Gekleed in vreemde huiden bewogen ze zich door ijzige mist en over een afstand die zijn geest niet kon bevatten, in de richting van de opkomende zon. De Noordster stond hoog achter hen. Uil vloog voor hen uit. Hoyeh-tay liep aan hun zijde. 'Kom, Cha-kwena!' riep de oude man, terwijl vreemde en be­kende dieren voor hem en voor Eerste Man en Eerste Vrouw uit sjokten, sprongen en renden. Er waren vreemde kleine antilo­pen met haakneuzen; vreemde rendieren met geweien die zo groot en vertakt waren als de takken van een door de wind ge­teisterde boom; grazende luiaarden, gaffelantilopen en kame­len; en mastodonten, leeuwen en springende katten met slag­tanden als maansikkels. Hij herkende de logge gedaante en de dansende gang van het lederhuidige schepsel dat zijn volk Hoornneus noemde.


    Zijn adem stokte toen hij vanuit de nevelen van zijn visioen een blauwogige hond zag lopen naast een mammoet zoals hij nog nooit had gezien. Hij was immens. Zijn slagtanden doorklief­den de mist en zijn harige lichaam zat onder het ijs. Toen hij trompetterde, verbrijzelde de klank van zijn stem het visioen van de sjamaan.


    Het werd Cha-kwena koud om het hart. Hij begreep het niet. Vroegen Eerste Man en Eerste Vrouw en Hoyeh-tay hem terug te komen van de taak waartoe zijn eerdere visioen had opge­roepen? Hij en zijn volk waren al hoog en breed op weg naar het noorden. Als ze nu omkeerden en op de vlucht gingen voor de Hemelbroeders, zouden ze achtervolgd worden - opgejaagd en afgeslacht zoals het Volk van de Witte Heuvels was afge­slacht.


    Verwarrende gedachten schoten door zijn hoofd, als de gevleu­gelde insekten die boven een zomerse poel zwermen. Het kon niet waar zijn! Het was vast zijn angst voor het onbekende die zijn gedachten naar het zuiden had gericht. Maar terwijl hij in de richting keek waarheen Eerste Man, Eerste Vrouw en Hoyeh-tay hem hadden geroepen, waren de bergen die nu tus­sen zijn volk en hun dierbare dorp bij het Meer van Vele Zin­gende Vogels stonden, als een grote zwarte, nietszeggende muur die naar de sterren oprees. Diep in de tomeloze duisternis van die bergrug bevonden zich de kloof, het uitzichtpunt, de waterval, de plassen, de heilige bron, de botten van de kleine witte mammoet en zijn moeder, en de grote witte mammoet zelf. Als het Volk van de Wakende Ster door de bergen naar de Rode Wereld kwam, zouden ze hem daar vinden. Ze zouden hem doden.


    'Hoorde je hem, Cha-kwena?' vroeg Mah-ree. Het vermoeide meisje was naast hem komen staan. 'Ik hoorde... iets...'


    'Grootvader van Alles wacht tot we uit het noorden terugke­ren.'


    Zijn hoofd ging omhoog; haar opmerking leek een boodschap te bevatten. 'Ja,' stemde hij in, beseffend dat zijn visioen wel­licht toch hout sneed. 'Mah-ree, we moeten naar hem terug.' Hij voelde zich wat beter terwijl hij op haar neerkeek. Zelfs in het donker kon hij de uitputting op haar gezicht zien. De grote vrouwtjeshond, Wakende Ster, was zwaar beladen met zijbe­pakking en stond naast Mah-ree. Niettemin stond het meisje haast dubbelgebogen onder het gewicht van een rugbepakking die bijna even groot was als zijzelf. Vele kleine manden gevuld met haar persoonlijke bezittingen bungelden aan riemen die waren vastgemaakt aan het wilgehouten draagstel. Daaraan vastgesnoerd zaten diverse strak opgerolde biezen matten en antilopehuiden; een grote dekselmand viel op tussen dè andere, en een puppy slaagde erin zijn kopje door een van de kleine ventilatiegaten in het deksel te steken. De heldere nieuwsgierige oogjes van het diertje stonden vol sterrelicht terwijl het Cha-kwena boven Mah-rees schouder uit aankeek. 'Draag je alle dertien pups?' vroeg hij ongelovig. 'Natuurlijk. Niemand anders wilde me helpen ze te dragen. Dakan-eh zei dat ze van het Land van de Wakende Ster komen en achtergelaten moeten worden. Maar dat zou ik nooit doen. Moet je hun moeder zien! Zie je hoe sterk ze is? Zie je hoe trots ze mijn lasten draagt? Wanneer de pups volwassen zijn, zullen ze de lasten van de stam dragen. En wanneer we naar de Blau­we Mesas reizen voor de notenoogst, zullen alle stammen ons benijden!'


    Haar enthousiasme ergerde hem. Ze had gesproken alsof er niets veranderd was, alsof ze niet vluchtten voor hun leven. Hij wierp een verstoorde blik op de hond en herinnerde zich dat Masau het dier en zijn jongen op dezelfde dag aan de stam had geschonken als waarop de vreemdelingen Ta-maya mee had­den genomen om vlees te worden voor hun totem. Er was geen reden om aan te nemen dat hij dat niet zou doen. Maar Cha-kwena kon zichzelf er niet toe brengen haar dit te zeggen of haar een standje te geven voor het feit dat ze jonge hondjes had meegenomen. In plaats daarvan zei hij bars: 'Je draagt toch al te veel.'


    Het gezicht van het meisje vertrok van verontwaardiging. 'Ha-xa en U-wa sjouwen allebei een baby mee. Ik draag spullen voor Ta-maya en voor mezelf. Mijn zuster zal ze nodig hebben wanneer we haar vinden.'


    De woorden raakten hem diep in het hart. Als we haar vinden, dacht hij, terwijl hij zich omdraaide en weer voor zich uit keek. Het Grote Meer moest ergens verderop zijn. Hij kon het al rui­ken. Was het maar weg, zoals eerst, zodat de weg naar de heili­ge berg open voor hen lag.


    'Ruik je water?' Dakan-eh had hen ingehaald. De lange tocht leek hem geen moeite te hebben gekost. 'Ja.' Hij beantwoordde zijn eigen vraag. 'Ik ruik vochtige lucht. Bij de voorouders, dat is een groot meer! Het zal heel wat tijd kosten voor de hele stam eromheen is getrokken.' Hij keek Cha-kwena vuil aan. 'Doe een wens, Sjamaan! Jij hebt het water al eens naar het Grote Meer laten terugkeren. Als je bent wat je beweert te zijn, is het nu het moment om het te laten verdwijnen!' Na deze woorden verschikte hij zijn reisbepakking, die hij in één rol op zijn schouder meedroeg en liep door.


    Vol walging zag Cha-kwena hem weglopen. Een plotseling weerlichten boven de Blauwe Mesas trok zijn aandacht, en ver weg, kilometers ver, hoorde hij het rommelen van de donder. Waar was Ta-maya nu? vroeg hij zich af. Hij voelde zich ziek van ellende. Waar waren Tlana-quah en Kosar-eh en de ande­ren? Aan de andere kant van de bergen, te ver weg om hen te helpen, zelfs als ik dat zou kunnen! Hij trilde van haat en frus­tratie.


    'Je rilt, Cha-kwena. Heb je het koud?'


    'Ja, Muskietje,' zei hij, en hij maakte de mand met hondjes los van haar rug en hing hem over zijn onderarm. Toen legde hij zijn arm om haar schouders en begon weer te lopen. 'Ik heb het inderdaad koud. Laten we verder gaan. We moeten nog een heel eind lopen en nog heel wat doen voor we de zon kunnen volgen om terug te gaan naar onze totem.' 'Denk je dat mijn vader, Kosar-eh en de anderen Ta-maya on­derhand teruggevonden hebben, Cha-kwena?' vroeg ze zacht­jes.


    'Dat hoop ik met heel mijn hart, Muskiet je,' antwoordde hij. En toch, terwijl hij sprak, kromp hij ineen van een bang voor­gevoel en wist hij op de een of andere manier dat dit nooit zou gebeuren.


    Maliwals speer vloog als een stille, dodelijke havik door het duister. Tlana-quah gaf een schreeuw, hij was geraakt in zijn bovenarm voor hij zelfs maar in de gaten had dat hij werd be­slopen.

  


  
    Kosar-eh hoorde het hoge, dunne geluid van het wapen terwijl het hoog en een flink eind links van hem passeerde. Hij kon het pas thuisbrengen toen het met een doffe klap doel trof en Tlana-quahs kreet van pijn en schrik de nacht verscheurde - zo ze­ker als de speerpunt, die zowel de mantel van jaguarhuid als de spieren en het bot van de man die hem droeg had gescheurd. De clown bleef stil liggen, met ingehouden adem en dicht tegen de grond, verborgen in het hoge gras en de duisternis. Tlana-quah gorgelde en hoestte als een man die stikt in zijn eigen bloed. Een tweede speer suisde vlakbij door de lucht. Toen Ko­sar-eh hem ditmaal doel hoorde treffen, werd de kreet die de hoofdman ontsnapte niet gevolgd door een nieuwe inademing. Kosar-eh wachtte. Hoewel hij wist dat Tlana-quah dood was, voelde hij de onweerstaanbare behoefte om een manier te vin­den om hem weer aan het ademen te krijgen. Maar Kosar-eh dorst zich niet te bewegen, zelfs niet te ademen. Ogenblikken gingen voorbij. Geluidloos ademde hij uit en toen weer in. Zijn hart bonkte zo luid dat hij zich afvroeg of de vleeseters het konden horen. Ze kwamen dichterbij. Hij kon ze duidelijk horen. Drie mannen, misschien vier. En honden! Hij verwenste zichzelf dat hij hen pas gehoord had toen de hoofdman werd aangevallen. Tlana-quah en hij waren heel voorzichtig geweest toen ze eindelijk begonnen waren aan hun langzame, zorgvuldige nadering van het slapende dorp aan de voet van de heuvel. Toen de mannen per ongeluk een weidevo­gel uit haar nest van gras en twijgen hadden opgeschrikt, waren de honden in het dorp beneden gaan blaffen. Tlana-quah en Kosar-eh waren onmiddellijk stokstijf blijven liggen, zo stil en geduldig als de nacht. Ze hadden gewacht tot de honden weer rustig waren geworden. Ten slotte hadden ze het weer aange­durfd om in beweging te komen en waren ze op hun buik centi­meter voor centimeter de heuvel af gekropen. Ze waren er zo op gespitst geweest Ta-maya te redden dat ze niets merkten van de mannen die, vergezeld van hun gemuil­korfde honden, een omtrekkende beweging hadden gemaakt en hen van achteren benaderden. Hun geur en het geluid van hun voetstappen waren door de nachtwind naar achteren geblazen. Kosar-eh hoorde het gesuis van de derde speer niet, maar hij voelde de schok waarmee de speerpunt door de huid van zijn bovenarm sneed en zich recht in de grond naast hem boorde. Hij voelde geen pijn, maar zijn zintuigen schreeuwden het uit in een stille verwarring van verbazing, paniek en opluchting. Als de speerwerper iets verder naar rechts had gemikt, dan zou de speer zijn arm hebben gebroken en hem aan de grond hebben genageld. In feite had het projectiel alleen de huid en de boven­ste spierlaag van zijn reeds onbruikbare arm beschadigd. Hij was gewond, maar niet ernstig; hij kon nog steeds aan een lot als dat van Tlana-quah ontkomen!


    Hij hinnikte uitdagend en liet zich met een harde duw naar rechts de heuvel af rollen, sneller, steeds sneller, totdat hij - met een handigheid die vooral te danken was aan het grote ge­vaar waarin hij verkeerde - op exact het juiste moment de spe­ren liet vallen die hij met zijn linkerhand tegen zijn lichaam aan had gehouden, met een sprong overeind stond en het halsover­kop op een lopen zette.


    Een boze stem beval hem halt te houden. Toen zoefde een speer over zijn linkerschouder. Kosar-eh dook naar rechts, rende een paar stappen en dook toen naar links, waarbij hij zo laag bukte dat zijn knieën tegen zijn kin aan kwamen, terwijl hij doorren­de in de hoop dat het golvende land en het hoge gras hem aan het zicht zouden onttrekken.


    Misschien had hij het gered als ze de honden niet hadden losge­laten. De honden hadden hem in een mum van tijd te pakken. Razend van frustratie rolde Kosar-eh zich op tot een bal, waar­op de honden uitvielen naar zijn rug en schouders, totdat zijn achtervolgers de beesten wegtrokken. 'Wie hebben we hier?'


    Kosar-eh herkende de stem van Maliwal nog voordat de man hem bij zijn haren greep en hem vervolgens zo hard in zijn zij trapte dat hij even het bewustzijn verloor. Seconden later keek hij in het gezicht van de verminkte broer van Masau en drie van de mannen die met hem in de Rode We­reld waren geweest. Ze glimlachten boosaardig toen ze zagen dat hij hen herkende.


    'Ik dacht al dat ik de stank van hagediseters rook toen de hon­den begonnen te blaffen,' zei de man die Tsana heette. Maliwal bromde geamuseerd. 'Wie had kunnen denken dat de clown mans genoeg zou zijn om ons te volgen, hm? Hoewel, we hebben allemaal gezien hoe hij naar haar keek. Hij had duide­lijk een oogje op haar. Alsof een meisje als de eerstgeborene van de hoofdman ooit zou omkijken naar zo'n misbaksel. Waarom hebben ze je eigenlijk laten leven. Clown?' 'Om jou op een dag te doden als je haar iets hebt aangedaan!' Hij wist dat het dreigement zinloos was, maar het kon hem niet schelen. Hij probeerde op te staan. Ze lieten hem zijn gang gaan tot hij op zijn knieën zat. Toen lieten ze hem struikelen, zodat hij languit op de grond terechtkwam. 'Hij is grappig!' riep Tsana vals. 'De ander is dood,' deelde Chudeh mee. 'En zijn mantel?' vroeg Maliwal.


    'Hier. Er zit een gat in, maar hij kan gemaakt worden als je hem nog steeds wilt,' antwoordde Ston.


    Maliwal greep de jaguarhuid en hield hem voor Kosar-ehs neus. 'Herken je deze? Die is nu van mij. Wat zeg je daarvan, hè?'


    Kosar-eh zei het hem zonder woorden. Hij stond op en spoog Maliwal in het gezicht.


    Maliwal smeet hem op de grond en trapte hem zo hard in zijn buik dat de clown opnieuw het bewustzijn verloor.

  


  
    Toen hij bijkwam, zag hij dat Maliwal Tlana-quahs mantel droeg en vergenoegd toekeek hoe hij zich omrolde en hevig be­gon te braken.


    'De ochtend is niet ver weg meer,' merkte Chudeh op. 'Onze laatste kans om te rusten voor de ceremonie begint.' Maliwal bromde weer. 'Na de afgelopen uren met Ysuna heb ik wel behoefte aan rust - en aan een zweetbad. Maar eerst moe­ten we deze clown afhandelen.'


    Kosar-eh was te zwak om zich te bewegen, maar toch probeerde hij op te staan, weg te komen. Toen Maliwal hem weer schopte, bleef hij stil liggen, en wachtte tot hij zou sterven. Hij dwong zichzelf om de dood als een man tegemoet te gaan, niet als een clown, zonder deze moordenaars reden tot lachen te geven. Ooit was ik een even stoutmoedige en sterke jager als Dakan-eh. Hij dacht aan zijn vrouw Siwi-ni en hun baby en aan Gah-ti en de andere jongens. Hij nam in stilte afscheid van hen. Van­nacht zal jullie vader sterven, maar ik zal dapper sterven. En eerst zal ik Ta-maya proberen te waarschuwen - als ze nog leeft. Want als ik haar leven kan betalen met mijn dood, zal ik sterven met een lach op mijn lippen.


    En dus brulde hij snel haar naam voordat iemand hem ervan kon weerhouden: 'Ta-maya! Pas op! Ze hebben je verraden! Ze hebben Tlana-quah gedood! Ze zullen jou doden! Vlucht zo­lang het...'


    Nogmaals schopte Maliwal hem, en nog eens, en nog eens, tot­dat Kosar-eh verslapte en vooroverlag.


    Hij wist niets meer, tot hij bijkwam op de top van de heuvel. Hij zat op de grond, met zijn handen achter zijn rug vastgebon­den aan een of andere staak, zo vermoedde hij. Hij was gekne­veld en zijn mond was zo te voelen volgepropt met brandne­tels; de pijn was ondraaglijk, maar nog niet half zo erg als de pijn die van zijn zijde en buik opsteeg. Hij keek omlaag... naar de speer die hem aan de grond vastpinde. 'Dat zal je op je plek houden tot je sterft,' zei Maliwal, terwijl hij de schacht vastpakte en hem heen en weer wiebelde tot Ko­sar-eh heen en weer slingerde en het achter zijn knevel uitgilde van de pijn. 'Wat is er? Kun je de humor van de situatie niet in­zien, Clown?' 'Maliwal,' drong Chudeh aan, 'dood hem nou, dan is het ge­beurd.'


    Door een waas van pijn probeerde Kosar-eh zich op de man te concentreren; hij wist niet of hij hem moest bedanken of ver­vloeken.


    'Waarom?' vroeg de broer van Masau. 'Hij zal gauw genoeg doodgaan. Maar niet te gauw. Zie je waar ik mijn speer heb ge­plaatst? Laag tussen buik en kruis, een eindje van de grote ader. Voor het goed en wel dag is, zal hij maar al te graag willen ster­ven. En mocht het nog niet zover zijn, dan zal ik hem graag een handje helpen. Maar eerst moet hij het "vermaak" zien.'


    


    — 8 —


    De aarde trilde van het geluid van dondertrommels. De hele dag was de lucht vervuld van hun gedreun; maar in de reinigingshut sliep een bedwelmde Ta-maya als een roos en hoorde niets. Ze droomde van thuis en van de grote witte mammoet en glimlachte in haar slaap. In de zweethut van de mannen van de Wakende Ster waren Masau en Maliwal alleen.


    Masau keek naar zijn broer over de grote stomende vuurkuil, waarin verhitte stenen roodachtig gloeiden in het schemerduis­ter van de gesloten hut.


    'Ysuna zal het niet op prijs stellen dat je je de gevlekte mantel van de hagediseter hebt toegeëigend.' 'Ze hoeft niet te weten waar hij vandaan komt.' 'Ysuna weet alles.'


    'Waarom geeft ze me dan mijn gezicht niet terug, en zorgt ze niet dat mijn oor weer aan mijn hoofd vastgroeit? Er is niets ter wereld wat ik liever wil. Waarom doet ze dat niet?' 'Wanneer de heilige stenen van de Rode Wereld in haar bezit zijn en de grote witte mammoet dood is, zal ze je je zin geven. Dan heeft ze er de kracht voor.'


    Maliwals ogen werden spleetjes. 'Als dat zo is, moet je wanneer het offer het podium bestijgt niet aarzelen om te doen wat ge­daan moet worden.' 'Ik zal niet aarzelen.'


    'Ze is zeldzaam, deze bruid. Je wilt haar voor jezelf. Ik kan het aan je zien.'


    Masau gaf geen commentaar. Hij stak zijn hand uit en tilde de waterschep op die was gemaakt van de schedel van het laatste offer, dompelde hem in de grote waterbak van mammoethuid en gooide het water op de stenen. Ze sisten en stoomden boos­aardig. Hij staarde in de dampen terwijl hij met halfgesloten ogen de gehalveerde schedel op zijn hand woog. Er was niets van zijn gezicht af te lezen. 'Wanneer we weer samen in deze hut zitten, zal ik de schedel van de nieuwe bruid in mijn hand hebben, en het zal me niets meer doen dan deze.' Hij slingerde de schedel zo hard in de vuurkuil dat hij barstte toen hij op de stenen terechtkwam. 'Het meisje betekent niets voor me. Dochter van de Zon heeft het bloed en het vlees van dit offer nodig. Met eigen handen zal ik deze bruid aan Donder in de Hemel aanbieden. En met vreugde in mijn hart zal ik toezien hoe zij aan wie ik mijn leven te danken heb in haar huid danst!'


    De hele dag zat Shateh van het Bizonvolk in zijn eentje te luiste­ren naar het geluid van de dondertrommels, dat door de droge, koele opstekende noordenwind werd meegevoerd. De nacht ervoor, nadat hij vuren had zien branden op een verre berg, hadden zijn vrouwen hem vlees gebracht, maar hij wilde niet eten. Zijn kinderen hadden hem water gebracht, maar hij wilde niet drinken. Zijn volk en de stamoudsten sloegen hem stil en bezwaard gade. Ze zeiden niets. Hun bezorgde zuchten klonken als het gefluister van de opstekende wind. Toen de jongste van zijn vrouwen naderbij kwam en neerkniel­de om zijn mantel om zijn schouders te leggen, huiverde hij, verborg zijn gezicht in zijn handen en wilde niet opkijken, want zijn vrouw herinnerde hem aan de bruid die naar het noorden was gebracht en aan alle jonge meisjes die vóór haar naar Don­der in de Hemel waren gegaan.


    Na lange tijd kwam de vader van zijn tweede vrouw, samen met de andere mannen van zijn stam, naar hem toe. 'Spoedig zal er nog een gevangene sterven,' zei Vader van Tweede Vrouw.


    De oudste jager van de stam nam het woord. 'Er komt een dag dat de trommels zullen klinken en wij ze niet zullen horen om­dat het Volk van de Wakende Ster zich tegen ons zal hebben gericht en een van onze dochters als voedsel voor Donder in de Hemel zal hebben meegenomen.'


    'De twee jongere zonen die geboren werden uit je lang geleden overleden eerste vrouw eten mensenvlees, Shateh,' zei de eerst­geboren zoon van zijn tweede vrouw. 'Hoeveel stammen heb­ben ze nu al overvallen in hun eindeloze jacht op onschuldige slachtoffers? Hoeveel dorpen hebben we al verwoest gezien? Hoe lang zal het duren voor ze een nieuwe bron van vlees zoe­ken en op ons en onze dochters afkomen? We hebben allemaal de woorden gehoord die Masau vlak voor zijn vertrek tegen je sprak. Zijn dreigement was duidelijk.'


    'We zijn met velen,' zei Oudste Jager. 'Misschien niet met zovelen als het Volk van de Wakende Ster, maar we zijn sterk en niet bang. Zij die eens uit onze stam zijn gezet, zouden niet als leeuwen mogen leven terwijl wij werkeloos toezien dat zij de krachten der Schepping beledigen.' Shateh keek op. 'Wat zeg je?'


    'Je nodigde Masau en Maliwal uit zich bij ons te voegen. In plaats daarvan gaven ze af op jou en op onze tradities. Ze zijn niet langer je zonen, Shateh. Ze horen bij Ysuna. Het zijn krij­gers van de Wakende Ster. Masau heeft gezworen ons allen te doden. Het wordt tijd dat Maliwal en hij eindelijk de dood ster­ven die ze reeds lang geleden hadden moeten sterven.' 'In oost en west, langs verre rivierovergangen en over ver ver­wijderde heuvels hebben stammen van ons volk met jou en de mannen van het Land van Gras over hen gesproken,' zei een andere zoon van Shateh. 'Zij zeiden dat wanneer het Volk van de Wakende Ster het laatste dorp van de hagediseters heeft ver­brand, wanneer ze de laatste mammoet hebben opgegeten, ze zullen gaan jagen op het Bizonvolk, net zo lang tot wij en de dieren waarmee we ons voeden uitgeroeid zijn.'


    Shatehs gezicht stond gespannen en hard. Met toegeknepen ogen staarde hij voor zich uit. 'Masau had mijn leven in zijn handen toen we samen aan de medicijnpaal hingen. Hij heeft mijn leven gered.'


    'En als dank geef je hem onze levens wanneer we hem weer zien?' vroeg Oudste Jager. 'Er komt een dag dat je jezelf die vraag zult moeten stellen, Shateh.'


    Shateh fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. Hij kwam overeind en schraapte zijn keel. 'Ik heb ze gewaar­schuwd. Ik heb ze dringend gezegd te buigen voor de komende storm, Ysuna en de gebruiken van het Volk van de Wakende Ster de rug toe te keren. Nu weerklinkt het land al weer van de dondertrommels. Morgen zal er weer een gevangene sterven. De dag waarvan je spreekt is nu aangebroken.' Hij kruiste zijn armen voor zijn borst en keek naar de mannen die om hem heen stonden. 'Jij en jij, ga naar de stammen in het westen. Ver­tel ze wat ik nu ga zeggen. We moeten allemaal onze speren op­nemen. We moeten onszelf tot de storm maken die zich te weer stelt tegen hen die niet met de wind mee willen buigen.' Oudste Jager wendde zich naar het noorden, luisterde naar het getrommel en schudde spijtig zijn hoofd. 'Hun kamp is ver. Zal de gevangene sterven voor de storm over het land jaagt?'


    Cha-kwena voelde zich opgelucht toen het Grote Meer einde­lijk achter hen lag; het Volk had de oostelijke oever gerond en sloeg af naar het westen, richting Blauwe Mesas. Het beweeglij­ke oppervlak glinsterde goud in het licht van de ondergaande zon. Vanuit de noordelijke bergkammen daalde een krachtige wind op hen neer, die het water van het meer opzweepte en flinke golven op de oever deed stukslaan. Cha-kwena luisterde naar het ongebruikelijke geluid van de branding. Af en toe, wanneer de wind goed stond, hoorde hij het geluid van verre trommels.


    'Het moet van de Blauwe Mesas af komen,' zei Mah-ree, die met een vermoeide blik in de verte keek. 'Nee, het getrommel komt van veel verder weg, vanachter de Mesas,' sprak Dakan-eh tegen.


    'Ik heb nog nooit zulke trommels gehoord,' zei Ban-ya, in haar mantel van prairiewolvenhuid. 'Ze klinken als rollende donder, en dat bij heldere hemel.' Ze was bleek en haar ogen stonden star van uitputting. De lange tocht begon zijn sporen achter te laten. Sinds ze het dorp hadden verlaten, had ze slecht geslapen wanneer de stam halt hield voor een korte rust, en ze kon niet veel meer dan water binnenhouden.


    De oude Kahm-ree keek naar haar en toen met een wantrouwi­ge blik naar Stoutmoedige Man. 'We moeten maar weer eens rusten. Mijn Ban-ya is moe.' 'Ze is niet de enige.' U-wa zuchtte.


    'Zeg, Stoutmoedige Man,' snauwde Kahm-ree. 'Je mag wel eens wat van Ban-ya's bepakking dragen.' 'Ze is mijn vrouw niet!' snauwde hij terug, en liep door. Cha-kwena schudde zijn hoofd om de botte houding van de man en verschikte zijn bepakking. De Blauwe Mesas lagen recht voor hen, maar van hieraf zou het heuvelop gaan, en het zou spoedig donker zijn. 'Laten we nog een klein eindje verder gaan. Voor ons ligt stijgend terrein. We zullen bij het invallen van de duisternis halt houden, eens goed slapen en morgen vroeg weer doorgaan.' Ban-ya stemde in met een vermoeide zucht. Cha-kwena probeerde haar bemoedigend toe te lachen; Ban-ya had geen klacht geuit over hoe ze zich voelde. Cha-kwena hoefde geen sjamaan te zijn om te vermoeden wat de oude Kahm-ree en de andere vrouwen al met vrij grote zekerheid wisten: dat Dakan-eh leven in haar had gestopt toen de twee al­leen en weg van het dorp waren geweest. Als dat zo was, dan zou ze zich ellendig voelen of ze nu doorliep of uitrustte; hoe dan ook zou hij erop toezien dat ze wat meer probeerde te eten. 'Hier,' zei hij, en liep naar haar toe. 'Laat mij maar eens een poosje je last verlichten.'


    Mah-ree fronste en hield hem jaloers in de gaten. Hij trok zich er niets van aan.


    Ban-ya draaide zich om, zodat hij een rol of twee van haar be­pakking af kon halen. Ze had haar mantel zo geschikt dat de kop van de prairiewolf achterover op de bovenste opgerolde mat lag. De wind keerde hem, zodat Cha-kwena ineens in het omgekeerde gezicht van Kleine Gele Wolf keek.


    Kom, wandel de opkomende zon tegemoet, Cha-kwena. ]e kunt de noordenwind niet weerstaan. Grootvader van Alles wacht op je, en de westenwind spreekt slechts van dingen die voorbijgaan.


    Geschrokken stapte hij achteruit. Kleine Gele Wolf was dood; dat was Dakan-ehs werk. Prariewolf kon niet hebben gespro­ken! Maar Cha-kwena was nu sjamaan, en hij wist dat Prairiewolf wel degelijk iets gezegd had.


    'We moeten doorgaan,' antwoordde hij, terwijl hij de bovenste rol losmaakte. 'Het Volk van de vele dorpen van de Rode We­reld wacht op ons op de Blauwe Mesas. Daar zullen we veilig zijn. Van bovenaf kunnen we de krachten van de vele stammen bundelen om het Volk van de Wakende Ster te verhinderen over de heilige bergen de Rode Wereld binnen te komen!' Er is nog een andere toegang tot de Rode Wereld vanuit het noorden, zei Prairiewolf, maar net toen hij dat zei, draaide Ban-ya zich om en keek Cha-kwena zo bedroefd aan dat hij al­leen haar vraag hoorde.


    'Denk je dat we Ta-maya ooit nog terug zullen zien, Cha-kwe­na?'


    'Natuurlijk!' kwam Mah-ree er onnodig heftig tussen. 'Tlana-quah en Kosar-eh brengen haar naar ons terug! Misschien zit ze ons nu al op de heilige berg op te wachten.'


    Ta-maya werd wakker door het geluid van trommels en het lage, zachte geluid van een zingende vrouw. Ze schoot over­eind, keek om zich heen, herkende waar ze was en zuchtte van teleurstelling.


    'Wat is er, lieve?' vroeg Ysuna, die op haar knieën bij de kleine vuurkuil zat. Ze had een tang van wilgehout in haar hand en was bezig verhitte stenen te schikken op een bed van houts­kool.


    'Ik droomde van thuis. Ik dacht dat ik Kosar-eh, onze dorps­clown, naar me hoorde roepen.'


    'Natuurlijk verlang je naar huis op een moment als dit, lieve. Kom, laat me eens een lachje zien. Ik heb een bijzonder ge­schenk voor je meegebracht.' Ysuna hield haar een verweerde dolk voor.

  


  
    Ta-maya keek naar het kleinood op de handpalmen van de vrouw. Het was lang en fraai en gesneden uit been. Niettemin had de dolk de textuur van gepolijst steen, net als de heilige steen die ze eens om Hoyeh-tays nek had gezien. Hij zag er heel oud, heel kostbaar uit. 'Pak hem maar,' drong Ysuna aan. Ta-maya gehoorzaamde. Hij was zwaar. 'Hij is voor de bruid,' legde Ysuna uit. 'Zie je de figuren op het lemmet? Ja? Ze zijn moeilijk te onderscheiden, door de tijd ver­vaagd, lieve. Ze werden magisch ingekerfd in de dagen toen de bergen wandelden en het Volk van deze wereld één was. Raak de inscripties aan. Voel de kracht van de steen. Terwijl ik de heilige rook voor je zweetbad maak, moet je het lemmet baden in het zweet van je lichaam en het oppoetsen met je haar. Houd de dolk dicht tegen je huid tijdens de komende uren van reini­ging. Laat hem je voelen en kennen. En dan, als het huwelijk plaatsvindt, moet je hem meebrengen naar Masau, als een ge­schenk voor degene aan wie je jezelf zult geven.' Ta-maya dacht dat ze begreep wat zo'n geschenk betekende. 'Als teken dat ik erin toestem dat hij een einde maakt aan mijn leven als maagd?'


    Ysuna glimlachte. 'Precies,' zei ze, en het puntje van haar tong gleed langzaam langs de volle omtrek van haar brede mond. 'Als teken dat je erin toestemt dat hij een einde maakt aan je le­ven als maagd.'
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    Grote Geest... Grootvader van het Volk... Witte Reus met Vele Namen... hoor en zie mij aan. Ik roep je aan in de naam van de morgenster. Ik hef mijn armen. Ik wend mijn gelaat naar de vier hoeken der aarde, waar de gees­ten van de wind worden geboren en waar jij, Donder in de He­mel, wandelt in vlees van wolken en in de schaduw van machti­ge adelaars. Aanschouw mij: ik ben Ysuna, Dochter van de Zon, wijze vrouw van het Volk van de Wakende Ster. Deze ochtend breng ik je een levend geschenk. Deze ochtend breng ik je een bruid. Moge het bloed van dit volk en dat van Donder in de Hemel één worden!'


    Ta-maya rilde van vreugde en opwinding bij het horen van Ysuna's laatste woorden. Het meisje stond vlak voor de reini­gingshut. De nacht was omgevlogen! Ysuna had haar achterge­laten onder de hoede van een nieuwe, zwijgzame dienares. Als voorbereiding op de ceremonie had Ta-maya een zweetbad on­dergaan en was ze schoongewreven. Daarna was ze in plaats van een nieuw gewaad aan te krijgen, van top tot teen ceremo­nieel beschilderd met een geurige olie, die gekleurd was met rood bloedsteenpoeder en vermalen wilgeknoppen. Haar haar was gekamd en een geurige krans van zilverbladige paarse salie was om haar hoofd gelegd. Op dit ene sieraad en de schitteren­de, wervelende patronen van de gekleurde olie na, zou ze haar huwelijk naakt ingaan.


    Haar hart begon sneller te kloppen. Eindelijk werd het ochtend. Spoedig zou de zon boven de heuvelkam verschijnen. Spoedig zou de morgenster aan de hemel verbleken. Eindelijk was het zover dat ze bruid werd.


    De trommels dreunden zo hard dat de aarde ervan beefde. Vóór haar, aan weerskanten van een lange loper van harige huid, stond de verzamelde stam. Voor het podium op het eind van de loper stond Ysuna, met haar rug naar de menigte. Het bouwsel was kolossaal. Links en rechts ervan brandden reusachtige vuren. Als een verbazingwekkende replica van een levende mammoet en uitgebreid versierd met lange strengen arendsveren, veelkleurige, kokervormige kralen en schijven van been verhief het zich hoog boven de grond. Masau, grijsbeschilderd, was bezig de brede trap te bestijgen die leidde naar een vlot-achtig plankier tussen twee helften van een gespleten mammoetschedel. Links en rechts van hem staarden de lege oogkassen van de schedel nietsziend vooruit, en de massieve slagtanden staken als twee gladgeschaafde witte stammen naar voren.

  


  
    Ta-maya voelde ineens angst als een gekooide vogel in zich opfladderen. Maar ze zei tegen zichzelf dat er geen reden was om eraan toe te geven. Ze kende deze mensen: hun leefwijze, hun gebruiken, hun overtuigingen... Ja, ze waren heel anders dan die van haar eigen stam. Maar ze zou er op den duur best aan wennen.


    'Ta-maya! Ta-maya!' Het Volk van de Wakende Ster was be­gonnen te scanderen.


    Alle mannen, vrouwen en kinderen hadden zich voor de gele­genheid ceremonieel beschilderd en zich uitgedost met veren en gewaden van geverfde huiden. Zelfs de honden droegen feeste­lijke versieringen. Ze glimlachte toen Bloed met een kraag van adelaarsveren op een drafje naar haar toe kwam. 'Wil jij mij op mijn huwelijksdag naar mijn nieuwe man bren­gen, Vriend Hond?' vroeg ze. Hij duwde zijn neus in haar hand.


    Toen draaide Ysuna zich om. Ze was in vol ceremonieel or­naat, met haar dat glansde als de veren van een raaf en gehuld in haar verbazingwekkende mantel van veren, die achter haar aan over de grond sleepte. Niettemin zag Dochter van De Zon er oud en ziek uit: heel mager en zo bleek en hologig als de schedel van de mammoet boven haar.


    Ta-maya's hart ging naar haar uit. Toen Ysïina haar handen uitstrekte en haar naam sprak, had het meisje wel naar haar toe willen rennen. Maar Ysuna had haar geïnstrueerd hoe ze zich moest gedragen wanneer ze het podium naderde. Met haar ge­schenk voor Masau in haar ene hand en een jeneverbestak in haar andere - ze had gehoord dat de jeneverbes heilig was bij het Volk van de Wakende Ster omdat hij geliefd voedsel van de mammoet was - bleef ze staan waar ze stond en wachtte tot het ritueel in ernst zou beginnen.


    'Kom tot ons, Ta-maya!' riep Ysuna. 'Kom als een vrijwillige bruid naar het Volk van de Wakende Ster!' 'Ik kom,' antwoordde Ta-maya op de manier en met de woor­den die Ysuna haar had geleerd. 'Ik kom tot jullie als een vrij­willige bruid!'


    Toen ze in beweging kwam, veranderde de sfeer op slag. Het tromgeroffel werd intenser; het leek door haar huid naar bin­nen te dringen, in haar aderen te kloppen en haar zintuigen te scherpen. De gezichten van het Volk leken voorbij te zweven. Wat een ernstige gezichten! dacht ze - met strakke monden, verwachtingsvolle ogen, vol van geheimen, met zwarte, ver­wijde pupillen en onbeweeglijke oogleden. Voor het eerst viel het haar op dat er geen oude of gebrekkige mensen in hun mid­den waren.


    'Daar is zij!' riep het Volk als uit één mond. Het tromgeroffel versnelde.


    'Daar is de bruid!' riepen de mannen in koor, terwijl ze hun handen uitstaken en ratels van scrotum vlak bij haar gezicht lieten rammelen. De mannen rekten zich uit om haar aan te ra­ken terwijl ze passeerde.


    Ze zag dat Maliwal wat achteraf stond van de opdringende me­nigte. Hij staarde naar haar met hongerige wolvenogen. Ze bloosde en wendde haar blik af. Maar toen keek ze opnieuw, geschrokken. Een gevlekte huid lag om zijn brede schouders. Een jaguarhuid! Toen ze die zag, moest ze meteen aan thuis en aan haar vader denken.


    O, Tlana-quah, konden jij en Ha-xa en Mah-ree nu maar bij me zijn om te zien dat je dochter een goede keus heeft gemaakt met haar nieuwe man en haar nieuwe volk!


    Maliwal voegde zich weer bij de menigte. Nu herkende ze Chu-deh en de andere mannen die met haar mee waren gereisd van­uit de Rode Wereld. Allemaal sloegen ze haar met trotse en goedkeurende blikken gade. Ze was er blij om. Van nu aan zouden zij haar stambroeders zijn en altijd een speciaal plekje in haar hart hebben, als degenen die haar naar een nieuw leven temidden van het Volk van de Wakende Ster hadden geleid. Ze glimlachte naar hen. Toen ze hun blik afwendden, was ze ver­wonderd, maar niet beledigd. Alles was zo geweldig! Ysuna had uren besteed om de ceremonie met haar door te ne­men, maar niets had Ta-maya voorbereid op het schouwspel voor haar. Ze besefte dat ze onmogelijk elk detail van de inge­wikkelde tradities van dit volk zou kunnen onthouden. Ze liep verder, hopend dat ze niet zonder het te weten een of ander ta­boe had geschonden. Ze zou het Masau later wel vragen. Later. Want nu moesten ze man en vrouw worden. Nu zou ze de bruid worden.


    De trommels sloegen harder.


    'Ze is mooi! Ze is volmaakt! Ziedaar, een waardige bruid!' ver­kondigden de vrouwen met rollende tongen en vreemde woeste blikken. Ook zij strekten hun armen uit om haar in het voorbij­gaan aan te raken. Ze keek uit naar Wehatla, het zenuwachtig pratende meisje dat haar dienares was geweest toen ze voor het eerst was ontwaakt in de reinigingshut; ze had haar niet gezien sinds de nacht dat Masau haar in tranen het donker in had ge­stuurd. Als Wehatla zich tussen de vrouwen bevond, kon Ta-maya haar niet vinden.


    Nog steeds klonken de trommels sneller en harder. 'Zij komt!' piepten de jongste kinderen. Net als hun moeders en zusters staken ze hun armpjes uit om haar aan te raken, totdat het leek of de tastende vingertoppen geen centimeter van haar huid onberoerd hadden gelaten.


    De trommels zwegen abrupt. De plotselinge stilte bracht haar met een schok tot stilstand. Ze had de voet van het podium be­reikt. Ysuna stond vlak voor haar. Een moment lang kon Ta-maya haar ogen niet afhouden van de kraag rond de nek en schouders van de wijze vrouw. Voor het eerst bekeek ze die nauwkeurig: de vele stenen, die zoveel leken op de heilige talis­man van Hoyeh-tay... de lange, gevlochten strengen menselijk haar... de vele benen kralen, die zoveel weg hadden van mense­lijke vingers dat ze fronste en zich inspande om ze beter te zien. Maar toen, van hoog boven haar op het plankier, riep Masau haar naam.


    Ze keek naar hem omhoog. De ochtend gloorde goud en zacht­roze achter zijn rug. Hij stond doodstil, met zijn armen ge­strekt, zijn lange haar wapperend in de wind, zijn naakte li­chaam grijs glimmend van de olie, zijn armen en benen schitte­rend van de kleuren en patronen die bij zijn volk het leven sym­boliseerden, en een bleke mantel van mammoethuid op zijn rug.


    'Lieve, eindelijk is het moment aangebroken!' Ysuna straalde terwijl ze het zei.


    Ta-maya zuchtte van genoegen toen de wijze vrouw haar met een weids gebaar kort maar warm in haar armen sloot. Ze koesterde geen rancune jegens Ysuna om wat zij met Masau en Maliwal had gedaan. Masau had haar uitgelegd hoe het zat, dus het incident was bijna vergeten. Ze deed een stap terug van Ysuna en staarde omhoog naar Masau. Wat zag hij er magni­fiek uit! Niemand in deze wereld of de volgende kon hem eve­naren. En van alle vrouwen had hij haar gekozen om de zijne te worden. Haar hart vulde zich met trots en liefde en begeerte. Ysuna reageerde zichtbaar op de uitdrukking op Ta-maya's ge­zicht. Haar hoofd ging omhoog. Haar neusgaten verwijdden zich. Haar ogen werden spleetjes. Een bleke blauwe ader klopte in haar hals boven de prachtige brede heilige kraag. 'Het is zover!' riep ze. 'Het ogenblik is gekomen. Ben jij nu mijn zus­ter, Ta-maya? Ben jij nu dochter van het Volk van de Wakende Ster? Kom je vrijwillig tot ons en onze totem Donder in de He­mel op dit plechtige moment van vereniging?' Ta-maya glimlachte. Ze hadden haar die vraag herhaaldelijk gesteld, en nu kwam het antwoord even makkelijk als een ademhaling. 'Ja, ik kom vrijwillig tot jullie, om zuster van Ysu­na, dochter van het Volk van de Wakende Ster en bruid te wor­den van...'


    'Zo zij het!' onderbrak Ysuna. Haar gezicht werd een masker van triomf terwijl ze haar armen in de lucht wierp en uitriep naar de Vier Winden: 'Ta-maya, dochter van het Volk van de Wakende Ster komt vrijwillig tot Donder in de Hemel! Laat geen man, vrouw of kind ooit het tegendeel beweren!' Het tromgeroffel begon opnieuw, heel hard, heel snel, en toen nog sneller. De slagen vielen samen met Ta-maya's wild klop­pende hart. Ze was zo blij dat ze wel kon jubelen van vreugde toen Ysuna opzij stapte en lief aandrong: 'Ga naar hem toe, lie­ve. Volg je vrije wil! Vind je bestemming in de armen van Ma­sau, Mystiek Krijger en Sjamaan van het Volk van de Wakende Ster!'


    Terwijl Ysuna Bloed bij zijn halsband nam om te voorkomen dat de hond het podium opliep, besteeg Ta-maya de treden. Ze had geen oog voor de vele ceremonieel beschilderde en met ve­ren versierde speren aan weerszijden van de benen trap. Met de jeneverbestak in haar ene hand en de dolk in de andere vloog ze op haar kleine blote voeten de trap op naar haar wachtende aanstaande man.


    Eindelijk stond ze voor hem. De morgenster begon in het wes­ten te verbleken en de rijzende zon stond in Masaus rug. Ze keek op naar zijn gezicht en hield hem de jeneverbestak en de dolk voor zoals Ysuna haar had geïnstrueerd. Hij keek op haar neer. Zijn mond stond strak. Zijn uitdruk­kingsloze ogen keken langs haar heen naar Ysuna. Hij verroer­de zich niet. Hij stak zijn hand niet uit om haar geschenken aan te nemen.


    Haar glimlach stierf weg. Zou hij haar afwijzen? Ze was zich bewust van een beroering, een gemompel, een plotselinge on­rust onder de verzamelde menigte achter haar. Maar toen nam hij met een hortende zucht haar geschenken aan. Hij sloot zijn ogen en trok haar dicht tegen zich aan. De dolk was in zijn linkerhand. Ze kon het koele lemmet plat on­der haar borsten voelen. Ze was er niet bang voor. Ze lag ont­spannen en vol overgave in zijn armen, totdat onder aan het podium Bloed het op zijn heupen kreeg.


    Ta-maya draaide haar hoofd om en keek de benen trap af naar de hond, die zich grauwend en kwijlend verzette tegen Ysuna's greep op zijn halsband. Toen de halsband plotseling knapte, knapte er ook iets in de hond. Hij was een wolf nu, draaide zich om naar Ysuna en beet haar in de hand. Het volgende ogenblik stormde hij met wegglibberende achterpoten de gladde benen treden op, terwijl hij blafte met een heftigheid waar Ta-maya niets van begreep.


    Maar ze begreep wel de blik van haat en woede die Ysuna's ge­zicht verwrong terwijl ze niet één maar twee speren naar zich toe griste. En hoewel haar rechterhand hevig bloedde, negeerde ze Masaus bevel om te wachten en slingerde haar wapens met haar linkerhand. In een oogwenk doorboorde eerst de ene, toen de andere speer de wervelkolom van de hond halverwege zijn rug en kwam er vervolgens aan de andere kant weer uit; ze ble­ven steken in de trap, terwijl ze de hond daaraan vastnagelden. Met een hoog gekef van pijn werd hij slap en bleef aandoenlijk jankend hangen, stervend. Maar ook toen bleef hij ondanks zijn verlamde achterlijf proberen om in beweging te komen, zichzelf op het plankier te hijsen om Ta-maya te beschermen en te verdedigen.


    Masau stond als verlamd. Hij liet de jeneverbestak vallen. Ta-maya voelde een siddering door hem heen gaan. Hij maakte zich van haar los, duwde haar zachtjes opzij, liep de trap voor de helft af en knielde neer bij de hond. Hij legde zijn vrije hand op Bloeds kop. De hond piepte klaaglijk en likte zijn hand. Een zucht van verdriet ontsnapte Masau terwijl de hond met zijn voorpoten naar de treden bleef zoeken.


    'Genoeg, oude vriend. Rustig nu maar. Je kunt niets meer voor haar doen... of voor mij.'


    Ta-maya's ogen werden groot. Ze begreep niets van Masaus woorden. Zijn rug was naar haar toe gekeerd, maar zijn gebo­gen schouders zeiden haar dat hij zijn best deed om zijn smart te bedwingen. Ze had niet gedacht dat hij een man was voor tranen, maar op de een of andere manier wist ze dat ze brand­den in zijn ogen terwijl hij met de dolk de hond uit zijn lijden verloste. Bloeds gejammer hield op, maar Masau bleef waar hij was. Hij streelde het nu levenloze lichaam van de hond die ze hem meer dan eens Broeder had horen noemen. Snikkend liep ze de treden af om bij hem te komen. Ze knielde en legde een zachte hand op zijn schouder en een op de hond. Onder aan het podium keek Ysuna op en siste boosaardig: 'Die hond heeft al lang genoeg geleefd. Het deed me plezier hem te doden. Maar dat wat deze ochtend begonnen is, is nog niet af­gemaakt, Masau. Doe dat. Doe het nu, voordat de Morgenster verbleekt aan de westelijke hemel, voordat de god zich nog­maals in toorn afwendt van zijn volk.'


    Voor het eerst nu sloeg angst zijn vleugels uit en vloog hoog op in Ta-maya. De vrouw die nu naar haar omhoogstaarde, was een vreemde - een boosaardige feeks met de dood in haar ogen.


    Masau negeerde Ysuna's bevel. In stilte en met rustige, welover­wogen bewegingen trok hij de speren uit de hond, erop toeziend dat hij het lichaam niet meer ontwijdde dan nodig was. De trommels waren stil. Ieder stamlid sloeg hem gade. Nie­mand sprak. Niemand leek te ademen. Het enige dat bewoog in het hele dorp was de wind... en Ysuna's ogen die smal werden en op hem bleven rusten en hem verzengden met een onuitspre­kelijke haat.


    Met de speren in zijn ene en de bebloede dolk in zijn andere hand kwam hij overeind en staarde op haar neer. Het licht van de opkomende zon stond in haar ogen; maar zelfs die zachte, weldadige kleuren konden de zwartheid en wreedheid niet ver­drijven die brandde tussen haar halfgeloken oogleden. Haar mond was een omlaaggericht litteken dat haar gezicht in tweeën leek te delen.


    Zijn wenkbrauwen gingen omlaag. Kende hij deze vrouw? Was het mogelijk dat hij van haar hield? Een vreselijke troosteloos­heid overviel hem. Hij staarde neer op de hond. Bloed had heel goed begrepen wat hij van plan was met Ta-maya; de hond had menige offerplechtigheid meegemaakt.


    'Masau, de Wakende Ster is aan het ondergaan. De zon staat boven de horizon achter je. Bestijg het podium. Donder in de Hemel wacht op zijn bruid.' Ysuna's waarschuwing klonk even gevaarlijk als de blik in haar ogen eruitzag. Hij bleef bewegingloos staan en herinnerde zich de adder op de rots. Hij nam Ta-maya bij haar pols en leidde haar terug naar het podium.


    'Masau?' Ze sprak zijn naam bibberend uit terwijl ze hem volg­de.


    Het tromgeroffel begon opnieuw. Iemand wierp een paar bos­jes gedroogde salie op de vuren om ze weer te laten oplaaien. 'Masau, ik ben bang,' fluisterde Ta-maya. Hij antwoordde niet. Ze waren nu weer op het plankier. Hij liet haar pols los, nam speren en dolk in zijn andere hand, waarbij hij het heilige lemmet zo hield dat het meisje niet kon zien wat hij deed. 'Waar ben je bang voor, lieverd?' vroeg hij ten slotte. 'Voor Ysuna. De mensen hier. En de manier waarop ze naar me kijken.'


    'Ben je niet bang voor mij, Ta-maya7'


    'Ik hou van je,' sprak ze eenvoudig, terwijl haar gezicht ver­strakte van bezorgdheid. 'Zijn we nog niet man en vrouw in de ogen van jouw volk? Wat moet er tussen ons gebeuren op dit podium voor ik bruid word?'


    'Alleen dit,' zei hij, en hij trok haar naar zich toe. Ze liet zich gemakkelijk, gretig tegen hem aan leunen. Ze sloeg haar armen om zijn middel en hield hem vast, drukte haar gezicht tegen zijn borst en kuste hem. Zelfs toen ze de omhooggerichte dolk tegen haar vlees voelde prikken, trok ze niet terug. 'Nu!' Ysuna brulde als een woedende en ongeduldige leeuwin. 'Nu, Masau! Snel!'


    Hij sloot zijn ogen. Zijn arm spande zich. Zijn hand om het ste­nen heft van de dolk verstrakte.


    'Nu!' zei hij, en plotseling, met een brul waarbij die van de vrouw in het niet zonk, trok hij Ta-maya achter zich, liet de dolk vallen en nam een speer in zijn linkerhand. 'Ja! Nu zal Donder in de Hemel het hoogste offer, de volmaakte bruid krij­gen: de enige vrouw in de wereld die een zo bloeddorstige god als hij waardig is!' Ysuna verbleekte. Maliwal rende door de menigte. En Masaus speer vloog recht naar zijn doel.
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    Hij vluchtte met Ta-maya in zijn armen de ochtend in. Hij stak scherp door naar het zuiden, naar de golvende heuvels waarover hij was gekomen toen hij haar vanuit de Rode Wereld naar zijn dorp had gebracht. 'Ik zal je terugbrengen naar je volk,' zei hij, terwijl hij haar neerzette om op adem te komen. Hij speurde de weg af waar­langs ze ontsnapt waren. Een flinke groep mannen zat hen na. Masau vloekte, verscheurd tussen hoop en vrees. Hij had één speer bij zich; daar zou hij het mee moeten doen. Hij was erin geslaagd een forse afstand te scheppen tussen zichzelf en zijn achtervolgers. Bedwelmd als ze waren door de ceremoniële drank moesten ze geaarzeld hebben om achter hem aan te gaan. Maliwal zou wel flink beneveld zijn. Masaus hoofd was zo hel­der als de noordenwind in zijn rug.


    Voor zover hij kon zien was zijn broer niet bij hen, en hun hon­den ook niet - een duidelijk teken dat de achtervolgers het meisje ongedeerd in handen wilden krijgen, en dat ze nog steeds van plan waren haar te offeren.


    Masaus mond verstrakte. Zijn broer zou nu bij haar zijn, bij Ysuna. Ze zou het gelaat van de Wolf nooit genezen, ook al werd ze zo oud als de grote witte mammoet. Op hetzelfde mo­ment dat Masau zijn speer wierp, had hij geweten dat zijn worp niet exact was geweest en haar hart niet zou raken. Maar had hij haar een dodelijke wond toegebracht? Misschien zou hij het nooit weten. Met een steek van pijn besefte hij dat hij er blij om was. Hij wilde haar dood en toch... 'Kom,' zei hij tot Ta-maya. 'We moeten verder.' Hij nam haar hand en keek haar aan. Door zijn daden van deze ochtend was hij alles verloren waarvoor hij ooit had geleefd. Maar toen zijn ogen die van Ta-maya ontmoetten, voelde hij geen spijt. Hij had het meisje meer lief dan zijn eigen leven. Liefde. Hij begreep de emotie niet. Het was een zacht gevoel, volstrekt anders dan wat hij voor Ysuna had gevoeld. Zijn lief­de voor Ta-maya deed hem goed en troostte hem. Hij had het meisje het leven gered, maar diep van binnen wist hij dat hij de­gene was die dankbaar moest zijn, want door het voor haar op te nemen tegen Ysuna, had hij tevens zichzelf gered. Kon hij nu maar een manier vinden om aan zijn achtervolgers te ontsnap­pen... Hij tilde haar weer in zijn armen en begon de lange hel­ling op te rennen.


    'Je kunt me niet het hele eind naar de Rode Wereld dragen! Zet me neer, Masau! Ik ben je vrouw, geen kind! Ik zal aan je zijde rennen!' verklaarde ze met een vuur dat hem verbaasde en ver­rukte.


    'Naakt en blootsvoets kom je niet ver, Kleintje. We hebben nog kilometers te gaan voor je weer veilig bij je volk bent!' 'Het Volk van de Wakende Ster zal ons volgen. We zullen nooit veilig zijn.'


    'Blijf hopen! Ik zal je volk leren leeuwen te worden in plaats van konijnen! Ik zal hen leren om zich te weer te stellen tegen de verscheurende dieren van deze wereld! Trouwens, als Ysuna sterft en Maliwal niet langer in haar macht heeft, zal mijn broer niet het hart hebben de anderen tegen mij op te zetten.' Alleen het uitspreken van deze woorden gaf hem al moed.


    Wanneer Ta-maya en hij eenmaal deze heuvel over waren, zou het vlakkere land erachter hun ontsnapping vergemakkelijken. Naar het oosten lag een wijd, gebroken terrein van door de re­gen geërodeerde ravijnen, waarachter een flinke rivier stroom­de. Bij die rivier lag een dicht bos dat dekking en bescherming zou bieden. Hij was van plan hun sporen uit te wissen in het ondiepe water van de stenige rivieroevers en zo hun achtervol­gers op een dwaalspoor te brengen. Onder dekking van de bo­men zou Ta-maya kunnen uitrusten terwijl hij op jacht ging naar voedsel en materiaal voor schoeisel voor haar. Nu Ysuna gewond was en niet in staat haar volk te leiden, zou Maliwal te­gen die tijd het zoeken wel hebben gestaakt, hoopte Masau, zo­dat hij en Ta-maya veilig verder konden gaan. De gedachte gaf hem nieuwe kracht. Hij versnelde zijn pas. De noordenwind blies hem krachtig in de rug alsof hij hem maande voort te maken. Achter de heuveltop voor hem cirkel­den en doken raven. Hij kon hun gekras horen. Hij fronste, want de vogels herinnerden hem aan Wehatla, de jonge diena­res, Yatli's enige dochter, die hij de nacht ervoor had moeten wurgen. Anders zou ze ongewild Ysuna hebben kunnen verra­den dat Ta-maya het podium al voor de offerdag had gezien - en dat hij de reinigingshut was binnengegaan om verboden uren met haar door te brengen nadat hij Ysuna's bed had verla­ten. Raven. Bij de gedachte kromp hij ineen. Voortekenen van de dood. Hij had deze vogels beter Totem kunnen noemen! Nee, toch niet: de vogels deden zich te goed aan de lijken van Tlana-quah en Kosar-eh; hij had niets te maken met hun dood. Hij kon Ta-maya niet naar hun lichamen toe leiden. Het zou niet goed zijn haar nu te belasten met het nieuws van de dood van haar vader en haar beste vriend.


    Hij veranderde van koers om de heuvel zijdelings over te gaan. Hij zou Ta-maya in veiligheid brengen, wat de krachten der Schepping ook op zijn pad zouden brengen. In de komende da­gen zou hij zich gelukkig prijzen als de hagediseters van de Rode Wereld hem alles zouden vergeven wat hij en zijn volk hun aangedaan hadden. Hij zou voor hen op de knieën gaan en hun smeken hem een nieuw leven in hun midden toe te staan, ver in het zuiden, in het zonnige land der dromen.


    'Hij moet sterven. En het meisje met hem!' Ysuna lag op haar opgestapelde slaapvachten. Haar ogen stonden star en kwaad, haar kaken waren gespannen.


    Maliwal knielde naast haar neer en bracht een zalf van spinnewebben en wilgeolie aan in de forse jaap die Masaus speer in haar bovenarm had veroorzaakt.


    'Het is de schuld van het meisje, Ysuna,' zei hij nors, terwijl hij de pakking voltooide en toen met een benen naald en een dun­ne pees de wond begon te hechten. Al doende bleef hij praten om haar af te leiden. 'Zij en de hagediseters en die jonge sja­maan van hen hebben hem op de een of andere manier be­toverd.'


    'Een jonge sjamaan?'


    'Ja, een jongen. En er is ook een klein meisje. Een mooi klein ding. Ze kon de grote witte mammoet roepen en dan kwam hij uit haar hand eten.'


    Ysuna schoot overeind alsof ze gestoken was. 'Heb jij dat ge­zien?'


    'O ja! Het was pure toverij. Zij en de jongen moeten die hebben toegepast op Masau. Als hij je echt had willen doden, zou dat hem zijn gelukt.'


    'En als jij mijn naam niet geroepen had, zou ik me niet op tijd hebben afgewend. Ik zou de volle klap van de worp hebben geïncasseerd. Masau zou mijn leven hebben ingeruild voor het hare, ondanks alles wat ik voor hem geweest ben en gedaan heb.'


    Ze zweeg en onderging zijn verzorging kalm, zonder zichtbare reactie van pijn; het was alsof hij de arm van iemand anders hechtte. 'Nu wil ik hen allebei. Ja, met mijn eigen hand zal ik hen aan de god offeren, en jij zult naast mij staan en de eerste zijn die hun bloed proeft als ik ze vil. Donder in de Hemel zal zien hoe het Volk van de wakende Ster afrekent met lieden die het wagen hem en Dochter van de Zon te beledigen!' Nu de hechting klaar was, legde Maliwal verse wilgebladeren over de wond, wikkelde die in brede stroken herteleer, nam toen haar arm en hing hem in een draagband van dezelfde scho­ne, zachte huid van het wapitihert. 'Laat me je hand eens bekij­ken. Ah... die moet ook gehecht worden.'


    Ze sloeg hem bedachtzaam gade terwijl hij de bijtwonden die Bloed haar had toegebracht teder inzalfde. 'Masau is degene die mijn wonden zou moeten verzorgen, Wolf.' Geschrokken keek hij op en fronste. 'Het was Masau en zijn vervloekte hond die ze veroorzaakten! Ik mag dan luisteren naar de naam Wolf, Ysuna, maar ik zou me nooit keren tegen degene aan wie ik mijn leven te danken heb!' 'Je bent een trouwe zoon, Maliwal.'


    'Ja!' stemde hij in, een beetje brommend van gekwetste trots. 'Dat ben ik ook!'


    Een van haar wenkbrauwen ging taxerend omhoog terwijl ze met haar vrije hand de mantel aanraakte die hij vergeten was van zijn schouders te nemen. 'Een gevlekte pels... Zo een heb ik nog nooit gezien. Hoe kom je eraan? Hij ziet er oud uit.' Zijn gezicht kreeg een verdedigende uitdrukking. 'Het is de laatste van zijn soort. Ik nam hem van het lijk van de hoofd­man van de stam van wie we het meisje meenamen. Hij schepte erover op toen hij nog leefde. Hij zei dat hij het dier had gedood toen hij nog jong was en dat het de laatste van de grote gevlekte leeuwen was die zijn volk Jaguar noemen. Ik wilde hem heb­ben. Ik nam hem. Hij hoorde niet op de rug van een hagedis­eter!'

  


  
    Ysuna's hand streek over de verweerde pels. 'De grote kat die in deze huid heeft gelopen, moet prachtig geweest zijn.' Maliwal rechtte zijn rug en ging op zijn hielen zitten. 'Net zo prachtig als jij, Ysuna.' Zonder aarzelen nam hij de cape af en legde hem zachtjes om haar schouders. 'Ik had hem je al veel eerder moeten geven,' zei hij, en breide er toen met hetzelfde gemak als waarmee hij ademhaalde een leugen aan vast, 'maar ik dacht dat Dochter van de Zon wel niets van doen zou willen hebben met iets wat ooit tot de Rode Wereld had behoord.' Ze glimlachte minzaam. 'De mannen van de Rode Wereld zul­len spoedig voor mij knielen zoals jij nu voor mij knielt, Mali­wal. Maar ik zal ze niet als zonen behandelen, maar als mijn slaven. Hun vrouwen zullen speelgoed zijn voor de mannen van de Wakende Ster, en hun dochters vlees voor Donder in de Hemel.' De woorden wonden haar op. Haar gezicht zag bleek van haar beproevingen en haar ogen stonden koortsig, maar er gloeide een dieper vuur van ambitie en vastberadenheid in. Haar hand dwaalde naar haar kraag. 'Wanneer ik de heilige stenen van de Rode Wereld en het vlees en bloed van de witte mammoet heb, zal ik deze zoon - deze Maliwal, deze Wolf - niet vergeten. Je zult voor altijd aan mijn zijde leven. Niet lan­ger zul je je oor in een zakje met je meedragen. Op de dag dat ik als jong en onsterfelijk herboren word, zal je gelaat in zijn oude luister worden hersteld en de stralende pracht van dat van Dochter van de Zon evenaren.' Hij beefde.


    Ze zag zijn reactie. Ze knikte om haar eed te bevestigen. 'Zo zal het gaan, Maliwal. Spoedig. Breng mij Masau en Ta-maya. Na­dat ik ze gedood heb, zullen we naar de heilige berg vertrekken. Wanneer alle heilige mannen van de Rode Wereld dood zijn, zul jij me naar dat sjamanenmeisje brengen dat de grote witte mammoet kan roepen. Zij moet hem voor me roepen. Als ik hem gedood heb, zal zij sterven, want van die dag af zal er maar één sjamaan zijn: Ysuna, Dochter van de Zon!'


    De trommels in het dorp zwegen al een tijdje, maar Kosar-ehs hart bonsde in zijn borst. Maliwals 'vermaak' was mislukt. On­der andere omstandigheden zou de clown nu blij geweest zijn. Vreemde mannen waren om hem heen, maar ze kwamen niet uit het kamp aan de voet van de heuvel; ze waren zachtjes en heimelijk naar het Volk van de Wakende Ster gekomen, uit het zuiden, net als Tlana-quah en hijzelf. Ze droegen vele speren. Ze hadden speerwerpers bij zich en grote uitvoeringen van de knuppels die het Volk van de Rode Wereld gebruikte voor de jacht op konijnen en hazen. Hun gezichten waren met gekleur­de strepen versierd. Zo te zien waren ze inderhaast en van verre gekomen. Verscholen in het hoge gras bleven ze onopgemerkt door de mensen in het chaotische dorp beneden. Verdoofd pro­beerde Kosar-eh hen te tellen. Maar het waren er te veel. 'De jacht begint...' fluisterde hun leider, een man in een voor­naam beschilderd gewaad van bizonhuid. Hij testte het gewicht van de speer in zijn rechterhand en staarde onheilspellend naar het dorp.


    'Goed,' zei een veel jongere man, die leek op de vorige spreker.


    'Moge de geesten der voorouders met ons zijn, zodat we niet al­lemaal eindigen zoals deze arme man.'


    Verscheidene grote mannen met zware botten draaiden om Kosar-eh heen, knielden rond hem neer en schudden hun hoofd vol sympathie en bedwongen woede die duidelijk was gericht tegen degenen die hem dit hadden aangedaan. Een van hen be­gon de riemen om zijn polsen los te maken. Een ander zijn kne­vel. Hij had de brandnetels wel uit willen spugen, maar zijn tong was zo gezwollen en branderig dat het hem niet lukte. Eén tel later maakte dat niets meer uit. Een van de mannen trok de speer uit zijn lijf. De pijn was zo hevig dat Kosar-eh het uitgil­de. De brandnetels vlogen uit zijn mond terwijl hij flauwviel in de armen van een vreemdeling die een brede eeltige hand voor zijn mond hield.


    'Te laat!' riep Oudste Jager uit. 'Ze hebben zijn schreeuw al ge­hoord.' Hij mompelde een onhoorbaar scheldwoord. 'En kijk, de mannen die in zuidelijke richting het dorp uit zijn gegaan, hebben ons gezien!'


    De knokkels van de hand van de leider werden wit terwijl hij zijn speer omklemde. 'Dan hebben ze hun dood gezien!' Kosar-eh keek omhoog door een waas van pijn en verwarring. Wat gebeurde er? Het enige dat erop aankwam was dat ze dui­delijk vijanden van het Volk van de Wakende Ster waren. Mis­schien waren er toch nog welwillende geesten in de wereld voorbij deze wereld! Misschien keken ze dus toch neer op de wereld van de mens en verhoorden zij de smeekbedes van hun priesters en clowns. Hoe vaak sinds Maliwal hem had doorsto­ken en hem voor dood had achtergelaten, had hij de krachten der Schepping niet gesmeekt om het leven van die man te ne­men en dat van Ta-maya te redden! En nu zag het ernaar uit dat dat allebei zou gaan gebeuren. Kon hij nu maar de woorden uitspreken die in zijn hart opwelden: Moge ik leven om Masau te danken voor wat hij vandaag gedaan heeft! En moge ik leven om Maliwal, die slachter van mannen, vrouwen en kinderen met zijn wolvetronie langzaam te zien sterven! Iemand die bezig was zijn wond te onderzoeken, zei iets in de trant van dat de speer de ader gemist had en recht de grond in was geboord zonder het bot te raken. 'De totemgeesten van je voorouders zijn je vandaag goed gezind geweest,' zei de man, terwijl hij hem een waterzak voorhield.


    Kosar-eh probeerde te drinken. De brandnetels hadden hun werk echter goed gedaan; het zou uren duren voor hij weer zonder pijn zou kunnen slikken. Hij hield zijn hoofd achterover en probeerde zich voldoende te ontspannen om het vocht recht zijn keel in te gieten. En toen stikte hij bijna. 'Masau!' De naam explodeerde uit de mond van de leider. 'Ik heb hem gewaarschuwd. Al te veel jonge vrouwen zijn door zijn hand naar Donder in de Hemel gegaan! Ik, Shateh, zal hem niet toestaan het bloed van nog een te vergieten. Hij had al veel eerder moeten sterven!'


    De mannen rond Kosar-eh verbraken hun gelederen en haast­ten zich naar hun leider toe. Door de manier waarop ze zich op­stelden kon de clown langs hen heen kijken naar de volgende heuvel. Masau, met-Ta-maya in zijn armen, had net de top be­reikt. Toen Masau de groep zag, zette hij het meisje neer en rechtte zijn rug. Hij hield zijn speer in zijn linkerhand. Hij leek iets tegen Ta-maya te zeggen. De afstand maakte het onmoge­lijk voor Kosar-eh en de anderen om de woorden te horen, maar zijn linkerarm bewoog.


    Op dat moment liet Shateh de speer los waarmee hij zijn speer­werper al had geladen. De kracht van de man was even verba­zend als de extra snelheid, kracht en reikwijdte die de speerwer­per zijn wapen meegaf. Zelfs in de meest fantastische verhalen die Kosar-eh voor de kinderen had verzonnen, had hij nooit een speer bedacht die zo ver - of met een zo dodelijke precisie - kon vliegen.


    Op de andere heuvel schreeuwde Ta-maya het uit. Het was te laat. Rondtollend en achterovervallend door de schok ging Ma­sau neer, met Shatehs speer door zijn borst. Ta-maya riep zijn naam en wierp zich over hem heen alsof haar eigen vlees en botten voldoende zouden zijn om het gevaar van andere speer­punten af te weren.


    Verdoofd en zijn ogen maar half gelovend zag Kosar-eh Shateh een tweede speer met het stompe eind tegen zijn speerwerper leggen, hem op zijn schouder plaatsen en zich klaarmaken voor een tweede worp.


    'Nee!' Het woord scheurde zich los uit Kosar-eh. Hij was erin geslaagd op te staan, wankelde naar voren en gooide zich tegen Shatehs knieën aan. De man viel voorover voordat hij de speer weg kon laten vliegen. Het wapen schoot naar voren. Kosar-eh dook erachteraan, greep het met zijn goede hand en wist zich met een grimas van pijn razendsnel om te draaien. Gehurkt richtte de clown het scherpe uiteinde van de speer recht op de plek tussen Shatehs ogen.


    De man staarde en hapte naar adem. Zijn mannen kwamen dichterbij.


    Ondanks zijn gezwollen tong kreeg Kosar-eh het dreigement eruit; het was brabbelig maar verstaanbaar: 'Hef een speer op tegen haar, en jullie leider zal sterven nog voor je mij kunt do­den.'


    Shateh keek hem aan zonder te knipperen en liet zijn blik toen gaan over de volle lengte van speerpunt en -schacht. 'Het was niet mijn bedoeling het meisje te treffen. We zijn gekomen om een eind aan Masaus leven te maken voordat hij dat met het hare doet. Op ditzelfde moment komen er nog veel meer man­nen van het Bizonvolk uit het westen en noorden om samen met mij het Volk van de Wakende Ster te weerstaan. We zullen de gekkin Ysuna doden. We zullen Maliwal en Masau terugstu­ren naar de geestenwereld, waar ik hen al menige winter gele­den naartoe zond. We zullen een eind maken aan hun rooftoch­ten en zorgen dat ze nooit weer ons volk aanvallen en onze dochters stelen als vlees voor hun totem!' 'Masau zette zijn leven op het spel om Ta-maya te redden.' Kosar-eh dreigde overmand te worden door zwakte en pijn, maar hij was zich bewust van het verbaasde gemompel achter zijn rug.


    'Wat doet dat er nu nog toe?' vroeg een van de andere mannen van de Bizonstam nerveus en geïrriteerd. 'Kijk: de mannen van de Wakende Ster zijn teruggekeerd naar hun dorp. Ze zullen hun broeders waarschuwen dat wij er aankomen. Hen verras­sen is nu uitgesloten. Laten we teruggaan en dekking zoeken in het bos bij de rivier tot de anderen van ons volk onze gelederen komen versterken. We moeten nu handelen voor het te laat is.' Shateh, die Kosar-eh nog steeds recht aankeek, zag de zwak­heid van de clown. Hij stak zijn arm uit en maakte zich met een ruk weer meester van de speer. Terwijl hij opstond, zei hij te­gen de anderen: 'Ja, nu ze ons gezien hebben, moeten we snel handelen. We moeten meteen aanvallen, juist omdat ze ver­wachten dat we ervandoor zullen gaan! Ik heb mijn ogen al veel te vaak gesloten voor dit Volk van de Wakende Ster. Jij, Eerstgeboren Zoon van Vierde Vrouw, jij en de andere jonge mannen zijn tuk geweest op een gevecht! Ga! Jullie staan op scherp, net zo scherp als jullie speren! Leid de anderen. Oudste Jager en ik zullen gaan kijken of mijn zoon Masau dood is. Als hij nog leeft, zal ik zorgen dat dat niet lang meer duurt. Dan voeg ik me bij jullie.'


    'Blijf uit de buurt!' Ta-maya's stem klonk vast. Haar gezicht stond strak en haar ogen stonden wild. Ze hield Masaus speer onhandig in beide handen. Ze verbaasde zich over het gemak en de precisie waarmee de jagers uit de noordelijke graslanden deze wapens hieven en wegslingerden. Ze twijfelde eraan of ze voldoende kracht voor dit wapen had om een bedreiging te kunnen betekenen. Niettemin hield ze stand voor Masaus op­gerolde lichaam, dreigde met haar speer naar de Bizonmannen die op haar afkwamen en waarschuwde ze op een afstand te blijven.


    Ongelovig bleven de mannen staan en keken langs haar heen. Masau kreunde, worstelde om op te staan en slaagde erin over­eind te gaan zitten. Hij greep naar de speerpunt die hoog in zijn borst stak, vlak naast zijn oksel.


    'Die zoon van me is niet makkelijk te doden,' mopperde Shateh met opeengeperste lippen.


    Naast hem klaarde het gezicht van Oudste Jager op alsof hij zo­juist een visioen uit de geestenwereld had gekregen. 'Misschien is hij wel wat hij zegt te zijn: Mystiek Krijger, even onoverwin­nelijk als Ysuna. Misschien kan hij niet dood.' Met een taxerende blik op Masaus wond sprak Shateh scep­tisch: 'Hij bloedt.' Er veranderde iets in zijn uitdrukking terwijl hij zijn zoon opnam. Rond zijn mond verscheen iets van zacht­heid en zijn ogen kregen plotseling een bedroefde blik. 'Dat wat bloedt, kan en zal sterven.'


    Toen hij naar voren kwam, haalde Ta-maya uit met haar speer. 'Kom niet dichterbij!' waarschuwde ze. Maar Shateh negeerde haar. Hij naderde zo vlug dat hij voor ze wist wat er gebeurde, haar uithaal had ontweken en haar speer met een harde klap van zijn onderarm opzij sloeg. Ze gaf een kreet toen het wapen uit haar handen vloog.


    'Achteruit, meisje!' Oudste Jager schoot toe en nam haar met één sterke arm in een houdgreep.


    'Nee!' riep ze uit. Ze worstelde om los te komen terwijl Shateh zich boven Masau verhief. De punt van Shatehs speer was ge­richt op het hart van de gewonde krijger.


    'Zoals jij je speer zojuist naar mij wilde werpen, Masau, toen je op deze heuvel stond en naar mij keek, zal ik nu eindelijk een eind aan jouw leven maken met de mijne. Dan zal ik me bij mijn mannen voegen en het geschenk van de dood brengen aan Ysuna en het Volk van de Wakende Ster!' 'Nee!' gilde Ta-maya. 'Hij stak zijn arm op om je te groeten, niet om je te bedreigen! Hij zei dat het tijd was om jullie oude wonden te helen!'


    Shatehs speerarm bleef gericht en klaar om toe te stoten; maar hij kromp ineen bij haar woorden. Er was een onmiskenbare aarzeling in zijn houding terwijl zijn blik die van zijn zoon ving. 'Spreekt zij de waarheid?'


    'Ik heb je leven gespaard op de medicijnpaal, Shateh.' Het kost­te Masau moeite te spreken. De woorden klonken als gepijnig­de zuchten. 'Breng het meisje naar een veilige plek. Als jij en de Bizonmannen falen, zal het Volk van de Wakende Ster haar zoeken. Ze zullen haar doden.' 'We zullen niet falen!' zwoer Shateh.


    Hijgend, asgrauw en bloedend uit zijn mond ging Masau met veel moeite zo zitten dat hij naar het dorp kon kijken. Het Bi­zonvolk was in de aanval. Trommels roffelden. Oorlogskreten en het gegil van bange vrouwen klonken op uit het kamp. Maar zelfs van deze afstand was het duidelijk dat iemand de man­schappen van het Volk van de Wakende Ster had gegroepeerd. Ze overtroffen de aanvallers in een verhouding van drie op één. En op het plankier van het podium stond Ysuna, met één arm in een draagband, een speer in de andere. Haar lange haar en haar mantel van veren wapperden in de wind en de gevlekte jaguarpels van Tlana-quah lag om haar schouders. 'Je kunt niet zegevieren zolang zij leeft.' Masaus opmerking hing zwaar in de lucht. Shateh trok een grimas. 'We zullen winnen!' Oudste Jager hield Ta-maya zo stevig vast dat ze amper kon ademen, maar toch verzette ze zich tegen zijn greep en huilde - zowel van vreugde als van smart - toen Kosar-eh, zwaar leu­nend op de arm van een jager, aan kwam hobbelen. 'Jullie moeten winnen,' kreeg de clown eruit. 'Zo niet, dan ko­men ze naar het zuiden. Ze zullen de grote witte mammoet slachten. En dan zal iedere levende man, iedere vrouw en ieder kind van de Rode Wereld dezelfde angst kennen die het Bizon­volk met hun strijdknuppels naar deze plek heeft gevoerd.' Ta-maya hapte naar adem. 'Nee! Dat kan niet waar zijn!' Toch is het zo,' antwoordde de clown grimmig. 'Je vader is dood, Ta-maya. Hij is voor mijn ogen door Maliwal ver­moord. Kijk: in het dorp draagt de priesteres zijn schouderpels, en hier aan je voeten draagt Masau een cape van de huid van de kleine witte mammoetzoon.'


    Ze werd slap in de arm van Oudste Jager. 'Masau,' snikte ze, 'zeg me dat het niet waar is.'


    Hij keek haar lange tijd aan, om vervolgens met korte, schok­kerige halen in te ademen en lang en rochelend weer uit te ade­men. 'Shateh, ditmaal heb je me wel degelijk dodelijk getrof­fen, maar dood ben ik nog niet. Trek deze speer uit mijn borst. Ik neem hem mee naar het dorp. Ditmaal zal mijn speer zijn doel niet missen.'


    


    — 11 —

  


  
    Ze trokken de speer uit zijn lijf, maar stuurden hem er niet mee terug naar het dorp. Hij zakte bewusteloos in elkaar in Shatehs armen, waarop de hoofdman van het Bizon­volk beweerde dat dat maar goed was ook; Masau zou nu niets voelen van de vreselijke pijn van het uitbranden van zijn wond. En ook bleef hem nu de pijn bespaard die hij zou hebben ge­voeld terwijl hij, op bevel van Shateh, in plaats van 'afge­maakt' te worden, op de rug van Oudste Jager naar de beschut­ting van de bossen bij de rivier werd gedragen. Ta-maya volgde op de voet en ondersteunde de gewonde Kosar-eh. Urenlang waren ze zo van slag door wat er was gebeurd dat ze geen woord uitbrachten.


    Urenlang ook was het dorp het toneel van een verwoede strijd - een serie van stoutmoedige schermutselingen en goed gekozen schijnaftochten naar de heuvels - waarbij aan beide zijden mannen vielen, totdat het Land van Gras rood zag van het bloed. De rook van de brandende hutten steeg ten hemel en de raven die zich aan de lichamen van Tlana-quah en Wehatla, de dochter van Yatli, te goed hadden gedaan, cirkelden in zulke grote aantallen boven het kamp van het Volk van de Wakende Ster dat hun vleugels de wereld overschaduwden.


    Ver weg op de Blauwe Mesas sloeg het volk van Tlana-quah een klein troosteloos kamp op temidden van de heilige bossen van de nootden. Andere stammen hadden zich al geïnstalleerd, maar de begroetingen waren sober met het oog op de situatie. Spoedig waren de sjamanen in vergadering bijeen op het klif. En Dakan-eh en de andere jagers gingen aan de slag om de ver­schillende toegangswegen naar de berg met valstrikken en val­kuilen - nu niet voor dieren maar voor mensen - te bescher­men.


    Er stond een krachtige noordenwind en de zon begon aan zijn afdaling naar de westelijke horizon. Cha-kwena, die de mantel en de hoofdtooi van zijn grootvader droeg, ging bij de andere heilige mannen zitten en legde zijn heilige steen in de kring van stenen van de anderen. Hij deed zijn best om niet terug te den­ken aan de vorige keer toen hij hier was: een onervaren jongen in het gezelschap van een dierbare oude man en een uil, voor wie dit de laatste pelgrimstocht naar de Blauwe Mesas was ge­worden.


    De sjamanen spraken op lage, indringende toon met elkaar. Ze spraken over de dood en over dromen... over Shi-wana en Ish-iwi en over Hoyeh-tay... over oude vrienden die nooit meer met hen zouden vergaderen.


    De wind droeg de geur van rook aan. Met een rilling dacht Cha-kwena terug aan het gruwelijke tafereel dat hij had aange­troffen in de Witte Heuvels. Hij vroeg zich af wat Sunam-tu nu aan het doen was. De volledig verdwaasde man had geweigerd zijn dorp te verlaten. Zou hij nog steeds jagen en koken voor de doden, nog steeds oppasser spelen voor Naquah-neh en de rat­ten die zich te goed deden aan de lijken? Cha-kwena huiverde. De oude mannen waren aan het reciteren. Ze vroegen de heilige stenen om antwoorden op de ontelbare vragen die hen bezig­hielden. Hij luisterde, deed toen met hen mee, ook al kende hij de antwoorden al die ze zochten.


    Hoyeh-tay had hen gewaarschuwd: Hemelbroeders waren neergedaald en wandelden op de huid van de aarde. Spoedig zouden ze naar de heilige berg komen. Het Volk van de Rode Wereld zou zich tegen hen te weer stellen - of sterven.


    In het rode licht van de ondergaande zon zag Ysuna het alle­maal vanaf het podium: bloed, vuur en zwarte stinkende rook die opsteeg van dozijnen verbrande hutten. Honden slopen rond door wat er van het dorp over was en voedden zich haas­tig met het vlees van de doden, totdat de levenden naar ze vloekten en ze wegschopten.


    Met haar ongedeerde hand steunend op haar enige speer stond de priesteres op haar benen te zwaaien vanwege een zwakte die haar al uren dreigde te overmannen. Alleen door pure wils­kracht slaagde ze erin haar evenwicht te bewaren. Zo vond Maliwal haar toen hij langzaam de benen trap besteeg en naar haar toe kwam. 'Hoeveel doden?' vroeg ze.


    Bezweet, onder de bloedvlekken en korsten en met een strijdknuppel in de hand, die ze niet herkende, gaf hij haar de getal­len en de namen.


    Ze deinsde terug, wankelde, maar herstelde zich voor ze van het plankier af viel en bleef alleen overeind dankzij haar speer. 'Zoveel! En bij de vijand?' 'Meer! Veel meer! Ikzelf heb deze knuppel uit de handen van een van hen getrokken. Twaalf mannen sneuvelden erdoor.' Hij straalde. 'Ze zijn de schaduwen op de heuvel achterna. Voor vandaag hebben we ze verdreven en als ze het wagen morgen te­rug te komen, staan wij voor ze klaar! Nu hebben ze zich net als honden verborgen om hun wonden te likken. Ik zou er met een paar man achteraan kunnen gaan als je dat zou willen, maar het donker geeft ze dekking. Ik ben je Wolf, Ysuna, maar ik kijk mijn prooi liever recht in het gezicht wanneer ik hem dood!' 'Ja. Ik heb het je goed geleerd, Maliwal.'


    Hij staarde naar haar. Ze zag eruit als een van de lijken. Haar gezicht was zo grauw als as; haar ogen stonden glazig en sta­rend. Toen er een windvlaag van achter haar kwam, zwaaiden niet alleen haar haren, haar veren gewaad en haar jaguarpels. Vlug schoot hij toe en stak een arm uit om te voorkomen dat ze viel. De wind droeg haar geur naar hem toe. Hij was verbijs­terd door de zware weezoete stank van de dood. 'Je moet nu rusten, Dochter van de Zon! Je wonden hebben je verzwakt. Je moet rusten.' Anders leef je nooit lang genoeg om mijn gezicht te genezen!


    Hij hielp haar naar haar hut. De Bizoneters waren er niet in de buurt geweest; niettemin stonk hij naar rook en naar de dood die op deze dag haar kamp had betreden.


    Weldra sliep ze. De gehate en geliefde droom kwam weer naar haar toe: over het verleden, over jeugd en ontbering, over kou en honger, over een verlangen naar leven en zonlicht en het vlees van de mammoet... en over een jong meisje dat bibberde in het witte duister van een eindeloze winter, terwijl visioenen van de witte mammoet haar door woeste sneeuwstormen leid­den in haar zoektocht naar voedsel en redding voor haar volk. Ze opende haar ogen. Het was nacht. Het was donker in haar hut. Achter de wanden van huid kon ze vrouwen hun doden horen bewenen. Mannen zongen doodsliederen voor hun ge­vallen zonen en broers en kameraden. Een van de trommelaars had zijn stok gepakt en sloeg het trage, gestage ritme van rouw. Ze sloot haar ogen. Ze herinnerde zich Maliwals woorden over een meisjes-sjamaan die de witte mammoet kon oproepen.


    'Dat ben ik,’ murmelde ze. 'Nee, een ander, een vijandin. Ze zuigt mijn kracht uit me weg en maakt dat de Grote Witte Reus zich afwendt van mijn volk.'


    Ze zuchtte en verzonk weer in slaap, zwervend langs bekende paden die door het nevelige weefsel van haar geest voerden. Een rijzige gestalte was gekleed in licht, haar heilige halskraag en een mantel van een gevlekte leeuw die niet langer leefde in het land van haar voorouders. Ze was het zelf. Verder, steeds verder liep ze door de brede, donkere gangen van de tijd, onder het enorme starende oog van de Wakende Ster. Rood en bloedend staarde het op haar neer. Toen sloot het zich.


    Ze liep door het duister. Lange spinnewebachtige armen strek­ten zich naar haar uit en sloten haar in. Ze schreeuwde het uit. De duisternis loste zich wat op. Ze ging er nu met gemak door­heen, door gordijnen van lange strengen kootjes van mensen­vingers, die in de opstekende wind zongen en tikkelden als scherven vulkanisch glas.


    Het was haar allemaal vertrouwd, dit droompad dat ze al eer­der bewandeld had: voorbij een grote jeneverbesboom, naar een diepe afgrond, een wonderschone kloof in, waar de witte mammoet op haar wachtte aan de overkant van een spiegelen­de plas. Maar net als tevoren bespeurde ze gevaar. Er was een leeuw op dit pad, en nog een, en nog een. Ze lagen boven haar, op de takken van de grote jeneverbes.


    Ze zeiden hun naam: Ish-iwi. Shi-wana. Hoyeh-tay. Naquah-neh.


    Ze herkende de namen niet. Ze omklemde haar heilige kraag en probeerde de droom te veranderen; hij liet zich niet verande­ren.


    'Pas op, Ysuna, Dochter van de Zon. De heilige stenen die jij draagt, behoren ons toe. We zullen ze uiteindelijk terugkrij­gen!'


    'Nooit!' Ze stond alleen en ademloos in het ravijn van haar droom. De Wakende Ster opende zich weer. Rood, zo rood! Ze keek omhoog, afgeleid door de schaduw van een uil. Zijn grote ronde ogen staarden op haar neer. Zijn brede stille vleugels roeiden door de duisternis terwijl hij zijn snavel opende, de Wakende Ster verzwolg en - met een felle kreet - een stroom van kleinere sterren uitspuwde, voordat hij weer opsteeg en haar alleen achterliet in een koude, glinsterende regen van witgloeiend licht.


    Ze baadde in de gloed. Ze opende haar mond en dronk hem in. Ze werd het licht - een ster nog stralender dan de zon, leeftijd­loos, onsterfelijk, schepper van alle leven. Ysuna, moeder van de bliksem, Dochter van de Zon... en nu de Zon zelf! Ze begaf zich dieper de kloof in. Mammoeten liepen voor haar uit - evenveel mammoeten als er sterren aan de hemel waren. Het water liep haar in de mond toen ze bloed en zout proefde. Het weerlichtte en donderde. De grote mammoet trompetterde alsof hij antwoordde.


    Ze sprak zijn naam. 'Donder in de Hemel.' Hij stond voor haar uit, aan de andere kant van een meer van bloed. Ze keek omlaag. Haar spiegelbeeld glimmerde haar tege­moet, maar het was geen beeld van jeugd en schoonheid. Haar spiegelbeeld toonde een uitgemergeld, ziekelijk oud wijf. 'Nee!'


    Leeuwen brulden en oude mannen lachten. Haar handen vlo­gen naar haar halskraag, maar juist toen ze de heilige stenen vastpakte, reet een bliksemschicht de plas uiteen. De wereld schudde, bloed gutste neer uit de huid van de nacht en de grote witte mammoet loste op in de plas.


    Ze stond alleen in een regen van bloed. Ze knielde, maakte een kommetje van haar hand, dompelde die in de plas en dronk. Maar ditmaal keek er geen herboren jonge vrouw uit de plas naar haar terug. Hoewel ze haar hand ettelijke malen leeg­dronk, was daar nog steeds dat oude wijf, even hologig en ske­letachtig en levenloos als de mammoetschedel op het podium. Aan de andere kant van de plas stond een jong meisje glimla­chend te kijken.


    'Je krijgt Grootvader van Alles niet! Ik zal hem beschermen!' 'Je zult sterven!' gilde Ysuna, en ze scheurde zich los uit haar droom.

  


  
    'Ysuna?' Maliwal knielde aan haar zijde. Hij had haar nog nooit zo gezien. Ze zweette, kwijlde en beefde als een angstig kind. Het duister van de hut kon niet verhullen wat er van haar was geworden. Ze was oud. Ziek. Afstotelijk. 'Wat is er, Doch­ter van de Zon? Wat scheelt je?'


    'Het meisje... het meisje dat met de mammoet wandelt... ze steelt mijn levenskracht.'


    'Ze is ver weg. Ze is een kind.'


    'Ik was ook een kind. Ik was toen al wijs, Maliwal. Nou en of. Maar niemand wist hoe wijs ik was. Hoewel ze me probeerden te doden, ging ik niet dood. De geesten van de voorouders wa­ren met mij. Donder in de Hemel was met mij. Ik wist dat ik moest blijven leven. Ik wist wat ik voor mijn volk zou beteke­nen. Ik moest overleven terwille van hen. Het is allemaal om­wille van hen. Dat weet je toch, Maliwal?' Hij fronste. Haar goede hand hield zijn onderarm in zijn greep. Hij kon voelen hoe dun en fijn haar botten waren. Ze kromde haar nagels diep in de muis van zijn hand. Als de klauwen van een adelaar drongen ze in zijn vlees; hij hoefde niet te kijken om te weten dat hij bloedde.


    'Ik kan haar voelen, Maliwal. Ze is sluw, dat meisje dat met onze totem wandelt. Ze denkt dat ze mijn geest uit mijn hoofd kan zuigen als ik droom. Maar ik weet wat zij is en wat ze wil. Ze wil mijn levenskracht. Vanaf nu zal ik niet meer slapen. Ik geef haar geen kans.'


    Het kwam in hem op dat ze waanzinnig geworden was; maar waanzin was het werk van de geesten, en Maliwal geloofde in gees­ten. Zoals Ysuna eruitzag en rook, moest er iets boosaardigs zijn dat aan haar vrat. Trouwens, haar woorden bevestigden wat hij al die tijd had vermoed: het bijdehante dochtertje van Tlana-quah was geen onschuldig klein wezen. Ze moest wel sjamaan zijn; waarom zou de grote witte mammoet anders naar haar toe geko­men zijn? En hoe zou een gewoon meisje ooit de moed hebben ge­had om in de schaduw van de grote witte mammoet te treden en zich gretig, zonder angst, over te geven aan de omhelzing van zijn slurf, terwijl hij en de stoutmoedigste van zijn jagers teruggedeinsd waren van angst voor de potentieel dodelijke kracht van de totem. 'Ik moet de heilige stenen snel hebben, Maliwal. Vooral die van haar stam. Ze ontleent er haar kracht aan. Dat voel ik. Die steen is groter dan alle andere.'


    Zijn ogen gingen wijd open bij deze woorden. 'Masau had hem in zijn bezit, maar hij gaf hem terug. Ik begreep toen niet waar­om, maar nu wel. Het was de invloed van de steen die via het meisje op hem inwerkte.'


    Haar klauwachtige vingers verstrakten om zijn pols. 'Ik moet hem hebben, Maliwal. Anders zal ik niet genoeg kracht in me hebben om de grote witte mammoet achterna te zitten... of jou te genezen, mijn zoon.'


    'Weldra is zijn kracht jouw kracht, Ysuna!' verzekerde hij haar. 'Als we deze Bizoneters hebben verpletterd, gaan we naar het zuiden en nemen de sjamanen op de Blauwe Mesas hun heilige stenen af. De steen die jij wilt is in het bezit van de jongen Cha-kwena.'


    'Draagt het meisje de steen niet?'


    'Nee. Hij is nu van Cha-kwena. Maar hij stelt niets voor! Hij bezit geen enkele magische kracht voor zover ik het kan zien. Die heeft het meisje, en zij zal bij haar volk aan het Meer van Vele Zingende Vogels zijn. Waar je haar vindt, zul je ook de witte mammoet vinden.'


    Haar lichaam schokte, maar of het van pijn of van blijdschap was, kon Maliwal onmogelijk vaststellen. 'Dan moeten we naar haar toe, jij en ik. We kunnen niet wachten. Dit dorp is niets meer. Roep het Volk van de Wakende Ster bijeen. Zeg hun dat we deze plek vannacht zullen verlaten. We zullen de Bizoneters achterlaten om hun wonden te likken en de aanval van morgen voor te bereiden. Tegen de tijd dat ze tegen ons op­trekken, zullen wij weg zijn. Ik betwijfel of ze ons zullen vol­gen. Waarom zouden ze? Ze zullen denken dat ze ons op de vlucht hebben gejaagd!'


    Maliwal was zwaar teleurgesteld. De Bizoneters achterlaten nu het doden net begonnen was? Hij sprak het uit en voegde eraan toe: 'En Masau en Ta-maya dan? Op ditzelfde moment zijn ze misschien in het kamp van de Bizoneters. Is hun dood niet lan­ger belangrijk voor je?'

  


  
    'Als ze ons volgen, zullen ze sterven.' Ze kneep haar ogen half toe en haalde haar hand weg van zijn pols. 'En als ze ons niet volgen, zal er geen plek in de Rode Wereld of daarbuiten zijn waar ze veilig voor me zullen zijn.' Ze reikte opzij van haar slaapvachten, rommelde in het lederen foedraal dat daar lag en haalde een van Masaus ruim twintig centimeter lange speer­punten van chalcedoon tevoorschijn. 'Hier, maak me schach­ten voor deze punten. Zo zijn er vier. Magische speerpunten, zei je broer, voor een magische vrouw, opdat ik niet zou falen bij het doden van een magische mammoet. En doden zal ik hem. Jij zult aan mijn zijde staan, Maliwal. Samen zullen we het vlees en het bloed van onze totem tot ons nemen. Daarna zullen we deze speerpunten voor een ander doel gebruiken. Ze zullen de levens zoeken van hen die ons verraden hebben: de speerpunt die de totem doodde zal voor de bruid zijn. De twee­de zal zijn voor het meisje dat het waagde in mijn plaats sja­maan te worden, de derde voor Masau. Hij heeft de weg geko­zen die hij wil gaan en de weg via welke hij zal sterven! Met ei­gen hand heeft hij de speerpunt vervaardigd die hem zal do­den.'


    'En de vierde?'


    Ze keek hem recht aan en haar glimlach werd breder. 'Die komt nog wel van pas. Maar ga nu mijn volk vertellen dat ze het kamp in volstrekte stilte moeten opbreken. Het is tijd om naar de heilige berg te reizen.'


    Hij gehoorzaamde zonder aarzelen, blij om uit haar stank weg te kunnen gaan.


    Ze keek hem na terwijl hij haar verliet, en haar slangachtige glimlach veranderde in een wraakzuchtige grijns. 'Domme man, de vierde speerpunt is voor jou bestemd. Nadat ik de wit­te mammoet heb gedood, heb ik je niet meer nodig. Jij bent Ma­sau niet. Jij bent geen Mystiek Krijger. Hij is de enige man die ooit geschikt was om aan mijn zijde over het Volk van de Wa­kende Ster te heersen.'
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    Het werd bijna ochtend. Aan de voet van het heilige klif bleef een krachtige wind uit het noorden waaien.


    Cha-kwena luisterde. Hij sloeg de oude mannen gade, met hun beschilderingen en veren en met hun kragen van zil­verachtige alsem, die waren versierd met de snavels, kopjes en pootjes van kleine dieren, en met bessen, stenen kralen en har­de noten. De grootvaders hadden hun gezicht blauw geverfd als eerbetoon aan deze gewijde plek. De kleurmand was meteen bij aankomst rondgegaan. Cha-kwena, die nu een van hen was, had zijn vingertoppen in de vettige pasta van antilopevet, wa­ter en vermalen eendedrek gedoopt. Het laatste ingrediënt gaf de substantie zijn fraaie, volle blauwe kleur. Denkend aan Hoyeh-tay had hij het goedje zonder aarzelen op zijn gezicht gesmeerd. De oude man zou trots zijn als hij kon zien dat zijn kleinzoon eindelijk sjamaan was.


    Nu zat hij met gekruiste benen en een vermoeide rug voor het kleine vuur en de stenen die er plechtig omheen waren gelegd, en keek in de vlammen. Het leek of de oude mannen niet uitgedelibereerd raakten; het gesprek draaide bijna letterlijk in een kringetje rond.


    'Dat gepraat over mensen die op mensen jagen bevalt mij niets,' zei de sjamaan van het Meer van de Rode Hoogte. 'Het Volk is één. Als we eens met die noorderlingen praatten, zou­den ze misschien bereid zijn om hun gewoonten te veranderen.' 'Broeders doen elkaar niet aan wat de mannen uit het noorden met het Volk van de Witte Heuvels hebben Iman-atl van de Plek met Veel Riet knikte diep en instemmend. 'Ik zeg dat het een goede zaak is dat we ons hier te weer stellen tegen de Hemelbroeders. Ze verdienen een langzame en pijnlij­ke dood. De jonge mannen van mijn stam koken van woede. Ze werken enthousiast samen met Dakan-eh. Stoutmoedige Man is niet bang; zijn boosheid maakt hem sterk. Hoewel ik oud ben, word ik weer sterk en moedig als ik Stoutmoedige Man zie. Ik zal me met de jonge mannen tegen de noorderlin gen verzetten en de vrouwen en kinderen van mijn stam opdra­gen hete stenen op hen neer te laten regenen en pensen kokende olie over hun hoofden uit te gieten.'


    Han-da, sjamaan van het Volk van de Blauwe Hemel, schudde zijn hoofd. 'Als deze mannen de Hemelbroeders zijn, kunnen we het niet van ze winnen! We kunnen er veel beter vandoor gaan!' Cha-kwena sloot zijn ogen. De discussie ging almaar door. De oude mannen leken het maar niet te begrijpen. Hij legde het nog eens heel geduldig en langzaam uit. 'Als we op de loop gaan, zullen de mannen van het noorden ons volgen. Als we hen niet tegenhouden, zullen ze onze manier van leven voor al­tijd vernietigen.' Hoe vaak moest hij hen nog waarschuwen voor ze hem geloofden?


    'Als we vechten en verliezen, zullen we dan niet voor altijd ten onder gaan?' drong Han-da aan.


    'Zolang er één enkele heilige steen in ons bezit blijft, kan het Volk niet ten onder gaan. Dat weet je heel goed.' 'Hmmpf!' Han-da was niet gerustgesteld. 'Ish-iwi is dood. Shi-wana en Naquah-neh en Hoyeh-tay zijn dood. Ik denk dat ik mijn steen maar meeneem en hier verdwijn. Ik zal mijn volk naar een nieuw dorp leiden, een eind van deze strubbelingen vandaan; naar de heuvels boven de westelijke rand van het meer dat tegenover het land van onze voorouders ligt. Als er Hemelbroeders onze kant op komen, zien we ze zo vroeg ge­noeg naderen om op de loop te gaan. Trouwens, het meer ligt nu bijna droog. Misschien willen de geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw ons wel duidelijk maken dat het tijd is om verder te trekken. De wereld is helemaal veranderd. Eens was dit een land van veel water en vele bomen en gras en grootwild; nu is het droog, en het Volk dat eens op paarden, kamelen en elan­den jaagde, eet nu konijnen en rupsen en vraagt zich af waar alle dieren naartoe zijn.'


    Cha-kwena vond dit een verontrustend geluid. 'Als het Volk van de Rode Wereld in paniek alle kanten op vlucht... als de stammen wegtrekken - de een naar het westen, een andere naar het oosten, weer andere naar het noorden en zuiden — hoe lang zal het Volk dan nog één blijven? En wie beschermt onze totem tegen de Hemelbroeders?'


    Han-da dacht een ogenblik na, haalde toen zijn schouders op. 'Er gaat een oud gezegde, Cha-kwena: ‘In veranderende tijden moeten mensen nieuwe gewoonten leren.' Hij liet de woorden bezinken en knikte toen alsof hij ze nog eens één voor één in zichzelf nazei. 'Er zijn nog maar weinig mammoeten in de we­reld over. Het wordt tijd dat onze totem ons beschermt tegen de Hemelbroeders. Als hij dat niet kan, is hij misschien geen Totem meer.'


    Verbijsterd staarde Cha-kwena de man aan. Hij was niet de enige die stomverbaasd was. Han-da werd door bijna alle anderen verontwaardigd terechtgewezen. Toen luw­de het gekrakeel. De sjamaan van de Rode Hoogten nam het voor Han-da op.


    'Ik en mijn volk blijven hier evenmin. Wij zullen ons dorp ver­plaatsen naar een plek verder in de heuvels. Vele zomers lang ligt ons meer nu al droog, en veel te vaak hebben wij dorst gele­den. Als er Hemelbroeders naar de Rode Wereld komen, zal het Volk van de Rode Hoogten hen uit de weg gaan.' 'En het aan de rest van ons overlaten om de dorpen en tradities en de totem van onze voorouders te beschermen!' Cha-kwena sprong overeind. 'Welk dier ga je totem noemen in je nieuwe wereld? Haas?'


    'Haas is wijs en voorzichtig,' antwoordde Han-da effen. 'Haas weet wanneer hij moet stilstaan en wanneer hij moet wegren­nen. Er zijn veel hazen in deze wereld. Maar waar zijn alle mammoeten gebleven, Cha-kwena?'


    'Het Volk van de Wakende Ster heeft ze gedood!' kaatste hij te­rug. 'Net zoals ze jou en je stam zullen doden als ze de kans krij­gen.'


    Han-da schudde zijn hoofd. 'Ze jagen op mammoeten en op de heilige stenen, Kleinzoon van Hoyeh-tay. Ze zijn niet uit op ha­zen.' Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij dacht lang en diep na. Toen boog hij zich beslist voorover, pakte zijn heilige steen uit de kring en legde hem, na een moment van plechtige contem­platie - eerbiedig in het vuur.

  


  
    Cha-kwena dook erop af terwijl de andere sjamanen het uit­jammerden bij Han-da's heiligschennis. De hitte van het vuur was intens, en Han-da's heilige steen was heel klein. Cha-kwena probeerde hem met een snelle beweging te pakken, maar hij ontsnapte aan zijn greep. De jongen mepte naar de vlammen en pookte tussen de as en houtskool, maar het had geen zin. Han­da's steen was verdwenen.


    'Het is geschied,' zei Han-da. 'Jou zullen ze doden, Cha-kwena, en alle anderen die hen in de weg staan.' Ongelovig staarde Cha-kwena de man aan. 'Jij hebt een deel van Eerste Man en Eerste Vrouw vernietigd, een deel van alles wat wij zijn, van alles wat we geweest zijn! Je hebt ons en de to­tem verzwakt tegenover onze vijanden. Sinds het begin der tij­den is het Volk steeds één geweest, Han-da; maar jij hebt je bui­ten de heilige kring geplaatst. Ga! Je bent niet langer onze broe­der.'


    Er daalde een gespannen stilte neer op de berg. Even hield zelfs de wind zijn droge, gure adem in, en op dat moment was er geen man bij de vuurkring die niet wist dat de jongste en minst beproefde uit hun midden op de een of andere manier de zegs­man van hen allen was geweest.


    Met een boze blik op de anderen stond Han-da op. Het begon weer te waaien. 'Spreekt deze onervaren jongen tegenwoordig namens de ouderen?'


    Iman-atl hoonde de man. 'Deze jongen is de kleinzoon van Hoyeh-tay. Deze jongen noemt de mammoet Totem. Deze jon­gen weerstaat de noordenwind en is niet bang. Deze jongen is Sjamaan, hoeder van de heilige steen en van onze totem Le­venschenker! Deze jongen is geen jongen.'


    Ze hadden ongelijk: Cha-kwena was wel degelijk bang. Han­da's stam was behoorlijk groot, evenals de stam van de sja­maan van de Rode Hoogten. Als zij die ochtend zouden ver­trekken, zou menige sterke jager en waardevolle speer met hen verdwijnen. Cha-kwena maakte zich zorgen dat anderen als ze dit zagen de moed zouden verliezen en hen zouden volgen. Een tijdje later verliet hij, alleen en rusteloos, het kleine bos waar de heilige mannen uitrustten en liep door de bossen terug naar de hoogten op de noordkant van de berg. Plotseling werd hij zich ervan bewust dat Mah-ree hem volgde. Hij draaide zich om.


    'Cha-kwena, ik moet met je praten.' 'Je hoort hier niet.' 'Het moet.'


    Hij vertraagde zijn pas niet.


    'Cha-kwena, Grootvader van Alles is ons gevolgd! Hij graast aan de voet van de heilige berg. Cha-kwena, hoor je me? Hij is hier! Als we er niet in slagen het Volk van de Wakende Ster een halt toe te roepen, zullen ze hem zien en doden!' Hij bleef staan. Hij had het hoogste punt van de weidse boven­kant van de platte berg bereikt. Het Land van Gras lag in de verte. Instinctief spande hij zijn buikspieren. Daar ergens wa­ren ze. Weldra zouden ze komen. Hij deed zijn ogen half dicht. De waarschuwende wind joeg door zijn geest en Noordenwind fluisterde overal om hem heen: Ze zijn al onderweg, in groten getale. Zul je ze ooit allemaal een halt kunnen toeroepen?


    'Ze zijn daar niet,' zei Shateh vol walging. 'Ze hebben hun do­den en gewonden achtergelaten; ze hebben het dorp verlaten en zijn naar het zuiden getrokken.'


    'Erachteraan dan,' zei Kosar-eh, die in een mum van tijd over­eind stond ondanks zijn zwaar omzwachtelde zijde. 'Ze liggen kilometers op ons voor. Trouwens, jij bent niet in een toestand om te reizen,' wierp Shateh tegen. 'Misschien is het tijd om te rouwen in plaats van te vechten. Er liggen vele doden en gewonden in dit kamp. Het meisje is uitgeput van het verzorgen van mijn gewonde krijgers. Zie haar eens slapen! Wat Masau aangaat, laat de gekwelde geest van mijn zoon zijn lichaam in alle rust verlaten. Als we het Volk van de Wakende Ster uit hun dorp hebben verdreven en hun duidelijk hebben gemaakt dat ze zullen moeten boeten voor hun daden, is alles niet vergeefs geweest.'


    Masau, die tegen een boom aan was gezet, opende zijn ogen. 'Ik ben nog niet dood,' zei hij. 'En ze zijn niet uit angst gevlucht; ze zijn vertrokken omdat een verdere confrontatie hen zou af­houden van hun doel. Je mag niet toelaten dat ze de heilige berg van de Rode Wereld bereiken.'


    Kosar-eh knikte heftig. 'Masau heeft gelijk, Shateh. Als ze de heilige berg bereiken, zullen vele heilige mannen sterven. Als we er eerder zijn, kunnen we boodschappers de Rode Wereld in sturen om de stammen te waarschuwen dat...' De leider van het Bizonvolk trok een gezicht. 'Ze zijn jullie hei­lige mannen, niet de mijne!' 'Het Volk is één!' zei Masau schor.


    Gewikkeld in Shatehs mantel draaide Ta-maya zich om op het bed van bladeren dat de hoofdman uit dank voor de verzorging van zijn mannen voor haar had gemaakt. Sinds Kosar-ehs ont­hullingen had ze in een soort shock verkeerd. Ze had geen woord tegen Masau gesproken, hoewel ze wist dat hij de dood nabij was. Nu staarde ze hem aan met holle ogen van uitputting en verdriet. 'Jouw volk is niet één met het mijne! Ze hebben mijn vader gedood, en jij... bent... bent...' Haar stem brak en ze liet haar hoofd hangen. Shateh fronste, want hij had een diepe genegenheid voor het meisje opgevat. 'Zijn ze ook jouw heilige mannen?' Ze knikte.


    Hij wierp een blik op Masau. 'Omwille van haar zal ik gaan.' 'Ik ook,' zei Oudste Jager, en de ene na de andere man zei hem dit na, behalve zij die te erg door hun verwondingen waren ver­zwakt om te spreken.


    Shateh was onder de indruk. 'De gewonden blijven achter. Oudste Jager, jij en dit meisje zullen voor hen zorgen, en tien mannen blijven hier om jullie te bewaken tot de andere stam­men van het Land van Gras arriveren. Hun haat jegens het Volk van de Wakende Ster is niet minder groot dan de mijne. Ze zullen ons te hulp schieten. Ze zullen Ysuna even graag wil­len doden als ik.' 'Nee...' zei Masau.


    De hoofdman gromde. 'Je kunt haar niet redden.' 'Ik wil haar niet redden. Ze moet door mijn hand sterven.' 'Je zult dood zijn voor je haar hebt bereikt!' waarschuwde Sha­teh.


    'Ik ben Sjamaan, Shateh. Je zult nog wel eens versteld van me staan.'


    'Dat zal niet de eerste keer zijn.' De hoofdman liep naar Masau toe, knielde, bekeek de wond van de sjamaan en voelde aan zijn voorhoofd of hij koorts had. 'Misschien zal ik nu weer ver­steld van je staan, maar alleen als je hier blijft. Het bloeden is opgehouden. Je hebt alleen nog een beetje koorts. Maar je hebt twee gebroken ribben, en die long... Wel, misschien is hij niet geraakt. Ik kan het niet zeggen. Hmmm. Als je rust neemt en goed verzorgd wordt, zal ik je misschien andermaal niet heb­ben weten te doden. Overigens, Kosar-eh, de geesten van de voorouders hebben jouw leven niet voor niets gespaard. Jij gaat met ons mee. Maak je klaar voor de reis. We zullen een draagbaar voor je maken. Wij zijn vreemden voor het Volk van de Rode Wereld, zodat we iemand nodig hebben die na­mens ons spreekt en hun alles vertelt wat je hebt gezien. Als het tot vechten komt, zal ik je proberen te beschermen.' Kosar-eh trok één wenkbrauw op en sprak met bittere vastbe­radenheid: 'Ik mag dan mijn ene arm niet meer kunnen gebrui­ken en nu een gewond been hebben waar ik nauwelijks op kan staan, maar ik heb gemerkt dat ik nog steeds de man ben die ik was. Ik kan mijn vijanden even dapper in de ogen kijken als wie van jullie ook. Als het tot vechten komt, geef me dan een speer. Ik zal mezelf verdedigen.'


    Ze lieten Masau achter in de beschutting van de bomen, met Oudste Jager dicht in de buurt. Ta-maya keek hen na terwijl ze wegliepen.


    'Het zijn dappere mannen. De geesten van de voorouders zullen met hen zijn,' zei Masau.


    Ze keek hem donker aan. 'Wiens voorouders? De jouwe of de mijne? Praat niet meer tegen me, Masau. Jij bent de oorzaak van alles. Het doet me genoegen dat je pijn hebt. Als je aan je wonden bezwijkt, zal mijn hart het uitzingen van vreugde in de wetenschap dat je dood bent.'


    Vanaf dat moment keerde ze hem de rug toe en werkte met Oudste Jager samen om de pijn van de andere achtergebleve­nen te verlichten. De bewakers zaten er wat nors bij en maak­ten er geen geheim van dat Masau wat hun betrof mocht dood­gaan. Halverwege de ochtend leefde hij niet alleen nog, hij ging zelfs merkbaar vooruit. Zo halverwege de middag, toen een te­leurstellend klein groepje van zes man uit het westen naderde, voorgegaan door een paar jagers van Shatehs stam, was Ma-sau op de been. Leunend op zijn speer staarde hij naar het zuiden.


    'Waar zijn de anderen, de vele mannen van het bizonland in het westen en noorden?' vroeg Oudste Jager aan de nieuwkomers. 'Ze wilden niet komen. Ze bezien Shatehs onderneming met een welwillende glimlach en keuren die goed. Maar ze vroegen ons jullie te vertellen dat ze hun dorpen naar hogergelegen ter­rein hebben verplaatst om Ysuna en haar volk te mijden. Ze hebben allen dochters verloren en geleden onder haar mislei­ding en zijn niet van plan hun zonen bloot te stellen aan een strijd tegen haar.'


    'Dan staan Shateh en zij die hem volgen alleen tegenover Doch­ter van de Zon.' Oudste Jager knikte naar Ta-maya. 'Eén man - een man met een gebrek notabene - was stoutmoedig genoeg om zijn hoofdman bij te staan om dat meisje te verdedigen. Ze is in leven dankzij de dapperheid van twee mannen. En dankzij de dapperheid van Shateh en zijn jagers zal het Volk van de Wakende Ster van de aardbodem verdwijnen. Maar als dit ge­beurt, weet dan dat zij die het lieten afweten, niet langer wel­kom zullen zijn in zijn hut.'


    'We komen om nieuws te brengen, oude man, niet om beledi­gingen aan te horen.'


    'Beschouw je missie dan als voltooid. Ga. We hebben geen be­hoefte aan lafaards in dit kamp.' Ze vertrokken zonder een woord.


    Masau keek hen na. Daarna richtte hij zijn blik opnieuw op het zuiden.


    Bij het vallen van de nacht was hij verdwenen.


    


    — 13 —


    Men zegt wel dat waanzin iemand uitzonderlijk sterk kan maken. Dat gold ook voor Ysuna. Er werd voor haar een met pelzen bedekte draagbaar gemaakt van vier met huid bespannen mammoetbeenderen. Kaarsrecht daarop gezeten liet ze zich vervoeren door vier sterke dragers, die ze opjoeg tot het zweet van hun rug liep en ze hijgend en wankelend voortstrompelden. Ze hoonde hen, klom naar be­neden en liep verder met straffe pas, een wilde blik in de ogen en voortdurend in zichzelf mompelend. Ze bracht het zelfs op haar volk voor te blijven, waarbij ze hen opzweepte tot zelfs de jongeren en sterken onder hen moeite hadden haar bij te hou­den. Ze schold hen uit en ging met geheven hoofd nog sneller lopen.


    Ysuna droeg haar heilige halskraag, haar gewaad van veren en de jaguarpels die ze zo drapeerde dat hij de draagband om haar gewonde arm en hand verborg. Ze had de heilige dolk bij zich in een schede die bungelde aan haar gordel van harige leeuwe­huid. Ze gebruikte haar speer als staf, waarbij ze het stompe uiteinde bij elke stap hard in de aarde dreef. Het was een nieu­we speer met een enorme schacht, die langer was dan zijzelf. De punt van doorschijnend chalcedoon was zo lang als haar on­derarm en zo bleek als de huid van de witte mammoet. Vrouwen, sommige met kleine kinderen op hun rug, liepen achter haar om een oogje te houden op weer andere kleine kin­deren, die de taak hadden om de met veren versierde uiteinden van het haar van de hogepriesteres te dragen, opdat ze niet over de grond sleepten en ergens in verward raakten. Wanneer een kind moe werd, werd een ander op de grond gezet om het over te nemen. Niet één keer keek de priesteres naar hen om - totdat er een kind struikelde en voorover op de sleep van haren viel, zodat Ysuna's hoofd naar achteren werd getrokken. Fu­rieus draaide ze zich om.


    'Genade,' stamelde de vrouw die het dichtst bij het kind stond. 'Het tempo is te hoog voor de kleintjes, Dochter van de Zon.' Ysuna schopte het vooroverliggende meisje van haar haren af en negeerde haar angstige kreten. Toen sloeg ze de vrouw met haar speer in het gezicht. De klap kwam zo hard aan dat de vrouw met een verbrijzeld kaak- en jukbeen in elkaar zakte. 'We gaan naar het zuiden!' raasde Ysuna tegen haar. Terwijl andere vrouwen zich gehaast over het beduusde kind bogen om het op te rapen en tot stilte te manen, rende een man naar voren. Hij knielde neer bij de vrouw op de grond. De man was Yatli. Zijn zonen stonden achter hem terwijl hij zijn vrouw op de been probeerde te helpen; maar ze wilde of kon niet over­eind komen. Uit haar neus, één oor en één ooghoek liep bloed. In een zwakke poging probeerde hij het met een vinger weg te vegen terwijl hij zich bij Ysuna verontschuldigde. 'Mijn vrouw is niet zo jong meer als ze was. Ze is verzwakt door de baby die in haar buik groeit.'


    Ysuna keek hem koud aan en wierp een blik vol verachting op de vrouw. 'Heb je aan zes zonen en twee dochters nog niet ge­noeg? Dit is niet het moment voor de zwakte en misselijkheid van een zwangerschap! Laat haar achter als ze ons niet kan bij­houden. Neem een andere vrouw, een jongere! Een die het Volk van de Wakende Ster eer aandoet.' Na deze woorden wendde ze zich af en tuurde tegen de zon in naar de zuidelijke bergen. 'Gisternacht hoorde ik in het zuiden een mammoet trompetteren. De grote witte mammoet wacht op Dochter van de Zon aan de andere kant van de platte bergen. Gisternacht waren er vele vuren op de heilige berg. De sjamanen van de Rode Wereld komen er bijeen. Vanavond laat bereiken we onze bestemming. Kom, de heilige stenen zullen spoedig de mij­ne zijn!'


    Een zacht gefluit van verbazing ontsnapte Dakan-eh terwijl hij de duisternis en het grasland beneden hem afspeurde. De vijand was gearriveerd onder dekking van de nacht. Naast Stoutmoedige Man schudde Cha-kwena zijn hoofd. 'Zo­veel kampvuren! Zoveel vijanden! En sinds Han-da's vertrek hebben op twee na alle stammen het voorbeeld van de haas ge­volgd. Hun sjamanen hebben hun stenen aan het vuur prijsge­geven en zijn met hen meegegaan. Misschien had ik ongelijk. Misschien hadden we ons volk niet hierheen moeten brengen. Misschien heeft Han-da gelijk. De wereld verandert. Er is nog steeds geen spoor van Tlana-quah, Kosar-eh en Ta-maya. Mis­schien is het tijd om hazen te worden en van het gevaar weg te rennen.'


    Dakan-eh trok afkeurend één wenkbrauw omhoog. 'Als je nog één keer misschien zegt, schop ik je over de rand. Niemand heeft je ooit gezegd dat het makkelijk zou zijn om sjamaan te zijn, Cha-kwena. Je hebt een visioen gehad; volg dat dan ook. Ik ben niet de enige die vertrouwen heeft in je gaven. Ik zag je magie die nacht toen jij en ik en Hoyeh-tay en Uil midden op de bodem van het Grote Meer kampeerden. Ik ben niet vergeten dat de dieren en vogels met jou waren, je naar het water leid­den, je waarschuwden voor het gevaar. Omdat ik jaloers op je was, was ik niet vriendelijk tegen jou en de oude man. Wie weet leef ik niet lang meer, daarom wil ik dat je weet dat ik er spijt van heb.'


    Cha-kwena wist niet hoe hij het had. 'Maar je hebt die nacht mijn grootvader en mij het leven gered, Dakan-eh!' Hij haalde zijn schouders op, en zijn lachje ten koste van zich­zelf was nauwelijks hoorbaar. 'Wat had ik anders kunnen doen? Wat zouden de geesten van de voorouders en de mannen die ons vanaf de heilige berg zagen, gedacht hebben als Stout­moedige Man een lafaard was geworden? Wat ik deed, deed ik voor mezelf en voor mijn trots. En wat ik nu doe, doe ik ook voor mezelf. Ik heb veel nagedacht de afgelopen dagen en nachten. Ik ben meer stoutmoedig dan man geweest. Maar ik ben blij dat ik hier ben om me in te zetten voor mijn volk, en al­les en iedereen te verjagen en zo nodig te doden die het op hen voorzien heeft. Han-da heeft een schandelijke daad verricht door de kring der heilige stenen te verbreken. Hij heeft onze to­tem en het hele Volk van de Rode Wereld verzwakt. Nooit zal het meer zijn wat het was. Maar hij had gelijk toen hij zei dat het tijd is om vooruit te kijken, niet achteruit.' Aan de andere kant van de berg trompetterde een mammoet, en verscheidene andere beantwoordden zijn roep. Een afschu­welijke somberheid daalde op Cha-kwena neer. 'Vooruitkijken naar wat?'


    De ogen van Stoutmoedige Man werden smalle spleetjes van concentratie. 'Je hebt me hierheen gehaald om me de vele vuren van onze vijanden te laten zien. Goed, ik zie ze. Maar ik sta hier boven ze, in een positie van kracht. Ik vraag me af of het Volk van de Wakende Ster die vuren heeft aangestoken om zichzelf te warmen of om ons de koude rillingen te geven.' Hij zweeg en glimlachte. 'Misschien zijn ze niet met zovelen als ze ons willen laten geloven. Het kan heel goed dat ze de vuren hebben ontstoken om de angsthaas in ons wakker te maken, zodat wij de berg af rennen. Dan kunnen zij er zonder moeite overheen op hun weg naar de Rode Wereld en kunnen ze ons volgen en één voor één doden. Maar als we ons van hieraf te­gen hen verzetten, zullen velen van hen sterven in hun poging de berg te beklimmen. Als ze begrijpen dat we gewapend en on­bevreesd zijn en hen opwachten, zullen ze zich misschien be­denken.'


    Het idee sloeg aan bij Cha-kwena. 'Laten we hout en aanmaakmos hierheen brengen. Laten we zoveel vuren maken dat onze vijanden als ze ze zien even bang worden als zij ons wilden ma­ken. Laat ze maar naar deze berg kijken en weten dat ze geen hazen maar mensen tegenover zich hebben. Lom-da en Iman-atl zijn gelukkig nog bij ons. De hoofdmannen en de mannen van hun stammen zijn dappere jagers.'


    Dakan-eh sloeg broederlijk een arm om Cha-kwena's schou­ders. 'Ja! En zelfs hun vrouwen zijn klaar voor de strijd! Nu mijn Ban-ya zich beter voelt, is ze met de andere vrouwen bezig om grote hopen keien en stukken rots op te werpen. Die willen ze naar beneden gooien op iedereen die dom genoeg is om tegen de berg op te klimmen. Heb je ze aan het werk gezien? Ze ver­heugen zich erop een paar schedels te verpletteren! Net als ik!' 'Jouw Ban-ya?'


    Dakan-eh keek verlegen. 'Ik heb leven in haar gestopt, weet je.' Er verscheen een olijk lachje op zijn lippen. 'Ik vind het fijn om leven in haar te stoppen.'


    'Is er één vrouw in wie jij geen leven wilt stoppen, Dakan-eh?' 'Nee, dat is zo, ik lig graag op vrouwen - jong, oud, dik, dun - ik heb een zwak voor ze. Maar Ban-ya bevalt me het best. Zo­als haar borsten aanvoelen. Zoals ze met me vecht. Zoals ze vecht voor wat ze wil en wie ze wil! Ze zal stoutmoedige zonen voor me maken. Ik ben er trots op dat ze mijn vrouw is - maar vertel haar niet dat ik dat gezegd heb. Ik wil niet dat ze haar respect voor mij verliest.'

  


  
    Masau legde de kilometerslange afstand af als een gewonde leeuw: grote schreden zolang hij de kracht had, korte rustpo­zen voorover in het gras. Hijgend van de pijn kwam hij dan op adem en dommelde hij weg, tot hij voldoende energie en wils­kracht had verzameld om verder te strompelen. Dag en nacht ging hij door, achter het Volk van de Wakende Ster aan. Zelfs met Ysuna voorop rustten ze 's nachts. Dan maakten ze vuren, jaagden op kleinwild, bereidden het vlees, zongen liederen van dood en overwinning en sliepen, om bij het krieken van de dag weer op te staan en verder te trekken. Na lange tijd was hij eindelijk binnen het bereik van hun kam­pement, niet ver van de voet van de heilige berg van de Rode Wereld. Die nacht lag Masau in het gras onder een bewolkte hemel, luisterend naar het geluid van trommels en hoge door­dringende fluitjes. In het zuiden, hoog op de berg, brandden eveneens vuren. Waren de sjamanen daar bijeen, vroeg hij zich af, met Cha-kwena, naïef als altijd? Of had de jongen eindelijk zichzelf en zijn roeping geaccepteerd? Keek hij uit op het Land van Gras en zag hij de dood op hen afkomen? Zijn ogen ver­smalden zich. Zou het meisje, dat kleintje dat met de mammoet liep, ook hier zijn? Eens zou ze sjamaan worden, een wijze vrouw met genezende gaven - als ze dan nog leefde. De maan, een zilveren hoorn die nu en dan achter de voortja­gende wolken verscheen, kwam op boven zijn schouder. Hij lag stil en voelde het licht over zich heen strijken... grijs... zacht... troostend, totdat de schaduw van een wolk het ver­duisterde. Hij keek omhoog naar de nachtelijke hemel. Zag de god hem? Zou Donder in de Hemel vannacht trouw zijn aan Ysuna?


    Hij sloot zijn ogen en herinnerde zich het lichaam van de vrouw met het verbrijzelde gezicht, dat hij eerder die dag was tegenge­komen. Hij had haar herkend als Yatli's vrouw. Ze was achter­gelaten door het Volk van de Wakende Ster, haar ogen en mond wijd open, met een stroom van mieren die in en uit haar neus en oren liepen. Ze was nog niet lang dood geweest. Yatli had al eerder een zoon, Neewat-li, verloren door toedoen van Ysuna, lang geleden, toen de jongen haar oordeel op de leeuwejacht in twijfel had getrokken. En Masau zelf had 's mans oud­ste dochter Wehatla gewurgd. Wie had Yatli's vrouw gedood, vroeg Masau zich af, en waarom?


    Zijn adem stokte. Hij wist het antwoord op zijn vraag. Ja, waarom waren ze nu eigenlijk gedood: de jonge meisjes... de kinderen die per ongeluk op Ysuna's schaduw stapten... de mannen en vrouwen in de dorpen die overvallen waren... de oude mensen wier uiterlijk Dochter van de Zon tegenstond en die uit de stam werden verstoten om te sterven - steeds om te voldoen aan Ysuna's grillen, om Ysuna te plezieren. 'Afgelopen,' zwoer hij. Vervolgens haalde hij, terugdenkend aan Bloed, diep en vastberaden adem. Nog een herinnering kwam bij hem op: Ben ik dit waardig? Het was Cha-kwena die, starend naar de heilige steen in de holte van zijn hand, tot hem sprak over de grenzen van de tijd. Ben ik het waard om sjamaan te zijn, Ysuna? Een man maakt zichzelf waardig om sjamaan te zijn, Masau. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Het rommelde in de onweers­wolken die zich boven de bergen hadden verzameld. Ergens ver weg trompetterde een mammoet. Het begon te regenen. De druppels roffelden neer op Masaus mantel - alles wat over was van de kleine witte zoon. Koude druppels vielen op de naakte huid van zijn armen en benen. Hij verstarde. Hij werd over­spoeld door herinneringen. Herinneringen aan het dorp bij het Meer van Vele Zingende Vogels, aan het zachtaardige, zorgza­me Volk van de Rode Wereld, aan Tlana-quah, aan Cha-kwena, aan Mah-ree. Aan zijn geliefde Ta-maya. 'Ta-maya, herinner me alsjeblieft om wat ik nu doe en om wat er van me had kunnen worden als Dochter van de Zon mijn leven niet had bepaald. Vannacht zal Ysuna sterven. Alleen door deze daad zal deze sjamaan het eindelijk waard zijn zichzelf man te noemen.'


    Ta-maya schrok wakker. 'Ik kan hier niet blijven.' Oudste Jager opende één oog en keek haar slaperig aan. 'De mannen van Shateh gaan vechten. Je kunt niet met ze mee.' 'Maar ik heb geen woord tegen Masau gezegd. En nu is hij weg.'


    'Je kon niet weten dat hij weg zou gaan.' 'Ik had het moeten weten.' Ze ging overeind zitten en trok Sha-tehs mantel dichter om haar schouders. 'Denk je dat hij het redt, helemaal alleen in het duister, Oudste Jager?'

  


  
    'Masau is het duister. Alles wat hij aanraakt, wordt ermee be­smet.' De man schudde zijn hoofd. 'Maar ik denk dat het dit­maal zijn dood zal worden, meisje. Ik hoop dat het zijn dood wordt. Wens jij de man die jouw vader doodde en jou en je volk aan Ysuna heeft verraden niet langer hetzelfde toe?' Een verschrikkelijke leegte opende zich in haar. Een donkere, koude, gapende leegte. Ze dacht dat ze erin zou verdrinken, en betreurde toen dat dat niet gebeurde. 'Ik heb nooit erg goed ge­weten wat ik wilde, Oudste Jager. Maar nee - wat hij ook ge­daan heeft, ik wil niet dat hij sterft.'


    Het regende nu harder. De mannen en vrouwen van de Waken­de Ster richtten haastig schuilhutjes op voor henzelf en een ste­vige hut voor hun priesteres. Maliwal bracht haar eten en drin­ken. Hij was blij toe toen ze zei dat ze alleen wilde zijn tijdens deze laatste nacht voor de bestorming van de berg. 'Nog even en alles zal zo zijn als ik heb beloofd.' 'Ja, Ysuna, nog even.' Hij liet haar achter met zijn hand tegen zijn verminkte gezicht en ontbrekende oor. 'We zullen allebei genezen door het bloed van de mammoet, de kracht van de hei­lige stenen en de dood van de hagediseters. Nog even!'


    Eindelijk alleen in haar hut ontdeed Ysuna zich van haar geve­derde gewaad en haar omslagmantel van jaguarbont. Ze haalde de heilige dolk uit zijn schede, stopte hem in een vouw van haar draagband, verwijderde toen het vierkante stuk leeuwenhuid van haar heupen en legde het op de met huid bedekte vloer van de hut. Nadat ze de kleine stenen lamp uit haar bezittingen te­voorschijn had gehaald, knielde ze neer. Zo, met haar ene arm in de draagband, kon ze het bijbehorende ceremoniële vuur niet maken, maar door doodstil te zitten met de dolk tussen haar dijen, en naar haar lamp te staren, kon ze er denkbeeldige vlammen uit zien opstijgen en de denkbeeldige geur van rook opsnuiven. Intussen luisterde ze naar de regen en overdacht ze hoe alles binnenkort voor haar zou veranderen. 'Ik zal weer jong zijn. Ik zal weer bloeden. Wanneer de volgen­de maan vol is, zal ik herboren en onsterfelijk tussen mijn volk lopen.'


    Donder gromde boven de platte bergen. Ysuna voelde de kracht van het geluid en beefde. Ze keek door de hut naar haar nieuwe speer, die rechtop naast de gesloten kouklep stond. Ze glimlachte. Wat was het een prachtig wapen. Op ditzelfde mo­ment zou Maliwal bezig zijn met de andere drie: met de bewer­king van de lange mammoetbeenderen die hij voor de schach­ten had gekozen en uit het vorige kamp had meegenomen. Hij zou ze rechtbuigen, polijsten en ze dan harden in het vuur. Een bliksemflits verlichtte de nacht. Het licht was zo fel dat het door de huiden wand van de hut heen drong en het interieur heel even deed oplichten. Meteen erna volgde de donderslag. Die was zo hard, zo dreunend dat ze het uitschreeuwde. Toen lachte ze om haar domheid.


    'Ja, Donder in de Hemel, ik hoor je stem! Je bent dichtbij! Jij bent het leven! Jij bent de dood! Jij bent Totem! En ik ben Ysu­na. Vuur eet op mijn bevel. Gras brandt, de wind waait en mannen en vrouwen leven en sterven, allemaal op mijn bevel. Spoedig zal ik aan je zijde lopen. Jouw bliksem zal in mijn spe­ren wonen als ik leeuwen en mensen neerleg en alle levende we­zens laat beven bij het horen van mijn naam!' 'Dromen, dromen, Ysuna, allemaal dromen.' Masaus stem kwam zo snel na het geluid van een nieuwe don­derslag dat ze niet wist welke het eerst kwam. Ze keek ge­schrokken naar hem op.


    'Masau!' Verbaasd en geschrokken sprak ze zijn naam. Na één blik op zijn gezicht bracht ze, terwijl ze opstond, haar dolk in gereedheid. Haar ogen werden spleetjes. Dit was niet de zoon die ze had grootgebracht en gekoesterd en gemanipuleerd om haar wil uit te voeren en haar genot te dienen. Dit was Mystiek Krijger. Hij was de Dood. En hij kwam voor haar.


    'Ik heb het je al eens gezegd: je kunt niet mee.' Oudste Jager hield voet bij stuk. 'Trouwens, het is donker, en zo te zien re­gent het op de platte bergen aan de horizon.' 'Ik ben niet bang voor het donker, en ik heb heus wel vaker in de regen gelopen!' Ta-maya beheerste haar woede. De man kon haar niet tegen haar wil hier houden. Evenmin als de Bizon­mannen die als bewakers achtergebleven waren... of de zestig gewapende en beschilderde krijgers van verschillende stam­men, die zojuist aangekomen waren over het Land van Gras. Beschaamd door Shatehs boodschap hadden ze hun eerdere be­slissing herzien: ze waren nu wel bereid tegen het Volk van de Wakende Ster op te trekken, te vechten en zo nodig te sterven. 'Ik ga met jullie mee!' verklaarde ze. 'Ik moet met jullie mee!' 'We trekken ten strijde. Daar kunnen we geen vrouwen bij ge­bruiken,' zei hun leider.


    'Ik ben jong en sterk. Ik zal jullie niet ophouden.' 'Ze gaan het gevaar tegemoet,' waarschuwde Oudste Jager. 'Als je dit kamp probeert te verlaten, zal ik je als een lastige hond aan een boom binden!'


    Ze beantwoordde zijn dreigement met een vastberaden blik. 'Ik heb jullie gewonden verzorgd, Oudste Jager. Ik heb vlees voor hen gevangen in mijn strikken en hun verband ververst. Hier­mee heb ik Shateh terugbetaald voor zijn vriendelijkheid jegens Kosar-eh en mijzelf. Maar ik heb genoeg gedaan! De sjamanen van mijn volk lopen gevaar, en als Shateh hen niet op tijd be­reikt, zullen ze sterven en zal mijn dorp door vijanden onder de voet worden gelopen!'


    Oudste Jager maakte een weids gebaar dat alles zei. 'Ja! Precies! En daarom heeft Shateh je bevolen hier bij ons te blijven, in een veilig kamp!'


    Haar hoofd ging omhoog. Er was geen spoor van besluiteloos­heid in haar stem of in haar hart. 'Ik ben een vrouw van de Rode Wereld, niet van de Bizonstam. Ik wens niet veilig te zijn temidden van vreemden. Daarin ligt voor mij geen eer. Elke hand kan nodig zijn in het dorp van mijn volk.' Oudste Jager keek naar de leider van de nieuwkomers. 'Zij is het meisje dat bijna was geofferd. Het schijnt dat Masau zich tegen Ysuna keerde om haar leven te redden. Het is niet moei­lijk te begrijpen waarom.' 'En waar is Mystiek Krijger nu?'


    'Hij is vertrokken om Ysuna te doden,' vertelde Ta-maya. De donkere ogen van de nieuwkomers werden klein van onge­loof, en de leider snoof schamper. 'Ik denk eerder dat hij naar haar toe is om zich bij haar aan te sluiten.' 'Nee! Dat doet hij niet!' riep Ta-maya uit.


    'Wat maakt het uit?' zei de leider van de krijgers. 'Als we hem vinden, doden we hem.' Hij keek naar Ta-maya met een vreem­de mengeling van medelijden en bewondering. 'Na alles wat hij en zijn volk het mijne en het jouwe hebben aangedaan, zou je tegenover hem eelt op je hart moeten krijgen. Ja, ga maar mee, dan zul je zien wat wij doen om ons te wreken op dergelijke moordlustige lieden.'


    Masau had zijn speer klaar en zou Ysuna ter plekke hebben kunnen doorsteken. Maar terwijl hij naar de naakte vrouw stond te kijken, gaf een felle bliksemflits hem de gelegenheid haar te zien zoals ze was: oud, ziek, stervend en bang. On­danks zichzelf kromp zijn hart ineen van liefde en medelijden. En zijn zwakheid was zichtbaar in zijn ogen en zijn zachte uit­drukking.


    Ysuna begon langzaam op hem toe te lopen. Ze bewoog als een leeuwin, de ene behoedzame stap na de andere, starend, haar blik verstrengelend met de zijne, zijn geest naar zich toe trek­kend om hem te betoveren en gevangen te houden. Eenmaal veilig voorbij zijn uitgestoken speer bleef ze oog in oog met hem staan. Haar brede mond verbreedde zich. Haar lippen weken. Ze glimlachte naar hem, met ontblote tanden. Plotse­ling, zonder één woord of waarschuwing, haalde ze uit met haar goede arm en stootte de punt van haar dolk naar zijn hart. Maar hij week naar achteren, greep haar pols, draaide die scherp om, de dolk afwendend, en wist zo te voorkomen dat die meer dan een oppervlakkige wond veroorzaakte. Ze had zelf de betovering verbroken. Haar daden spraken voor zich. Ze had het op hem voorzien. Maar hoewel ook hij was ver­zwakt door verwondingen en koorts, was hij in de kracht van zijn leven. Zijn van nature grotere kracht gaf hem de overhand. Ze verzette zich en probeerde wanhopig opnieuw toe te steken, schreeuwde vervolgens van razernij toen ze in haar poging zich los te wringen haar pols brak en haar hand slap werd. Hij had de dolk nu te pakken. Eén tel slechts had hij nodig om hem om te draaien, de punt onder haar borsten te plaatsen en hem omhoog te drijven, hard, met een woestheid die hen alle­bei verbaasde.


    Haar knieën knikten en ze zakte in zijn armen in elkaar. Een hele poos, voor haar hoofd terugviel, puilden haar ogen uit en keken hem vast aan; vervolgens werden haar pupillen beurte­lings klein en toen heel groot. Ze bewogen niet opnieuw, en een zucht van ongeloof ontsnapte haar. De stank van haar laatste adem was die van iemand die van binnen al heel lang dood was.


    Hij hield haar vast. Hij voelde zich verdoofd, leeg. Het lichtte en donderde. Regen roffelde op de huiden wanden van de hut. Hij tilde haar op en droeg haar naar de leeuwehuid, schopte de lamp opzij en vlijde haar neer op de pels. Hij herinnerde zich de dag waarop ze de pels had veroverd. Die had de zijne kunnen zijn - moeten zijn, maar hij wilde hem niet meer. In het sporadische witte licht van de bliksem staarde hij op haar neer. Ze was afzichtelijk in haar dood. Was ze ooit mooi ge­weest? Ja, eens, zoals de adder op de rots of de leeuwin op de vlakte: mooi maar dodelijk... en nooit zijn moeder, altijd zijn vijand.


    Hij sloot zijn ogen. Ze was dood, en hij was er blij om. Hij had haar gedood, maar hij voelde zich niet schuldig. Nu was hij ein­delijk vrij van haar. Hij kon nu leven als een man. Hij kon een sjamaan zijn die zijn volk de paden van het leven zou wijzen, niet die van de dood.


    Hij opende zijn ogen en sprak zachtjes tot de dode vrouw aan zijn voeten. 'Eindelijk ben ik het leven waardig dat jij me terug­gaf. Je deed het niet uit bezorgdheid om een vondeling, maar om je eigen verwrongen en duistere behoeften te bevredigen. Het had allemaal anders kunnen zijn, Ysuna, voor ons allebei. En nu zal het anders worden, voor mij.'

  


  
    Met een diepe, vastberaden zucht wendde hij zich af van Doch­ter van de Zon en dacht aan Ta-maya en aan het leven dat hij met haar zou proberen te leiden... als ze hem kon vergeven en aanvaarden en kon begrijpen waarom hij was geweest zoals hij was geweest en had gedaan wat hij had gedaan. Hij werd zich bewust van het geluid van harde regen. Het was een prettig geluid, als een lenteregen in de bergen. Het bliksem­de. Wat was het licht mooi! Toen zag hij Yatli in de ingang van de hut staan. De man had een afschuwelijke uitdrukking van haat op zijn gezicht terwijl hij de speer wierp die hij had wegge­grist van de plek naast de ingang waar Ysuna hem had achter­gelaten.


    Masau voelde geen pijn, alleen verwondering en teleurstelling toen de grote witte speerpunt van chalcedoon zijn hart door­boorde. De dood kwam als een heldere, explosieve verbrijze­ling van alle hoop terwijl de speer recht door hem heen ging en hem velde. Hij kwam terecht naast Ysuna, maar hij had Ta-maya's naam op zijn lippen. Het laatste wat hij zag terwijl zijn levensgeest zich naar binnen keerde en wegviel in het duister van zijn innerlijk, was Yatli, die in triomf boven hem stond en de namen uitriep van zijn dode vrouw, zijn zoon Neewalatli en zijn dochter Wehatla, het angstige jonge dienaresje dat Masau nog niet zo lang geleden als voedsel voor de aaseters aan de rand van het kamp had achtergelaten.


    'Nee!' Maliwal was tot in zijn merg geschokt. Op Yatli's kreten was Maliwal naar de hut van Dochter van de Zon gesneld. Nu lag Yatli dood aan zijn voeten. Maar Maliwals snelle vergeldingsactie kon de doden die Yatli zo onverwacht had veroorzaakt niet tot leven brengen.


    'Ysuna!' jammerde Maliwal, en overmand door smart draaide hij zich om en rende de stortregen in. Terwijl hij rende, riep hij Chudeh en de andere mannen die hem konden horen. 'De zo­nen! Waar zijn Yatli's zonen?'


    Onbewust van wat er gebeurd was stapte een van de jonge mannen naar voren. Het volgende ogenblik had Maliwal hem de nek omgedraaid en hem achter zijn vader aan gestuurd, naar de wereld voorbij deze wereld.


    'Breng de rest naar me toe,' beval Maliwal. 'Ze moeten sterven, allemaal, de jonge dochter ook. En hun honden. Dood hun honden.'


    Waanzinnig van smart zweeg hij. De regen kletterde rondom hem neer. Hij kon voelen hoe het water over zijn haar en ge­zicht liep en hem doornat maakte. Zijn stamgenoten waren in­middels allemaal hun schuilhutjes uit gekomen en in doodse stilte om hem heen komen staan. Met grote ogen keken ze toe hoe Maliwals hand naar de zijkant van zijn gezicht vloog en het afzichtelijke, verminkte gat aanraakte waar eens zijn oor had gezeten. 'Mijn gezicht! Nu zal ze mijn gezicht nooit meer gene­zen!'


    Hij zonk op zijn knieën in de regen en snikte als een klein kind. Plotseling kreeg hij een idee. Het was een openbaring die hem met een sprong weer op de been bracht. Hij rende de hut van Dochter van de Zon weer in, rukte daar de heilige halskraag van haar nek, deed hem zelf om en kwam vervolgens - gehuld in het gevederde gewaad en de cape van jaguarpels - weer naar buiten, de regen in.


    'Het kan nog steeds!' riep hij zijn verzamelde volk toe. 'Ik, Maliwal, zal jullie nu leiden!'


    


    — 14 —


    De regen was opgehouden. De zon scheen door de wol­ken. Maar bij de berg brak de storm pas goed los. De vorige avond waren vreemdelingen in een boog om het kamp van het Volk van de Wakende Ster heen getrokken en naar de platte bergen toe gekomen. Cha-kwena had hun aan­wezigheid al gevoeld nog voordat iemand hun vuursignalen had opgemerkt. Dakan-eh had zich bewapend en was heimelijk naar beneden gegaan met een paar andere jagers. Met een grim­mige uitdrukking op zijn gezicht keerde hij terug, gevolgd door de vreemdelingen die Kosar-eh op een draagbaar met zich mee­droegen. De vrouw van de clown en zijn kinderen waren aan komen hollen om hem te omhelzen en hadden zich onmiddel­lijk op de verzorging van zijn wonden gestort. Totdat hij hun vertelde wat hij te verduren had gehad en onder ogen had ge­kregen en hoe Tlana-quah aan zijn eind was gekomen. Toen huilden ze, en het hele Volk van de Rode Wereld huilde met hen mee.

  


  
    Maar nu was de tijd van treuren voorbij. De vreemdelingen - mannen van de Bizonstam - hadden aangeboden om zich aan te sluiten bij de twee overgebleven stammen van de Rode We­reld en toegezegd dat er spoedig nog meer mannen, van het Land van Gras, te hulp zouden schieten. Een geschokte Mah-ree stond met een mandvol stenen op de rand van de noordelijke bergwand en keek recht omlaag in de diepte. Haar hart bonsde zo snel dat ze dacht dat het zou bezwij­ken. Nog nooit in haar leven had ze zoveel mensen gezien... noch op de berg, noch aan de voet ervan. De mannen van de Wakende Ster klommen tegen de flank van de berg, met rijen vrouwen en kinderen achter zich, die op trommels sloegen, op fluitjes bliezen, schreeuwden en gilden en huilden als wolven. 'Gooi je stenen of ga opzij, meisje!' beval Ha-xa, terwijl ze haar mand op haar heup zette. Uit balans gebracht door haar dikke buik liep ze half struikelend naar de rand van de berg en mikte toen met al haar kracht de lading stenen naar beneden. Ver beneden gilde een man van de pijn.


    'Haha! Pak maar aan, jij. Die heb je uit naam van Tlana-quah,' brulde Ha-xa, en draaide zich om op haar hielen. Blakend van vreugde en voldoening liep ze naar de hoop stenen om een nieuwe voorraad projectielen te halen.


    Mah-ree stond als verlamd. Haar moeder was ineens een vreemde voor haar; iedereen van haar volk leek wel een vreem­de. Tot grote strijdlust opgezweept door de onthullingen van Kosar-eh, stortten de vrouwen met gezichten die gloeiden van haat en wraakzucht, mand na mand met stenen en ontlasting uit over de brutale aanvallers. Ze leegden pens na pens met ge­kookte olie en urine op hun tegenstanders. Alle mannen en jongens volgden Dakan-eh. In Tlana-quahs af­wezigheid was hij hoofdman geworden. Zowel Shateh en zijn mannen als de opperhoofden van Lomda's en Iman-atls stam lieten zich door hem leiden en inspireren. Net als hij sprongen ze op de tinnen van de bergrand, vertoonden ze zich met veel bravoure aan hun vijanden, scholden hen uit, slingerden hun met stenen geladen bola's en wierpen de vele speren die ze voor deze gelegenheid hadden gemaakt.


    'Kijk mijn Stoutmoedige Man eens!' Ban-ya huilde gewoon van trots terwijl ze langs Mah-ree rende. 'Hij is precies wat hij altijd zei dat hij was. En meer nog!'


    Plotseling kwam er van ver beneden een speer omhoogzoeven die met een doffe klap voor Mah-rees voeten neerkwam; hij had haar kunnen raken als Cha-kwena hem niet had zien aan­komen en haar had weggerukt.


    'Wat heb jij, Muskietje? Je staat daar alsof je in steen veranderd bent! Als je te bang bent om ons te helpen, zoek dan liever een veiliger plekje op. Kom, geef mij je mand maar.' Hij gooide de inhoud over de rand van de berg. Van beneden klonk geschreeuw van meerdere mannen. Cha-kwena lachte honend, draaide zich toen om, greep de speer die Mah-ree bijna had geraakt, liep weer naar voren, richtte en slingerde hem weg.


    De rauwe kreet van een dodelijk verwonde man klonk op. Cha-kwena wierp zijn armen in de lucht van blijdschap. 'Weer een leeuw minder om speren te werpen naar het Volk van de Rode Wereld!' verklaarde hij.


    Ze staarde hem aan. 'Ik ken je niet meer terug, Cha-kwena.' 'Ik ben nog steeds dezelfde, Kleintje.' 'Nee, je gedraagt je niet als een sjamaan.' 'Ik ben Sjamaan, Mah-ree. En nu ben ik ook de jager die ik al­tijd wilde zijn.' 'Je jaagt op mensenl'


    'Ja, Kleintje, omdat zij gejaagd hebben op mijn mensen. Veel te veel mensen. En omdat ze nu op mij jagen.' 'Je moest jezelf eens zien, Cha-kwena! Uit alles blijkt dat je het leuk vindt wat je doet. Jullie vinden het allemaal leuk! Kijk: daarginds zit Kosar-eh op een rots. De kinderen geven hem speren aan en...'


    Hij had even genoeg van haar. 'Hier hebben we geen tijd voor. We moeten de aanval van de Hemelbroeders keren! Help ons mee of ga uit de weg.'


    Haar lip trilde. Ze voelde dat ze op het punt stond in huilen uit te barsten. Ze stampvoette van frustratie. 'Je had ongelijk, die nacht op de berg, lang geleden, toen je tegen Masau zei dat je niet zijn broeder was, Cha-kwena! Je bent wel zijn broeder. Jul­lie allemaal, alle mannen en vrouwen van deze stam! Jullie zijn niet anders dan het Volk van de Wakende Ster! Jullie zijn alle­maal Hemelbroeders!'


    Aan de voet van de berg hield Maliwal een korte gevechtspauze en zag het vertrouwde figuurtje van een klein meisje dat zich omdraaide en wegrende van haar volk dat massaal op de berg te hoop liep. Hij wist niet wat hem overkwam: de hagediseters dreven de mannen van de Wakende Ster terug! Ze waren aan de winnende hand. De aantallen doden en gewonden aan zijn kant waren verbijsterend.


    Chudeh, die stonk naar de urine en de ontlasting die op zijn hoofd terecht waren gekomen, kwam naar hem toe. 'Maliwal, onze mannen verbreken hun gelederen. Ze hebben er genoeg van. Ze zijn moe van de strijd met de Bizonstam en de tocht hier­heen. Alle heilige stenen in de Rode Wereld zijn dit niet waard!' 'Er zit kracht in de stenen,' gromde hij.


    'Ja, en afgezien van de stenen die je om je nek draagt, lijkt het of het merendeel van die kracht bij hen ligt!' Hij wees met zijn duim omhoog terwijl Tsana naast hem kwam staan. 'Nou?' zei Maliwal cynisch. 'Wat voor "goed" nieuws kom jij me brengen?'


    Tsana's gezicht vertrok van woede en walging terwijl hij de res­tanten van uit elkaar gespatte drek van zijn schouders veegde en vol haat omhoogkeek naar de tafelberg. 'Er is geen man, vrouw of kind daarboven die ik niet dood wens vanwege de schande die ze op ons hoofd laden. Maar het was Ysuna die de heilige stenen nodig had. Wat zijn ze ons nog waard, dat we ons leven en onze trots zouden riskeren vanwege die hagedis­eters? Wij zijn mammoetjagers, geen sjamanen.' De woorden staken Maliwal. Maar met een zoete pijn. Even zoet als het plotselinge inzicht waardoor hij trilde als van een haast orgastische vreugde. 'Je hebt gelijk! Ik zal niet vergeten dat jij vandaag deze woorden sprak, Tsana. Ja, we zijn mam­moetjagers! Waarom zouden we hier onze krachten verspillen terwijl de grootste mammoet van allemaal achter de Blauwe Mesas in de Rode Wereld rondwandelt? Er is nog een andere weg door de bergen. De pas, de pas waar Masau ons doorheen heeft geleid!' Hij lachte. Zijn ogen straalden. Hij knikte en dacht hardop. 'Ik laat de meerderheid van onze jagers hier ach­ter onder jouw bevel, om de hagediseters te tergen en ze bezig te houden terwijl wij ons aan belangrijker zaken wijden!'

  


  
    'Waar doel je op, Maliwal?' vroeg Chudeh. 'Welke "belangrij­ker zaken"?'


    Maliwal glimlachte; hij was de situatie meester. 'Ysuna's geest spreekt door mijn mond. We zullen jagen op de grote witte mammoet en hem doden. Net als zij hebben wij behoefte aan zijn vlees en bloed. Wanneer de kracht van onze totem in mij overgaat, zal ik met zijn hart naar jullie terugkeren. We zullen er samen van eten en dan met gemak de hoogten van de Blauwe Mesas beklimmen. We zullen de sjamanen en de hagediseters van de Rode Wereld in hun gezicht uitlachen, want ik zal de bron van hun kracht hebben gestolen. De grote witte mammoet zal in mij voortleven. Ik zal totem worden! En de heilige stenen zullen mij vanzelf in handen vallen!'


    De noordenwind was merkbaar geluwd tegen de tijd dat Ta-maya en haar metgezellen aankwamen bij het kampement waar Ysuna was gestorven. Ze waren het lijk van een vrouw tegenge­komen in het spoor van hun voorgangers, en rondcirkelende raven en een paar roodstaarthaviken vertelden hun dat ook in het land dat voor hen lag de dood had toegeslagen. De licha­men van verscheidene mannen en een meisje en een hond lagen verspreid onder de blote hemel. Ta-maya kreeg te horen dat ze moest blijven waar ze was terwijl de krijgers zich ervan gingen overtuigen dat het niet om een van menselijk aas voorziene val ging.


    Moe en bevreesd om wat ze zouden aantreffen gehoorzaamde het meisje. Ze hadden een grote afstand afgelegd sinds ze hun gesmeekt had met hen mee te mogen, en de leider van de groep had een van de kleinste mannen van het gezelschap bevolen zijn reservemocassins aan haar te geven. Zelfs opgevuld met gras was het schoeisel nog te groot geweest; maar ze had niet geklaagd.


    Terwijl de wind rusteloos om haar heen waaide, wendde ze haar gezicht naar de hemel om niet naar de lijken te hoeven kij­ken. Wat was de lucht blauw en helder na de regen van gister­nacht! Aan niets was te zien dat er een storm had gewoed. De leider van het gezelschap riep naar haar vanuit de enige hut in het kamp. 'Jonge vrouw, hier binnen is iets wat je moet zien.'


    'Mah-ree!'


    Het meisje keek op. Cha-kwena riep haar naar de bergtop voor een dankmaal om de dag te besluiten. Mah-ree fronste. Nog steeds waren er gewapende mannen van de Wakende Ster in hun kamp op de noordflank van de berg. Velen hadden de gele­deren verbroken en waren verdreven, maar zolang ze nog niet allemaal weg waren, kon ze zich niet dankbaar voelen. Alle an­deren waren ervan overtuigd dat het Volk van de Rode Wereld de slag gewonnen had en dat hun aanvallers morgen de moed zouden verliezen en naar het noorden zouden vluchten, waar ze thuishoorden. Ze hoopte dat de voorspellingen juist waren, maar hoop was niet voldoende. Ze had geen trek en ze wilde niet bij de anderen zijn - zelfs niet bij Cha-kwena. De laatste paar uur was hij een vreemde geworden. Daarom antwoordde ze niet.


    Ze zat met Moeder Hond en de mand jonge hondjes in het ster­vende daglicht, even buiten het groepje provisorische rieten hutjes dat haar volk had opgericht op hun traditionele kamp­plaats, hoog op de zuidflank van de heilige berg. Mah-ree zat op een groot bemost rotsblok. Het was zo groot als drie of vier hutjes bij elkaar, vreemd van vorm en omringd door een warboel van soortgelijke rotsen. Generaties lang had­den de vrouwen van de Rode Wereld hier pijnappelpitten en ei­kels gekraakt; maar ze wist zeker dat in al die tijd geen vrouw ooit na een dag als vandaag op deze rotsen had gezeten. Met haar knieën opgetrokken tot aan haar kin sloeg Mah-ree haar armen om haar onderbenen. Ze hoorde mensen zingen vanaf de top van de berg. Zingen! Haar vader was dood, Kosar-eh zwaargewond en Ta-maya nog steeds niet met de stam verenigd. Alleen de krachten der Schepping wisten hoeveel mannen waren gedood op de noordelijke hellingen van de berg. Goed, het waren geen mannen van haar volk; maar het bleven mensen, en het Volk van de Rode Wereld had hen gedood! Vol afschuw luisterde ze hoe ze zongen over de verraderlijke vreemdelingen uit het noorden, over hun eigen dapperheid en slimheid, en over hun nieuwe vriendschap met de mannen van de Bizonstam, die hen morgen zouden helpen om hun vijanden van het land van hun voorvaderen te verdrijven.


    Maar wat als ze faalden? Wat als de Bizonstam zich tegen hen keerde zoals de mannen van de Wakende Ster hadden gedaan? Wat voor liederen zouden ze dan zingen? Ze huiverde. 'Hoor ze toch eens, Moeder Hond,' zei ze, want ze kon zichzelf er niet toe brengen de hond bij haar naam, Waken­de Ster, te noemen en zo de naam uit te spreken van het volk dat haar stam had verraden. 'We noemden hen die jou aan ons schonken onze vrienden, maar moet je zien wat ze blijken te zijn. Jou uitgezonderd, natuurlijk.' Ze streelde de harige oren van de hond. Het dier piepte waarderend, verstarde toen plot­seling en begon te grommen.


    In het nootdennenbos onder haar zag ze de grote witte mam­moet.


    Mah-ree suste de hond. 'Ik groet je, Grootvader van Alles,' zei ze tot haar totem. 'Het spijt me dat ik je geen lekkere dingen te eten heb gebracht. Het is er hier op de berg niet fraai aan toe ge­gaan. Je zou hier niet zo dicht in de buurt moeten komen. Als het morgen allemaal niet goed uitpakt...'


    'Het zal wel goed uitpakken!' Cha-kwena had haar gevonden en stond boven op de rots naast de hare. 'Vandaag is mijn vi­sioen uitgekomen. Morgen zullen we de mannen van de Wa­kende Ster verdrijven.'


    Mah-ree had het niet erg op het gemak waarmee hij dit verze­kerde. 'Hoe weet je dat zo zeker?' 'Ik ben Sjamaan!'


    De mammoet snoof en draaide onrustig in het rond. Mah-ree sloeg hem bezorgd gade. 'Ik ben bang dat hem iets overkomt, Cha-kwena. Hij zou niet hier moeten zijn.' Hij wierp een peinzende blik op de mammoet. 'Hij is hier om de juistheid van mijn visioen te bevestigen. Ik heb het allemaal ge­zien: de speren, de hete olie, de grote inzet van de mensen, de komst van de bizonjagers. Ik zag hen als leeuwen, en dat zijn ze zeker!'


    'Hoyeh-tay waarschuwde ons voor leeuwen.' Mah-rees opmerking bracht hem van zijn stuk, irriteerde hem toen. 'Ik heb eindelijk mijn roeping als sjamaan geaccepteerd. Ik heb nu geen behoefte aan de steekjes van een muskiet die mij aan het twijfelen wil brengen.' Hij schudde zijn hoofd. 'En Ha-xa maakt zich bezorgd om je. Ze stuurde me hierheen om je te zoeken. Kom je mee?'


    'Nee.'


    'Blijf hier dan maar zitten met een lege maag. Je bent een lastig creatuur, Mah-ree, en je ziet maar wat je doet!' Lange tijd bleef ze op het rotsblok zitten en likte haar eigen wonden, terwijl ze haar vingers gedachteloos door de vacht van Moeder Hond liet gaan. Na een paar minuten merkte ze dat de mammoet was verdwenen. Het ene ogenblik had hij haar nog aangekeken, en het volgende was hij vertrokken. Ze stond op. Ze kon hem tussen de bomen zien wegsjokken, heuvelaf, in zuidelijke richting. Op de een of andere manier wist ze dat hij zou blijven doorlopen tot hij de hoge beboste heuvels boven de weide bij het verlaten dorp aan het Meer van Vele Zingende Vogels had bereikt.


    'Wacht,' riep ze hem na, terwijl ze de mand met jonge hondjes optilde. 'Ik ga mee! Laten we samen naar huis gaan. Daar zul­len we wachten tot ons volk terugkeert. Misschien zijn ze dan weer zichzelf. Intussen ben je daar veel veiliger dan hier.' Mah-ree klauterde van de rots af, keerde zich toen om naar Moeder Hond. 'Kom!' zei ze wenkend. 'Jij en ik en de pups zul­len met Grootvader van Alles meelopen terwijl hij terugkeert naar zijn gezinnetje! Niemand zal ons missen!'
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    In het dunne grijze licht van de schijnbare dageraad opende de voorhoede van de gecombineerde strijdmacht van de Bizonstammen de aanval op de mannen van de Wakende Ster, die nog steeds in hun kamp aan de voet van de b»rg bi­vakkeerden. Ze kwamen heimelijk. Ze kwamen met speren en knuppels en vlammende fakkels.

  


  
    Voor de zon op was, was de strijdlust van de mannen van de Wakende Ster verbleekt, hoewel de ster zelf nog helder aan de hemel stond. Ontmoedigd en zonder Ysuna, Maliwal en Masau om hen aan te voeren verbraken zij hun gelederen, lieten hun doden en gewonden aan hun lot over en sloegen met hun vrou­wen en kinderen op de vlucht.


    Uren later verzamelde Chudeh enkele mannen in een koud en troosteloos kamp, waar ze elkaars wonden balsemden en hechtten.


    'Ze denken dat ze ons verslagen hebben, maar dat is niet zo,' zei Chudeh. 'Ze hebben ons vernederd met behulp van de kracht van hun totem. Ik zal mij in elk geval niet naar het land van mijn voorvaderen terugtrekken voor deze smet van mijn geest is verwijderd. Laten we diegenen die bereid zijn te vech­ten bij elkaar brengen. Laten we Maliwal volgen. Hij is sterk. Hij is Wolf. We zullen in zijn meute meerennen en op de grote witte mammoet jagen. Als we die gedood en gegeten hebben, zullen we terugkeren naar deze plek en zorgen dat de hagedis­eters en bizoneters deze dag zullen betreuren.'


    Stil, bleek en met een gebroken hart werd Ta-maya door enkele mannen van het Bizonvolk naar de leden van haar stam geës­corteerd. Nu stond ze bij hen in het kamp in het heilige bos. Ze was zo dankbaar dat ze leefde en weer onder bekenden was dat ze nauwelijks een woord kon uitbrengen. Ze nam Masaus naam niet in de mond en sprak niet over zijn dood. Ze wist dat er behalve zijzelf niemand in dit kamp om Mystiek Krijger zou rouwen.


    Ha-xa huilde van vreugde bij het weerzien. Ta-maya keek om zich heen of ze Mah-ree zag, maar U-wa's omhelzing leidde haar af, evenals de omhelzingen van de vrouwen en meisjes en de drie oude weduwen.


    Ze zag onmiddellijk dat er iets moois was opgebloeid tussen Dakan-eh en Ban-ya. Want hoewel hij naar haar toe kwam en twee sterke handen op haar schouders legde en haar vertelde dat zijn hart verheugd was om haar behouden terugkeer, bleef Ban-ya wat achteraf staan tot hij haar naar voren riep en ten overstaan van alle aanwezigen trots aan Ta-maya verkondig­de: 'Ban-ya is nu mijn vrouw! Ik heb leven in haar gestopt. Ik ben tot de conclusie gekomen dat dat een goede zaak is!'


    Ban-ya keek Ta-maya recht in de ogen en zei met een open en vergevend hart: 'Hij is mijn man nu. Maar als hij jou nog steeds wil, en jij hem - wel, dan zul je bij ons vuur en in de beddevachten van onze hut altijd welkom zijn als zijn tweede vrouw.'


    Ta-maya wist niet hoe ze het had. Ze had geen zelfgenoegzaam­heid, geen spot gehoord in Ban-ya's stem. Alleen een open en eerlijk aanbod van vriendschap... op haar eigen voorwaarden. Toen Dakan-eh rood werd van drift en zijn nieuwe vrouw streng berispte vanwege haar losse tong en haar waarschuwde voortaan niet meer voor haar beurt te spreken, begreep Ta-maya hem eindelijk goed genoeg om te beseffen dat hij er niet op uit was haar of Ban-ya te schande te zetten. Hij was simpel­weg een opschepperige man die ongevoelig was voor de trots van anderen en tegelijk pijnlijk veel behoefte had om die van zichzelf op te vijzelen. Ze had hem al eens zijn trots ontnomen; nu gaf ze hem die terug, zonder voorbehoud. 'Ta-maya's hart is blij dat Stoutmoedige Man haar heeft vergeven voor wat eens hun wegen deed scheiden. Maar gebeurtenissen buiten Dakan-eh om hebben de vreugde uit mijn hart gebannen. Ta-maya zal onder de beddevachten van geen enkele man slapen.' Zodra zij dit hoorde, kwam Siwi-ni, de vrouw van Kosar-eh, naar haar toe gefladderd om haar op de wang te kussen en haar kleintjes te brengen, zodat ze de teruggekeerde dochter van Tlana-quah konden knuffelen. 'Wees dapper, oudste dochter van onze hoofdman. Wees trots. Ik weet zeker dat de geest van je vader vandaag weer glimlacht. Hoewel hij is gestorven in een ver land, hebben zijn daden tegen de vijand jou veilig naar ons teruggebracht!'


    Ta-maya beantwoordde Siwi-ni's kus; de wang van de kleine vrouw was droog en zo gerimpeld als een droge rivierbedding. Ta-maya omhelsde alle kinderen behalve Gah-ti, die bloosde en door zijn houding en trotse uitdrukking duidelijk liet blijken dat hij zich te oud voelde voor dit lieve gedoe. Ze grijnsde de jongen toe. Hij was veranderd sinds ze weg was gegaan; hij was groot geworden. Ze werd ineens verdrietig. De kinderen waren allemaal veranderd, allemaal groter geworden, en zagen de we­reld nu allemaal met andere, oudere ogen.


    'Laat iedereen trots zijn op mijn overleden vader,' zei ze tegen de oudste zoon van de clown. Toen draaide ze zich om, want ze voelde de ogen van Kosar-eh op zich rusten. Ze keek hem aan. Hij steunde op een ruw gemaakte kruk van dennehout, met ko­nijnebont als bekleding van de armsteun. 'En laat iedereen be­seffen dat als die dappere Kosar-eh er niet was geweest, de Bi­zonmannen niets van onze problemen af zouden hebben gewe­ten; dan zouden de mannen van de Wakende Ster nu wellicht dit kamp in handen hebben en tussen onze doden lopen; ze zou­den kracht ontlenen aan de heilige beenderen van Eerste Man en Eerste Vrouw, en zich klaarmaken om op Grootvader van Alles te gaan jagen.' Het werd heel stil in het kamp.


    'Ik heb alleen gedaan wat iedere man zou hebben gedaan,' zei Kosar-eh bescheiden.


    Ze wilde er niets van weten. 'Je hebt tot tweemaal toe je leven op het spel gezet om het mijne te redden: eenmaal toen je er­voor koos aan Tlana-quahs zijde te blijven, en opnieuw toen je jezelf tussen mij en de speer van Shateh wierp omdat je bang was dat hij me ermee zou doorboren.'


    'Dat is waar!' bevestigde de leider van de Bizonstam. 'Hij is dapper, deze Kosar-eh.'


    Het volk mompelde. Iedereen bekeek de clown vol verbazing en ontzag. Siwi-ni rechtte haar rug zoveel als haar vogelachtige gestalte toeliet en schraapte haar keel alsof ze wilde zeggen dat ze niet begreep waarom iemand ooit had kunnen denken dat haar man geen held zou zijn. De ogen van Kosar-ehs zonen werden groot van trots en respect.


    Kosar-eh voelde zich duidelijk verlegen onder alle lof. Hij trok een gezicht en maak een vaag gebaar. 'Wat is dit allemaal? Ik ben clown! Ik ben Kosar-eh, Grappige Man, verhalenverteller, en wanneer deze wond is genezen, een danser die het Volk zal opbeuren en laten glimlachen in tijden van nood. Elke stam van de Rode Wereld moet zijn clown hebben! Ik moest wel terugko­men. Wie moet jullie anders aan het lachen maken?' Ta-maya schudde haar hoofd. 'Jij bent meer dan een clown, Kosar-eh. Jij bent een krijger.'


    Hij wist niet waar hij kijken moest en bloosde als een jongen terwijl zijn volk hem toejuichte. Tot ieders verbazing stapte Dakan-eh naar voren en legde een hand op zijn schouder. 'In deze tijden van Hemelbroeders die op de wereld wandelen, ben ik maar wat trots dat er in deze stam vele dappere mannen zijn en twee jagers, Dakan-eh en Kosar-eh, die de naam Stout­moedige Man verdienen!'


    Na een korte, plechtige vergadering werd besloten dat de ge­sneuvelde vijanden aan de andere kant van de berg zouden blij­ven liggen waar ze gevallen waren. Wat de gewonden betrof, vonden sommigen van de Rode Wereld dat ze naar de heilige bossen gebracht moesten worden om te worden verpleegd. 'Ze hebben geen genade gehad met ons volk,' bracht Dakan-eh in herinnering.


    'En met Tlana-quah ook niet,' voegde Kosar-eh er grimmig aan toe. 'Of met mij.'


    Shateh knikte. 'Wanneer ze kampementen in het Land van Gras tegenkwamen, hebben ze iedereen die ze maar konden vinden gedood, en alleen diegenen in leven gelaten die ze als slaven konden gebruiken. Omdat er vrouwen en kinderen bij zijn, zal ik deze doden en het lot van de slaven niet beschrijven. Maar ik wil wel kwijt dat deze krijgers van de Wakende Ster hun lot zelf gekozen hebben. Laat ze sterven zoals ze geleefd hebben. Laat de gewonden onverzorgd bij hun dode broeders liggen. Als je ze hierheen haalt om te genezen, wat doe je dan met ze als ze weer sterk en gezond zijn? Ze zullen als roofdieren in je midden ver­keren. Geen vrouw of kind zal veilig zijn in dit kamp, en geen man of jongen zal nog kunnen slapen zonder zijn speer aan zijn zijde. We moeten ze laten sterven waar ze zijn.' Ha-xa was uiterst verontrust. 'We kunnen gewonde mannen niet als voedsel voor roofdieren achterlaten.' 'Waarom niet? Dat zouden ze met ons ook gedaan hebben.' Kosar-ehs stem klonk scherper dan zijn volk hem ooit had ge­hoord.


    Cha-kwena zei vriendelijk: 'Als jij tussen de doden van de Wit­te Heuvels gelopen had, Ha-xa, zou je ook geen medelijden hebben met degenen die hebben gezwelgd in het doden als was het eten en drinken.'

  


  
    Haar gezicht vertrok van verdriet, maar niet van besluiteloos­heid. 'Ze hebben velen van mijn volk gedood. Ze hebben Tlana-quah van het leven beroofd. Maar ergens in het noorden wachten vrouwen en kinderen met smart op hun terugkeer. Spoedig zullen zij rouwen, net zoals ik nu rouw.' Ze haalde diep en vastberaden adem terwijl ze Shateh recht aankeek. 'Jouw woorden zijn wijs, Hoofdman van het Bizonvolk, maar jij hebt nog nooit leven in je buik gedragen. Als moeder die op ditzelfde moment leven in zich heeft, vraag ik dit van jou en de mannen van mijn stam: laat niet van mijn volk gezegd worden dat wij bij onze beslissing over leven en dood even wreed wa­ren jegens onze vijanden als de Hemelbroeders jegens ons.' Shateh fronste zijn wenkbrauwen. 'Weet je wel wat je me vraagt, Ha-xa? Die mannen hebben jouw man gedood! Die mannen hebben mijn zoon gedood!'


    Ze aarzelde, maar slechts even. 'Ik vraag alleen dit: als deze zo­nen van de vrouwen van het Volk van de Wakende Ster voed­sel voor de roofdieren moeten worden, dood ze dan eerst.'


    Shateh en de mannen van de verschillende bizonetende stam­men waren onder de indruk van de wilskracht die de weduwe van Tlana-quah tentoon had gespreid. Even onder de indruk waren ze van de vastberadenheid waarmee de mannen van de Rode Wereld hun speren en knuppels opnamen, die over het al­gemeen gewoon konijneknuppels waren. Samen daalden ze de platte berg af, begaven zich onder de gewonde en gesneuvelde vijanden en doodden zonder genade.


    Toen de maan eindelijk vol aan de westelijke hemel verscheen en de nachtwind zacht fluisterend over de noordelijke flanken van de heilige berg streek, was er geen levende Hemelbroeder meer over om te genieten van de zuivere, koele adem van de wind of omhoog te zien en de schoonheid van de maan te bewonderen. Samen beklommen de mannen van de Rode Wereld en de man­nen van de Bizonstammen het noordelijke pad. Er werd zacht, vermoeid gepraat van 'goed werk', van vijanden die goed of slecht waren gestorven, en van de mannen van de Wakende Ster die zo verstandig waren geweest om de dag tevoren op de vlucht te slaan.


    Cha-kwena stond alleen in de duisternis, met zijn benen knup­pel in zijn linkerhand en de heilige steen in de palm van zijn rechter. Hij betwijfelde of hij ooit eerder zo moe was geweest. Zijn botten voelden zwaar aan en zijn geest was als verdoofd terwijl hij de bergwand afkeek.


    Hoeveel mannen had hij vanavond gedood? Twee maar. Dakan-eh en de bizoneters hadden het meeste werk gedaan. Nu hij erover nadacht, leek twee dode mannen een gigantisch aantal wanneer hij het voegde bij de anderen die, sinds de aanval op de berg was begonnen, door zijn speren en stenen om het leven waren gekomen.


    Maar de twee mannen die hij vanavond had gedood, waren do­delijk gewond geweest en hadden geen enkele bedreiging voor hem gevormd - althans niet op het moment van hun dood. Al­lebei hadden ze hem recht aangekeken en zijn bedoeling gera­den. De een had zelfs duidelijk minachtend naar hem gegrijnsd; de ander had alleen zijn ogen gesloten en zijn hoofd afgewend. Cha-kwena had hen zonder aarzeling de hersens ingeslagen, alsof ze niet meer voor hem betekenden dan een koppel hazen of konijnen in een vangnet. Nee, besefte hij. Dat was niet waar. Hij had er nooit van genoten een dier te doden; maar hij had genoegen geschept in de slachtoffers die hij vanavond had ge­maakt. Hij had ervan genoten deze mannen te doden. Ergens ver weg klonk het getrompetter van een mammoet en het gejank van een prairiewolf, en vanuit de diepten van Cha-kwena's geest vroeg een jonge man: Ben ik dit waardig? En de geest van iemand die hij eens broeder had genoemd fluis­terde op de wind: Een sjamaan maakt zichzelf waardig, Cha-kwena.


    'Maar waardig voor welke taak, jij domme jongen?' De vraag stak hem terwijl het silhouet van een uil langs het aangezicht van de maan vloog.

  


  
    Zijn adem stokte. De vogel vloog op hem toe. Op de een of an­dere manier schenen de maan en de sterren dwars door het dier heen. Nog even en het zou tegen hem aan vliegen. Hij stapte opzij. De vogel veranderde zijn koers en bleef op hem af ko­men. Cha-kwena wierp zichzelf op de grond, wierp zijn knup­pel weg en stak toen zijn handen omhoog om de onvermijdelij­ke botsing af te wenden. Maar de vogel vloog dwars door zijn vlees en botten, om vervolgens in het niets te verdwijnen alsof hij even weinig substantie had als de wind. En toch voelde Cha-kwena de ruisende vleugels en de warme adem van het spotten­de gekras toen de geest van Uil aan de oostelijke hemel ver­dween en een regen van veren en een waarschuwing achterliet. 'Domme jongen! Je bent eindelijk Sjamaan! Maar het pad waartoe je bent geroepen ken je nog steeds niet!' Nogmaals hoorde hij het getrompetter van de mammoet en het gejank van de prairiewolf. Hij ging zitten. Toen een vleermuis uit de duisternis omlaagdook en langs zijn hoofd streek, voelde hij dat nauwelijks. In het donker voor hem bevonden zich Hert en Havik, Zwaluw en Haas, Konijn en Muis. 'Is dat Cha-kwena, Broeder der Dieren, die we daar op de grond zien zitten?' vroeg Hert.


    'Het is Sjamaan, Doder van Mensen,' antwoordde Haas, ter­wijl hij droevig zijn kop schudde. 'Ik ken hem niet,' zei Konijn. 'Is hij gevaarlijk?' vroeg Muis.


    'Alleen voor zijn eigen soort en voor zichzelf,' antwoordde Ha­vik.


    'Ik heb het gedaan om mijn volk te redden!' zei Cha-kwena boos tot de dieren. Toen knipperde en fronste hij, want er voegde zich nog een dier bij de andere. Het kwam sierlijk uit het duister aanvliegen en streek neer op de kop van Hert. 'Je hebt ze helemaal niet gered,' beschuldigde Klapekster, ter­wijl hij zijn kopje scheef hield en Cha-kwena aankeek met glan­zend zwarte ogen zo helder als gepolijst obsidiaan. 'Een sja­maan maakt zichzelf waardig, Cha-kwena. Waar is Muskiet je vannacht? Waar is de grote witte mammoet? En waar loopt de Wolf die Maliwal heet?'


    De kou sloeg de jongen om het hart. Hij kende zijn pad nu, het pad waartoe hij was geroepen. Het bracht hem naar Dakan-eh en Shateh en de groep jagers. Hij was niet alleen toen hij hen toesprak. Uil en Vleermuis, Hert en Havik, Zwaluw en Haas, Konijn en Muis, Prairiewolf en zelfs Klapekster zaten om hem heen.


    'Mijn hulpgeesten hebben gesproken,' vertelde Cha-kwena de mannen. 'We moeten deze berg verlaten en naar het dorp van Tlana-quah gaan. We moeten de grote witte mammoet en Mah-ree tegen de Wolf beschermen. We moeten gaan, en wel meteenl'
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    De weg naar het dorp van Tlana-quah leek langer dan Maliwal zich herinnerde, het terrein steiler, de bergen kouder, de rivier breder. Hij bleef lang genoeg stilstaan om diep en vastberaden in te ademen en liep toen door. Hij be­steedde geen aandacht aan de klachten van de slinkende groep volgelingen.


    'Als we halt zouden houden om te rusten en te eten, zou de tocht ons allemaal makkelijker vallen,' zei Ston. 'We rusten pas nadat we die kleine sjamane en de grote witte mammoet gedood hebben. We eten pas wanneer we ons te goed doen aan zijn vlees en het merg uit zijn botten schrapen.' 'Maar Maliwal...' Nu was het Chudeh die hijgend van uitput­ting zijn mond opendeed. 'Maliwal, niet zo snel! Ik heb deze mannen van ver naar je toe gebracht om je bij te staan. We heb­ben kilometers gelopen zonder te rusten. We moeten...' '... bijblijven of achterblijven!'


    Plotseling furieus bleef Chudeh staan en riep: 'De helft van de mannen met wie je bent vertrokken heeft dat al gedaan, hoor! Of heb je dat niet gemerkt?'


    Maliwal draaide zich met een ruk om. Hij droeg drie enorme speren van mammoetbeen en wit chalcedoon. Zijn ogen ston­den rood en wild in zijn gezicht, dat strak was van vermoeid­heid. In zijn gevederde gewaad en zijn mantel van jaguarhuid, en met Ysuna's halskraag om zijn nek en schouders zag hij eruit alsof hij niet helemaal bij zijn verstand was. Chudeh deed onwillekeurig een stap terug. 'Maliwal, oude vriend, we hebben menige lange kilometer samen opgelopen en menig beest opgejaagd en neergelegd. Maar ik kan je niet bij­houden als je dit tempo volhoudt.' 'De stenen van Ysuna geven me kracht.'


    'Misschien, maar ze doen niets voor mij en voor de anderen. Wij moeten eten, rusten en rouwliederen zingen om onze vele doden te eren, zodat hun geesten ons bij zullen staan als we ver­der gaan.'


    Mali wal trok een gezicht. 'Wat kunnen de geesten van de do­den mij schelen nu ik de heilige stenen van Ysuna om heb? Wanneer de grote witte mammoet dood is, zal alles weer zo zijn als het vroeger was: mijn gezicht, mijn oor... En de doden? Misschien staan die wel weer op, ik weet het niet. Maar je moet vertrouwen in me hebben, Chudeh.' Hij zweeg, nam de jager eerst argwanend, toen medelijdend op. 'Jij bent altijd te voor­zichtig geweest, Chudeh. Weet je nog die nacht, vele manen ge­leden, toen je zei dat ik in het donker niet op mammoet kon ja­gen? Maar ik deed het toch, en later staken we het dorp van de hagediseters in brand en namen hun vrouwen en...' 'De nacht dat Rok stierf? De nacht dat de oude mammoetkoe je oor en de helft van je gezicht verminkte?' Maliwals medelijden maakte plaats voor vijandigheid. 'De mammoetsoort heeft nog steeds een lesje van me te goed voor die nacht. Ze zullen ervoor boeten, net zoals jij er met je leven voor zult boeten als je mijn tempo vertraagt of nog eens pro­beert me van mijn doel af te houden!'


    Terwijl Levenschenker voor haar uit liep en Moeder Hond en de pups naast haar voorthuppelden, rende Mah-ree in een re­gelmatig tempo naar huis. Aanvankelijk had ze gehoopt dat Cha-kwena haar achterna zou komen in een poging haar mee terug te nemen naar de anderen... Niet dat ze zou gaan. Ze wil­de de heilige bergen nooit meer zien, en ze wilde ook niet den­ken aan wat er op dit ogenblik voorviel. Trouwens, zolang er zelfs maar een geringe kans bestond dat Grootvader van Alles gevaar liep, moest hij weggehouden worden van zijn vijanden. Een dag ging voorbij, en een nacht. De grote mammoet sjokte voort alsof hij geen moeheid kende. Verbaasd over zijn gedrag hield ze hem bij en stilde haar ergste honger met wat ze her en der aan eetbaars tegenkwam op het land waar ze doorheen kwa­men. Ze droeg de jonge hondjes in hun mand wanneer ze moe werden. Moeder Hond raakte nooit achter; met haar kroost in Mah-rees mand had ze voldoende prikkel om tempo te houden. Eindelijk had het meisje het Grote Meer achter zich gelaten. Het laatste traject liep over vertrouwd terrein. De beboste bergen voor haar uit waren die van thuis; erachter lag het dorp en het Meer van Vele Zingende Vogels. De mammoet leek het te voe­len. Toen de dag in de schemering verzonk, zette Grootvader van Alles zich serieus aan het grazen, waardoor Mah-ree einde­lijk de slaap kreeg die ze zo nodig had. Ze werd uren later wak­ker in de veronderstelling dat iemand haar naam geroepen had. Ze ging overeind zitten. Terwijl ze luisterde en om zich heen keek in de ondoordringbare duisternis, dacht ze aan Cha-kwe-na. Ze miste hem en hoopte dat hij met goed nieuws naar haar toe zou komen. De wind kwam uit het zuiden, dus als er men­sen van de Blauwe Mesas kwamen, zou het moeilijk zijn om ze te horen, of ze moesten heel dichtbij zijn. Maar andersom zou­den zij haar wel kunnen horen, daarom riep ze één, twee keer, en toen nog eens. Niemand antwoordde. Grootvader van Alles draaide rusteloos in het rond. Moeder Hond zat rechtop met gespitste oren en staarde naar het noord­oosten.


    Mah-ree huiverde, plotseling bang. Stel je niet aan, berispte ze zichzelf. Je loopt in de tegenwoordigheid van je totem. Zolang je bij hem bent, kan je niets gebeuren!


    Als Chudeh en de anderen een beetje rust en een stukje voedsel gegund waren, zouden ze Maliwal wellicht tot het eind toe ge­volgd hebben. Maar hij gaf hun zelfs niet wat iedere verstandi­ge leider overheeft voor degenen die zich vrijwillig met hem in gevaar begeven: op z'n minst de schijn van respect, loyaliteit en consideratie. Maar Maliwal was nooit verstandig geweest, en zijn respect en loyaliteit en consideratie waren behalve naar zichzelf altijd alleen naar Ysuna uitgegaan. En nu keken zijn mannen om en zagen de gecombineerde strijd­krachten van Shateh en de vermoorde Tlana-quah op zich af­komen.


    'Ze geven het niet op, die hagediseters,' merkte Chudeh zicht­baar gespannen op. 'Nu zijn zij met velen, en wij met weinigen. Maliwal, wat is je plan voor de aanval?'


    Hij stond erbij als een nijdige, gewonde bizon - hoofd naar vo­ren, neusvleugels trillend. Hij ademde snel en diep en schudde zijn hoofd in een aanval van blinde woede. 'Hou ze tegen. Ik ga vast alleen verder om te doen wat ik heb gezworen.' Zijn mannen wisselden weifelende blikken. 'Hoe krijgen we dat voor elkaar?' vroeg Chudeh. 'Wanneer de mammoet dood is, zal niemand in staat zijn om jullie te weerstaan!' 'En in de tussentijd?' 'Doe je gewoon je best! Net als ik!' 'Maar jij zult buiten het bereik van hun speren zijn.' 'Ik zal bezig zijn met het doden van de grootste mammoet van allemaal!'


    'Je kunt hem niet alleen doden.'


    'Ik ben niet alleen! Ik draag Ysuna's heilige halskraag. Ik heb de speren van Mystiek Krijger.'


    'En wat hebben wij om ons te beschermen?' drong Chudeh aan. 'Iemand anders dan jij om deze strijders te leiden terwijl ik op jacht ben!' antwoordde Maliwal, en voordat Chudeh kon rea­geren, had hij een speerpunt van wit chalcedoon in zijn buik. 'Ik waarschuwde je dat je met je leven zou boeten als je me weer dwarsboomde.' Maliwal rukte de speer los uit Chudehs buik. De man bleef verdoofd en stom van ongeloof staan, liet toen zijn speren vallen en greep naar zijn wond om te voorkomen dat zijn darmen naar buiten stulpten.


    'En nu,' zei Maliwal, 'ga ik jagen op de grote witte mammoet!' Zonder een woord liep hij verder.


    Zijn mannen staarden hem na. Toen keken ze om naar de op­rukkende strijdmacht van Shateh en de hagediseters. Die wis­ten duidelijk wel waar hun loyaliteit lag. Ze lieten Chudeh staan waar hij stond en renden voor hun leven.
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    Zware regenwolken pakten zich samen boven de bergen en eenzame hoogten van de Rode Wereld. Rond het Meer van Vele Zingende Vogels klonk tot het vallen van de avond het dwingende, door de wind opgezweepte ritme van golven die tegen de oever aan klotsten. Een vis sprong omhoog uit het water. Eenden fladderden op om een eind verder weg weer neer te strijken.


    Uitgeput van haar lange tocht ontstak Mah-ree een klein vuur, viel toen diep in slaap in de hut van Tlana-quah. Ze hoorde niets meer, niet de verre waarschuwende mannenstemmen; niet het geblaf van Moeder Hond of het daarop volgende gejank van pijn toen het stompe einde van een speerschacht van mam­moetbeen de schedel van de hond verbrijzelde; en al evenmin hoorde ze het gepiep van de pup die Maliwal uit haar mand nam, voordat hij gebukt de hut binnenkwam en haar aanstaar­de.


    'Hé! Kleine Sjamane! Wakker worden!'


    Ze bewoog zich slaapdronken toen zijn scherpe bevel klonk, schoot vervolgens met een kreet van schrik en afschuw over­eind toen een pup met een gebroken nek op haar beddevachten werd gegooid.


    'Zo eindigen ze allemaal als je me niet wijst waar hij is.' Ze pakte het levenloze diertje en hield het dicht tegen zich aan. 'Hij? Wie bedoel je? Ik ben de enige hier! Wat wil je, Maliwal?' 'Doe maar niet zo onschuldig, Kleine Sjamane. Jij gaat mij ver­tellen waar hij is - jullie totem, Levenschenker, Grote Geest, Donder in de Hemel.'


    Ze zag dat hij haar hondemand aan de draagriem over zijn schouder had geslagen. En toen, met een schok, dat hij Tlana-quahs jaguarpels droeg. Haar ogen gingen wijd open. 'Mijn va­der is dood. Hoe kom jij daaraan?' vroeg ze, wijzend. Hij glimlachte. 'Ik heb hem van hem overgenomen. Hij had hem niet meer nodig. Hij was trouwens niet de juiste persoon om hem te dragen.'


    Terwijl hij sprak, opende hij het deksel van de mand, graaide erin en haalde een tweede pup tevoorschijn. Met een snelle be­weging van duim en wijsvinger knakte hij de nek van het dier­tje en gooide het lachend naar Mah-ree.


    'Hoeveel wil je er nog meer dood zien? Geloof me, Kleine Sjamane. Ik zal ze met evenveel gemak doden als ik je vader heb gedood, tenzij je me vertelt waar ik de grote witte mammoet kan vinden.'


    Ze voelde zich licht in het hoofd worden, zo wanhopig, kwaad en bang was ze. 'Jij komt Grootvader van Alles doden.'


    Zijn ogen werden spleetjes. 'Ja, dat kom ik doen. Hij is oud.


    Het wordt tijd dat hij zijn kracht met me deelt.'


    'Hij is Levenschenker. Hij deelt zijn kracht al met allen die hem Totem noemen.'


    'Veel te veel mensen noemen hem Totem. Daarom wordt hij oud en zwak. Daarom moet hij sterven. Ysuna wist wat er moest gebeuren, en op de een of andere manier besefte jij wat ze van plan was. Daarom heb jij haar langzaam vernietigd - om hem en jezelf te beschermen. Maar dat is nu allemaal voor­bij. Ik ben gekomen om zijn leven en zijn kracht in mij op te ne­men. Dan ben ik Levenschenker. Mijn oor zal weer aangroeien. Mijn littekens zullen verdwijnen. Ysuna heeft gezworen dat het zo zal gaan.'


    Mah-ree knipperde en deed haar uiterste best om geen emotie te tonen. Hij was heel anders dan toen ze hem voor het laatst had gezien. Toen had ze een hekel aan hem gehad, nu haatte ze hem. Zijn woorden verwarden haar. Zijn uitdrukking joeg haar schrik aan. Ze wist dat als ze het verkeerde zei of hem aan­keek op een manier die hem niet beviel, hij nog een pup zou do­den. En haar zou hij ook doden; ze kon het zien aan de blik in zijn ogen.


    'Waar is hij, Mah-ree Die Met Mammoet Loopt? Zeg het me. Ik vind hem toch, met jou of zonder jou. Hij is te groot om te ver­stoppen.'


    Wilde hij grappig zijn? Ja. Ze zag een lachje om zijn mond. Hij had geglimlacht toen hij over haar vaders dood had gesproken. Hij had geglimlacht toen hij de laatste pup had gedood. En nu glimlachte hij terwijl hij zijn hand in de mand stak om er weer een te pakken.


    'Wacht! Ik weet waar hij is. Maar je zou hem nooit vinden - als ik je niet de weg wijs. En als je nog een van mijn puppy's iets aandoet, kun je dat wel vergeten!'


    Hij lachte naar haar. 'Ah, natuurlijk! Hij is bij de geheime bron! Dat had ik kunnen weten!' 'Nee, daar is hij niet’.


    'Je liegt. Ik kan het zien aan die ernstige blik in je ogen. Wat voor de hand liggend! Haha! Ja, hij is bij de zoutbron. En ik weet hoe ik daar moet komen: vanaf de vlakte de kloof in, naar de plassen waar ik het kleine witte kalf en de koe heb geslacht. Maar er is een kortere weg, een geheime weg. Masau vertelde me erover. Hij vertelde me ook dat jij het pad kent. Dat ga je me nu wijzen, voordat jouw volk en Shatehs mannen arrive­ren. Treuzel niet, Kleine Sjamane. Vergeet het niet, ik ben Maliwal. Ik ben Wolf! Ik werd gezoogd aan de borsten van Ysuna, en haar magie was aan mij niet verspild!'


    Zo kwam het dat Mah-ree, vrezend voor haar eigen leven en dat van de pups, hem gehoorzaamde. Mismoedig leidde ze hem door het dorp naar de nachtelijke heuvels, met slepende pas, openlijk snikkend en af en toe struikelend in het donker. Haar tranen en overduidelijke verdriet deden hem plezier. In zijn gretigheid om haar aan het lopen te houden sloeg hij haar wan­neer ze struikelde en schold haar uit om haar onhandigheid. Hij had geen moment in de gaten dat ze een spoor naliet dat voor anderen duidelijk genoeg was om hen in het donker te volgen.

  


  
    Ze liepen in een grimmig stilzwijgen door de nacht. Cha-kwena ging de mannen voor. Dakan-eh was meegekomen, en Lom-da en Iman-atl en Shateh en vele bizoneters en mannen van Tlana-quahs stam. Alle schepselen die 's nachts de bossen bevolkten liepen met Cha-kwena mee. Ze spoorden hem aan tot haast, leidden zijn voetstappen en zorgden dat hij niet struikelde. Hij waagde het niet een fout te maken of te aarzelen, want toen Da­kan-eh eenmaal Mah-rees spoor vond en ze dat volgden tot een paar passen buiten het dorp, wist Cha-kwena waar ze naartoe ging. Zijn hart werd koud als ijs. Hij klemde de heilige steen in zijn hand en smeekte alle krachten der Schepping om hulp. Eer­ste Man en Eerste Vrouw, sta me bij! Grootvader! Loop aan mijn zijde! Oude Uil, laat me geen domme jongen zijn! Mah-ree brengt Maliwal naar de heilige bron. Muskietje leidt de Wolf naar onze totem. Als ik haar niet op tijd bereik, zal zowel zij als de totem sterven.


    Mah-ree raakte een paar maal de weg kwijt. Maliwal sloeg haar. Haar neus bloedde en was misschien wel gebroken; ze kon het niet zeggen en het kon haar niet veel meer schelen ook. 'Ik ben hier pas één keer geweest. Alsjeblieft, heb een beetje ge­duld met me!


    'Geduld?' gromde hij. 'Zodat we ingehaald kunnen worden?' Iets - een havik misschien, of een vleermuis of vliegende eek­hoorn - scheerde laag over zijn hoofd. Hij mepte ernaar in de duisternis, keek nerveus omhoog, om zich heen en over zijn schouder. Hij was een man van de open vlakte, besloten ruim­tes brachten hem uit zijn doen. Hij gromde opnieuw, duwde Mah-ree toen zo hard naar voren dat ze languit op de grond viel. 'Sta op! Lopen! Of moet ik nog een hondje doodmaken?' Ze krabbelde overeind en liep met bloedende en rauwe handen zonder klagen verder. Het leek uren te duren voor ze een sub­tiele verandering in de geur en samenstelling van de lucht be­speurde. Ze hoorde de watervallen en rook het aroma van ce­derhout. Even later hoorden ze het lage gesnuif van grote die­ren.


    Maliwal bleef doodstil staan. 'Mammoeten?'


    'Bij de plassen,' zei ze bedrukt. 'Ze zijn niet ver voor ons, achter die struiken.'


    Met een nauwelijks bedwongen kreet van extatische verwach­ting zwaaide hij de mand met jonge hondjes van zijn schouder en liet hem vallen. Ze hoorde de overgebleven jonge hondjes verschrikt piepen toen de mand de grond raakte. Toen maaide hij haar met zoveel kracht opzij dat haar voeten loskwamen van de grond en ze met een harde klap een eind verder neer­kwam.


    Maliwal haastte zich naar voren, met twee speren in zijn linker­hand en een derde werpklaar over zijn rechterschouder. Ze kon zijn opwinding ruiken aan de verandering in de geur van zijn zweet. Hij rende nu, waarbij hij de struiken met zijn linkerhand opzij duwde. Een tak bleef haken achter de mantel van Tlana-quah en zwiepte hem van zijn schouder; hij merkte het niet. Hij ademde zwaar, zo erop gespitst zijn prooi te zien dat hij de kloof pas zag toen hij erin viel.


    Mah-ree zag hem verdwijnen, sloot toen haar ogen. Ze hoefde hem niet te zien vallen; ze hoorde zijn loeiende kreet van schrik en ongeloof terwijl hij de afgrond in stortte, omlaag, omlaag langs de verticale zwarte wanden van de bergwand... omlaag door de kruinen van de hoge ceders en sparren... naar de rot­sen rond de plassen beneden, waar mammoeten, die nog steeds rouwden om de dode koe en het kleine witte kalf, hun slagtan­den hieven in een woeste, compromisloze begroeting. 'Muskietje?'


    Opgeschrikt door het plotselinge stemgeluid van Cha-kwena opende ze haar ogen en draaide haar hoofd om. Hij stond op de open plek achter haar. Zelfs in het donker kon ze de ongeruste uitdrukking op zijn gezicht zien.


    Bibberig stond ze op en trad de mannen tegemoet.


    'Wat is hier gebeurd?' vroeg Dakan-eh.


    Ze dacht even na. Toen antwoordde ze heel nuchter - en niet begrijpend waarom ze zo trilde: 'Dit muskietje heeft een wolf gestoken en hem over de afgrond geleid. Ik zei tegen Maliwal dat de prooi die hij zocht niet hier was, maar hij wilde me niet geloven. Dus bracht ik hem hier, waar hij heen wilde. Nu is de wolf dood en de mantel van Tlana-quah is terug bij het Volk.' 'En de witte mammoet?' vroeg Cha-kwena. 'Grootvader van Alles graast in de weide waar de rozen bloeien. Jij bent nu Sjamaan, Cha-kwena; dat zou jij toch niet aan dit muskietje moeten hoeven vragen!'
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    Vier dagen en nachten werd het land door noodweer ge­teisterd. Toen het eindelijk ophield met regenen, waren meren die droog hadden gelegen weer gevuld. Rivieren zwollen en de heilige plassen in de grote kloof traden buiten hun oevers. Alles wat erin had gelegen werd weggespoeld. Van de heilige halskraag was geen spoor te vinden. Het land was ge­reinigd van de smetten des doods, en Hemelbroeders werden niet meer gesignaleerd.


    In de dagen die volgden was het Volk dat zich verzamelde bij het Meer van Vele Zingende Vogels, afkomstig uit vele stam­men, waarvan slechts drie uit de Rode Wereld. 'Kom, Cha-kwena! Kom, Sjamaan!' zei Dakan-eh uitnodigend. 'Vertel ons van het Volk! En vertel ons hoe de hagediseters van de Rode Wereld en de bizoneters van het Land van Gras zich verenigden om de Hemelbroeders terug te jagen naar de ster­ren!'


    En Cha-kwena kwam naar voren en vertelde een bitter verhaal dat ieder nog lang zou heugen.

  


  
    'In de verre nevelen der tijd, toen het Volk één was, volgden Eerste Vrouw en Eerste Man de grote witte mammoetgeest Le­venschenker over de wereld. Van de Wakende Ster kwamen ze. Over een Zee van Ijs kwamen ze. Door een Gang van Stormen en naar een Verboden Land kwamen ze, steeds de opkomende zon tegemoet... totdat de Hemelbroeders werden geboren en de eenheid van het Volk vernietigden. Maar nu is dit niet meer zo. Het Volk heeft zich verenigd om een gezamenlijke vijand te weerstaan, hen uit dit land te verdrijven, gezamenlijk tegen hen te vechten, al moest het eeuwen duren...' Ta-maya kon het niet verdragen de rest aan te horen. Ze stond op en liep uit de kring. Een steenarend zweefde hoog in de lucht, en ze kon het niet laten aan Masau te denken en te treu­ren om haar verloren liefde. Ze vroeg zich af wat er van hem geworden was als hij in de Rode Wereld in plaats van in het woeste gouden grasland van het noorden was geboren. 'Hij zal voortleven in je hart, Lievelingskind,' troostte Ha-xa, die de gedachten van haar dochter las, terwijl ze met Tlana-quahs jaguarpels om haar schouders naast haar kwam staan en naar de adelaar keek. 'Gedenk je Mystiek Krijger, zoals ik je vader gedenk. Wees je liefde indachtig, dan zal die nooit ster­ven, hoe lang je ook leeft.'

  


  
    


    


    — Epiloog —


    De Maan van de Nootden verscheen en verdween boven de Rode Wereld. Het kwam in niemand op om ervoor naar de Blauwe Mesas te reizen. Die waren nu een oord des doods. Er werd een nieuwe bron van pijnappelpitten ge­zocht in andere westelijke heuvels.


    Kosar-ehs wonden genazen langzaam. Hij maakte van de gele­genheid gebruik om te luisteren naar de kleurrijke, ingewikkel­de verhalen van de mannen van de verschillende bizonstammen die bleven rondhangen toen ze hoorden van de zachte win­ters in de Rode Wereld.


    'Misschien ga ik mijn vrouw en kinderen wel halen om hier te overwinteren,' zei Shateh. 'Ik ben niet zo jong meer. De Maan van Sneeuw is bitter koud in het Land van Gras. We zouden hier niet op mammoet jagen, hoor, of de honger zou ons daar­toe moeten dwingen. En in de zomer, wanneer het heet is in de Rode Wereld, zouden jij en je volk naar jullie broeders en zus­ters in het noorden kunnen komen, om ruilhandel met ons te drijven en op bizon te jagen, of op diegenen van het Volk van de Wakende Ster die ons wisten te ontsnappen. Ze moeten hun straf niet ontgaan, anders voeden ze straks nog een generatie op die ons opnieuw gaat aanvallen.'


    Dakan-eh liep wel warm voor het idee. En toen hij daar blijk van gaf, werden zijn woorden met groot enthousiasme begroet. 'We moeten op hen jagen zoals ze op ons gejaagd hebben,' zei hij met nadruk. 'We zouden vrouwen kunnen vangen en als sla­ven houden. Slaven zouden ons of onze vrouwen geen grote mond geven. Dat zou een goede zaak zijn! En onze vrouwen zouden niet meer zo hard hoeven te werken.' Cha-kwena hoorde het aan en werd rusteloos. Hij zocht zijn grot op. Hij schilderde nieuwe beelden op de rotswand: vreemde beelden... verontrustende beelden, 's Nachts kon hij niet slapen en wanneer hij overdag wegdoezelde, kreeg hij ver­schrikkelijke dromen, van leeuwen en ratten die naar hem loer­den vanuit de lege oogkassen der doden.


    De Maan van het Konijn verscheen en verdween. De jaarlijkse konijnejacht leverde weinig buit op. Er werd gefluisterd dat Donder in de Hemel ze allemaal had verdronken. Shatehs man­nen waren niet gecharmeerd van het konijnevlees en vertrok­ken naar het noorden. Dakan-eh en vele jagers van de Rode Wereld gingen mee. Ze keerden terug met slaven en bizonvlees, maar vertelden dat de kuddes niet meer zo ver naar het zuiden kwamen als vroeger. Het grasland leek te slinken, en zelfs in een nat jaar bleven de bizons ver in het noorden. 'Onze oude hoofdman Tlana-quah vreesde dat het land aan het veranderen was,' onthulde Dakan-eh. 'Als nieuwe hoofdman ben ik daar niet bang voor.'


    Hij liet de opmerking bezinken om te zien of iemand hem zou tegenspreken. Dat gebeurde niet. Tlana-quah was dood en Da­kan-eh was een stoutmoedig man in veranderende tijden die stoutmoedige mannen behoefden.


    'Het Volk moet meeveranderen met het land,' voegde hij er op plechtige toon aan toe.


    Vervolgens wenkte hij over het middenveld naar zijn hut, waar twee naakte jonge vrouwen zijn orders afwachtten. Ze waren overlevenden van het geslonken Volk van de Wakende Ster. Hij had ze gevangengenomen tijdens zijn reis naar het noorden; het waren er eerst drie geweest, maar een van hen was gewond geraakt tijdens de overval en ziek geworden tijdens de terug­tocht. Aangezien ze nutteloos voor hem was, had hij haar op advies van de bizoneters achtergelaten. Het was een uitsteken­de tactiek gebleken, want sindsdien vlogen de andere twee meisjes voor hem. Ook nu haastten ze zich naar binnen om hem te gerieven.


    Ban-ya had geen bezwaar. Haar zwangerschap was al een heel eind gevorderd, en wanneer de slavinnen zichzelf niet voor Da­kan-eh uitspreidden, deden ze al het werk voor haar. Ze vond dit zo'n geweldige aanwinst dat ze zich afvroeg waarom haar volk er niet eerder aan had gedacht andere stammen te overval­len om slaven te maken.


    'Omdat we geen slaven kunnen maken onder mensen van het Volk,' had Kahm-ree haar gezegd. 'Dat zou niet juist zijn. Maar deze zonen en dochters van de Wakende Ster zijn niet echt mensen. Zij zijn samen met de boosaardige Hemelbroeders uit de sterren gevallen. Ze mogen blij zijn dat we ze in leven laten. We kunnen met ze doen wat we willen: op ze jagen, ze als last­dier gebruiken, net als de honden die ze ons gebracht hebben, of ze doden als ze ongehoorzaam zijn. Onze jagers kunnen al­tijd naar het noorden gaan om nieuwe voor ons te halen.'


    De winter kwam dat jaar vroeg, om lang te blijven. Toen de bi­zoneters de kudde mammoeten in de salievelden zagen grazen, hoorde men ze zeggen dat zij ooit ook mammoeteters waren ge­weest.


    'Zoveel vlees beschikbaar hebben en dan gedroogde wormen en zaden eten, dat is toch een belediging van de krachten der Schepping en van de mammoeten zelf! Ik kan me voorstellen waarom jullie de oude witte mammoet die Totem is niet opja­gen en doden, maar daar loopt een hele kudde! Goed, het is geen grote - ik vraag me af of die nog bestaan - maar je zou die jonge drachtige koe kunnen neerleggen, zodat je de hele winter goed te eten hebt en bovendien nog kunt smullen van het vlees van het ongeboren kalf.'


    Dakan-eh en de jagers waren het met de bizoneters eens. Op de dag dat de jacht op de mammoetkoe zou worden inge­zet, scheen de zon op verse sneeuw. De wind was zacht en alle voortekenen waren gunstig, de waarschuwingen van de sja­maan ten spijt.


    'Je bent jong, Cha-kwena!' hield Dakan-eh vol. 'Veel te jong om zulke beslissingen voor het Volk te nemen. Shateh en zijn jagers hebben ons nieuwe manieren van jagen getoond, waar­mee we in de winter makkelijk prooien kunnen verschalken en ons volk een nieuwe bron van vlees garanderen.' 'Het is verboden!' riep Mah-ree.

  


  
    'Jij moet je mond houden. Je vader is niet langer hoofdman, Mah-ree. Ik ben dat. Het Volk heeft zich uitgesproken in de raadsvergadering. Zoals Han-da al zei op de heilige berg: in veranderende tijden moeten mensen nieuwe gewoonten leren.' 'Ja,' stemde Cha-kwena in. 'Maar hiermee keer je alle tradities van de voorouders en Eerste Man en Eerste Vrouw de rug toe. Han-da vernietigde de heilige steen van mijn Volk! En in de raad heb jij het advies van Kosar-eh en je eigen sjamaan gene­geerd door plannen te maken om op een drachtige koe te jagen. Tlana-quah zou dat nooit hebben toegestaan!' 'Zoals ik al zei, Cha-kwena, Tlana-quah is niet langer hoofd­man. Kosar-eh mag dan een stoutmoedig man zijn, maar hij blijft een invalide. Zijn woord telt niet mee in de raad, en wat mij betreft is het jouwe niet veel meer waard. Het is besloten: het is niet langer een goede zaak om ons te voeden met hagedis­sen en knaagdieren. Mammoeten grazen in ons jachtgebied, en we zullen op ze jagen en ze eten. We ontzien Grootvader van Alles. Hij zal altijd Totem blijven.'


    'En wat doe je wanneer je de laatste mammoet van deze kud­de - of misschien van alle kuddes - gedood hebt? Ga je dan de verloren speerpunten van Masau zoeken en ook op onze totem jagen?'


    Het was Shateh die antwoordde, minzaam, met een geamu­seerd glimlachje op de lippen. Wat hij ook voor Masau en Maliwal had gevoeld, sinds hun dood had hij het nooit meer over hen gehad, en nu Masaus naam viel, toonde hij ook geen reac­tie. 'Cha-kwena,' zei hij, 'de wereld om ons heen verandert. Dieren sterven. Mensen sterven. Maar één ding weet ik zeker: er mogen natte jaren zijn, waarin de rivieren overstromen; er mogen rijke winters zijn en winters waarin het Volk honger lijdt; maar er zullen altijd mammoeten en bizons zijn om op te jagen.'


    Cha-kwena's blik schoot naar Ha-xa, die met de mantel van Tlana-quah om haar schouders bij de vrouwen stond. 'Ja, en Jaguar, de grote gevlekte leeuw, zal altijd in de Rode Wereld lo­pen!' zei hij sarcastisch.


    Er viel niets meer te zeggen. Hij zag de jagers weglopen, ging toen terug naar zijn grot. Hij deed geen oog dicht en kreeg geen hap of slok door zijn keel. Hij ontstak een vuur en voegde met het verkoolde uiteinde van een stok van wilgehout nog wat rotstekeningen toe - figuurtjes van boze mannen die op mannen jaagden en van mannen die op mammoet jaagden. De jagers sprongen en dansten en jubelden om hun prooien, die voor hen ineenzakten, doorstoken, gewond, stervend... Gekweld wendde hij zich af. 'Hoyeh-tay, Grootvader, Oude Uil! Help me! Alsjeblieft! Ik ben een man van het Volk van de Rode Wereld! Maar hoe kan ik Sjamaan zijn? Mah-ree had ge­lijk op de heilige berg! Mijn eigen mensen zijn van me ver­vreemd. Ze zijn inderdaad Hemelbroeders geworden!'


    Ze jaagden op een dag toen de grote witte mammoet aan het grazen was, alleen, zoals vaak, op de weide buiten het dorp, waar een mammoet zelfs hartje winter met zijn slagtanden tere, slapende wortels en scheuten kon opdiepen. De mannen verrasten de kudde. Vol vreugde en opwinding stortten ze zich op de jacht. Niet één koe maar twee koeien raakten in paniek onder de knap ontworpen spiegelgladde zij­kanten van een lange v-vormige wal van sneeuw, die de jagers door dagenlange arbeid hadden opgeworpen in de luwte van een heuveldal waar de mammoeten plachten te schuilen tegen sterke wind.


    Het was een winterval die vaak werd gebruikt in het bizonland, en hij bleek even doeltreffend voor mammoeten. Uitglijdend op een oppervlak dat bij vriezend weer zorgvuldig was natge­maakt, viel één mammoetkoe boven op de andere, de drachti­ge. Door de klap brak de drachtige koe haar heup, zodat ze niet meer weg kon. Het bovenste dier, uit balans door haar val, kreeg de volle laag van de speren. Ze hobbelde weg, achterna­gezeten door een groep mannen die haar voortdurend tergden en urenlang volgden, totdat ze er op het laatst bij neerviel. Nu en dan pauzerend om te rusten of wat van hun proviand te eten, zetten ze zich aan het afmaken van hun prooi wanneer ze daar zin in kregen, waarbij ze hun lange, lancetvormige speer­punten diep in het vitale orgaan dreven waar ze het best bij konden.


    Verderop, bij de beijsde wal van sneeuw, volgden de andere ja­gers dezelfde procedure bij de drachtige koe. De stam had zich intussen bij hen gevoegd en een kamp opgeslagen. Het slachten zou de volgende dag beginnen, of de mammoet nu dood was of niet.


    Cha-kwena ging in zijn eentje de heuvels in en keek niet om. Hij liep in stilte over de vertrouwde paden, als in een flard van een droom over oude vrienden die nu vijanden waren, en vijan­den die net zo goed vrienden hadden kunnen zijn. Het sneeuwde volop toen hij de oude jeneverbes met zijn harige bast bereikte en in de takken klom, zich vervolgens als een jon­ge lynx uitstrekte en zijn stem deed uitgaan door de tijd: 'Jij bent Sjamaan, Hoyeh-tay. Hoor me! Zoek me! Als je kunt!' De sneeuw daalde zachtjes neer op het wonderbaarlijke net­werk van takken; maar als de geest van Hoyeh-tay hier toefde, dan kwam hij niet naar de oude boom waarin Cha-kwena zich genesteld had.


    Cha-kwena klom naar beneden en trok verder. Hij bereikte het uitzichtpunt en zocht voorzichtig een weg omlaag naar de plassen; het was een verraderlijke afdaling. Tegen de tijd dat hij zijn bestemming bereikte, brak het zonlicht door de sneeuwwolken. Hij liet zich leiden door het levende hart van de heilige steen die hij om zijn nek droeg, en daar, temidden van hoog opgestoven sneeuwhopen, zocht hij naar iets waar­van zijn verstand hem zei dat hij het niet zou vinden, maar waarvan hij op de een of andere manier wist dat hij het moest vinden. De enorme stortregens hadden de mammoetbotten en de beenderen van Maliwal weggespoeld. Maar daar, hoog op de oeverwal van een van de plassen, in de beschutting van een granieten rotsmassa, lagen de speerpunten van Mystiek Krijger gevat in ijs te glimmen. De schachten waren gebro­ken, de peesbindingen gescheurd, maar de projectielpunten waren intact.


    Neem ze, zei een stem. Ze liggen zoals ik ze voor het eerst in mijn visioen heb gezien.


    Masau? vroeg Cha-kwena zich af terwijl hij ernaar reikte. Toen aarzelde hij en trok zijn hand terug.


    Hij hoorde een zachte stem. 'Je bent ze waardig, Cha-kwena.' Hij keek op.


    Mah-ree glimlachte naar hem vanaf de overkant van de plas. 'Hij zou willen dat jij ze nam, om ze mee te nemen naar een plek waar niemand ze ooit zal kunnen vinden en tegen onze totem gebruiken.'


    'Hoe komt het dat jij me altijd weet te volgen zonder dat ik het merk?'


    'Omdat ik Sjamaan ben. En ik ben een deel van jou, zoals jij een deel van mij bent. Je hoeft me niet aardig te vinden, maar dat is de waarheid.' 'Ik heb geen hekel aan je, Muskietje.'


    'Noem me dan bij mijn eigen naam. Ik ben geen muskietje. Ik ben Mah-ree, Meisje Dat Met Mammoet Loopt. Grootvader van Alles wacht op ons in de weide waar de zomerrozen groeien. Hij zal niet langer in de Rode Wereld lopen. Ha-xa, Uwa, Kosar-eh, Ta-maya, Siwi-ni en de baby's en kinderen en pups zijn bij hem, ze wachten op ons. We hebben sleden volge­laden met voedsel en alle andere dingen die we nodig hebben om een nieuw leven en een nieuw Volk te beginnen. We zullen doen zoals Eerste Man en Eerste Vrouw: de opkomende zon te­gemoet lopen, naar het oosten, voorbij de Bergen van Zand en over de rand van de wereld, waar de Hemelbroeders ons nooit zullen zoeken.'


    Hij stond op. De zon was weer achter de wolken verdwenen. Het sneeuwde nu nog harder. 'Je kunt niet alles achterlaten wat je vertrouwd en dierbaar is, Mah-ree.'


    'Maar ik doe het uit vrije wil. Mijn moeder en zuster gaan mee. En ik zal met Cha-kwena lopen en met Levenschenker. Dat is het enige dat ik altijd heb gewild.'


    Hij wist niet wat hij zeggen moest, dus zei hij maar niets. Ze stond geduldig te wachten terwijl hij de speerpunten één voor één met pezen omwikkelde die hij voor dit doel had mee­gebracht, en ze toen alle drie in het foedraal legde dat hij er spe­ciaal voor had vervaardigd.


    In stilte gingen ze verder. Ergens onderweg nam ze zijn hand, en hij trok hem niet weg.


    Het was koud en stil in de kloof. Er zijn plekken op aarde die spreken van magie, en dit was er een van. Een jonge man en een meisje liepen naar een nieuw leven in een nieuwe wereld, en op de een of andere manier liep er een oude man naast hem, met een kalende uil in een borstrok van konijnebont op zijn hoofd.


    Ah, daar ben je, Cha-kwena. Ik heb je eindelijk gevonden! zei de oude man.


    Domme jongen! Je hebt er knap lang over gedaan om het pad van de sjamaan te vinden! spotte Uil, terwijl Hert en Muis, Haas en Konijn, Spreeuw en Havik, Broeder Vleermuis en Klei­ne Witte Zoon, en Prairiewolf en een roodkoppige hond ge­naamd Bloed, allemaal achter hem aan liepen, vlogen of hup­pelden. Ergens ver voor hen uit trompetterde Levenschenker in de weide waar 's zomers de rozen bloeiden, en Klapekster met zijn schitterende masker kwam overvliegen. Kom, loop de opkomende zon tegemoet, Cha-kwena, zei Klap­ekster met de stem van Mystiek Krijger. Je kunt de noorden­wind niet weerstaan. Grootvader van Alles wacht op je, en de westenwind spreekt slechts van dingen die voorbijgaan. Je bent eindelijk een waardig man, Cha-kwena, Broeder der Dieren, Kleinzoon van Hoyeh-tay, Kleine Gele Wolf... Hoeder van de laatste der mammoeten... Sjamaan...

  


  
    


    


    — Naschrift —


    Net als de vorige vier romans uit de serie 'Kinderen van de Dageraad' is Het volk van de Witte Mammoet een poging een fase uit de migratie van de mens naar en bin­nen Amerika te reconstrueren. De plot en de levensgewoonten van de personages zijn ontleend aan archeologische gegevens en aan de mythologie van die inheemse Amerikanen die gezien hun talen en culturen het duidelijkst verbonden zijn met de pre-Atabaskisch sprekende eerste bewoners van Amerika. Het Volk uit dit verhaal stamt in rechte lijn af van de eerste groepen Paleo-Siberische grootwildjagers die zo'n 40000 jaar geleden uit Azië wegtrokken. Van de diverse culturen van de beide Amerika's hebben alle die zichzelf 'het Volk' noemen een gemeenschappelijke linguïstische en raciale achtergrond. Bij al­lemaal is sprake van 'komend uit het noorden', 'Eerste Man en Eerste Vrouw' en van tweeling-oorlogsgoden, die vaak de Donderwezens of Hemelbroeders worden genoemd. De Morgenster-ceremonie is niet aan mijn fantasie ontsproten. Deze ceremonie schijnt oude wortels te hebben. Eén variant er­van (met pijlen in plaats van speren) werd tot in de 19e eeuw gepraktizeerd door de Pawnee-Indianen. Verscheidene versies van de ceremonie hebben in Midden-Mexico en Zuid-Amerika voortbestaan tot ruim na de verovering door de Europeanen. Rituele doding van adelaars gebeurde precies zoals in deze ro­man wordt verteld, maar niet altijd vanuit puur spiritueel oog­merk. Steenarenden waren kostbare handelsobjecten. Het ver­haal gaat dat bij de Zwartvoet-Indianen op één dag soms wel veertig vogels werden gevangen. Vier steenarenden stonden qua handelswaarde gelijk aan één paard.

  


  
    De 'magische' speerpunten van Masau zijn gebaseerd op echte speerpunten die zo'n 11200 jaar geleden door een linkshandige meester steenbewerker uit chalcedoon zijn vervaardigd, en ver­volgens - samen met andere Clovis-gereedschappen - zijn ach­tergelaten op een plek die heden ten dage in Oost-Wetnatchee in de staat Washington ligt. Hun enorme afmetingen stellen de geleerden voor een raadsel, maar S'uski, de kleine prairiewolf-fetisj die de wacht houdt boven op mijn Mac 512k en de vonk der inspiratie uit mijn tekstverwerker oproept, verzekert mij luid en duidelijk dat ze maar één ding kunnen zijn: 'magische' speerpunten om een 'magische' mammoet te vellen. En zo heb ik, met Prairiewolf als mijn gids - net als Cha-kwena - in deze roman willen vertellen hoe het allemaal kan zijn gegaan. In migratiegolven die samenvielen met de wisselingen der ijstij­den, volgde generatie op generatie van Paleo-Indiaanse groot­wildjagers de mammoet en de grote kuddes van het Pleistoceen over de droogliggende zeebodem van de Bering Straat (Over een zee van ijs). Deze stammen trokken in oostelijke richting door Alaska en Canada, totdat ze uiteindelijk naar het zuiden werden gedwongen, over het open grasland van de enorme cor­ridor tussen de Cordilleraanse en de Laurentische ijskappen, die het grootste deel van Noord-Amerika bedekten (Gang der stormen). De jagers trokken naar het zuiden door een 'Verbo­den Land' aan de niet door ijs bedekte oostrand van de Rocky Mountains (Land der verlorenen). Tegen de tijd dat ze eindelijk arriveerden op het meest noordelijke deel van de Great Plains, waren er vele duizenden jaren verstreken (Rijk der schadu­wen). Ze waren nu een compleet nieuw volk, met een gewijzig­de genetische erfenis en een manier van leven die even perfect was afgestemd op hun omgeving als hun unieke stenen wapens. Binnen minder dan duizend jaar waren de afstammelingen van deze eerste Amerikanen tot beide continenten doorgedrongen. Hun fluitvormige speerpunten duiden op één enkel cultuurpa­troon, dat zich uitstrekte over de volle breedte van Noord-Amerika tot een heel eind in zowel Midden- als Zuid-Amerika. Maar de projectielpunten van dit oude volk wijzen daarnaast op iets wat even verbazingwekkend is als hun tocht vanuit het noorden, even verpletterend als hun hamerstenen en even on­heilspellend als de rook van de grasbranden waarmee ze hun prooi tot uitsterven veroordeelden.


    De Clovis-mens (genoemd naar een stad in de staat New-Mexico, waar op een opgegraven slachtplaats zijn unieke speerpun­ten werden ontdekt temidden van de botten van zijn favoriete vlees: mammoet, paard en bizon) was niet louter een vleeseter; hij zou wel eens de meest destructieve vleeseter aller tijden kun­nen zijn geweest (Allosaurus en Tyrannosaurus Rex daargela­ten).


    In de pakweg duizend jaar die het de Clovis-mens kostte om zich al jagend van de Great Plains een weg te banen naar de meest zuidelijke punt van Vuurland, hebben zijn groeiende ge­tal, zijn verkwistende jachtmethoden en zijn kennelijke voor­keur voor het vlees van jonge dieren, in combinatie met kli­maatveranderingen, voor een massale uitroeiing gezorgd, niet van één soort herbivoor, maar van hele geslachten van grote Noordamerikaanse zoogdieren. Mammoet, paard, kameel en reuzenluiaard, ze vielen allemaal ten prooi aan de Clovis-mens. Het was onvermijdelijk dat de grote carnivoren die in deze die­ren een gerede bron van vlees vonden - zoals de grote Ameri­kaanse leeuw, de Noordamerikaanse kortsnuitige beer en de sa­beltijger - spoedig met hen zouden verdwijnen. Op de zuidoostelijke rand van de Rocky Mountains, waar bos­sen en graslanden tot woestijnen vervielen, waren door de ver­dwijning van de grote ijskappen en binnenzeeën van het Pleis­toceen alle levende wezens gedwongen zich aan te passen aan radicaal gewijzigde en steeds drogere omstandigheden. De Clo­vis-mens was hardleers. Men is het er nu algemeen over eens dat zijn jachttechnieken wel eens de doorslaggevende factor kunnen zijn geweest voor zowel het uitsterven van de megafauna van het Pleistoceen, als voor zijn eigen ondergang. In dit laatste decennium van de 20e eeuw, nu de mens op het punt staat een nieuw millennium binnen te gaan, zouden de le­vensgewoonten van de Clovis-mens ons te denken moeten ge­ven. Toen de laatste mammoet eenmaal was verdwenen, was de cultuur die op hem steunde tot ondergang gedoemd. Op het eerste gezicht mag dit een zwak argument lijken, daar de wes­terse beschaving zich momenteel verspreidt tot een wereldom­vattende cultuur die in toenemende mate steunt op technolo­gieën die hem duidelijk onderscheiden van de natuurlijke we­reld. Niettemin zullen weinig mensen ontkennen dat wij, alle wonderen van deze beschaving ten spijt, onze planeet systema­tisch vervuilen en ons leven verontmenselijken terwijl we het in jaren verlengen. Misschien wordt het tijd dat we ons herinne­ren wat de Clovis-mens vergat: dat we slechts kunnen overle­ven als de natuur overleeft.


    Net als de inheemse Amerikanen die gedwongen waren hun ex­clusieve jacht op grootwild los te laten en zich te ontwikkelen tot veelzijdige jagers-verzamelaars, en uiteindelijk tot veehou­ders en landbouwers, moeten wij inzien dat het tijd is om nieu­we wegen in te slaan... of wellicht een aantal oude te heront­dekken.


    De culturen van de inheemse Amerikanen zijn even gevarieerd als het land dat ze gevormd heeft. Niettemin delen ze een spiri­tuele inslag die voortkomt uit de overtuiging dat de mens niet heer en meester is van de aarde waarop hij leeft, maar slechts een van haar vele kinderen, en dat hij een wezen is met een li­chamelijke en een spirituele kant - de twee zijn één, niet te scheiden; en zonder een sterk gevoel voor de spirituele ver­wantschap met de wereld der natuur begint er iets wezenlijk menselijks weg te kwijnen.


    De geest van Opperhoofd Seattle van de Suquamish spreekt nog steeds: '... alle dingen delen dezelfde adem, het dier, de boom, de mens... de wind die onze grootvader zijn eerste adem gaf, ontvangt ook onze laatste ademtocht. Alle dingen zijn ver­bonden.'


    Laten wij de generatie zijn die wijs genoeg is om van het verle­den te leren, zolang het nog kan - zolang de wind nog tot onze kinderen spreekt van open ruimten waar bossen hoog oprijzen en wilde grassen welig tieren, en zolang de levende wezens van deze aarde nog voldoende hoop op de toekomst hebben om hun kroost ter wereld te brengen. Laten we ons herinneren dat ergens in een ver verleden de voorouders van de hele mensheid de krachten der Schepping prezen onder een open hemel en op een aarde die zij als heilig ervoeren. Laat er voor ons geen laat­ste mammoet zijn. Laat de zon worden verduisterd door de vleugels van adelaars, en moge de hemel voor eeuwig worden verscheurd door het getrompetter van wilde olifanten...


    De auteur wil dank uitspreken aan dr. Michael Gramly, cura­tor antropologie van het Buffalo Museum of Science, New York, en directeur van het Clovis Project van de Richey Clovis Cache in Wenatchee, Washington. Hij was zo vriendelijk mij vele recente gegevens te verschaffen die het verhaal van Het volk van de Witte Mammoet enorm hebben verrijkt en vele hy­potheses van de auteur hebben bevestigd, dan wel aangevoch­ten. Mijn dank gaat ook uit naar de staf van de research- en re­dactionele afdelingen van Book Creations Inc., in het bijzonder naar Laurie Rosin, projectredactrice; Betty Szeberenyi, biblio­thecaresse; Judy Stockmayer, assistent-uitgever en liaison; en Marjie Weber, bureauredactrice.
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